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VORBEMERKUNG. 


Otfrid, Schüler des HrabanuB Maunia und des öalomo, den 
er später bei Übersendung seines Buches als Bischof von Con- 
stanz begrüsste, vollendete sein Buch, das er selbst pars ecan- 
geliorum, evangeliöno deil (Liutb. 9. I, 1, 113), d. h. eine Aus- 
wahl aus den Evangelien nennt, als Mönch und Priester des 
Klosters Weissenburg im Elsass um 868. Veranlassung und 
Zweck desselben gibt er selbst mit vollkommener Klarheit an 
in der Widmung an König Ludwig den Deutschen, in der amt- 
lichen lateinischen Zuschrift an den Erzbischof Liutbert, sowie 
im Eingangskapitel des ersten Buches, der ältesten erhaltenen 
deutschen Vorrede eines deutschen Schriftstellers. Er wollte den 
weltlichen Laiengesang, der hohen Geistlichen anstössig gewesen 
wsj, verdrängen und den Franken in ihrer Muttersprache ein 
würdiges und Gott wolgefalliges Dichtewerk schaffen, das den 
epischen Dichtungen anderer Völker zur Seite gestellt werden 
könnte. Als höchsten Stoff der Dichtung wählte er die Worte 
und Taten Christi, die er als Ausgangspunkt, Mitte und Ende 
der Menschengeschichte, ja der gesammten Weltentwicklung an- 
sah und darstellte. Den aus den Evangelienberichten selbständig 
ausgewählten Stoff hat er in wolüberlegter Anordnung auf fünf 
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Bücher verteilt, was er in dem Schreiben an liutbert mit geist- 
reich spielender Mystik rechtfertigt; jedes dieser 5 Bücher zerfallt 
in eine Eeihe von Abschnitten, die durch lateinische Überschrif- 
ten bezeichnet sind. Zu den erzählten Geschichten machte, er 
erläuternde Zusätze mit gemütvollem Eingehn auf Stimmung und 
Motive der einzelnen Personen und mit massvoller Anpassung 
der fremdartigen Sitten und Zustände an einheimische und den 
Franken wolvertraute; ferner knüpfte er moralische und allego- 
rische (mystische) Auslegungen nach der Theologie seiner Zeit an 
und ergriff nicht selten die Gelegenheit seine eigene Stellung 
zum Gegenstande und zum Leser in lyrischen Episoden aus- 
zudrücken. 

Die regelmässige Bindung der Otfridischen Verse bildet 
nicht die altvolkstümliche Alliteration, obwol dieselbe — wie im 
angelsächsischen und altsächsischen — auch im althochdeutschen 
vereinzelt in Gedichten christlichen Inhaltes angewandt war, und 
Otfrid selbst nach den im Werke noch erhaltenen Fällen ver- 
einzelter Anwendung mit derselben bekannt gewesen sein muss. 
Vielmehr führte er den oft freilich noch unvollkommenen , jedoch 
mit allmählich wachsender Gewandtheit und Kunst gebauten 
Reim ein , der nach seinem Vorgange in der deutschen Dichtung 
herschend geblieben ist. Aber mit dem Ausdruck versus bezeich- 
net Otfrid selbst den aus zwei gereimten Halbversen bestehenden 
Langvers. Jeder der beiden Halbverse enthalt 4 durch natür- 
liche Wortbetonung bestimmte Hebungen; die wichtigsten der- 
selben (bisweilen alle) sind in den drei ältesten Handschriften 
(aber nicht übereinstimmend) durch Tonaccente für den Vortrag 
bezeichnet. Je zwei Langverse bilden eine Strophe; häufig hän- 
gen auch 4 oder 6 Verse nach Gedankeninhalt und Satzverbin- 
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dung zusammen. Mehrere Abschnitte sind teils in regelmässiger 
Folge, teils in ungleichen Abständen durch widerkehrenden, 
genau oder teilweise übereinstimmenden Refrain gegliedert; ich 
habe denselben durch eingerückte Verszeilen kenntlich gemacht. 

Von Otfrids Werke sind uns 4 Handschriften erhalten: 
V (in Wien), D (Bruchstücke in Berlin, Bonn und Wolfenbüttel), 
P (Heidelberg), F (München); die drei ersten noch aus dem 9., 
die letzte aus dem Beginne des 10. Jahrhunderts. Von diesen 
ist die Wiener Handschrift F, welche allein das gesammte Werk 
vollständig enthält, die Quelle aller anderen gewesen. Der Text 
dieser Handschrift enthält zahlreiche Correcturen in Buchstaben, 
Worten und Accenten, die auf eine durch den Verfasser, ver- 
mutlich mit eigener Hand, ausgeführte Revision des noch unfer- 
tigen Entwurfes zurückzuführen sind. 

Für den vorliegenden Textabdruck habe ich die Grundsätze 
befolgt, die in der Einleitung zu meiner grösseren Ausgabe 
(Germanistische Handbibliothek V) ausführlich entwickelt sind. 
Zu Grunde liegt die Wiener Handschrift (F) mit ihren authen- 
tischen Versaccenten und Correcturen. Für consonantisches i 
der Handschrift habe ich j eingesetzt ; ebenso i; (= /) für con- 
sonantisches Uy tt; für tili am Anfange der Silbe (Grimm, Gramm. 
I, 139); die Eigennamen sind durch grosse Anfangsbuchstaben 
ausgezeichnet. Die Schreibung solcher Worte, bei denen die 
Absicht des Correctors aus zahlreichen Fällen unzweifelhaft her- 
vorging, habe ich gegenüber den Schwankungen imd Eigenheiten 
der Schreiber auch da gleichmässig geregelt, wo derselbe die 
CJorrectur aus Versehn unterlassen hat; es betrifft dies die mit 
wu, und th anlautenden Worte, ferner den Anlaut von d/re^Oy 
druMm, tod (Subst.), tuwicha, trada; ausserdem inti, guates (je 
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einmal d), ouh (nicht oh), vereinzelte Fälle von ii, aa = ^, ä 
und von anlautendem c statt k oder z. Alle anderen Abwei- 
chungen vom Texte von V habe ich auch in dieser Ausgabe 
ausdrücklich angegeben; nur einige offenbare Schreibfehler sind 
stillschweigend verbessert. 

Unter dem Texte sind die bisher nachgewiesenen lateinischen 
Quellen Otfrids abgedruckt; die durch eckige Klammem aus 
ihnen hervorgehobenen Worte stehn in der Hs. V selbst als 
Marginalien. Die zu diesen, sowie zu den Inhaltsverzeichnissen 
der Bücher gemachten Zusätze des Correctors sind cursiv gedruckt. 

Das Wörterbuch enthält sämmtliche bei Otfrid vorkom- 
menden Worte mit Ausschluss der ohne Erklärung verständlichen 
Eigennamen. Vereinzelte Worte, Wortformen oder Bedeutungen 
sind durch die hinzugefügten Stellenangaben ausgezeichnet. Die 
bei jedem Verbum vorkommenden Casus sind vollständig ange- 
geben ausser dem einfachen Accusativ bei transitiven Verben. 

OSKAB EBDMANN. 


LÜDOWICO ORIENTALIUM REONORÜM REGI SIT 

SALUS AETERNA. 

Lüdowig ther sn^llo, thes wisduames föUo 

er östarrichi rüitit äl, so Fränkono küning sca L; 

Ubar Fränkono lant so gengit 611u sin giwalt , 

thaz rihtit, so ih thir z^Uu, thiu sin giwält eil U. 

5 Thömo si iamer h^ili joh sälida gim^ini, 

druhtin höhe mo thaz güat joh frewe mo ^mmizen thaz müaT; 
Höhe mo gimüato io allo ziti guato, 

er ällo stunta fr^we sih; thes thigge io männogili H! 

Oba ih thaj irw^Uu, theih sinaz 16b zellu, 
10 zi thlu due stünta mino, theih scribe däti sin O: 

Ubar mino mähti so ist al thaz gidrähti; 

höh sint, so ih thir z^Uu, thiu sinu thing eil U, 

Uuanta er ist ^dil Franko, wisero githänko, 

wisera r^inu; thaz düit er al mit ^bin U. 

15 In sines selbes brüsti ist h^rza filu f<§sti, 

mänagfalto güati; bi thiu ist sinen er gimüat I. 

Cl^inero githänko so Ist ther selbo Franko, 

so Ist ther selbo ^dilinc; ther h^izit avur Lüdowi C. 

Ofto in nöti er was in war, thaz biwänkota er sär 
20 mit götes scirmu scioro joh härto filu zior O. 

Oba iz ward iowänne in not zi ft^tanne, 

so was er io thero r^dino mit götes kreftin öbor O. 

Riat göt imo ofto in nötin, in suaren ärabeitin; 

gigiang er in zäla wergin thar: druhtin half imo sä R 

25 In nötlichen wörkon, thes scal er göte thankon; 

thes thänke ouh sin githigini joh ünsu smahu nidir I! 
Er ims ginädon sinen riat, thaz sülichan küning uns gihfalt; 

then spar er nu zi libe uns allen io zi Hab E! 

N"u nlazen wir thio güati joh fndosamo zIti 
30 sines selbes w^rkon, thes sculun wir göte thanko W; 

Erdmann, Otfrid. 1 
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Thes mdnnilih nu g^rno ginada sina f<^rgo, 

fon g6t er müazi haben münt joh wesan längo gisun T! 
AUo ziti güato so l^b er io gimdato 

joh bimide io zdla, thero fianto fär A! 

35 liängo, Hobo druhtin min, laz imo thie däga sin, 

sdaz imo sin Hb al, so man güetemo sca Ij! 

In imo irhugg ih thräto Davides selbes dato: 

er selbo thülta ouh n6ti ju manago ärabeit I, 

Uuant 6r wolta man sin (thaz ward sid filu sein), 
40 th^gan sin in wäru in mänegeru zäl U. 

Manag l^id er thülta, unz thaz tho g6t gihangta; 

ubarwänt er sid thaz främ, so gotes th^gane giza M. 

Biat imo io gimüato s^lbo druhtin güato, 

thaz sägen ih thir in alawär; s^lbo mäht iz lesan tha K. 
45 Eigun wir thia güati, gilicha th^ganheiti 

in th^sses selben müate zi mänagemo güat £. 

Giwisso, thaz ni hiluh thih, thülta therer sämalih 

ärabeito ginüag; mit thulti säma iz ouh firdrüa G; 

Ni liaz er imo thuruh thäz in themo müate then häz, 
50 er mit thulti, so er bigän, al thie fianta ubar\t^ä N, 

Oba es iaman bigan, thäz er widar imo wan: 

scirmta imo iogilicho druhtin Koblich O; 

Riat imo io in nötin, in swaren ärabeitin, 

gilihta imo ^Uu sinu jär, thiu nan thühtun filu suä R, 
55 Unz er nan gil^itta, sin richi mo gibr^itta; 

bi thiu mag er sin in ähtu th^ra Davides slaht U. 

Mit so sämeliche so quam er ouh zi riebe. 

was gotes drüt er filu främ: so ward ouh thdrer, so gizäM; 
Rihta gener scöno thie götes liuti in fröno: 
60 so duit ouh therer ubar jär, so iz gote zimit, thaz ist wäß; 
Bmmizen zi güate, io h^ilemo müate 

fon järe zi järe, thaz sägen ih thir zi war E, 

Gihialt David thuruh not, thaz imo druhtin giböt, 

joh gifästa sinu thing, ouh selb thaz rihi al umbirin G; 
65 In th^semo ist ouh scinhaft, so fram so inan läzit thiu craft, 

thaz 4iT ist io in nöti gote thionont I; 

Selbaz richi sinaz äl rihtit scöno, soso er scäl, 

ist öllenes güates joh wola quökes muate S. 

Ja farent wänkonti in änderen bi nöti 
70 thisu küningrichi joh iro güallich I; 
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Thoh habet th^rer thuruh not, so druhtin s^lbo gib6t, 

thaz fiant uns ni gäginit, thiz f&sto bindgili T; 

Simbolon bisp^rrit, uns widarwert ni m^rrit, 

sichor mügun sin wir th^; längo niaz er Ifbe 8! 

75 Allo ziti, thio the sin, krfst 16ko mo thaz müat sin; 

bimlde ouh allo plna, got frewe s^la sin A! 

Lang sin daga sine zi theino ^winigen übe, 

bimlde ouh zälono fäl, thaz wir sin sichor ubar ä Ii! 

ITuanta thaz ist füntan, unz wir haben nan gisüntan, 
80 thaz Mben wir, so ih m^inu, mit fr^wi joh mit h^il U 
Simbolon gimüato joh eigun ziti guato; 

niaz ^r ouh mämmuntes, ni breste in ^won imo th^ 8! 
Allen sinen klndon si richiduam mit minnon, 

si zi g6te ouh mlnna thera selbim küninginn A! 

85 Ewiniga drütscaf niazen se üuner, soso ih qutid, 

in hünile zi wäre mit Lüdowige'th&r E! 

Themo dlhton ih thiz büah; oba er h&bet iro rüah, 

6do er thaz giw^izit, thaz er sa l^san heizi T: 

Er hlar in thesen r^ion mag hören evang^lion, 
90 waz kilst in then giblete Frönkono thiet E. 

B^gula therero büachi uns zeigot himilrichi; 

thaz nieze Lüdowig io thar thiu ^winigun götes ja . B! 
Nlazan müazi thaz sin müat, io thaz Ewiniga güat; 

th^ ouh iamer, druhtin min, läz mih mit Imo si N! 

95 Allo ziti gdato l^b er thar gimüato, 

inliuhte imo Io thar wünna, thiu Ewiniga sünn A! 


1 


Bignitatis eulmine grratia diyina praeeelso Liutberto Mogron- 

tiaeensis urMs arehiepiseopo Otfridus quamvis indignus tamen 

deyotione monaehus presbyterque exiguus aetemae Titae 

gaudium optat semper in Christo. 

Vestrae excellentissimae prudentiae praesentis libri stilum 
comprobare transmittens in capite causam, qua illum dictare 
praesumpsi, primitus vobis enarrare curavi, ne ullorum fidelium 
mentes, si vilesceret, vilitatis meae praesumptioni deputare pro- 
5 curent. Dum rerum quondam sonus inutilium pulsaret aures 
quorundam probatissimorum virorum eorumque sanctitatem laico- 
rum cantus inquietaret obscenus, a quibusdam memoriae dignis 
fratribus rogatus, maximeque cujusdam venerandae matronae 
verbis nimium flagitantis, nomine Judith, partem evangeliorum 

10 eis theotisce conscriberem, ut aliquantulum hujus cantus lectionis 
ludum saecularium vocum deleret, et in evangeliorum propria 
lingua occupati dulcedine, sonum inutilium rerum noverint decli- 
nare; petitioni quoque jimgentes queremoniam, quod gentUium 
vates, ut Virgilius, Lucanus, Ovidius caeterique quam plurimi 

15 suorum facta decorarent lingua nativa, quorum jam voluminum 
dictis fluctuare cognoscimus mundum, nostrae etiam sectae pro- 
batissimorum virorum facta laudabant, Juvenci, Aratoris, Pru- 
dentii caeterorumque multorum, qui sua lingua dicta et miracula 
Christi decenter ornabant; nos vero, quamvis eadem fide eadem- 

20 que gratia instructi , divinorum verborum splendorem clarissimum 
proferre propria lingua dicebant pigrescere. Hoc dum eorum 
caritati, importune mihi instanti, negare nequivi, feci, non quasi 
peritus, sed fraterna petitione coactus; scripsi naQique eorum 
precum suffultus juvamine evangeliorum partem francisce com- 

25 positam, interdum spiritalia moraliaque verba permiscens, ut, 
qui in illis alienae linguae difficultatem horrescit, hie propria 
lingua cognoscat sanctissima verba, deique legem sua lingua 
intellegens, inde se vel parum quid deviare mente propria per- 
timescat. Scripsi itaque in primis et jn ultimis hujus libri par- 
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30 tibus inter quatuor evangelistas incedens medius, ut modo quid 
iste, quidve alius caeterique scriberent, inter illos ordinatim, 
prout potui, penitus pene dictavi. In medio vero, ne graviter 
forte pro superfluitate verborum ferrcnt legentes, multa et para- 
bularum Christi et miraculorum ejusque doctrinae, quamvis jam 

35 fessus (hoc enim novissime edidi), ob necessitatem tarnen prae- 
dictam pretermisi invitus et non jam ordinatim, ut caeperam, 
procuravi dictare , sed qualiter meae parvae occurrerunt memoriae. 
Volumen namque istud in quinque libros distinxi, quorum primu» 
nativitatem Christi memorat, finem facit baptismo doctrinaque 

40 Johannis. Secundus jam accersitis ejus discipulis refert, quo- 
modo se et quibusdam signis et doctrina sua praeclara mundo 
innotuit. Tertius signorum claritudinem et doctrinam ad Judaeos 
aliquantulum narrat. Quartus jam qualiter suae passioni pro- 
pinquans pro nobis mortem sponte pertulerit dicit. Quintus ejus 

45 resurrectionem , cum discipulis suam postea conlocutionem , ascen- 
sionem et diem judidi memorat. Hos, ut dixi, in quinque, 
quamvis evangeliorum libri quatuor sint, ideo distinxi, quia 
eorum quadrata aequalitas sancta nostrorum quinque sensuum 
inaequalitatem ornat, et superflua in nobis quaeque non solum 

50 actuum, verum etiam cogitationum vertunt in elevationem cae- 
lestium. Quicquid visu, olfactu, tactu, gustu, audituque delin- 
quimus , in eorum lectionis memoria pravitatem ipsam purgamus. 
Visus obscuretur inutilis, inluminatus evangelicis verbis; auditus 
pravus non sit cordi nostro obnoxius; olfactus et gustus sese a 

55 pravitate constringant Christique dulcedine jungant; cordisque 
praecordia lectiones has theotisce conscriptas semper memoria 
tangent. 

Hujus enim linguae barbaries ut est inculta et indiscipli- 
nabilis atque insueta capi regulari freno grammaticae artis, sie 

1)0 etiam in multis dictis scriptio est propter literarum aut congeriem 
aut incognitam sonoritatem difficilis. Nam interdum tria uuu, 
ut puto, quaerit in sono, priores duo consonantes, ut mihi vide- 
tur, tertium vocali sono manente; interdum vero nee a, nee e, 
nee i , nee u vocalium sonos praecavere potui : ibi y grecum mihi 

65 videbatur ascribi. Et etiam hoc elementum lingua haec horrescit 
interdum, nulli se caracteri aliquotiens in quodam sono, nisi 
difficile, jungens; k et z sepius haec lingua extra usum latini- 
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fatis utitur, quae grammatici inter litteras dicunt esse superfluas. 
Ob stridorem autem interdum dentium, ut puto, in hac lingua 

70 z utuntur, k autem ob fautium sonoritatem. Patitur quoque 
metaplasmi figuram nimium (non tarnen assidue), quam doctores 
grammaticae artis vocant sinalipham (et hoc nisi legentes prae- 
videant, rationis dicta deformius sonant), literas interdum scri- 
ptione servantes, interdum vero ebraicae linguae more vitantes, 

75 quibus ipsas litteras ratione sinaliphae in lineis, ut quidam 
dicunt, penitus amittere et transilire moris habetur; non quo 
series scriptionis hujus metrica sit subtilitate constricta, sed 
Schema omoeoteleuton assidue quaerit. Aptam enim in hac 
lectione et priori decentem et consimilem quaerunt verba in fine 

80 sonoritatem, et non tantum per hanc inter duas vocales, sed 
etiam inter alias literas saepissime patitur conlisionem sinaliphae; 
et hoc nisi fiat, extensio sepius literarum inepte sonat dicta ver- 
borum. Quod in communi quoque nostra locutione, si sollerter 
intendimus, nos agere nimium invenimus. Quaerit enim linguae 

85 hujus omatus et a legentibus sinaliphae lenem et conlisionem 
lubricam praecavere et a dictantibus omoeoteleuton (id est con- 
similem verborum terminationem) observare. Sensus enim hie 
interdum ultra duo vel tres versus vel etiam quattuor in lectione 
debet esse suspensus, ut legentibus (quod lectio signat) apertior 

90 fiat. Hie sepius i et o ceteraeque similiter cum illo vocales simul 
inveniuntur inscriptae, interdum in sono divisae vocales manentes, 
interdum conjunctae (priore transeunte in consonantium potesta- 
tem). Duo etiam negativi , • dum in latinitate rationis dicta con- 
firmant, in hujus linguae usu pene assidue negant; et.quamvis 

95 hoc interdum praecavere valerem, ob usum tamen cotidianum, 
ut morum se locutio praebuit, dictare curavi. Hujus enim lin- 
guae proprietas nee numerum , nee genera me conservare sinebat. 
Interdum enim masculinum latinae linguae in hac feminine pro- 
tuli, et cetera genera necessarie simili modo permiscui; numerum 
100 pluralem singulari , singularem plurali variavi et tali modo in 
barbarismum et soloecismum sepius coactus incidi. Herum supra 
scriptorum omnium vitiorum exempla de hoc libro theotisce po- 
nerem, nisi inrisionem legentium devitarem; nam dum agrestis 
linguae inculta verba inseruntur latinitatis planitiae, cachinnum 
105 legentibus prebent. Lingua enim haec velut agrestis habetur, 

85 leuam V. 
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dum a propriis nee scriptura, nee arte aliqua ullis est tempo- 
ribus expolita; quippe qui nee historias suorum antecessorum, 
ut multae gentes eaeterae, eommendant memoriae, nee eorum 
gesta vel vitam omant dignitatis amore. Quod si raro eontigit, 

110 aliarum gentium lingua, id est Latinorum vel Grecorum, potius 
explanant; cavent aliarum et deformitatem non vereeundant 
suarum. Stupent in aliis vel ütterula parva artem transgredi, 
et pene propria lingua \itium generat per singula verba. E«8 
mira tarnen magnos viros, prudentia deditos, eautela praeeipuos, 

115 agilitate suffultos, sapientia latoB, sanctitate praeclaros euneta 
haec in alienae linguae gloriam transferre et usum scripturae in 
propria lingua non habere. Est tarnen eonveniens, ut quali- 
cunque modo, sive corrupta seu lingua integrae artis, humanum 
genus auctorem omnium laudent, qui plectrum eis dederat 

120 linguae verbum in eis suae laudis sonare; qui non verborum 
adulationem politorum, sed quaerit in nobis pium cogitationis 
affectum operumque pio labore congeriem, non labrorum inanem 
servitiem. 

Hunc igitur librum vestrae sagaci prudentiae probandum 

125 curavi transmittere ; et quia a Ehabano venerandae memoriae, 
digno vestrae sedis quondam praesule, educata parum mea par- 
vitas est, praesulatus vestrae dignitati sapientiaeque in vobis 
pari commendare euravi. Qui si sanctitatis vestrae placet optu- 
tibus, et non dejiciendum judieaverit, uti lieenter fidelibus vestra 

130 auctoritas coneedat; sin vero minus aptus parque meae negle- 
gentia« paret, eadem veneranda sanetaque eontempnet auctoritas. 
Utriusque enim facti causam arbitrio vestro decernendam mea 
parva commendat humilitas. 

Trinitas summa unitasque perfecta eunctorum vos utilitati 

135 multa tempora ineolomem rectaque vita manentem conservare 
dignetur. Amen. 

132 decernendum V. 


SALOMONI EPISCOPO OTFRIDÜS. 

Di sälida gimüati S&lomones güati, 

ther biscof ist nu Odiles Köstinzero s^dale S 

AUo gdati gidüe, thio sin, thio biscofa er thar Mbetin, 

Üier inan zi thiu gilädota, in höubit sinaz zuivalt A 

5 L^kza ih therera büachi iu sentu in Suabo richi, 

thaz ir irMaset ubar äl, oba siu früma wesan sca L 

Oba ir hiar findet iawiht th^s, thaz wlrdig ist thes l^sannes: 

iz iuer hügu irwällo, wisduames föU O 

Mir wärun thio iwo wizzi ju öfbo filu nüzzi, 
10 lueraz wisduam: thes duan ih mihilan rua M 

Ofto irhugg ih müates thes mänagfalten guates, 

thaz Ir mih l^rtut härto Ines selbes wört O 

Ni thaz mino dohti giw^rkon thaz io möhti, 

odo in th^n thingon thio hüldi so gilängo N 

15 Iz datun gömaheiti, thio Ines selbes güati, 

iueraz giräti, nales mino dat I 

w 

Emmizen nu ubar äl ih druhtin f(grgon scal, 

mit lön er iu iz firg^lte joh sines selbes wört E 

Päradyses r^sti g^be iu zi gilüsti; 
20 ungilönot ni bil^ip, ther gotes wizzode klei P 

In hlmilriches sc6ne so w^rde iz iu zi löne 

mit geltes ginühti, thaz Ir mir datut züht I 

Sint in thesemo büache, thes gömo theheiner rüache; 

Wortes odo güates, thaz Uch iu iues müate S 

25 Ch^ret thaz in müate bi thia zühti iu zi güate, 

joh zellet thiz ana wänc al in luweran than C 

Ofto wirdit, oba güat thes mannes jüngero giduat, 

thaz es Uwit thräto ther zühtari güat O 

Petrus ther richo lono iu es blldlicho, 
30 themo zi Römu druhtin gr&p joh hüs inti höf ga P 

Obana fon himile s^nt iu io zi gamane 

sälida gimyato selbo krist ther güat O! 


AD SALOMONEM 33-48. 9 


Oba ih irbilden es gidir, ni scal ih firläzan iz ouh al, 

nub ih io bi iuih gerno gin&da sina f(^rg O, 

35 Thaz höh er iuo wirdi mit sines selbes hüldi, 

joh iu f(^tino in thaz müat thaz sinaz mänagfalta güa T; 
Firlihe iu sines riches, thes hohen himilriches, 

bi thaz ther güato Mar io wiaf joh ^mmizen zi g6te riaF; 
Bihte lue pMi thara früa joh mlh giMage tharazüa, 
40 thÄz wir unsih fr^wen thar thaz gotes ^winiga j& B, 

In himile unsih bilden, thaz wizi wir bimiden; 

joh düe uns thaz gimüati thüruh thio sino guat I! 

Düe uns thaz zi güate blidemo müate! 

mit h^ilu er giböran ward, ther io thia s&lida thar fan D, 
45 Uuanta es ni bristit furdir (thes gilöube man mir), 

nirfrewe sih mit müatu iamer thar mit güat U, 

S^lbo krist ther guato firlihe uns hiar gimüato, 

wir iamer fro sin müates thes ewinigen güate S! 


INCIPJT ÜBER EVANGELIORUM [PRIMUS] 
DOMINI GRATIA THEOTISCE CONSCRIPTÜS. 

Incipiunt capitula. 

I. Cur scriplor hunc librum theotisco dictaverit. 

n. Invocatio scriptoris ad deam. 

in. Liber generationis Jesu Christi filii David. 

rV. Fuit in diebus Herodis regis sacerdos nomine Zacharias. 

V. Missus est Gabrihel angelus ad Mariam virginem. 

VI. Exsurgens autem Maria habiit in montana. 

Vn. De cantico sanctae Mariae. 

Vin. Cum esset desponsata mater Jesu Maria. 

IX. Elisabeth autem impletum est tempus pariendi. 

X. Canticum Zachariae. 

XI. Exiit edictum a Caesare Augusto. 

XII. Pastores erant in regione eadem. 

XTTT. Pastores loquebantur ad invicem. 

XrV. De circumcisione pueri et purgatione sanctae Mariae. 

XV. De obviatione et benedictione Symeonis. XVI. De Anna propfietissa. 

XVU. De Stella et adventu magorum. 

XVII/. Mysticae de reversione magorum ad patriam. 

XIX. De faga Joseph cum matre et puero in Aegyptum. 

XX. De occisione infantum. 

XXI. De morte Herodis et reversione Joseph cum matre et puero. 

XXTT. Cum factus esset Jesus annorum XU. 

XXTTT. De predicatione Johannis et baptisma ejus. 

XXrV. Interrogabant Johannem turbae: quid faciemus? 

XXV. Venit Jesus a Galilea ad Johannem, ut baptizaretur ab eo. 

XXVI. Moraliter. 

XXVII. Miserunt Judaei ab Hierosolymis sacerdotes et leVitas ad Johannem. 

XXVm. Spiritaliter. 

Expliciunt capitula libri primi. 
PRIMUS von jüngerer Hand mit roter Tinte xugesckrieben V. 


I. CUR SCEIPTOR HUNC UBRUM THEOTISCE 

DICTAVERIT. 

Was Ihito filu in flize, in managemo ägaleize, 

sie thaz in scrip gekleiptin, thaz sie iro nÄmon breittin; 
Sie fh^s in io gilicho flizzun güallicho, 

in büachon man gim^inti thio iro chüanheiti. 
5 Tharäna dätun sie ouh thaz düam: öugdun iro wisduam, 

öugdun iro kl^ini in thes tlhtonnes reini. 
Iz ist äl thuruh n6t so kl^ino gir^dinot, 

iz dünkal eigun füntan, zisämane gibüntan; 
Sie ouh in thlu gisagetin, thaz then thio büah nirsmahetin^ 
10 joh wöl er sih firw^ti, then Msan iz gilüsti. 
Zi thiu mag man ouh ginöto minagero thioto 

hiar nämon nu giz^llen joh süntar gin^nnen. 
Bar Kriachi joh Eomini iz mächont so gizämi, 

iz m4chont sie al girüstit, so thih es wola Mstit; 
15 Sie mächont iz so r^taz joh so fUu sl^htaz, 

.iz ist giföagit al in ^in, selp so h^lphantes b^in. 
Thie d4ti man giscnbe : theist mannes" Itist zi libe ; 

nim göuma thera dihta: thaz hürsgit thina drähta. 
Ist iz prösun slihti: thaz dr^nkit thih in rihti; 
20 odo m^tres kl^ini: theist g6uma filu r^ini. 
Sie düent iz filu süazi, joh m^zent sie thie fdazi, 

thie l^ngi joh thie kürti, theiz gilüstlichaz würti. 
Eigun sie iz bith^nkit, thaz sillaba in ni w^nkit, 

sies älleswio ni riiachent, ni so thie fdazi suachent; 
25 Joh ällo thio ziti so zältun sie bi nöti, 

iz mizit ana bäga al io sülih waga. 
Yrförbent sie iz r^ino joh härto filu kl6ino, 

selb so man thuruh not sinaz körn reinot. 
Ouh selbun büah frono irr^inont sie so scöno; 
30 thar lisist scöna gilust äna theheiniga äkust. 


12 I. 1, 31-70. 

Nu es fllu manno inthihit, in sina zungun scribit, 

joh Ilit, er gigähe, thaz sinaz io gihöhe: 
Wänana sculun Fränkon ^inon thaz biwänkon, 

ni sie in fr^nkisgon biginnen, sie gotes lob singen? 
35 Nist si so gisüngan, mit r^gulu bithuüngan: 
si habet thoh thia rihti in scöneru slihti. 
Ili thu zi nöte, theiz scöno thoh gilute, 

joh götes wizod thänne tharäna scono h^Ue; 
Thäz tharana singe, iz scöno man ginenne; 
40 in themo first&ntnisse wir gihältan sin giwisse; 
Thaz Ikz thir wesan süazi: so m^zent iz thie füazi, 

zit joh thiu r^gula; so ist götes selbes br^diga. 
Wil thü thes wola drahton, thu m^tar woUes ähton, 
in thina zungun wirken düam joh sconu v^rs woUes düan: 
45 II io götes willen ällo ziti irfÜllen, 

so scribent götes thegana in frönkisgon thie regula; 

In götes gibotes sdazi laz gä^ngan thine fdazi, 

ni laz thir zit thes ingän: theist sconi förs sar gidän; 
Dihto io thaz zi nöti theso söhs ziti, 
50 thaz thil thih so girüstes, in theru sibuntun gir^stes. 
Thaz kristes wort uns sägetun joh drüta sine uns zölitun — 

bifora läzu ih iz äl, so ih bi röhtemen scal; 
Wänta sie iz gisüngun härto in ^dilzungun, 
mit göte iz allaz riatun, in w^rkon ouh gizlartun. 
55 Theist süazi joh ouh nüzzi inti l^rit unsih wizzi, 
hlmilis gimächa, bi thiu ist thaz ander racha. 
Ziu sculun Fränkon, so ih quäd, zi thiu ^inen wesan üngimah? 

thie Hut es wiht ni duältun, thie wir hiar öba zaltun! 
Sie sint so sdma chuani, s^lb so thie Eomäni; 
60 ni thdrf man thaz ouh rödinon , thaz Kriachi in thes giwidaron. 
Sie ^igun in zi nüzzi so sämalicho wizzi, 

in Mde joh in wälde so sint sie säma balde; 
Elhiduam ginüagi joh sint ouh filu kuani, 
zi wäfane snelle so sint thie thögana alle. 
65 Sie büent mit gizlugon (joh warun io thes giwön) 
in güatemo länte; bi thiu sint sie ünscante. 
Iz ist filu feizit, härto ist iz giw^izit 

mit mänagfalten ^htin; nIst iz bi unsen fr^tin. 
Zi nüzze gröbit man ouh thär ^r inti küphar, 
70 joh bi thia meina isine steina; 


I. 1, 71-108. 13 

Ouh thirazua Magi silabar ginüagi, 

joh l^sent thar in länte göld in iro sante. 
Sie sint iästmuate zi mänagemo gnate, 

zi mänageru nüzzi; thaz düent in iro wizzi. 
75 Sie sint filu redie sih flanton zirrettinne; 

ni gidürnin sies biginnan, sie ^igun se ubarwünnan. 
liut sih in nintMarit, thaz iro Idnt ruarit, 

ni sie bi iro güati in thionon io zi noti; 
Joh m^nnisgon alle, ther s^ iz ni untarf411e, 
80 (ih weiz, iz g6t worahta) al 6igun se iro forahta. 
Nist Hut, thaz es biginne, thaz widar in ringe; 

in ^igun sie iz firm^init, mit w^anon giz^init. 
Sie l^rtun sie iz .mit sw^rton, n&las mit then w6rton, 

mit sp^ron filu wässo; bi thiu förahten sie se n6h so. 
85 Ni si thlot, thaz thes gidrähte, in thiu iz mit in fehte, 

thoh M^ iz sin joh P^rsi, nüb in es thiu wirs si. 
Las ih iu in alawär in einen büachon (ih weiz wdr), 

sie in sibbu joh in ahtu sin Alexandres slahtu, 
Ther wörolti so githr^wita, mit su^rtu sia al gistr^wita 
90 üntar sinen hanton mit filu herten bänton; 
Joh fand in theru r^dinu, thaz fon Macedöniu 

ther liut in gibürti gisc^idiner würti. 
Nist untar in, thaz thülte, thaz küning iro walte, 

in wörolti nih^ine, ni si thie sie zugun h^ime; 
95 Odo in ^rdringe ander thes biginne 

in thih^inigemo thiete, thaz ubar sie gibiete. 
Thes ^igun sie io nüzzi in sn^lli joh in wizzi; 

ni inträtent sie nih^inan, unz se inan eigun h^ilan. 
Er ist gizal ubar äl, io so Milthegan skäl, 
100 wiser inti küani; thero ^igun sie io ginüagi. 
W^ltit er githiuto m&nagero Kuto, 

joh ziuhit er se r^ine selb so sine heime. 
Ni sint, thie imo ouh derien, in thiu nan Frankon werien; 

thie sn^lli sine irbiten, thaz sie nan umbiriten. 
105 Wanta dllaz, thaz sies th^nkent, sie iz al mit göte wirkent; 

ni düent sies wiht in noti 4na sin girati. 
Sie sint götes worto flizig filu harto, 

thaz sie thaz gil^rnen, thaz in thia büah zellen; 


108 thia statt thio V. 


14 LI, 109 —2, 14. 


Thäz sie thes biginnen, iz üzana gisingen, 
110 joh sie iz ouh irMllen mit mihilemo willen. 

Gidän ist es nu r^ina, thaz sie sint güate thegana, 

ouh göte thiononti alle joh wisduames foUe. 
Nu will ih scriban unser h^il, evang^liono deil, 
so wir nu Mar bigünnun, in fr^nkisga zungun; 
115 Thaz sie ni wesen ^ino thes selben ädeilo, 
ni man in iro gizungi tristes lob sungi; 
Joh er ouh iro worto gilöbot werde härto, 

ther sie zimo holeta, zi gil6ubon sinen lädota. 
Ist ther in iro lante iz älleswio nintstante, 
120 in ander gizüngi firn^man iz ni künni: 
Hiar hör er io zi güate, waz göt imo gibiete, 

thaz wir imo hiar gisüngun in fr^nkisga züngun. 
Nu fr^wen sih es alle, so wer so wöla wolle, 
joh so w^r si hold in müate Fränkono thiote, 
125 Thaz wir kriste sungun in ünsera zungun, 

joh wir ouh thaz gil^betun, in fr^nkisgon nan löbotun! 

n. INVOCATIO SCRIPTORIS AD DEUM. 

Wola drühtin min, ja bin ih scälc thin, 

thiu arma müater min eigan thiu ist si thin! 
Fingar thinan dua anan münd minan, 

theni ouh hänt thina in thia zungun mina, 
5 Thaz ih 16b thinaz si lütentaz, 

giburt sünes thines, drühtines mines; 
Joh ih biginne rMinon, wio ^r bigonda br^digon, 

thaz ih giwar si härto thero sinero worto; 
Joh z^ichan, thiu er d^da tho, thes wir birun nu so frö, 
10 joh wio thiu selba h^ili nu ist wörolti gim^ini; 
Thaz ih ouh hiar giscribe uns zi r^htemo libe, 

wio firdän er unsih fand, tho er selbo töthes ginand; 
Joh wio er fuar ouh thänne ubar himila alle, 

ubar sünnun lioht joh ällan thesan wöroltthiot; 


n. 1—2 Psalm 115, 16 domine, quia ogo servus tuus . . et filius ancUlao 
tuao. 3 — 5 Ps. 50,17 domine, labia moa aperies , et os meiim annuntiabit 1 andern 
tuam ; vgl. F^. 70, 8 repleatur os menm laude , ut cantem gloriam tuam. Zugleich 
Anspielmig auf Marc. 7, 33 — 37. 


I. 2, 15-52. 15 

15 Thaz ih, drühtin, thanne in theru s^gu ni finpfrne, 
n6h in themo wähen thiu w6rt ni missifllhen ; 
Thaz ih ni scribu thuruh rüam, stjntar bi thin I6b duan, 

thaz mir iz iowanne zi wlze nirgange. 
Ob iz zi thiu thoh gig^it thüruh mina dümpheit: 
20 thia sünta, druhtin, mfno ginadlicho dilo, 

Wanta (ih z^Uu thir in wän) iz nist bi b41awe gidan; 

joh Üi iz ouh bimide bi nih^inigemo nide. 
Then wan z^ll ih bi thaz, thaz h^rza w^ist thu filu bäz; 
thoh iz büe innan mir, ist harto kündera thir. 
25 Bi thiu thu io, druhtin, ginado föUicho min, 
hügi in mir mit kr^fti thera thlnera giscefti! 
Hiar hügi mines wörtes, thaz thu iz harto hÄltes, 

gizäwa mo firlihe ginada thin, theiz thihe; 
Ouh ther widarwerto thin ni qu^m er innan müat min, 
30 thaz ^r mir hiar ni d^rre, ouh wiht mih ni gim^rre! 
Unkust rumo sinu, joh nah ginäda thinu; 

irfirrit werde bälo sin, thu drühtin rihti w6rt min! 
AI gizüngilo, thaz ist — thu druhtin ^in es alles bist; 
w61tis thu thes Hutes joh alles wöroltthiotes. 
35 Mit thineru giw^lti sie dati al spr^henti, 

joh s41ida in gilüngun thiu w6rt in iro züngun; 
Thaz sie thin io gihögetin, in ^won iamer löbotin, 
j6h sie thih irknätin inti thionost thinaz dätin. 
Sar thuzar th^ru menigi sc^ithist thin githigini: 
40 so laz mih, drühtin min, mit druton thinen iamer sin! 
Joh theih thir hiar nu ziaro in mina zungun thiono 

(ouh in al gizungi, in thiu thaz ih iz künni), 
Thaz ih in himilriche thir, drühtin, iamer liehe, 
joh iamer frewe in rihti in thineru gisihti 
45 Mit engilon thinen: thaz nist bi w^rkon minen, 
suntar r^hto in waru bi thineru ginadu. 
Thu hilfis io mit kreffci theru thinera giscefti; 

dua hüldi thino ubar mih, thaz Ih thanne iamer löbo thih, 
Thaz ih ouh nu gisido thaz, thaz mir es lomer si thiu baz, 
ÖO theih thionost thinaz fülle, wiht alles io ni w611e; 
Joh mir io hiar zi llbe wiht alles io ni kllbe, 
ni si, drühtin, thaz thin wIUo ist, thu io ginädiger bist. 

20 Ps. 50, 3 dole iniquitatem meam. 


16 I. 2, 53 — 3, 26. 

Thih bittu ih mines müates, thaz mir queme alles gdates 
in ^won ginuagi, joh zi drüton thinen füagi; 
55 Thaz ih lamer, druhtin min, mit themo dröste megi sin, 
mit themo güate ih frawo thär mina däga inti ellu jär, 

Fon järe zi j4re ih iamer frawo thäre, 
fon ^won unz in ^won mit then säligen s^lonl 

m. LIBER GENERATIONIS JESU CHRISTI 

FILII DAVID. 

Thiz sint büah frono: sio z^igont filu scöno, 

uns z^Uent se ana bäga thie kristes altmaga. 
Z^Uent sie uns hiar filu fr&m , wio s^lbo er hera in wörolt quam , 

joh mihilo wünni, thaz sin Malkunni. 
5 Adam thero gömono was manno aristo, 

ältfater märer, fon drühtine gidäner. 
Bi ^nterin wörolti was er liut b^ranti; 

künni er io gibr^itta, unz krist sih uns yröugta. 
Ni was No^, ih sagen thir ^in, in then thaz minnista deil, 
10 fon themo thie liuti, thes was not, würtun avur gävarot, 
Ther thia ärca sinen kindon rihta in then ündon, 

thes wäges er sie wista, thera fr^isun ouh irlösta. 
Sih Abraham gigüatta joh drühtine ouh giliubta, 

wänta er was gihörsam; bi thiu ist er gieret nu so främ. 
15 Thio büah duent unsih wisi, er kristes ältano si, 

joh z^Uent uns ouh märi, sin sün sin fäter wari: 
Thaz was David, thero gomono ^in, ther zi küninge gir^im; 

er quam mit th^ganheiti zi sülicheru güati. 
Thaz l^rta nan sin milti, thaz er sülih wurti, 
20 thäz er ward githiuto küning thero liuto. 

Nist man, thoh er wolle, thaz gumisgi al giz^Ue, 

thoh sint th^se noti fürista thera güati. 
In thriu deil ana zuival so ist iz gisc^idan 

thaz ^1 in gibürti fon in wähsenti: 
25 Thie hohun ältfatera ^ntont anan küninga, 

thiu thritta zuahta thänana thaz warun ^dilthegana. 


m. 1—2. 15—16 M. 1, t über generationis Christi, filii David, filii Abra- 
ham. 5-6 L. 3, 38 qiii fnit Adam, qui fiüt dei. 23 -24 vgl. Mt, i, 17. 
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I. 3, 27 — 4, 2. 17 

Thie warun würzelun thera B&ligun blüomun, 

müater thera märun, thera gotes drütthiamun. 
Hügi, weih thir sägeti, ni wis zi dümpmuati, 
30 fimlm thesa l^ra, so z^Uu ih thir es m^ra: 
Ih m^inu sancta Märiun, küningin thia richun; 

sia ist ^ngilo m^nigi in himiie ^renti. 
So wer so in ^rdriche ouh sälida suache, 
irblat er ira güati mihilo ötmuati. 
35 Fon änagenge wörolti unz anan iraziti 

z^li du thaz künni, so ist ^inlif stunton sibini. 
Iro dägo ward giwägo fon alten wizagon, 

th4z si uns b^ran scolti, th^r unsih gih^ilti; 
Giwihtan in ^won, gin&dot er ims then s^lon 
40 joh ällero w6rolti; so nu mannilih ist s^enti. 
Sih, thaz h^roti theist imo thlomuati 

so wito, soso wörolt ist, want er ther drühtin ist; 
Er ist giw^ltig filu Mm joh h^ra in worolt zi uns quam, 
wüntarlichen thlngon, hera untar m^nnisgon. 
45 Thaz will ih Mar giz^Uen gidrfwen sinen allen, 
80 wir nu hiar biginnen, worton fr^nkisgen. 
Thoh serib ih hiar nu zi ^rist, so in evang^lion iz ist, 

wio giböran ward ouh ^r Johannes, th^gan siner, 
Ther imo ingegin gdrota, thaz wörolt missiwörahta, 
50 thie wega riht er imo ubar &1, so man bareren scal. 

IV. FÜIT IN DIEBUS HERODIS REGIS SACERDOS 

NOMINE ZACHARIAS. 

In dägon eines küninges, joh härto firdänes, 
was ein ^warto, zi güate si er ginäntol 


27 — 28 Jes. 11, 1 et egredietur virga de radice Jesse et flos de radice ejus 
ascendet. 35 — 36 Hroi). %u ML i : in eo numero , qni est penes Lncam , et ipse 
Christus, a quo incipit enumeratio, et deus, ad quem pervenit, connumerantur ; 
et fit numerus septuaginta Septem. Beda xu L. 3, 38 : undecies septem vel septies 
undeni septuaginta septem fiunt. 37—38 Mt. i, 22 ut adimpleretur , quod dictum 
est per prophetam dicentem {Jes. 7, 14): 23 ecce virgo . . pariet filium, et voca- 
bunt nomen ejus Emmanuel. 39-42 vieUeicht nach Jes. 9, 7 super solium David 
et super regnum ejus sedebit; vgl. L. l, 32. Ephes. i, 21. Coloss. 2, lO. 

rV. 1 — 10 I/. 1, 5 fuit in diebus (Herodis) i-egis (Judaeae) sacerdos quidam 
nomine (Zacharias) . . et uxor illi (de filiabus Aaron et nomen ejus Elisabeth). 

Erdmann, Otfrid. 2 


18 I. 4, 3-30. 

Zi hiun er mo qu^nun las, so thdr in lante situ was; 
wanta warim thänne thie biscofa ^inkunne. 
5 Wärun siu b^thu göte filu drüdu 
joh iogiwar sinaz gibot MUentaz, 
Wlzzod sinan io wirkendan 

joh reht minnonti ana m^indati. 
Unbera was thiu qu^na kindo z^izero; 
10 so wänin se iinzan ^Iti thaz lib l^itendi. 
Zit ward tho gir^isot, thaz er giangi furi g6t; 

öpphoron er scölta bi thie sino sdnta, 
Zi göte ouh thanne thigiti, thaz er gisc6woti 
then Hut, ther ginäda tharuze b^itota. 
15 Thiu h^riscaf thes liutes stuant thar üzwertes, 
sie wdrun iro h^nti zi gote h^ffenti; 
Sinero ^regrehti warun thiggenti, 

thaz er ouh gihörti, thaz ther ^warto bati. 
Ingiang er tho skioro, göldo garo ziero, 
20 mit zinseru in h^nti thaz hus röuhenti. 
Thär gisah er stdntan götes boton sconan; 

zi thes älteres z^sawi was sin b^itonti. 
Hintarquam tho hdrto ther gotes ^warto, 
intHat er thaz gisiuni, want iz was filu sc6ni; 
25 Er irbl^icheta, joh farawun er wänta. 

ther ^ngil imo züasprah, tho er nan sciuhen gisah: 
„Ni förihti thir, biscof, ih ni t^rru thir drof; 

wanta ist gib^t thinaz fon drühtine gihörtaz, 
Joh alt qu^na thinu ist thir kind berantu, 
30 sün filu z^izan; Johannes scal er h^izan. 


6 [erant emm {Vvlg. autem) juati wmbo ante deuni] incedentes in omnibus mandatis 
et justificationibus domini sine qnerela. 7 et [non erat ilHs ßms, eo quod esset 
Elisabeth sterilis] et ambo processissent in diebus suis. 11 — 12». 16 — 16. 19». 
21 — 22 frei na/ch L. 1, 8 . . cum sacerdotio fimgeretur in ordine vicis suae ante 
deum, 9 . . Sorte exiit, ut incensum poneret, ingressus in templum domini. 
10 et omnis multitudo populi erat orans foris hora incensi. il apparuit autem Uli 
angelus domini, _stans a dextris altaris incensi. {Marg. %u 15 et omnis populns 
erat foris hora incensi ; %u 19 et ingressus templum ; xu 21 vidit angeium a dextris 
aitaris. 23 — 30 I/. i, 12 et Zacharias turbatus est videns, et timor irruit super 
eum. 13 ait autem ad illum angelus: [ne timeas, Zacharias], quoniam exandita 
est deprecatio tua ; et [Elisahet uxor tua pa/riet Hin filitmi,] et vocabis nomen ejus 
Johannem. Daxu Beda {vgl. 26. 57) : angelicae benignitatis est, paventes de aspcctu 
suo raortales mox blandiondo solari. 


I. 4, 31-60. 19 

Er ist thir h^rzblidi, ouh wirdit filu m&ri; 

ist sineru gibürti sih worolt m^ndenti. 
Güati so ist er höher joh göte filu liuber; 

ist er ouh fon jügendi filu ^Astenti. 
35 Ni Mllit er sih wines, ouh lides nih^ines; 

fon r^ve thera müater so Ist er io giwlhter; 
Filu thesses liutes in abuh irrentes 

ist er zi götes henti wola ch^renti. 
Er fi^rit fora kriste mit s^lbomo g^iste, 
40 then ju in ältworolti Helias was ouh häbenti. 
Gik^rit er sc6no thaz herza fördrono 

in kindp inbrusti zi gotes änalusti; 
Thie imgil6ubige gek^rit er zi libe, 

thie dümbon duat ouh thänne zi wfsemo manne; 
45 Zi thiu thaz er gigärawe thie liuti wirdige, 

selb drühtine sträza zi dr^tanne." 
Th6 sprah ther biscof, harto föraht er mo thoh, 

ni was imo änawani thaz ärunti sconi: 
„Chümig bin ih j&ro ju filu mänegero, 
50 joh thiu qu6na minu ist kinthes ürminnu. 
Uns sint kind zi b^ranne ju däga ^rifarane; 

ältduam suäraz duit uns iz ürwanaz. 
Iz habet ubarstigana in uns jügund m4naga, 

ni gibit uns thaz älta, thaz thiu jügund scolta. 
55 Wio meg ih wizzan thanne, thaz uns kind werde? 

int uns ist iz in ther ^Iti binöman unz in 4nti." 
Sprah ther götes boto th6, ni thoh irbölgono, 

was er mo avur sägenti thaz selba ärunti: 
.,1h bin ein thero sibino, thero gotes drütbotono, 
60 thie in sineru gisihti sint io stäntenti. 


31 — 36 L. 1, 14 et erit gandinm tibi et exnltatio, et multi in nativitato 
ejas gaadebnnt; 15 [erü evmn magnua coram domino] et [vinum et sieeram non bibit 
{Vulg. bibet)] et spiritn sancto replebitur adhac ex utero matris snae. 37—45 
L. 1, 16 et [muUos filiorum lerad oonoertü {Viüg. convertet) ad dommu/im] denm 
ipsonim 17 et [vpae praecedet anU itt«w] in spiritn et virtnte Eliae , nt convertat 
eorda patrum in filios {Marg. : convertat corda filiorum ad patres eorum] et incre- 
dnlos ad pmdentiam jnstorum [parare dßmino plebem perfectam]. 47*. 49 — 56 nach 
L. 1, IS ot [respondit {ViUg. dixit) Zacharias: unde hoc aeiam? ego . . sum senex, 
et ttxor mea proceasit in dieMts mtis.] 57*. 59— 64 X«. l, 19 ot [respondit angelus 
{Vulg. respondens angelns dixit ei): ego sum Gabriel,] qni asto ante denm, et 

2* 


20 I. 4, 61 — 5, 2. 

Thi er h^ra in worolt sentit, thann er kräft wirkit, 

joh w^rk filu h^bigu ist iru ktlndentu. 
S4nt er mih fon hlmile, thiz s^lba thir zi säganne, 
fon hlmilriches h6hi, theih thir iz wfs dati. 
65 Nu thu thaz ärunti so härto bist formönanti: 

nu wird thu stummer sar, unz thü iz gisehes älawar; 
Wanta thu äbahonti bist gotes ärunti, 

int 6uh thaz bist fyrsägenti, thaz s^lbo got ist g^benti. 
Iz wirdit thoh irfdllit, so got gisäzta thia zit; 
70 unz thäz tharbe härto thero thinero w6rto." 

r 

Uze stuant ther liut*thar, was sie filu wüntar, 

ziu ther ^warto duäleti so härto; 
Gibetes äntfangi fon g6te ni gisägeti, 

mit sineru h^nti sie ouh wari wihenti. 
75 Giang er uz tho späto, hintarqueman thräto; 

theru spräha er bil^mit was, want er gilöubig ni was. 
Tho was er böuhnenti, nales spr^henti, 

thaz m^nigi thes liutes fiiari h^imortes. 
Sie fuarun drürenti joh ouh tho ähtonti, 
80 want er wiht zin ni spräh, thaz er thar wüntar gisah. 
Thes öpheres ziti warun ^ntonti, 

fdar er ouh tho säre zi sinemo giMare. 
Thera spräha mörnenti, thes wänes was sih fr^wenti; 

gilöubt er filu späto, bi thiu b^itota er so nöto. 
85 Thiu quena sün was drägenti j6h sih harto scämenti, 

thäz siu scolta in ^Iti mit kinde gan in Mnti. 

V. MISSUS EST GABRfflEL ANGELÜS. 

Ward äfter thiu irscrftan sär, so möht es sin, ein halb jär, 
mänodo after rime thria stunta zu^ne; 


missus sam loqui ad te et haec tibi evangelizare ; conünmert mit Tob. 12, 15 (sam 
Baphael angelos), unus ex septem, qm astamus ante dominam. 65—70 L. i, 20 
et [ecce eris tauxns et nonpoteris loqm\ nsqae in diem, quo haec fiant, pro eo quod 
non credidisti verbis meis, quae [implebuntur in tempore stio]. 71 — 72 [stabat 
popuhts foris eaypeetana] L. 1, 21 . . et mirabantur, quod .tardaret . . 75—77. 
79 — 80 L. 1, 22 [egressus avitem tvon poterat loqui} ad illos, et [oogtwverunt , quod 
visionem vidisse^l in templo; et ipse erat innuens Ulis et permansit mutas. 
81 — 82. 85— 86 L. 1, 23 . . [postquam (Vuig. ut) mpleti sunt dies offim tjus, aJbiü 
in donvum suam.] 24 . . . concepit Elisabeth uxor ejus et occultabat se . . ; daxu 
Beda: do parta anilis verecundatur aotatis. 


I. 5, 3-32. , 21 

Tho quam b6to fona göte, ^ngil ir himile) 

brdht er therera w6rolti diuri ärunti. 
5 Floug er sünnun päd, st^rrono sträza, 

wega wölkono zi theru itis frono; 
Zi Miles fröuun, s^lbun sancta Märiun, 

thie fördoron bi bärne warun chüninga alle. 
Giang er in thia p41iiiza, ^fand sia drürenta, 
10 mit s41teru in h^nti, then s4ng si unz in ^nti; 
Wahero düacho werk wirkento 

dlurero g^no, thaz d4da siu io g^mo. 
Tho sprach er ^rlicho ubar 41, so man zi fröwun scal, 

so b6to scal io güater, zi drdhtines muater: 
15 „Heil m%ad zieri, thiarna so scöni, 

äUero wibo gote z^izosto! 
Ni brütti thih müates, noh thines änluzzes 

förawa ni wenti; fol bistu götes ensti! 
Förosagon süngun fon thir saligun, 
20 warun se allo wörolti zi thir z^igonti. 
Gimma thiu wlza, magad sclnenta, 

müater thiu diura scält thu wesan ^ina. 
Thü scalt heran ^inan alawdltendan 

^rdun joh himiles int alles liphaftes, 
25 Sc^pheri wörolti (theist min ärunti), 

fötere gib6ranan eban^wigan. 
Got gibit imo wiha joh ^ra filu höha 

(drof ni zulvolo thu th^s), Davides sez thes küninges. 
Er richisot githiuto küning therero Kuto; 
30 thaz steit in götes henti äna theheinig ^nti. 
Allera wörolti ist er IIb gebenti, 

thäz er ouh insp^rre himilrichi manne. ^^ 


V. 1 — 3. 7—8 I/. 1, 26 [in mmse mUem seiäo] missus est angelus (Gabriel) 
a deo . . 27 ad vii^inem (desponsatam viro . . .) de domo David , et nomen virginis 
Maria. 9*. IS". 16 — 28 nach L. i, 28 et [ingresaiis angelus ad eam dixü: ave Maria 
/fehlt Viüg.) gratia plena] ; dominus tecum , benedicta tu in mulieribus ... 30 [w 
timeaSf Maria], invenisti enim gratiam apud deum. 23 — 32 nach L. i, 31 paries 
fijinm et vocabis nomen ejus Jesum, 32 hie erit magnus.et filius altissimi voca- 
bitur et [dabit ei domimts . . sedem David] . . et regnabit in domo Jacob in aeter- 
num , 33 et regni ejus non erit finis . . ML l , 2t . . ipse enim salvum faciet 
popnlum suum a peccatis eorum (vgl. I. 8, 27). 


22 I. 5, 33-62. 

Thiu thiarna filu soöno sprah zi böten frono, 
gab si imo äntwurti mit süazera giwurti : 
35 „Wänana ist iz, frö min, thaz ih es wlrdig bin, 
thaz ih drdhtine sinan sün souge? 
Wio meg iz io werdan w&r, thfiz ih werde suangar? 

mih io gömman nihein in min müat ni bir^in. 
Haben ih gim^init, in müate bic^ibit, 
40 thaz ih ^inluzzo mina wörolt nuzzo/ 

Zi im spräh tho ubarlüt ther selbo drdhtines drdt 

ärunti gähaz joh härto filu wähaz: 
„Ih scäl thir sagen, thiarna, rächa filu döugna, 
sälida ist in ^wu mit thineru s^lu. 
45 Sägen ih thir ^inaz: thaz selba kind thinaz 
h^izzit iz scöno götes sün irono. 
Ist sMal sinaz in himile gist&taz; 

küning nist in w6rolti, ni si imo thlononti; 
Noh k^isor untar manne, ni imo g^ba bringe 
50 fuazfUllonti int inan ^renti. 

Er scal sinen drdton thräto gimünton, 
then alten sätanasan wilit er gi£Oian. 
Nist in ^rdriche, thir er imo io instriche, 
noh wfnkil untar himile, th4r er sih gin^rie. 
55 FKuhit er in then s6: thar gidüat er imo w^; 
giddat er imo fr^midi thaz hoha himilrichi. 
Thoh habet er mo ird^ilit joh s^lbo gim^init, 

thaz er nan in b^he mit k^tinu zibr^he. 
Ist ^in thin gisibba reves ümberenta, 
00 jü mänageru ziti ist daga l^itenti; 

Nust siu gibürdinot thes kindes so diures, 
so fdrira bi wörolti nist qu^na berenti. 


33—40 nocA L. 1, 34 dixit autem Maria ad augeloin [(Mir^. respondü Maria) : 
quomodo fiet istud]^ qnoniam virom nou cognosco? Daxu Beda: propositum suae 
inenüs reverenter exposait, vitam videlicet virginalem se ducere decrevisse. 
41. 45— 46 I/. 1, 35 [respondit cmgelus {Vuig. et respoudens angelus dixit ii): quod 
naaoetur ex U 8anetumC\, vocabitar filius dei. 47—48 t;^^ Ps. 102, 19 dominus in 
caelo paravit sedem suam, et regniim ipeias omnibus dominatur. 52 vgl. Beda 
homü. Vn, 3 : stans apparuit angelus . . , ut etiam stando signaret , quia is , quem 
praedicabat, ad debellandum mundi principem veniret. 53 — 56 vgl. Ps. 138, 8. 9; 
57—58 vgl. ÄpoocU. 20, 1. 2. 59— 72 I/. i, 36 et [ecce Elisabet cognata tua] et 
ipsa conoepit filiom in senectute sua . . , quae vocator sterilis ; 37 quia non erit 


] 


I. 5, 63 — 6, 14. 23 


Nist wiht, Buntar w^rde, in thiu iz göt'woUe; 

nöh thaz widarstänte drühtines wörte." 
65 „Ih bin", quad si, „götes thiu zerbe giböraniu; 

si wort sinaz in mir wähsentaz ! " 
Wolaga ötmuati, so güat bistu io in nöti; 

thu wÄri in ira wörte zi foUemo &ntwurte. 
Drühtin kos sia güater zi Eigenem müater; 
70 si quad, si w&ri sin thiu zi thionoste g&rawu. 
Engil floug zi hlmile zi selb drühtine; 

s4gata er in fröno thaz ärunti scöno. 

VI. EXURGENS AUTEM MARIA ABIIT IN 

MONTANA. 

Füar tho sancta Maria, thlama thiu m&ra, 

mit ilu joh mit minnu zi ther iru mdginnu. 
So 81 in ira hüs giang, thiu wirtun sia ^rlicho intfiang, 

joh spilota in theru müater ther ira sÜn güater. 
5 Spr&h thiu sin müater: „h6il wih döhter, 

w61a ward thih l^benti joh gilöubenti! 
Giwihit bistu in wlbon joh untar wöroltmagaxion; 

ist fürist alles wihes w&hsmo r^ves thines. 
Wio ward ih io so wirdig fora drühtine, 
10 thaz selba müater sin giangi innan hüs min? 
So sliumo so ih gihorta thia stimmun thina: 

so blldta sih ing^gin thir thaz min kind innan mir. 
AUo wihi in wörolti, thir götes boto sageti, 

sie qu^ment so gim^init ubar thin houbit ! " 


impossibile apud deam omne verbum. 38 dixit aatem Maria . [ecce ancilla domini ; 
fiat mihi secundum verbum taum (daxu Beda: qaanta cum devotione homilitas, 
qua . . se ipsam, quae mater eligitor, ancillam nuncupat); et [discessit ab ea 
angelns]. Daxu Beda: accepto virginis consensu mox angelos caelestia repetit. 
Vgl. auch Beda homil. VII, 471. 

VI. 1 — 4 L. 1, 39 exurgens aatem Maria in diebus illis abiit (in montana), 
cnm festinatione {daxu Beda: festinat, at laeta pro voto; quod omnis anima , qnae 
verbum dei mente conceperit, virtutum cacumina gressu conscendat amt)ris) . . 
40 et intravit in doraum (Zachariae) et salutavit Elisabeth, 41 et . . exultavit 
infans in utero ejuö^ 5 — 14 L. 1, 42 . . et dixit (Elisabeth): [benedicta tu in 
mulieribus (Vulg. inter mulieres)] et benedictus fructus ventris tui! 43 et unde 
hoc mihi, ut veniat mater domini mei ad me? 44 ecce enim, ut facta est vox 
salutationis tuae in auribus meis, exultavit in gaudio infans in utero meo. 45 et 
beata, quae credidisti, quoniam [perficientur ea, quae dicta sunt] tibi [a domino]. 


24 I. 6, 15 — 7, 24. 


15 Nu singemes alle männolih bi bärne: 
wola klnd diuri, förasago m&ril 
Wola klnd diuri, förasago märil 
ja kündt er uns thia h^ili, er er giböran wari. 

VII. DE CANTICO SANCTAE MARIAE. 

Th6 sprah sancta Maria, thaz siu zi hüge häbeta; 

si was sih blidenti bi thaz arunti. 
„Nu scal g^ist miner, mit s^lu giMagter, 

mit lidin llchamen drühtinan dluren. 
5 Ih frawon drdhtine alle däga mine, 

fr^w ih mih in müate gote h^ilante; 
Want er ötmuati in mir was scöwonti; 

nu säügont mih Alle, w6rolt io bi m4nne. 
Mähtig drühtin, wih nämo siner; 
10 det er w^rk maru in mir armem. 
Fon änagenge wörolti ist er ginädonti, 

fon künne zi künne, in thiu man nan erkenne. 
D^t er mit giw^lti sineru hönti, 

thaz er übarmuati gisdad fon ther güati; 
15 Fona höhsedale zistlaz er thie riche, 

gisidalt er in himile thie ötmüatige. 
Thie hüngorogun, müadon giläbot er in ^won; 

thie 6degun alle firliaz er Itale. 
Nu intfiang drdhtin drutHut sinan, 
20 nu wflit er ginädon then unsen ältmagon. 
Th^ er allo w6rolti zi In was spr^chenti, 

joh io gih^izenti, nu h&bent sie iz in h^nti." 
Was siu äfber thiu mit Iru sar thri mänodo thär; 

so fdar si zi iro s^lidon mit allen säüdon. 

Vn. 1*. 3 — 12 h. 1, 46 et ait Maria: [magnificat] anima mea dominum 
47 [et exoltabit {Yvlg. exnltavit)] Spiritus meus in deo salutari meo; 48 [quia 
respexit] humilitatem ancillae suae; ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes 
generationes ; 49 [quia fecit] mihi magna, (qui) potens est et sanctum nomen 
ejus; 50 [et misericordia ejus] a progenie in progenies timentibus eum. 13 — 24 
L. 1, 51 [fecit potentiam] in brachio suo; dispersit superbos mente cordis sui. 
52 [deposuit] potentes de sede et exaltavit humiles. 53 [esurientes] implevit bouis 
et divites dimisit inanes. 54 [suscepit Israel] puerum suum, recordatus miseri- 
cordiae suae, 55 [sicut locutus est] ad patres noslgros . . in secuta. 56 [mansit] 
autem Maria [cum ea] quasi [mensibus tribus] et reversa est in domum suam. 


I. 7, 25—8, 24. 25 

25 Nu fi^rgomes thia thlamun^ s^lbun sancta Märiun, 
thaz sd uns allo wörolti si zi im süne wegonti. 
Johannes drühünes drut wilit es bithlhan, 
thaz er uns firdänen giw^rdo gm&don. 

VUL CUM ESSET DESPONSATA MATER JESU. 

Ther mfin, theih noh ni sägeta, ther thaz wib mahalta — 

was imo iz harto üngimah, tho er sa h&fta gisah. 
Ih sägen thir in war min, si ni mohta inb^ran äin 

in flühti joh in zühti, theiz alles wesan möhti; 
5 Ouh, so iz zi thisu wurti, iz diufal ni bifünti; 

joh thiu rächa sus gidän nam thes hüares thana wän. 
Er sia ^rlicho z6h, in Aegyptum miti flöh 

joh brähta sa afiir thänne zi themo ira h^iminge. 
Gidar ih 16bon inan Mm; er was sülih, so er gizim, 
10 er was in sitin fruater joh h^ilag inti güater. 
Iz was imo üngimuati thüruh sino güati, 

joh thähta, iz imo sSlzi, 6b er sia firliazi; 
Er thähta imo ouh in gähi thia mänagfaltun wlhi, 

joh thia höhun wirdi; ni w61ta, thaz iz würdi. 
15 Er nam g6uma ]i\^ thes beilegen wlbes 

joh hlntarquam bi n6ti thera mihilun güati; 
IMht er bi thia güati, er sih fon iru dati, 

joh theiz gidöugno wurti, er sih fon iru irfirti. 
Unz er thara thahta, . ther ^ngil imo nähta, 
20 kündt er imo in droume, er thes wibes wola göume. 
Er quad, thes ni thähti, ni ^r sih iru nähti; 

joh thäxazua ouh h6geti, mit thionostu iru fägoti. 
Quad, ällaz thaz gizämi fon selben göte quami; 

„joh ther h^ilogo g^ist — fon imo w^hsit iz meist. 


Vm. 1 — 6 aus Mt. 1 , 18 . . cum esset desponsata . . Maria Joseph , in- 
venta est in atero habens . . Daxu Beda: qaatuor causis hoc ita gestom esse 
accepimas: ut Maria in Aegyptum fagiens solatinm ministerii haberet a Joseph, 
et ne Christus quasi fomicationis filius despiceretur , et ut genus Christi per 
Joseph ostenderetur , et ut diabolum lateret nativitas ejus. 7 — 10. 17 — 18 
Mt. 1, 19 Joseph autem vir ejus [cum esset juatiis] {dazu Beda: ea quippe justitia, 
ut misericorditer propinquae consuleret) et noUet eam traducere, [voluit occuUe 
dimUtere eam]. 19—25*. 27—28 ftach Mt. i, 20 [haec autem eo cogitante] ecce 
angelns domini apparuit in somnis ei dicens: . . noli timere accipere Mariam 


26 I. 8, 25 — i), 22. 


25 Si birit sün zeizan, ther öfto ist iu gih^izan; 

thie büah fon imo slngent, wioz förasagon z^Uent. 
Er gih^ilit thiz lant, h^iz inan ouh h^ilant; 
gih^ilit thiu sin güati allo wöroltliuti." 

IX. ELISABETH AUTEM IMPLETUM EST 
TEMPUS PARIENDL 

Thes ^r ju ward giw&hinit, tho ward irfiillit thiu zit, 

thaz sdliga thiu dlta thaz kind tho b^ran scolta. 
Gihört iz ülu manag friunt joh aller ouh ther läntliut, 

wärun sie sih fr^wenti theru drühtines giffci. 
5 Tho g^iscotun thie mäga thia drühtines gin&da, * 

tho zemo äntdagen sär so wärun se alle sämant thar. 
Sie quimun al zisämane, thaz klndilin zi s^hanne, 

thäz sie iz ouh giquättin joh imo n&mon scäftin. 
Stüant tho thär umbiring ülu manag ^ling, 
10 sih warun sie ^inonti, wio man thaz kind nanti. 
Sie spr&chun thuruh minna al ^inera stimna, 

theiz wari giäfaronti then fäter in ther ^Iti; 
Qu&dun, iz so z&mi, er sinan nämon nami, 

thäz man in ther nämiti thes alten io gihögeti. 
15 Tho sprah thiu müater obarlut (was iru ther sün drut): 

„thiz ist Kub kind min; Johannes scal ther nämo sin. 
Thes fater nämon in min wdr, then firs4gen ih iu sar; 

ir scidut spr^chan thaz min, süs scal io ther nämo sin." 
Sie sprächun vilu bilde zi themo säligen mbe, 
20 quätun, iz ni z&mi; ni was in ther nämo nämi. 
„In thinemo künne — zfl iz al bi manne, 

so nist, ther gihögeti, thaz io then namon häbeti." 


cunjugem tuam; quod enim in ea natum est, de spiritu sancto est. 21 [pariet . . 
filium] et vocabis nomen ejus Jesom; ipse enim solvum faciet popoliun sunm a 
peccatis eonun. 

IX. 1*> — 8. 18 — 14 L. 1, 57 Elisabeth autem impletum est tempns pa- 
riendi . . 58 [et audierunt vicini et cognati] ejus, quia magnificavit dominus 
misericordiam suam cum illa . . 59 [et factum est in die octavo] venenint (cir- 
cumcidere; las 0. videre?) puerum et vocabant eum nomine patris sui . . 
15 — 16. 19—22 Ir. 1, 60 [et respondens mater] ejus dixit: nequaquam, sed voca- 
bitur Johannes. 61 [et dixerunt ad illam: quia nemo est in cognatione tua,] qui 
yocetur hoc nomine, 


I. 9, 23 — 10, 8. 27 

Gifitdatun sie tho scöwon in then f&ter stümmon, 
sie waxun böuhnenti, wio ^r then namon wölti. 
25 Nam er in thaz zuival thana s&r ubar &1; 

tho scr^ib er, theiz ther Hut sah, so thiu müater gisprah. 
Wüntar was thia m^nigi ävur thara ing^gini, 

thaz zünga sin was stümmu, thoh warun ^insümmu. 
Tho ward münd siner sar spr^hanter, 
30 joh was sih lösenti theru züngun gibenti. 

Then drühtin was er löbonti, ther thaz was m&chonti, 

thes man nih^in io gimih in worolti 6r ni gisah. 
Yrförahtun tho thie liuti thio wüntarlifchun däti, 
joh sie gidatun m^ thaz scona s^ltsani. 
35 Allaz thaz gibirgi inti ällo thio bürgi 

joh dales ^bonoti — so w^s iz allaz löbonti. 
Joh alle, thie iz gih6rtun, ih sägen thir, wio sie datun: 

sie gikl^iptun sar thaz güat filu västo in iro müat; 
Sie sprächun filu balde: „was wänist, thaz er w^rde?" 
40 thiu züht was wähsenti in drdhtines h^nti. 

X. CANTICÜM ZACHARIAE. 

Tho ward ther fkter alter götes wihi irfölter, 

spräh er, thaz uns thie ältun förasagon zältun. 
„Si drdhtin got gidiurto therero läntliuto, 

ther tinsih irlösta joh selbo wisota. 
5 Zi uns riht er hom heiles, nales föhtannes, 

in künne eines küninges, sines drüttheganes , 
Sös er thuruh alle thie förasagon sine 

theru göregun wörolti was io gihöizenti. 


23 — 24. 26 — 28 L. 1, 62 [innuebant autem patri ejus], quem vellet vocari 
eum; 63 et .. [scripsit dicens : Johannes est nomen ejus; et mirati sunt universi]. 
Daxu Beda: ille mutus intimare vocabulum filii nequivit uxori, sed per pro- 
phetiam Elisabeth didicit, quod non didicerat a marito. 29 — 31*. 33—40 nadi 
L. 1, 64 [apertum est eo ejus] et lingua ejus et loquebatur benedicens deum. 
65 [et factds est timor super omnes vicinos] eorum et super omnia montana divulga- 
bantur verba haec. 66 et posuerunt omnes , qui audierunt , in corde suo dicentes : 
[quid, putas, puer iste erit? etenim manus domini erat cum illo]. 

X. 1 — 18 nm^ L. i, 67 [et Zacharias pater ejus impletus est spiritu sanctoj 
et prophetavit dicens : 68 [benedictus] dominus deus (Israel) , quia visitavit et fecit 
rodemptionem plebis suae. 69 [et erexit] comu salutis nobis in domo (David) 
pueri sui, 70 [sicut locutus esl] per os sanctorum, qui a saeculo sunt, prophe- 


28 I. 10, 9 — 11, 6. 

Eiht er zi uns ouh h^ilant, thaz ünsih midi fiant, 
10 joh alle thie liuti, thie sint unser ^tenti. 
Nu wllit er ginädon then unsen ältmagon, 

gihügit, thaz er h^r iz liaz, thaz er in 6fto gihiaz; 
Sos ^r gihiaz ju wänne themo drütmanne, 

thaz ^r uns sin gisiuni in lichamen gäbi; 
15 Thaz wir so gidröste, fon fianton irlöste, 

ünförahtenti sin imo thlononti 
In wihi inti in rihti fora sineru gisihti 

alle dagafristi, thi er uns ist lihenti. 
Int ih scäl thir sagen, chlnd min: thu bist förasago sin, 
20 thu scalt drühtine rihten w^ga sine; 

Thaz wizin these lluti, thaz er ist h^il gebenti, " 

inti se ouh irw^nte fon dlufeles gib^nte 
(Ginäda sino wärun, thaz wir nan harto rüwun, 

bi thiu ist er selbo in nöti nu unser wisonti); 
25 Mit dröstu ouh thie gispr^che, thie slzzent innan b4;he, 

ünse fuazi ouh rihte in sine wega r^hte." 
Wüahs thaz kind in Mili mit gote thihenti, 

joh iästota io zi nöte in waldes 6inote. 

XL EXIIT EDICTÜM A CAESARE AUGÜSTO. 

Wüntar ward tho märaz joh filu s^ltsanaz, 

giböt iz ouh zi wäru ther k^isor fona Eümu. 
•Sänt er filu wise selbes böton sine, 

so wito soso in wörolti man wäri büenti; 
5 Thaz sie ^rdrichi zältin, ouh wiht es io nirdualtin, 
in briaf iz al ginamin int imo es zala irgäbin. 

tamm ejus, 71 [salutem] ex inimicis nostris et de mann omniiim, qni oderunt 
nos ; 72 [ad facieudam] misericordiam cum patribus nostris et memorari testamenti 
sui sanctl , 73 [jus jurandum] , quod juravit ad Abraham patrem nostrum datunim 
se nobis, 74 [ut sine timore] de manu inimicorum nostrorum liberati serviamus 
illi 75 [in sanctitate] et justitia coram ipso omnibus diebus nostris. 19 — 28 nach 
Z/. 1 , 76 et tu , puer , propheta altissimi vocaberis ; praeibis enim ante faciem 
domini parare vias ejus, 77 [ad dandam scientiam] salutis plebi ejus in remissio- 
nem peccatorum eorum. 78 [per visceral misericordiae dei nostri , in quibus visi- 
tavit nos . . 79 [illuminare] his qui . . in umbra mortis sedent, ad dirigendos 
pedes nostros in viam pacis. 80 puer autem crescebat et confortabatur spiritu et 
erat in desertis . . . 

XI. 2 — 6 nach L. 2, i . . exiit edictum a Caesare Augusto, ut describeretur 
orbis universus. 


I. 11, 7-38. 29 

„Thaz si g6mman joh wib (in thiu se wollen haben üb, 

in thiu se iMz giKezen, ihaz se ^rdrihes niezen), 
Jünger joh älter — thar&na si er giz&lter; 
10 ni si man nihein so v^igi, ni sinan zins eigi 
H^ime", qoad, „zi w&re, zi sinemo ältgüare, 

so wlto so gisige ther himil innan then se; 
Bürg nist, thes w^nke, noh b&rn, thes io gith^nke 

(in fiSlde noh in wÄlde), thaz es io irbälde. 
15 Ellu wöroltenti zi mineru henti, 

so war man sehe in waron st^rron odo m6non, 
So wara so in ^rdente sünna sih biw^nte — 

al sit iz brleventi zi mineru henti!" 
Tho fuarun liuti thuruh not, so ther k^isor gibot, 
20 zi ^genemo l&nte filu su6rgente; 

Ouh wldorot ni wäntin, er siro zins gultin, 

zi nöti thar man wösti thero fördorono v^sti. 
Ein bdrg ist thar in linte, thar warun io ginänte 

hüs inti w^nti zi ^lingo h^nti. 
25 Bi thiu ward, thi ih nu sägeta, thaz Joseph sih irbürita; 

zi th^ru steti füart er thia drdhtines müater; 
Want ira änon warun thänana gotes drütthegana, 

fördoron alte, zi s^don giz41te. 
Unz siu tho thar gistültun, thio ziti sih irvültun, 
30 thaz si chind bari zi woralti ^nmari. 

Sün bar si tho z^izan, ther w&s uns io gih^izan; 

sin w&s man allo wörolti zi gote wünsgenti. 
War sinan gibÄdoti joh war sinan gil^giti — 

ni wänu, thaz si iz w^ssi bi theru gd«twissi. 
35 Biw&nt sinan thoh thdre mit lihonon sare, 

in thia krippha sinan l^gita bi n6te, thih nu s&geta. 
Tho bot si mit gilüsti thio kindisgun brüsti; 

ni m^id sih, suntar sie öugti, then gotes sün sougti. 


19—30. 23—28 L. 2, 3 [et ibaat onmes, nt profiterentor] singuli In snam 
civitatem. 4 [ascendit . . et Joseph a Galilaea] de civitate Nazaret in Judaeam 
m civitatem David . . , eo quod esset de domo et familia David , 5 ut profiteretur 
cum Maria desponsata sna oxore praegnante. 29—81. 35 — 36 L. 2, 6 [fisu;tam 
est antem, cum essent ibi, impleti sunt dies, ut pareretj; 7 et peperit filium 
säum primogenitum et pannis eum involvit et redinavit eum in praesepio, quia 
non erat iis locus in diversorio. 


30 I. 11, 39 — 12, G. 


Wöla ward thio brüsti^ thio krist io giküsti, 
40 joh müater, thiu nan quatta inti ^mmizigen thägta; 
Wöla thiu nan tüzta inti in ira bäxm sazta. 

sc6no nan insu^bita inti bi iru nan gil^gital 
Sälig thiu nan wä,tta int inan £mdota, 
joh thiu in b^tte ligit inne mit sülichemo kinde; 
45 Sälig thiu nan w^rita, than imo fröst derita; 
ärma joh h^nti inan h^lsenti! 
Er nist in ^rdringe, ther ira 16b irsinge, 

noh man io bo gimüati, ther irz^Ue ira güati; 
Däg inan ni nnit, ouh sünna ni biscinit, 
50 ther iz io bibringe, thöh er es biginne! 
Wanta ira sün guato diurit sia gimüato, 

ist ira 16b joh giwäht, thaz thu irrimen ni mäht; 
Müater ist si märu joh thiama thoh zi waru, 
si bar uns thüruhnahtin then himilisgon drühtin. 

M y s t i c e. 
55 Drühtin queman w61ta, tho man alla w6rolt zalta, 
thaz wir sin al giKche gibriefte in himilriche. 
In krippha man nan 16gita, thar man thaz £Qiu nerita, 
want er wilit unsih sc6won zi then 6winigen g6umon. 
Ni wari th6 thiu giburt, tho wurti w6rolti firwürt; 
60 sia sätanas ginämi, 6b er tho ni quämi. 
Wir wärun in gibeiltin, in widarwerten h6ntin; 
thu uns h^lpha, drühtin, däti ze thero 6berostun notil 

XII. PASTORES ERANT IN REGIONE EADEM. 

Tho wärun thar in länte hirta hältente, 

thes fi^hes datun wärta widar fitanta. 
Zi in quam b6to sconi, engil scinenti, 

joh würtun sie inliuhte fon himilisgen llahte. 
5 Förahtun sie in tho gähun, so sinan änasahun, 

joh hintarquamun harto thes gotes b6ten worto. 

39 nach L. 11, 27 beatus (venter, qui te portavit et) ubera, quae suxisti! 
56 — 58 Qregw homü. 8, l* quid est, quod nascitoro domino mundus describitiu*, 
nisi . . qtiia ille veniebat in carne, qui electos suos adscriberet in aetemitate? . . 
Duri praesepis an^stia continetur, ut nos per caelestis regni gaudia dilatot. 

Xn. 1— 5* X/. 2, 8 et pastorea erant in regione eadem vigilantes et eusto- 
dientes . . super gregem suam. 9 et ecce angelus domini stetit jnxta illos, et 
claritas dei circurarulsit illos, et timuorunt timoro magno. 


I. 12, 7-34. 31 

Sprah ther g6tes boto sär: „ih scal iu sagen wüntar; 

iu scal sin fon göte heil, nales f6rahta nibbln. 
Ih scÄl iu sagen imbot, gibot ther himilisgo got, 
10 ouh nist, ther er gibörti so fronisg ärunti. 
Thes wirdit wörolt sinu zi ^widon blidu, 

Job äl giscafb, thiu in wörolti thesa ^rdun ist ouh dr^tenti. 
Nluwiboran habet tbiz Idnt then bimilisgon h^ilant, 
theist drühtin krist güater, fon jüngeru mdater 
15 In B^tblem — thiue küninga, thie wärun alle tb&nana; 
fon in ward oub giböraniu sin müater, magad sc6niu. 
Sägen ih iu, güate man, wio ir nan 8culut.findan, 

z^ichan oub gizämi thuruh thaz s^ltsani. 
Zi theru bürgi faret binana, ir findet, so ih iu sägeta, 
20 kind niwiboranaz, in kripphun gil^gitaz." 

Thö quam, unz er zi in tho sprah, ^ngilo h^riscaf, 

himilisgu m^nigi, sus alle singenti: 
In himilricbes höbi si gote güallichi, 
si in ^rdu fridu oub allen, thie f61 sin guates willen! 

M y s t i c e. 
25 Sie kündtim uns thia Mma früa job l^rtun ouh thar sang zua; 
in harzen hugi thu inne, wäz thaz fers singe: 
Ni ]&z thir innan thina brüst arges willen* gilüst, 

thaz er fon thir nirstriche then fridu in bimilriche. 
Wir sculun üaben thaz sdng, theist sc6ni gotes äntfang, 
30 wanta ^ngila uns zi bilide bräbtun iz fon bimile. 
Biscof, ther sib wächorot ubar kristinaz thiot, 

ther ist oub wirdig scönes ^ngilo gisiunes. 
Thie ^ngila zi bimile ilugun singente 
in gislbt frono; thar zämun se scono. 


7 — 9*. 11 L. 2, 10 et dixit Ulis angelus: nolite timere; [ecce enim evan- 
gelizo vobis gandium] magnum, quod erit omni popnlo. 13 — 20 mocä L. 2, tl 
[quia natas est vobis hodie salvator] , qui est Christus dominus in civitate David ; 
12 et hoc vobis Signum:] invenietis infantem pannis involutum et positum in 
praesepio. 21 — 24 L. 2, 13 [et . . facta est cum angelo] multitudo militiae 
caelestis, laudantium denm et dicentium: 14 [gloria in excelsis (ViUg, altissimis)] 
deo, et in terra pax hominibus bonae voluntatis! 31 — 32 Gregor homü. I, 8 
quid est, quod vigilantibus pastoribus angelus apparet, . . nisi quod illi prae 
ceteris videre sublimia merentur, qui fidelibus gregibus praeesse sollicite sciunt? 
Dumque ipsi pie super g^egem vigilant, divina super eos gratia latius coruscat. 
33— 34 L. 2, 15 . . [discessenmt ab iis angeli in celwn]. 


32 I. 13, 1-24. 


Xni. PASTORES LOQUEBANTUR AD INVICEM. 

Spr&chun tho thie hlrta, thie selbun f(6hewarta 

(sie fihtotun thaz imbot, thiu selbun ^ngiles wort): 
„Ilemes nu alle zi themo kastelle, 

thaz wir ouh mit then göwon thaz gotes wört scowon, 
5 Thaz drdhtin dtian wolta int iz h^ra in worolt sänta; 

ja öugta uns zi ^rist thaz gib6t ther ginädigo got." 
Tho fuarun sie ilenti joh filu gähonti; 

irhüabun sie sih filu frua, sie thahtun härto tharzua. 
So sie tho thdra quamun, thia müater gisÄhun, 
10 in ira bärm si sazta barno b^zista; 

Joh ther siu thära fuarta, thar iro zueio hüatta; 

thaz scölta sin bi nöti, thaz er in thionoti. 
Gis4hun sie thaz wört thar joh irkäntun iz sar, 

thaz thie ^ngila in ir6ugtun, thar sie thes £^hes goumtun. 
15 Alle, thie iz gihörtun, härto sie iz intrietun,* 

joh förahtun m^r ouh habetun, so thie hirta thiz gisägetun. 
Thiu müater barg mit fösti thiu wört in iru brüsti, 

in hörzen mit githähti thiz öbono Ähtonti, 
Wio thiu wört hiar gägantin, thiu er förasagon sdgetin, 
20 joh thiz al mit gizämi ouh th^razua biqudmi. 
Füarun sar thes sinthes thie hirta h^imortes, 

thero wÄrono worto blldtun sie sih härto. 
Sie iz ^laz thar irkdntun, so thie öngila in gizältun, 

thes löbotun sie iogilicho drühtin güallicho. 


Xm. 1*. 3—7. 9—11 L. 2, 15 . . pastores loquebantor ad invicem: [trans- 
eamus Bethlehem] et videamus hoc verbum, quod dominus ostendit nobis. 16 [et 
venerant festinantes] et invenenuit Mariam et Joseph et Infantem (positnm in 
praesepio). 13 — 18 L. 2, 17 [videntes aatem cognovemnt] de verbo, quod dictum 
erat Ulis . . 18 et omnes, qni audierunt, mirati sunt et de his, quae dicta eraut 
a pastoribus ad ipsos. 19 [Maria autem conservabat omnia verba] haec conferens 
in corde suo. 21 — 24 L. 2, 20 [et reversi sunt] pastores glorificantes et lau- 
dantes deum in omnibus, quae audierant et viderant, sicut dictum est ad illos. 


I. 14, 1-24. 33 

XIV. DE CIRCÜMCISIONE PUERI ET DE 
PÜRGATIONE SANCTAE MARIAE. 

So ther äntdag sih tho öugta, thaz siu thaz Mnd sougta, 

tho scöltim siu mit willen then wizod irMlen, 
Then situ ouh, then io thie ^tun fördoron irvültun; 

thes namen w^stun sie ouh giwänt, hiazun inan h^ilant, 
5 So ther ^ngil iz giz&Ita int in iz z^igota, 

er sl zi theru gibürti thes kindes häft wurti. 
Ist w61a so gim^init, wanta er then liut heilit; 

ther engil kündt iz er tho sär, joh gispünot ist ther n&mo thar. 
Wizzod thero lluto giböt in filu nöto 
10 (thaz wir ouh nu mit willen io ^mmizigen flllen), 
So welih wib so wari, thaz th^gankind gibäri, 

thaz 81 ünreini thera gibürti fiarzug dago wurti; 
Sih Innan thes inthäbeti , in themo g6tes hus ni b^toti ; 

after thlu thanne sär giöugti thaz klnd thar; 
15 Thäz kind ouh, thaz wurti fon g6mmannes gibürti; 

bi thiu ni drafun thärasun thiu thlarna, noh ther ira sun. 
Si quam thoh, so si scölta, so ther wizzod iz giz&lta, 

so thia flart im ni w^ritun thia däga, thie wir nu s&getun. 
Siu füarun fon theru bürg üz zi themo drühtines hüs, 
20 thes gibötes siu githahtun, thaz kind ouh thära brahtun; 
Wänta was iz th^gankind, thes wibes ^rista kind 

(ih sc&l iu sagen wüntar): iz was g6tes suntar; 
Thaz siu ouh furi thaz klnd sar öpphorotin göte thar, 

so ther wizzod hiaz iz mächon, zua dübono gim&chon. 


XrV. !•. 3 — 6 L. 2, 21 et postquam consummati sunt dies octo, ut cir- 
cnmcideretur puer , vocatum est nomen ejus Jesus , [quod vocatum est ab angelo,] 
piinsquam in utero condperetur. 7 — 8 Mt. l, 21 [^m . . salvum faciet popuhim 
svium]. 9—18 Hrctb. homil. V, 584« praecepit namque lex, ut mulier, quae 
snscepto semine peperisset filium , immunda esset Septem diebus . . , deinde etiam 
XXXm diebus ab ingressu templi . . abstineret, donec qnadragesimo die filium 
cum hostiis ad templum Domini deferret ... Profecto patet, quia lex illam, quae 
sine virilis susceptione seminis virgo peperit, una cum filio . . neque immundam 
describat, neque per hostias doceat esse mundandam. Sed beata genitrix . . 
legalibus subdi non refagit institutis. 18—24 L. 2, 22 et [postquam impleti 
sunt dies purgationis Mturiae ( Vulg. ejus)] tulerunt illum in Jerusalem , ut sisterent 
enm domino , 23 (sicut scriptum est . . :) quia omne masculinum adoperiens vul- 
vam sanctum domino vocabitur; 24 et ut darent, secundum quod dictum est in 
lege domini, par turturum aut duos pullos columbarum. 

Erdmann, Otfrid. 3 


34 I. 15, 1-26. 

XV. DE OBVIATIONE ET BENEDICTIONE 

SYMEONIS. 

Thar was ein man alter, zi sälidon gizdlter; 

er was thiononti thär g6te filu manag jar. 
Er was göteforahtal, joh rehto er Mbeta ubar al, 

b^itota er thar süazo thero drühtines gih^izo. 
5 Ther götes geist, ther mo anawas, ther gihlaz imo thäz, 

thaz krist er druagi inh^nti er sines däges enti; 
Er tothes io ni ch6reti, er er then dr6st habeti; 

thiu wüii gotes g^istes giw^rota inan thes gih^izes. 
Tho quam ther säligo man, in sinen dägon was iz iräm, 
10 in hüs, thaz ih nu sageta, thar er ^mmizigon b^tota. 
Müater thiu güata thaz kind ouh thära fuarta; 

thar gäganta in gimüato Symeön ther güato. 
Gin^ig er imo filu främ joh hüab inan in sinan 4rm, 

tho spräh ouh filu blider ther alto scälc siner: 
15 „Nu läzist thu mit fridu sin, so gihiaz mir io thaz w6rt thin, 

mit dägon joh ginühtin thinan scdlc, druhtin; 
Wänta thiu min öugun nu thaz giscöwotun, 

thia h^ili, thia thu uns gdrotos, er thu wörolt worahtos; 
lioht, thaz thar scinit inti alla w6rolt rinit, 
20 joh güallichi githluto therero Idntliuto." 

Wüntorota sih tho hdrto thiu müater thero wörto, 

thiu in allen th^n stuntun gispröchanu wurtun, 
Joh th^r thar was in wdni, thes kindes fäter wari, 

bithäht er siu iogillcho filu f6rahtlicho. 
25 Tho ^dhta siu ther dito, thar föma ju gindnto, 

joh sprlih ouh zi theru.mtiater ther förasago güater: 


XV. 1. 8—7 I/. 2, 25 [et ecce homo erat in Hierasalein, cui nomen 
Symeon], et homo iste jostos et timoratas, exspectans consolationem Israel, et 
Spiritus sanctus erat in eo; 26 et [responsum accepit Symeon a spirita sancto] 
non visurum se mortem, nisi prius videret Christum Domini. 8 — 20 X*. 2, 27 
[et venit in spiritu in templum] et cum inducerent puerum . . parentes ejus . . 
28 ipse accepit eum in ulnas suas (et benedixit deum) et dixit: 20 [nunc dimittis 
servum tuum, domine,] secundum verbum tuum in pace, 30 quia viderunt oculi 
mei salutare tuum, 31 quod parasti (ante faciem omnium populorum; vgl. vielmehr 
Ephes. 1, 4 elegit nos in ipso ante mundi constitutionem) , 32 lumen ad revela- 
tionem gentium et gloriam plebis tuae (Israel). 21 — 28. 25 — 26. 29 — 81 L. 2, 33 
et [erat pater Jesu {Vulg. ejus) et mater admirantes] super his, quae dicebantur 
de illo. 34 [et benedixit illis Symeon] et dixit ad Mariam matrem ejus: [ecce 


l 


I. 15, 27 — 16, 4. 35 


„Nim nu w6rt minaz in herza, migad, thinaz, 

joh hug es Mrto ubar äl, thu thfama, theih thir s&gen Bcal. 
Tfaiz Idnd ist untar m&nne zi m6negero falle, 
30 joh then zirstdntnisse, thie zi übe sint giwlsse, 
In z^ichan filu h^bigaz; thoh firsprichit man thaz.^ 

thiu firdma ist hiar iröugit, so w^mo iz ni gilöubit: 
Drdhtin ist er güater, joh thlama ist ouh sin mdater; 
er tod sih anaw^ntit, in themo thritten dage irst^ntit; 
35 F^rit er ouh thänne ubar himila Alle, 

ubar sünnun Höht joh ällan thesan wöroltüuot. 
Er quimit mit giw^lti, sar so ist wöroltenti, 

in w61kon filu h6ho, so scöwon wir nan 8c6no. 
Mit imo ist sin gitMgini joh ^ngilo m^nigi; 
40 er habet thär, ih sagen thir iMz, thlng filu h^igaz. 
(Man duat er thire, thaz wir nu h^len hfare; 

ist iz übil odowar: unforh61an ist iz thär. 
Thie ungü6ubige thie dbohont iz dlle, 
firspr^chent io zi n6ti thio wüntarlichun dati. 
45 „Joh wuntot f^rah thinaz wäfan filu wlbsaz, 
bitturu pina thia selbun s^la thina. 
Thu sihis sün liaban zi m&rtolonne ziahan; 

so rluzit thir thaz h^rza thuruh müüla smerza. 
Thar sprichit fiQu manno, thaz se ^r ju halun länge; 
50 giborgan nid in manne — al 6ugit er sih thanne." 

XVI. DE ANNA PROPHETISSA. 

Anna hiaz ein wlb thar, si thionota thar mlmag jar, 

alt was si j^o ju filu mdnegero. 
Si was förasagin güat, zi gote rlhta si iru müat, 

witua gimüati gihialt si fram thio gdati. 

'■■■^ ■II.— ^ ■— ■-■ — ^ ■■! .1 ■ . .1 — ■ l^-l ■ -I . .1 . -— — — -I - -I " ■ 

42 odo unar V. 49 iu V. — XVI, 2 ioh filu V. 

positas est hie in minam] et in resorrectionem multorom in Israel [et in Signum, 
coi contradicetur]. 32—44 Schemen emeir HomiHe en^iommen. 45—49 L. 2, 35 
[et toam'^psius animam] pertransibit.^gladios (daxuBeda: restat intellegi, gladiam 
. . hoc est dolorem dominicae passionis ejus animam pertruisisse , qnae Christum 
. . ut sua came procreatum non sine doloris affectn potuit videre cmcifigi), [ut 
revelentur ex multis cordibus] cogitationes. 

XVI. 1—4. 7—14 L. 2, 36 [et erat Anna prophetissa] . .; haec processerat 
in diebus multis et [vixerat cum viro suo Septem anms] a viiginitate sua; 37 et 

3* 


36 I. 16, 5 — 17, 4. 

5 Sid si thärben bigan thes Hobes zi iro gömman, 
so häbeta si in gitMhti, war si then dröst suahti. 
Zi themo gotes hüs fuar si sär, joh l^ita si ira däga thar, 

kümta tMr thaz ira s^r, ni ruahta gömmannes m^r; 
D^ta si thö then githänc zi gotes thionoste ana wänc 
10 Job thionota iogilicho thar gote driulicho. 
Si ällo stunta b^tota joh filu ouh fisteta, 

g6tes willen hüatta joh thionost sinaz üabta. 
Däges inti nähtes fl^iz si thar thes r^htes; 
in jügundi ward si wltua, mit thisu irdlteta. 
15 Tho quam si in th^sen stunton, thi ih zSlta bi then älton, 
thaz kindilin si thar gisäh joh lob ouh drühtines sprllh. 
Si kundta thär, sos iz was, thaz in thiu fruma qu^man was, 

salida zi libe, gömmanne joh vdhe; 
„Alte joh junge — in thiu er tharzua githlnge, 
20 niotot er sih Hbes joh ^winiges liobes." 

So siu tho thar irfiiltun, so in thio büah gizaltun, 

sie flizzun sar thes slnthes thes iro h^iminges. 
Thaz kind wuahs untar männon, so Ulla untar thörnon; 
so blüama thar in crüte, so sc6no theh zi güate. 
25 Wizzi th^h imo ana sär, thaz was gilümflih in war; 
sih wisduames irfälta, so götes sün scolta. 
Grötes geist imo anawas; ni tharft thu wüntoron thaz, 
want iz was imo anan h^nti zi sineru giwelti. 

XVII. DE STELLA ET ADVENTÜ MAGORUM. 

Nist man nihein in w6rolti, thaz säman al irsageti, 
wio manag wüntar wurti zi theru drühtines gibürti. 

Bi thiu, thaz ih irduälta, thar förna^ni gizälta, 
scäl ih iz mit willen nu sümaz hiar irz^Uen. 


haec vidaa asque ad annos octoginta qnatuor, quae [non discedebat de tenvpb, 
j^niis et (Asecrationibtis servims node ae die]. 15 — 20 L. 2, 38 [et haec {die 
Übersetxtmg deutet auf h&c) ipsa hora superveniens] confitebator domino et loque- 
bator de illo onmibus , qui expectabant redemptionem Israel. 21 — 22'* L. 2, 39 
[et ui perfecerunt omma] secundum legem domini, reversi sunt in civitatem 
suam . . 28—28 frei nach L. 2, 40 [puer auimi creseebat] {Ckmt. oant. 2, 2 sicut 
lilium inter spinas) et confortabatur plenus sapientia , et gratia jdei erat in iljo. 
Daxu Beda (V, 222): quod deus aetemus erat, nee confortari indigebat, nee 
habebat augeri. 


I. 17, 5-34. 37 

5 Tho drühtin krist giböran ward, thes m6ra ih sägen nu ni tMrf, 

thaz blidi wörolt wurti theru säligun gibürti; 
Thaz ouh gidan wurti, si in 6won ni firwürti 

(iz was iru anan h^nti, tho d^t es druhtin 6nti): 
Tho quamun östana in thaz länt, thie irkantun sunnun fart, 
10 st^rrono girüsti; thaz wdrun iro Usti. 
Sie eiscotun thes kindes sar io th^s sinthes, 

joh kündtun ouh tho miri, thaz er ther küning wari; 
Warun frÄgenti, war er giböran wurti, 

joh bätun io zi nöti, man in iz z^igoti. 
15 Sie zaltun s^ltsani joh z^ichan filu w&hi, 

wüntar filu h^bigaz, wanta er ni hörta man thaz, 
Thaz io fon magadburti man giböran wurti; 

inti ouh z^ichan sin scönaz in himile so scinaz. 
Sägetun, thaz sie gähun st^rron einan sähun 
20 joh dätun filu märi, thaz er sin wari. 

„Wir sähun sinan störron, thoh wir thera bürgi irron, 

joh quämun, thaz wir b^totin, ginäda sino thigitin. 
Ostar filu förro so sc^in uns ouh ther störro; 

ist laman hiar in länte, es iawiht thoh firstänte? 
25 Gistirri zältun wir io, ni sähun wir nan ^r io; 

bi thiu birun wir nu gi^inot, er niwan küning zeinot. 
So scribun uns in länte man in w6rolti alte; 

thaz ir uns ouh giz^Uet, wio iz Iwo buah singent." 
So thlsu wort tho gähun then küning anaquämun, 
30 hintarquam er härto thero s^lbero worto; 
Joh männiliches höubit ward es thar gidrüabit, 

gihörtun üngerno, thaz wir nu niazen g^rno. 
Thie büachara ouh tho thäre gisämanota er sare, 

sie was er frägenti, war krist giboran wurti. 

XVU. 5. 9 — 13. 21». 22 — 28 ML 2, t [cum natus esset Jesus in Bethlehem 
Judae . . ecce magi ab Oriente venerant] dicentes: 2 [wdi est, qui 7iatus est, rex] 
Judaeomm? [vidimus enim stellam ejus in Oriente] et venimus adorare eum. Zu 
9. 27 vgl. Aleuin div. off. V : magi . . ut erant edocti in cursu astrorum , animad* 
verternnt , hanc esse stellam , quam olim Balaam . . , cujus traditionem seque- 
bantur, praedixerat ita adfutnram . .; hl . . geneses dierum hominum per duo- 
decim sidera caeli describebant, siderum qnoque cursu nascentiura 
moi-es eventusque praedicabant. JöroA. de universo XV, 4 primum stellamm 
interpretes magi nuncupabantur . . ; siderum cursu nascentium mores . . praedicare 
conantur . ., constellationes Latini vocant. 29—31. 33 — 38 Mt. 2, 3 

[andiens autem Uerodes rex turbatus est] et omnis Hierosolyma cum iilo; 4 [et 


40 I. 18, 13-46. 

Wir föarun thanana nöti thuruh übarmuati, 
yrspüan unsih so stülo ther unser müatwillo. 
15 Ni wöltun wir gilös sin, harto w^gen wir es sein, 
nu riazen ^lilente in fr^midemo lante; 
Nu ligit uns ümbitherbi thaz unser idalerbi, 

ni nlazen sino güati; so dual uns übarmuati! 
Thärben wir nu, l^wes, Hebes filu mänages 
20 joh thülten hiar nu nöti bittero ziti. 

Nu birun wir mömente mit s^ru hiar in länte, 

in mänagfalten wünton bi unseren sunton; 
Arabeiti mänego sint uns hiar io gärawo, 
ni wollen h^im wison wir wenegon w^ison. 
25 Wolaga ^lilenti, h&rto bistu h^rti, 

thu bist härto filu suär, thaz s4gen ih thir in lllawar! 
Mit arabeitin w^rbent, thie h^iminges thärbent; 

ih haben iz fdntan in mir, ni fand ih liebes wiht in thir; 
Ni fand in thir ih ander güat, suntar rözagaz muat, 
30 s^ragaz herza joh mänagfalta sm^rza! 

Ob uns in müat gigange, thaz unsih h^im lange, 

zi th^mo lante in glihe ouh jämar gi£ihe: 
Farames, so thie ginoza, ouh ändara straza, 
then w^g, ther unsih w^nte zi ^iginemo lante. 
35 Thes selben pädes suazi suachit r^ine fuazi; 
si th^rer situ in manne, ther tharäna gange: 
Thu scalt haben güati joh mihilo ötmuati, 

in harzen io zi nöti waro käritati; 
Dua thir zi giwürti «cono ftiriburti, 
40 wis hörsam io zi güate, ni höri themo muate; 
Innan thines hörzen kust ni läz thir' thesa wöroltlust, 

fliuh thia göginwerti; so quimit thir früma in henti! 
Hügi, wio ih tharföra quad, thiz ist ther ander päd; 
gang thösan weg, ih sagen thir i^in, er gilöitit thih h^im. 
45 So thd thera höimwisti niuzist mit gilüsti, 

so bistu göte liober, ni intratist scädon niamer. 


est , ad quem Jesus cognito redire per viam , qua venimus , prohibemur. A re^one 
etenim nostra superbiendo , inoboediendo . . discessimus ; sed necesse est , ad eam 
flendo, oboediendo, visibilia contemnendo atque appetitum camis refrenando 
jredeamus. Per aliam viam ad nostram regionem regredimur , quippe qui a paradisi 
gaudio per dilectamenta discessimus , ad hoc per lameuta revocamur. 


L 19, 1-28. 41 

V 

XIX. DE FüGA JOSEPH CUM MATRE IN 

AEGYPTUM. 

Joseph io thes slnthes er hüatta thes kindes; 

was tMonostman güater, bistiörgeta ouh thia müater. 
Ther engil spr&h imo ztia: „thu scalt thih hoffen filu frtia; 

fliuh in äntheraz 14nt, bimid ouh thesan fiant! 
5 In Aegyptö wis thu sär, unz ih thir z^igo avur thdr, 

wanne thu biginnes thes thines h^iminges. 
Ni laz iz ny üntarmuari, thia muater thära fuari; 

thaz kind ouh iogilicho bisuorge h^rlicho. 
Ther küning wilit sllumo inan suachen ingriuno 
10 mit blzenten su^rton, nälas mit then wörton. 
Hügi filu härto thero minero wörto; 

in harzen giwaro wärtes, thaz thu uns thia früma haltes!** 
Er fuar sar th^ra ferti nähtes mit giwürti, 

thaz iz ni wurti mkn joh baz firhölan wari, 
15 Er ouh baz ingiangi, siu wlUan ni bifiangi; 

bi thiu was er so ^racar joh hirto filu w&char. 
Siu Mart er, noh ni duälta, in laut, thaz ih nu zälta; 

thar was ther sün guato, unz starb ther götewüoto. 
Thö ward thar irföUit, thaz förasago singit 
20 fon gote s^ltsanaz joh wdntar filu wäraz: 
Er quäd, er wolti h^rasun sinan ^inigan sün 

ladon thdnana ir lante, er sinan Hut halte. 
In büachon duat man märi, er fiar jar thär wari; 

süme qu^ent ouh in war, thäz es waria zu^i jar. 
25 Thia gil6uba, ih sagen thir war, thia läz ih themo, iz llsit thar; 

ni scribu ih hiar in ürheiz, thaz ih giwlsso ni weiz. 
Ob ih giwisso iz w6sti, ih scribi iz hiar in figsti; 

thoh mag man wlzan thiu jär, wio man siu z^lit thar. 

9 ingiriuno V. 


XIX. 1 — 10 Mt. 2, 13 ecce [apparuit angelus domini] in somnis' [Joseph 
dicens:] suige et accipe paeram et matrem ejus et [fage in Aegyptum] et esto 
ibi, nsque dum dicam tibi; [futurum est emm, ut Herodes quaerat jpwrum'\ ad 
perdendum eum. 18. 17 — 19. 21 — 32 Mt. 2, 14 [qui consurgens accepit puerainj 
et matrem ejus nocte et seoessit in Aegyptum 15 et \erai iin usquR ad obUum 
Herodis; ui wwptereiur, quod dictum est . . . per prophetam] dicentem: [ex Äegypto 
vocavi fUmn meum]. 


42 L 20, 1-30. 

XX. DE OCCISIONE INFANTUM. 

So Heröd ther küning tho bifönd, thaz ^r fon in bidrögan ward: 

inbrdn er sar zi nöti in mihil h^izmuati; 
Er Santa man manage mit w^anon garawe, 

joh d&tun se ana f(§hta mihila slähta. 
5 Thiu Mnd gistuatun st^chan, thiu wiht ni mohtun spr^han, 

joh wdrtun al fiUörinu mithont gibörinu; 
So sih thaz ältar druag in war thänan unz in zu^i jar, 

so wit thaz g^wimez was, ni firliazun sie nih^inaz. 
Thie müater thie rüzun, joh zahari üzfluzun, 
10 thaz w^inon was in l^ngi himilo giz^ngi; 

Thie brüsti sie in öugtun, thaz fahs th4na rouftun; 

nist ther lo in gahi then jämar gisähi. 
Sie zalatun sin io ubar däg, thär iz in'theru wägun lag, 

joh anan themo bärme thera müater zi härme; 
15 Nist wib, thaz io giglangi in merun göringi, 

odo merun grünni mit kindu io giwünni! 
Inclöub man mit then su^rton thaz kind ir then hänton 

joh zi iro l^idlusti n^m iz fon ther brüsti. 
Ira f(grah bot thaz wlb, thaz iz müasi haben IIb; 
20 ni funtun thia meina ginäda niheina. 
Wig was ofto mdnegaz joh filu m&nagfaltaz, 

ni sah man io, ih sagen thir thäz, th^semo giUchaz; 
Iz ni habent livola, noh iz ni lesent scribara, 

thaz jüngera wörolti sulih mörd wurti. 
25 In then Uten 6won so säget thesan w^won, 

thar zaltaz ^r ubarlut ther selbo drühtines drüt; 
Er quad, man gihörti w^inon theso däti 

filu hohen stimmon wib mit iro kindon. 
Quäd, sie thaz ni wöltin (süntar siu sih quältin), 
30 noh dröst gifahan lindo so mänagero Mndo; 


13 Siu V. 


XX. 1—3. 6 — 8 ML 2, 16 tunc [videns Herodes, quod illusus esset a 
magis] iratus est valde et mittens occidit omnes pueros, qui erant in Bethlehem 
et in omnibns finibus ejus [a bimatu et infra] . . 25 — 30 Mi. 2, 17 [ut adün- 
pleretur {Vufg. tunc adimpletum est), quod dictum est per Hieremiam prophetam] 
dicentem: 18 [vox in Bama audita est] ploratus et ululatus multus; Rachel plorans 
filios suos et {nolmt con8oUin\ . . . 


I. 20, 31 — 22, 2. 43 


Ther iro küning jungo ni mfd iz io so l&ngo, 
thaz wig er ni firbäri, in thiu sin zit wari. 

Er gisc^intaz filu Mm, so ^r zi sinen dägon quam; 

tho goz er bi ünsih sinaz blüat, thaz kuning 4nder ni duat. 
35 Nu folget imo thuruh thäz githigini so mänagaz, 

thaz th^r nist hiar in Ifbe, ther thia zäla irscribe. 

XXI. DE MORTE HERODIS. 

Tho erstarp ther küning Heröd, joh hina flarta inan tod, 

mit tödu er dAga fulta, ther io in äbuh wolta: 
Thar J6seph was in l&nte hina in ^lilente, 

quam imbot imo in dröume, er thes Mndes wola göume; 
5 Thia müater ouh bibringe zi iro h^iminge, 

joh wison h^imortes ^iganes lautes. 
„Ni si thir es", quad er, „not, ther iro fiant ther ist döt; 

bi thiu ili io th^s sinthes thes iro h^iminges." 
Fuar er sär heimort, fimam ouh g^mo thiu wort; 
10 s&man mit ther müater so fuar ther sün guater. 
Tho gihort er märi, thar ander küning wari; 

joh ouh th^ro worto hintarquam er härto. • 

Kert er tho in fiara in eina bürg ziara; 

thaz kind er sc6no thar irz6h joh then fLanton intfloh. 
15 Wüahs er filu zioro in wizzin wola skioro, 

in wisduam theh io thänne mit g6te joh mit manne. 

XXIL CUM FACTUS ESSET JESUS ANNORUM XII. 

So er thö ward ältero, zuiro s^hs jaro: 
sie fiizzun, thaz sie giiltin zen höhen gizitin. 


XXI. 1. 3 — 13 Mt. 2, 19 [defancto autem Herode] ecce angelas domini 
apparoit in somnis Joseph in Aegypto dicens: 20 sorge et accipe pnernm et 
matrem ejus et vade in terram Israel ; defoncti sunt enim , qui qnaerebant animam 
pneri. 21 [qui consurgens accepit puerum] et matrem ejus et venit in terram 
Israel ; 22 [audiens autem , quod Archelaus regnaret] in Judaea . . . timuit illo ire ; 
et . . [seoesait in partes Qcdüajeae] 23 et veniens habitavit in civitate , quae vocatur 
Nazaret. 15 — 16 L. 2, 40 puer autem crescebat . . 52 et proficiebat sapientia, 
aetate et gratia apud deum et homines. 

XXn. 1 — 2. 5. 7—9 mxh L. 2, 42 et cum factus esset annorum duodecim, 
ascendentibus illis Hierosolymam secundum consuetudinem diei festi, 43 con- 


44 I. 22, 3-32. 

» ;^ 

Thie ziti sint so h^ilag, thaz man irz^Uen ni mag; 

wir förahtlicho iz w^izen joh östoron heizen. 
5 Zen wihen zitin fdarun, so siu giwön wanm, 

thes w!zodes gihügitun, thaz kind mit in frumitun. 
So sie tho thar gib^totun, thie fira giöntotun, 

so iltim sie h^im sar, drof ni duäletun thar. 
Thaz kind gidu^ta thia fart, ni würtun siu es änawart 
10 joh then ^inegon sun göumilosan liazun. 
Jösep wanta früater, er wäri mit ther müater; 

si wanta in älawari, thaz er mit imo wari. 
Ni si thiR th^s wuntar: thiu wib thiu giangun süntar; 

thie g6mman fuarun thäune in themo äfteren gange; 
15 Thiu kind thiu fölgetun, so w^dar so siu w61tun, 

liafun miti stillo, sos in was müatwillo. 
Sus mit ünredinu so würtun siu bidrögenu; 

gigiangun si es in ^rnust, in thräta mihila 4ngust. 
So siu tho h^im quamun, sih ümbi bisähun 
20 sar lo th^s sinthes: so mistun siu thes Mndes. 
Sie süahtun untar kündon joh untar gätilingon, 

ni filntun sie nan wergin thar, sie ni brähtun nan sar; 
Tj^o luntarquam thiu müater (ther sün ther ist so güater!)^ 

joh rüartun thio iru brüsti tho manago ängusti. 
25 Thio slüag si mit then hänton, bigan iz härto anton, 

kumta s^ro then grün ; iz was ira ^inego sun. 
Siu wuntun ^mustin, mit grozen ängustin 

sar io thia wila; h^big was in thiu ila. 
Theru müater was es filu not, bi thiu iltun siu sar widarort; 
30 rüarta sia thiu sm^rza innan ira h^rza; 

Siu füarun filu gähun zi theru bürg, thar siu warun; 

tho thes thritten dages sär, so füntun siu thaz kind thar. 


üummatisque diebns com redirent] remansit pner Jesus in Hiemsalem, et non 
cognovenmt parentes ejus. 11 — 16. 21 — 22 L. 2, 44 [existimantes autem illum 
esse in comitatu . . requirebant eum inter cognatos] et notos. Dcwu Beda: filüs 
Israel moris fuerit, ut temporibus festis vel Hierosolyma confluentes vel ad pro- 
pria redeuntes seorsnm viri, seorsum autem feminae . . incederent, infan- 
tesque vel pueri cum quolibet parente indifferenter ire potuerint, ideoque beatam 
Mariam vel Joseph vicissim putasse, puenim Jesum . . cum altero parente rever- 
sum. 27*. 31 — 38 L. 2, 45 et . . [regressi sunt in Hiemsalem] , 46 et . . post 
triduum [invenerunt illum in templo] sedentem in medio doctorum, aadienteia 


I. 22, 83-62. 45 


Er was thar, er giang sar fn mit then br^digarin, 

sih Magt er io zi n6te zi themo h^rote; 
35 Er lösota iro wörto joh giw&ro Mrto, 

in mitten saz er ^ino inti frägeta sie kl^ino. 
Wüntar was sie Mrto thes jungen kindes wörto, 

joh lösetun mit giwürti thero sinero äntwurti. 
In 14nte warun manage wisduames bil&dane; 
40 ni was er io so mari, ni thiz biföra wari! 

So siu gisah then lioban man, int im thaz h^rza biquam, 

tho spräh si zi themo Mnde mit gidröstemo smne: 
„Wio w^d, thaz ih ni w^ta, manno llobosta, 

thäz thu Mar irwünti mir üntar theru h^nti; 
45 Joh thäz thu hiar giduältos, min mdat mir so irflUtos, 

min sün guater, thera ^inigun muater? 
Buarta mlh ouh thes thiu m^r in min h^rza thaz ser, 

thaz ib iz ^r ni westa, so gähun thin firmlsta! 
So ih erist mista thin, sün, so ilt ih sar h^rasun, 
50 joh hintarquäm ih sar thin, thu bist ^inego miul 
Wir warun suörgenti ther thineru gisünti; 

waz mag ih quedan m^ra, min ^inega s^la?" 
„Waz ist*', quad er, „so h^igaz, thaz ir mih süahtut bi thaz? 

ja limphit mir, theih w6rbe in mines ßlter erbe." 
55 Siu so h^im quamun, es wiht ni fim^un 

zi nih^ineru h^iti, waz ^r mit thiu m^inti. 
Untarthlo was er in, ni was er drühtin thes thiu min, 

noh sin giwält sih w&nota, thaz er in thionota. 
Er wölta unsih l^ren, wir unsan ßlter eren, 
60 joh thia müater tharmit ; bi thiu ist iz hiar gibilidit. 
Thaz kind th^h io filu fram, so selben gotes süne zam, 

in wähsmen joh giwizze uns allen io zi nüzze. 


illo6 et interrogantem eos. 47 [stupebant antem omnes , qui eoin audiebant] saper 
pmdentia et responsis ejus. 41—44. 51 nach I>. 2, 48 et videntes admirati 
stmt, et dixit mater ejus ad illum: [fili, quid fecisti nobis sie?] ecce (pater 
tans et) ego dolentes quaerebamns te. 53—60 L. 2, 49 et ait . . [quid est, 
quod me quaerebatis?] . . in his, qaae patiis mei sunt, oportet me esse. 50 et 
ipsi non intellexeront verbum, quod locutus est ad eos. 5i et descendit cam eis 
et venit Nazaret et erat sabditus illis. Daxu Beda: quia deas et homo est, nunc 
exoelsa deitatis , nunc infima praefert humanae fragilitatis . . ; ut ejus videlicet 
dxemplis admoniti, quid parentibus debeamus, agnoscamus. 61 — 62 L. 2, 52 et 
[Jesus proficiebatj sapientia et [aetate]. 


46 I. 23, 1-28. 

XXm. DE PRAEDICATIONE JOHANNIS. 

Tho thisu wörolt ellu qvikm zi theru stüllu, 

ouh zi theru ziü, thaz krist sih im iröugti: 
So quam thiu götes stiinna in thia wüastinna, 

in themo ^inote inne zes ^warten kinde; 
5 Thaz er fdari thanan främ üz untar wöroltman, 

then liutin ouh gikündti thio drdhtines künfti; 
„Thaz er thie w^nege ni finde so fird4ne, 

joh m&nnilih thes gäJhe, zi büazu gifahe.'^ 
Föar er tho in thia wörolt in, liaz thaz wüastweldi sin, 
10 joh fuar er kündenti th4z, so wito so thaz lünt was: 
Zi gilöubu gifiangin, ' in riwa gigiangin, 

sih männoUh bithähti; quad, himilrichi nlihti; 
Mit w^rkon sih gigirotin joh ^rlicho imo gägantin, 

elliu w6rolt ubar äl, so man drühtine sdil. 
15 Er fuar br^gonti joh döufta thio liuti; 

8c6no er iz gisüazta, thar sih ther Hut buazta. 
Lis f6rasagon ältan, thar findist inan gizältan, 

thar ward sus ^r sin giw4ht, so thü thir thar l^san mäht: 
Stimma rüafentes in wüastinnu wäldes; 
20 sus th^sen worton ingegin widarwerton. 
Gibot, man äfaloti, thie w^ga gote g^oti, 

thia h^ristraza insMere ouh scöno gizfere. 
„B^rga sculun suinan, ther nol then du rinan; 

irflllent sih zi nöti thes dales ^bonoti. 
25 Ist thar wiht so särphes odo iawiht ouh so g^lphes: 

iz wirdit in girihti zi scöneru sllhti. 
Thie w^ga rihtet alle, the ze harzen iu gigänge, 

mit w^rkon filu r^ten so ilet sie gislihten; 

10 kündinti V, 


XXTTT. [Marg. xu 1 In diebus Ulis venit Johannes]. 1—4 I/. B, i anno 
antem XV imperii Tlberii . . 2 factum est verbnm domini snper Johannem 
Zachariae filitun In deserto. 9 — 12. 16 — 16 I/. 3, 3 [et venit in omnem regionem 
Jordanls] (Mt. 3, 2 dicens: poenitentiam agite, appropinquavit enim regnum cao- 
lorum), praedicans baptismum poenitentiae . . 17 — 30 I/. 3, 4 sicnt scriptum 
est in libro sennonum Jesajae prophetae: [vox clamantis in deserto: parate viam 
domiiiOf] rectas facite semitas ejus. 5 [omnis vallis implebitur] et omnis mons 
et coUis humiliabitur , [et prnnt prava] in directa ©t aspera in vias planas. Daxu 


I. 23, 29-58. 47 


Ob iz werde w&ime, thaz er thar&na gange, 
30 thäz er iu zi grünne thar&na ni firspüme. 
Ni w&rd er io zi mSime, ni ^r gisehe w&nne 

(ouh ellu w6rolt ubar 14nt) then drühünes h^ilantl^ 
Füar er mit ther br^digu, mit mihileru r^inu 

joh r^sta sie iogilicho filu kriftlicho. 
35 Er spr&h zi then, es rdahtun, thie sinan d6uf suahtun, 

zi llutin filu managen joh wörton filu h^bigen: 
„Wer öugta iu", quad, „fiUörane, fon n&taron gib6rane, 

thaz ir intfliahet h^ile themo gotes ürdeile? 
Ni th&rf es man bigfnnan , so er slh biginnit b^lgan , 
40 er w^rgin sih gib^rge fon sinemo äbulge. 
Biginnet g6te thankon, thaz m^git ir biwänkon 

theso ^gislichun grünni, ir nätarono künnil 
Thu sdilt thih io mit driwon fora g6te riwon, 

theiz thir si w^senti in sineru gislhti. 
45 Ni dröstet iuih in thiu thing, thaz iagilih ist Alling, 

odo fördorono güati biscfrmen thiwo däti. 
G6t mag these klsila joh alle these f($lisa 

joh these st^ina alle irqulgken zi manne, 
Thaz sie sint ouh in 4hta thera luwera slähta, 
50 joh b^ziron zi n6ti theru iuweru güati. 

Ist thiu äkus ju giw&szit, zi theru würzelun gis^zzit, 

ouh härto gisHmit th^mo, then si linit. 
Nist b6um nihein in wörolti, nist er früma beranti, 

suntar siu nan sühnte inti fiur änawente; 
55 Bi thiu büazet iuih slfumo, ouh männilih sih riwo, 

joh h&rto nemet g6uma, thaz ir ni sit thie böuma." 
Hügget therero w6rto (thürffci sint es h&rtol), 

thaz iagilih bimlde, inan thiu äkus ni snide; 


Beda: omnis, qni fidem rectam et bona opera praedicat, . . venienti domino ad 
corda andientinm viam parat. 31—38 L. 3, 6 [et videbit omiüs] caro salntare 
dei. 35 — 40 [dixit ad Pharisaeos: genimina viperanun] JL. 3, 7 dicebat ergo ad 
tnrbas , qoae exibant , at baptizarentur ab eo (vgl. Mt. 3, 7 mnltos . . venientes 
ad baptismum säum]: genimina viperanun, qnis ostendit vobis fagere a ftitura 
ira? 48—48 nach L. 3, 8 [facite . . fructus] dignos poenitentiae [et ne velitis 
dicere: patrem habemus Abraham;] dico enim vobis, quia [potens est deus de 
lapidibns istis] suscitare filios Abrahae. 51 — 54 JL. 3, 9 [jam enim securis ad 
radioem arboris posita est;] omnis ergo arbor non faciens fructum bonom excidetur 
ot in ignom mittotur. 


48 I. 23, 61 — 24, 20. 


Joh minnillh sin g6ume, thaz sinan ni höuwe, 
60 thaz thu thes w&ldes alles zi Ältere ni falles; 
Thaz thih thaz fiur wanne iamer ni brenne, 

noh thih d&ti thino in ^won ni pino. 
Thiz ist gispröchan allaz süs (thir s4gen ih fon ther äkns, 

ni w&ne Üieih thir g^lbo): drühtin ist iz s^lbo. 

XXIV. INTERROaABANT JOHANNEM TURBAE: 

QUID FACIEMUS? 

Tho Mtun nan thie liuti, er in fon göte riati, 

wio sie ingiangin alle themo ^gislichen flUle. 
„N^met", quad er, „h&rto goüma thero wörto, 

thiu ih iu nu giz^Ue, joh iagilih siu irfullel 
5 Ni si m6n nihein so f<^igi, ther zuei gi£ing eigi, 

sunter in r^tdeila gisp^nto thaz ^na; 
So wer so ouh müas eigi, g^be themo, ni ^igi; 

thaz mit minnu gidüa joh gib thaz drinkan tharzual 
Wirket 6uh thaz tharmit, thaz wlzzod iuih l^rit, 
10 noh üngidan bilfbe, thaz ther förasago scribe; 
Mit thiu gidüet ir widar göt, thäz er iu ginädot; 

joh, 6b ir es biginnet, thio hüldi giwinneti" 
Wir scülun thiu wört ahton, thara hÄrto ouh züa drahton, 

joh scdlumes siu irMUen mit mihilemo willen. 
15 Thaz er se Mar l^rit, theist zi uns nu gik^rit; 

ni mügun wir thar winken, wir scülun iz bith^nken! 
So wer männo so sih bdazit joh<'SÜnta sino riuzit, 

thaz thanne wärlicho düat: gihöufot er mo m&nag guat; 
Ouh thanne irfüllit ana not, thaz got hiar 6bana giböt: 
20 ther ist (ih sÄgen thir ubarlüt) . selben druhtines drüt. 


60. 6S— 64 GrigdT hom. 20, Hrdb. xm Mt. 3 und Beda »u I/. 3, 9: arbor est 
nniversom genns humannm; secnris est redemptor noBter, qui velut ex mannbrio 
et ferro constat, tenetnrqae ex humanltate, sed incidit ex divinitate. 

XXIV. 1 — 7 ruuh !>. 3, 10 et interrogabant eum tnrbae dicentes: quid 
eigo (iBMdemiis? ll respondens autem dicebat Ulis: [qui habet duas tunicasj 
det non habenti; et qui habet escas, similiter fociat. 9—12 mts L. 3, 12— 14; 
8«. 9 —10 mü Rücksicht auf Mt. 22, 37 diliges dominum deam tnnm . . 39 düiges 
proximnm tnnm, sicut te ipsum; in his duobus mandatis universa lex pendet et 
prophetae. 


I. 25, 1-26. 49 

XXV. VENIT JESUS A GALILEA AD JOHANNEM. 

Fon themo h^iminge quam krist zi tbemo tbinge, 

thaz Johannes thar ing&genti, mit d6ufu inan gibfidoti. 
Hlntarquam tho slfumo ther förasago diuro, 

^fol sprah er w6rto joh wldorota iz h&rto. 
5 „Drühtin'^, quäd er, „wio mag sin (ja bin ib smaher sc&lg tbini), 

thaz thih b^nti mine zi d6ufenne birine? 
Zi thiu sealt tbü mib rinan job doufen sc&lk tbinan; 

wio meg ib biw&nen thanne mib, tbeiz si min ämbabt ubar tbib?" 
Zi imo sprab tho lindo ther gotes sün selbo, 
10 kündta imo, er iz w61ta, iz oub so w^san soolta. 
„Laz iz süs tburub g6n, so wir ^igun nu gispröcban; 

uns limpbit, wir mit willen güatalib irfüUen." 
Slimno er iz irfdlta, so drühtin krist wölta; 

tho doufta er inan tburub not, soso er mo s^lbo gibot. 
15 Tho ward bimil offan, tben ßiter bort er spr^cban, 

joh z&lt er tbar gimüati tbes selben sünes guati. 
„Thiz ist min sün diurer, in harzen mir oub liuber; 

in imo lieben ib mir äl, ^tbeib inan sülicban gib^. 
Adam er firkös mib job s^lbon oub firlös sib; 
20 ih wane, tb^rer fülle ällaz, thaz ib wille. 

Gifäar er, so er ni scölta, job d^ta, so ib ni w61ta; 

therer wilit avur äl, so sun min ^inigo scal." 
Gisäh er queman götes geist fon bimilricbe, so tbu w^ist; 

in kilst er sib gisidalta, so slium er nan gibädota. 
25 Er was dübun gilib; tbäz was so gilümflib 

thurub tbia ira guati job thaz m^munti. 


XXV. 1 — 13 nach Mi. 3, 13 tanc venit Jesus a Galilaea . . ad Johannem, 
ut baptizaretor ab eo. 14 [Johannes antem prohibebat eum] dicens: [ego a te 
debeo baptizari,] et tu venis ad me? 15 respondens autem Jesus dixit ei: [sine 
modo;] sie enim decet nos implere omnem jostitiam. [Tone dimisit eum.] 
U~22 noßh L. 3, 21 Jesu baptizato . . apertnm est caelum [Marg. xu 15 noßh 
Mt. 3, 16 aperti sunt caeli] . . Mt. 3, 17 et ecce vox de caelis dicens : [hie est 
filins mens dilectns,] in quo complacui mihi. Daxu Hrab.: primus Adam ab 
immundo spiritu deceptus . . gaudia regni caelestis amisit; secundus Adam a 
spirita sancto . . glorificat-us ejusdem regni lumina reseravit. 23 — 30 nach 
Mt. 3, 16 . . et [vidit spiritum dei descendentem] sicut columbam et venientem 
super se. Daxu Hrab.: bene spiritus reconciliator in columba apparuit, ut . . 
o\im mansuotum mitemque . . doceret esse futurum . . ; columba a malitia fellis 
aliena est . . , nullum ore vel unguibus laedit. 

Erdmann, Otfrid. 4 


50 I. 25, 27 — 27, 8. 


Thar nist g&llun ana wiht, ouh bitteres nfawiht; 
mit sn&bulu ni wfnnit ouh fdazin ni krimmit. 
So ist ther h^il^o g^ist; thiu sconi ist al in imo meist, 
30 süaznissi inti gdati joh m4mmunti gimüati. 

XXVI. MORALITER. 

Ther döuf uns allen thlhit; thaz wazar theist giwihit, 

sid druhtin kiist quam uns h^im inti iz mit sinen Ifdin rein. 
Sid ^r tharinne bädota, then brunnen r^inota: 

sid wächeta allen m^non thiu sälida in then ündon. 
5 So wer m&nno so gil6ufe zi themo beilegen döufe, 

Mar mag er lernen ubar äl, wio er gilöuben scal. 
Thu lisist Mar in alawär: then sun, then döufta man thar; 

thar sprah ther fater, so thu w^ist; tMu duba was ther götes geifit. 
In d6ufe, the unsih r^inot ther ginädigo got, 
10 so ist thisu kr4ft allu zir h^ilegun undu. 

Thaz scülun wir gilouben joh h&rto iz uns giKuben, 

thaz uns in götes wihe ther douf io wöla thihe; 
Thäz wir gangen h^ile fon th^mo bade r^ine, 

thiu gilouba unsih ouh r^hte in tMonost sinaz rihte. , 

XXVIL COaiTANTIBUS TURBIS, NE FORTE 

JOHANNES ESSET CHRISTUS, ET QUOMODO 

MISERÜNT PRINCIPES AD EUM. 

Thie liuti datun m&ri, thaz Johannes krist wari, 

joh warun llhtonti, theiz w61a wesan m6hti; 
Sie ähtotun tMa güati joh sine g6maheiti, 

ouh hintarquamun m^ra theru kr^ffcigun l^ra. 
5 Wanta ^r ni was so h^biger, thaz er mo libi thes tMu m^r; 

in wisduame so wühi, ther imo iz untarsähi; 
Alle tMe fdristun joh tMe jüngistun, 

arme joh rlche giangun imo al gilichel 


XXVI. 1 — 2. 5 — 8 Hrab. »u ML 3, 16 dominus sacrosancti soi corporis 
intinctu baptismi lavacmm dedicavit . . ergo filins dei baptizatnr in homine, 
spiritas dei descendit in colnmba ; pater dens sonat in voce ; sanctae et individnae 
trinitatis in baptismo declarator mysterium. 

XXVn. 1 — 2. 9—10. 12i» I/. 3, 15 existimante antem popnlo et cogi- 
tantibos omnibus in cordibns suis de Johanne, ne forte ipse esset Christus 


I. 27, 9-40. 51 

Tho santun in then stdnton thie rlchun l^ntwalton 
10 s^lbun onh thie fiiriston joh thie wisoston 
(Wänu, sie iz intriatin int iz bi thiu datin; 

ther man was filu märi!) irfrägen, wer er wäri. 
Sie thaz ärunti giriatun joh iro fcörti iltun. 
tho sprächun sie bi h^rton sus th^sen worton: 
15 „Bistu krist guato? säge uns iz gimüato, 

thäz wir hiar ni du^Uen, thaz ärunti ni murren." 
Jäh er thö, sos iz was, ni giang in strit umbi thfiz, 

in löugna noh in bäga sülichera fraga: 
„Ni bin ih krlst", quad er zi fn, „noh ih es wirdig ni bin; 
20 ni giduant iz man alle, theih so höhan mih gizöUe." 
Ni wdnu, iz wola intfiangin joh n&hor ouh giglangin; 

fragetun sie dvur thuruh n6t, so man in h^ime gibot: 
^Oba thu Hellas avur bist, ther uns künftiger ist, 
thaz giz^li du uns nu sär, thaz wir iz avur sägen thar." 
25 Then nämon er irkänta, s6 man nan ginänta; 

tho gab er zi äntwurte thdz, thaz ^r ther selbo man ni was. 
„Ther gömo, then ir zältut joh nämahafto näntut, 

ni bin ih th^r; ih sagen iu 4in: bi jaron qulmit er iu h^im." 
„Gidua ünsih", quadun, „thoh nu wls, oba thu förasago sls? 
30 uns zältun sie ofto wähaz joh manag s^ltsanaz." 
Güates er in 6nda, s6s er wola könda; 

bi thiu gab er mit giwürti suazaz äntwurti: 
„Ni bin ih thero manno, the ir ^iscot nu so g^rno; 

noh then nämon, in min war, then ni Mgu ih mir sär." 
35 Sprachun se ävur sliumo joh thrato Ingriuno 
(gahero w6rto), frägetun nan härto. 
„Thes gidda thu nu unsih ^s, wer thoh männo thu sls; 

thaz wir iz th^n gizaltin, thie unsih h^ra santin." 
Gdb er mit giwurti in avur äntwurti; 
40 thaz d^t er iogillcho filu bäldlicho. 


«/]. i, 19 . . [misenmt Judaei ab Hierosolymis] sacerdotes et levitas ad eum (vgl. 24 
et qui missi faerant, erant ex pharisaeis), ut interrogarent eum: tu quis es? 
17 — 19*. 23—42 naeh /. i , 20 [et confessus est] et non negavit, et [confessus 
est: quia non sum . . Christus]. 21 et interrogaverunt eum: quid ergo, [Hellas 
OS tu? et respondit: non. Piopheta es tu? et dixit: non sum]. 22 dixerunt 
ergo ei : [quis es ? ut responsum demus] his , qui miserunt nos. . . 23 alt : [ego 
vox clamantis] in deserto; dirigite viam domini, sicut dixlt (Isajas) propheta. 

4* 


52 I. 27, 41-70. 

„Ih bin wüiistwaldes stimma rdafentes; 

rihtet g6te sinan p6d, so ther förasago quad!** 
Ni fimimim sie thia l^ra, bi thiu fragetun sie ävur mera; 

nirtihrdz se thero w6rto, sie insizun iz h&rto. 
45 „Ziu föristu inti döufist, nu thu ther h^ilant ni bist, 

noh th^ro manno onh thiuine, in thero ambaht iz gigange?'' 
Grab er g6milicho in £ntwurti iogüfcho, 

öffonota in sar th&z, thelz sin &mbaht was. 
,,So w^r so wilit m&nno, so d6ufu ih inan g^mo, 
50 ouh iagilichan wlhu, thero ündono ni ii2ihu. 

Ir ni thürfdt thoh bi thiu; ther man ist nü untar fu, 

thaz rfnu wort gim^inent, waz thisu w6rk zeinent. 
Wiht ni wizut ir sin; thaz ist thoh &ninti min, 

th&z ih in gizilti, w&z er hera w61ti. 
55 After mir so quimit er, inti allo zfti was er 6r; 

so w^r S9 in lante ist fdristo, thes ist er h^rosto. 
So h(^ ist gömaheit sfn, thaz mih ni thünkit, megi sin, 

theih scdahriomon sine zinbintanne birine; 
Oda ih giknewe süazo f6ra sinen filiazon 
60 zi thiu, thaz ih inkl^nke tliie riomon, thier gischr^nke. 
Er doufit thih, so thu iz ni w^t, thuruh then h^ilegan g^ist, 

joh r^inot iuih s6re in skinentemo fiure. 
H6bet er in hänton sina wlntwanton, 

iMz er filu kl^ino thaz sin k6m reino; 
65 Sin d^nni gik^rre, thiu spriu th4na werre, 

thaz thaz k6m seine, int iz gdbissa ni rine; • 
Thaz ^r iz filu gärawo in sinu gSdum sämano, 

joh thiu spriu thanne in fiure firbr^nne.'^ 
Ih weiz, thie boton rietun, so thaz ärunü giditun, 
70 thaz sie sih irhüabin inti h^imortes fiiarin. 


48b. 45 — 61. 58* nach J. i, 25 et interrogavemnt . .: [Cur {Vulg. quid) ergo 
bapHxas, si tu tum es Christus] neque Hellas, neqne propheta? 26 respondit eis 
Johannes dicens: [ego baptizo in aqua; medins antem vestrom stetit,] quem 
vos nescitis. 66. 57—60 J. i, 27 . . [ipse est, qni post me venit] (Vulg. ven- 
turos est), qui ante me factos est; [cujus ego non sum dignus, ut solvam] ejus 
corrigiam calceamenti {Me. i, 7 cujus non sum dignus procumbens solvere 
coirigiam calceamentomm). 61 — 68 L. 3, 16 . . Ups© vos baptizabit in 

spiritu] sancto [et igne;] 17 [cujus ventilabrum in manu] ejus, et purgabit 
aream suam et congregabit triticum in horreum suum, paleas autem comburet 
igni inextinguibili. 


L 28, 1-20. 53 

XXVm. SPffilTALITER. 

Mit ülen unsen kr^ftin bfttemes nu drühtin, 

er ünsih uns zi l^ide fon then güaten ni gisc^ide; 
Thaz wir fon then bliden mit l^idu ni giso^iden, 
wir ünsih in then rluon ni müazin io bisoöwon; 
5 Thaz si uns thiu wlntworfa in themo ürdeile h^lfa, 
iz ünsih mit giw^lti ni firw&e unz in ^nti; 
Job in fiure after thiu thar ni brinnen io so spriu, 

wir mit gin&don sinen then w^won bimfden; 
Thaz hirta sine uns warten inti ünsih io gihÄIten 
10 joh ünsih ouh nirw&nnon uzar then götes komon; 
Wir ünsih muazin sämanon zen gotes drütth^ganon, 
mit w^rkon filu riche zi themo hohen himilriche, 
In hoho güallichi, theist avur thaz himilrichi; 
bimiden theso grünni thuruh thio ^winigon wunni, 
15 Joh müazin mit then drüton thes himilriches nioton, 
then splhiri iamer süazan mit süidon nlazan, 
Thaz h^üega kömhus, thaz wir ni f&ren furdir üz, 

mit sinen unsih ^to fr^wen thero r^sto; 
Joh wir thar müazin untar in bilde fora göte sin 
20 fon ^won unz in 6won mit then hdilegon s^lon! Amen. 

Explicit über evan'geliornm primus theotisce conscriptas. 
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XXVni. 6. 10 Beda xu L. 3, 17 per ventilabrum discretio justi examinis. 
figurator; . . panca grana snperis lecipienda mansionibus. 


INCIPIUNT CAPITÜLA LIBRI SECÜNDI. 
DE VERBO SINE PRINCIPIO ET QUIBUSDAM SIGNIS 

ET DOCTRINA EJUS. 

Incipiunt capitula libri secundi. 

I. In principio erat verbiun. 

n. Fuit homo missos a deo. 

III. Becapitalatio signorom in nativitate Christi. 

IV. Ductus est Jesus in desertum a spiritu. 
V. Spiritaliter. 

VI. Item de eodem. 

Vn. Stabat Johannes et ex discipulis ejus duo. 

vm. Nuptiae factae sunt in Cana Gralilaeae. 

IX. Spiritaliter. 

X. Cur ex aqua et non ex nihilo vinum fecisset. 

XI. Prope erat pascha Judaeorum. 

Xn. Erat homo ex phariseis Nichodemus nomine. 

Xin. De questu discipulorum Johiuinis , cur Jesus baptizaret. 

Xrv. Jesus fatigatus ex itinwe. 

XV. Fama exiit, quod in Gralileam venit. 

XVI. De octo beatitudinibus. 

XVn. Vos estis sal terrae et lux mundi. 

XVm. Nolite putare, quia veni solvere legem. 

XIX. De eo , qui viderit mulierem ; et non jurare ; et inimicum diligere. 

XX. Attendite, ne justitiam vestram faciatis coram hominibus. 

XXI. Quomodo sit orandum, et de oratione dotninica. 

XXn. Nemo potest duobus dominis servire. 

XXni. Omnia quaecunque vultis, ut faciant vobis homines. 

XXIV. Conclusio libri secundi. 

Expliciunt capitula libri IL Incipit über secundus. 


I. IN PRINCIPIO ERAT VERBUM. 

Er allen wöroltkrefbin joh ^ngilo giso^ftm, 

so rümo oiüi so in ähton man ni mag gidrähton; 
Er s^ joh himil wurti joh ^rda ouh so h^rti, 

ouh wiht in thiu gifdarit, thaz siu ^Uu thriu rüarit: 
5 So was io wört wonanti er allen zitin wörolti; 

thaz wir nu sehen öfifan, thaz was thanne üngiscafan. 
Er allem inagifti* theru drühtines gisc^fti, 

so w^s iz mit gilüsti in theru drühtines brüsti. 
Iz was mit drühtine sar, ni bräst imos io thar, 
10 joh ist ouh drühtin ubar 41, wanta 4r iz fon harzen gibar. 
Then änagin ni Marit, ouh ^nti ni birüarit, 

joh quam fon hlmile öbana — waz mag ih sagen thinana? 
Er mäno rihti thia näht, joh wurti ouh sünna so gl&t, 
ödo ouh hlmil, so er giböt, mit st^rron gimälot: 
15 So was er io mit imo sar, mit imo wöraht er iz thar; 

so was ses io gidätun, sie iz allaz säman rietun. 
Er ther himil umbi sus ^mmizigen würbi, 
odo wölkan ouh in nöti then liutin r^gonoti: 

So was er io njit imo sar, mit imo wöraht er iz thar; 
20 so was ses io gidätun, sie iz allaz s4man rietun. 

Tho er d^ta, thaz sih zärpta, ther himil sus io w&rpta, 
thaz fdndament zi h6ufe, thar thiu ^rda ligit üfe: 

So was er io mit imo sar, mit imo wöraht er iz thar; 
so was ses io gidatun, sie iz allaz säman rietun; 
25 Ouh himilrichi höhaz joh päradys so scönaz, 
^ngilon joh manne thiu zuei zi büenne: 


I. 1*. ö*. 7 — 10 /. 1, 1 in principio erat verbum, [et verbum erat apud 
deuiu , et deus erat verbum ; 2 hoc erat in principio apud deum (dieser Saix wider- 
hoU als McargmaU xu 14. 19. 23. 27)]. 22 vgl. Ps. 103, 5 fondasti terram super 
st&büitateni suam. 25—26 vgl. Alcuin, interrogatio n in Grenesin: quot crea- 
toras rationales condidit deus? duas, angelos et homines; et caelum angelis et 
tenam hominibus habitationem. 


56 IL 1, 27 — 2, 2. 

So was er io mit imo aar, mit imo wöraht er iz thar; 
so was ses io gidatun, sie iz allaz säman rietun. 
So er thära iz tho gifiarta, er thesa wörolt ziarta, 
30 thar m^nnisgon gistätti, er thionost sinaz däti: 

So was er io mit imo sar, mit imo wöraht er iz thar; 
so was ses io gidatun, «ie iz allaz säman rietun. 
Sin wört iz al gim^inta, sus mänagfalto d^ilta 
al io in th^sa wisun thuruh sinan ^inegan sun. 
35 So waz so himil fuarit, joh ^rdun ouh birdarit, 
joh in s^we ubar äl: got d^taz thuruh inan al; 
Th^s nist wiht in wörolti, thaz got ana inan worahti, 

thaz drühtin io gidäti äna sin giräti. 
Iz ward ällaz io sär, soso er iz giböt thar, 
40 joh man iz ällaz sar gisäh, sos er iz ^rist gisprah. 
Th^ thar nu gidän ist, thaz was io in ^6i/^y sos iz ist, 

was giähtot io zi güate in themo ^winigen müate; 
Iz was in imo io quegkaz joh filu Hbhaftaz, 
wialih ouh joh wänne er iz wolti iröugen manne. 
45 Thaz lib was Höht gemo süntigero männo, 

zi thiu thaz sie iz intüangin int irri ni ^angin. 
In finster^mo iz scinit, thie süntigon rinit; 

sint thie man al firdän, ni mügun iz bi£lhan. 
Sie bifiang iz alla fdrt, thoh sies ni wurtun 4nawart, 
50 so iz blintan man birlnit, then sünna bisclnit. 

II. FUIT HOMO MISSUS A DEO. 

Tho sänta got giwäran g6mon filu märan, 
man mit uns gim^inan,^ sinan drüt einan. 


15 ff. 35 — 38 nouih J. t, 3 [omnla per ipsuin facta sunt, et sine ipso factum 
est nihil] . 39—40 vgl. P8. 32, 9 ipse dbcit, et facta sunt; ipse mandavit, et 
creata sunt. 41 — 44 /. 1, 4 [quod factum est,] in ipso vita erat; daxu Äicuin: 
id est . . omne hoc in spiritali factoris ratione quasi semper vtserat et vivit . . , 
in qua ab aeterno habuit et habet, quid et quando creavit, qualiter creatum 
gubemet . . ; ideo ita distinguendum et subinferendum est. 45 — 50 nach /. l , 4 
. . [et vita erat lux homiaum, 5 et lux in tenebris lucet, et tenebrae eam non 
comprehenderunt , dum magis ab ea comprehensa sunt (der letzte ScUx fehlt Vulg,)\. 
Daxu Äicuin : tenebrae stulti sunt et iniqui , quorum caeca praecordia lux aetemae 
sapientiae . . manifeste cognoscit, quamvis ipsi radios ejusdem lucis nequaqoam 
capere per üitellegentiam possint; velut si quUibet caecus jubare solis perfon- 
datur, nee tarnen ipse solem . . aspiciat. 

n. 1— 2 /. 1, 6 fait homo missus a deo, cui nomen erat Johannes. 


IL 2, 3-32. 57 

Iz was, ther hiar f6ma thie Huti br^digota 

joh sinero wörto sie räfsta thar so hirto; 
5 Zi th^mo ouh thie ^warton thie iro böton santun; 

iz ungidAn ni bileip, soso ih Mar föma giscreip. 
Er quam untar wöroltthiot, thaz er in kündti thaz lioht, 

joh giz4ita in sar thäz, thiu s4lida untar in was. 
Er l^rta thie liuti, thaz männilih gilöubti, 
10 thaz lagilih instüanti thes selben liohtes güati. 

Ni was ^r thaz Höht, ih sagen thir ^in, thaz thar then Ifutin irsk^in, 

suntar quam, sie mänoti joh thänana in gis4geti. 
Thaz lioht ist filu war thing, inlluhtit thesan w6roltring 

joh m^nnisgon ouh alle, ther hera in wörolt sinne. 
15 Ih sägen thir, wer thaz lioht ist, thaz thu iz bäz wlzist, 

joh z^llu iz hiar gimüato: ist drühtin krist ther güato. 
Er quam in girihti in thesa wöroltslihti, 

in thiz länt breita, Ü soso er gim^ta. 
Theist algiwls, nalas wän, theiz thuruh inan ist gidan; 
20 thaz was nu wörolt scanta, thäz sinan nirkäuta. 
Er qu4m, sos er skölta (joh wisota, tho er wölta,) 

in ^igan joh in ^rbi, thaz lag al ümbitherbi. 
Thie sine läntsidilon — sie dätun, so ih thir r^dinon: 

ni was, ther nan intfiangi, in gilöuba gigiangi; 
25 Zi gilöubu sih giwänti, thaz Inan ouh irkänti, 

odo inan ^reti ubar äl, so man gotes sün skal. 
Thie inan thoh irkäntim joh müates sih biwäntun — 

gi^reta er se in th^n sind, thäz sie warin götes kind. 
Ni qu4mun sie fon blüate noh fon fl^islichemo müate; 
30 sie wärun er firlörane, nu sint fon göte erbörane. 
In büachon ist nu Mntan: thaz wort theist man wortan, 

iz ward h^ra in worolt filns joh nu büit in uns; 


7. 9. 11 — 12 /. 1, 7 [hic venit . . , ut testimonium] perhiberet de lamine, ut 
omnes crederent per illum. 8 [non erat ille lux,] sed ut testimoniom perhiberet 
de lamine. 17 — 26 /. t, 9 [erat . . lux vera,] qaae illnminat omnem hominem 
veiiientem in hunc mondum. 10 [in mundo erat , et mundns per ipsiyn factas] est, 
et mundus enm non cognovit. ll [in propria venit, et sui eum non receperant]. 
Dax/u Beda: miUti eum . . non credendo respneront. 27 — 34 J^. l, 12 [qnotqnot 
aatem receperant eom,] dedit eis potestatem filios dei fieri . ., [qui non ex san- 
gninibas] neqae ex voluntate carnis, . . sed ex deo nati sunt. 14 [et verbum 
caro &ctam est] et habitavit in nobis; [et vidimas gloriam ejus,] gloriam qaasi 
unigeniti a patre , [plenum gratia et veritate]. 


58 n. 2, 33^3, 22. 


Wir 84hun sinaz richi joh ama ffliallichi , 
thaz was scöni al so £r4in, so selben gotes süne zam. 
35 Ist sin güati ubar &L, so in kinde z^izemo scäl, 
then fater ^inigan in not drütlicho minnot; 

Follan götes ensti (s^lb so iz man giwünsgti!), 
wares inti guates joh drühtines gimüates. 

III. RECAPITÜLATIO SIGNORUM IN NATIVITATE 

CHRISTI. 

Er quam uns sülih hera h^im, thes nist löugna nih^in, 

thaz duent btiah*festi; nu niazet mit gilüsti. 
Thar4na sint giscribene ürkundon manage, 

drdta sine in alawär, s^lbo mäht thu iz l^san thar; 
5 Wüntar filu mänagaz, thaz wir iz bith^nken thes thiu bäz, 

thaz ward ällaz mari, theiz ünfarholan wari. 
Wio mag sin m^ra wuntar, thanne in th^ru ist, thiu nan bär, 

thaz sl ist ekord ^ina müater inti thiama? 
Ni ward si io in gibürti, thiu io sülih wurti; 
10 in ^rdu noh in himile, thiu iamer sia irbllide. 
Mäht l^san, wio iz würti zi theru drühtines gibürti, 

thaz ^ngil mit giwürtin iz kündta sar then hirtin; 
Joh theiz ni was ouh böralang, thaz h^riskaf mit imo sang; 

wio ^ngilo m^nigi füar thar al ing^gini. 
15 Thie hirta irhüabun sih sär, joh ftintun sie thaz kind thar; 

gisiuni iz ni duälta, so ther ^ngil in gizälta. 
Thie mägi quamun gähiui, thaz klndilin sie sihun, 

sie brähtun imo in hdnton dr^so ir iro länton. 
Sie quamun filu ferro, iz z^igota in ther st^rro; 
20 wio mag thaz sin firlöugnit, thaz himil theru wörolti ougit? 
Er kündta uns thaz in alanöt, thaz ändere uns ni z^inont, 

thaz göuma mann es nämi; bi thiu was er s^ltsani. 


III. 7 [de matre virgine]. 11 — 13 [de eo, quod angelus postoribus] 

L. 2, 10 evangelizo vobis magnnm gandium ... 13 et subito facta est cam angelo 
maltitudo militiae caelestis, laadantium deam. 15—16 [de eo, quod pastores 
invenerunt, »icut dixit angelus] L. 2, 16 venenmt festinantes et inveueruut . . 
infautem. 17—20 [de magis . . de steUa] M. 2, l . . ecce magi ab Oriente 

venenmt . . ii et apertis thesauris suis obtoleruut ei munera: aurom, thus et 
inyrrham. 


IL 3, 23-54. 59 

Bymeön ther güato joh Anna quam gimtüato, 

sie giangun küsgo ingegin üz thäx zi themo götes hus; 
25 Sie kundtun thar then Ifutin, thöh si es tho ni rdahtin, 

thaz in was queman h^rasun ther gotes ^inigo sun. 
Ther evang^lio ouh giwüag, wio man thiu kindilin irsluag, 

wio kürt in was thes libes frist, tho siu irstürbun thuruh krist. 
Mäht l^san ouh hiar förna, wio er k6son bigonda 
30 wifilichen wörton mit then ^warton. 
Thiu wört thiu wurtun märi, thoh er tho kind wari; 

theru müater 8%eta er ouh tho th&z, theiz ällaz sines füter was. 
Thie liuti irquamun h4rto Johiinnis selbes w6rto ; 

ther 14ntliut al githägeta thar er fon imo sageta. 
35 Sie würtun 61 giruarit, in müate gidrüabit, 

wint er deta märi, thaz druhtin qu^an wari. 
Thaz sie zi imo ouh giangin, sin ni missifilangin , 

then fingar thänita er ouh s^, quad: „th^rer ist iz, thaz ist war; 
Therer ist iuer h^ili joh sälida gim^ini; 
•^ Sit io w^ar filu früa joh thara gih&bet iidh zua!" 
Ni w&rd io ubar wöroltring uns giwissara thing, 

thaz iz io sus wari in ^rdu so märi. 
Thoh thisu wüntar el^u wärin filu stillu, 

ther büachari iz firKazi inti scriban ni hiazi: 
^5 Thaz ther ßlter ougta, thar man then sün doufta, 

thaz ^ina wari uns nüzzi, h&betin wir thie wizzi. 
In thiu wari uns ^ginuagi, iz dr^ uns ni bilüagi, 

fon harzen iz ni intfüarti thiu unser übarmuati. 
Sin selbes stimma sprah uns th^, theiz sun sin ^inigo was; 
50 wir eigun sine lera, waz ^iskon wir es m^ra? 

Ther selbo h^ilogo geist — er 6ugta iz aftar imo meist; 

er quam in inan, thaz man sah, tho ther fäter zi imo sprah. 
Nu ist drdhtin krist gidöufit, thiu sünta in ims bisöufit; 

thaz unsih io sankta, er dl iz thar irdrängta; 


23 [De Symeone et Anna]. 25—26 fiacfi L. 2,34 (Symeon dixit:) ecce 
positus est hie in ruinam et in resnrrectionem multorum in Israel. 38 (Anna) 
loquebatur de illo omnibus, qui exspectabant redemptionem Israel. 27—28 [de 
infanHbus] nach Mt. 2, 16 ff. 29—32 [de eo, quod sedebat in medio doctorum] 
"Mch L. 2, 46 fF. 49 . . nesciebatis , quia in bis , quae patris mei sunt , oportet me 
esse? 33 — 36 [de eo, quod referebat Johannes de Christo] J. l, 29 . . [eoce agrms 
<fe»] . . 30 hie est , de quo dixi. 45 [de eo , quod pater et spiritus sanctus 
roferebant testimouiuiu ei de caelo]. 


60 IL 3, 55 — 4, 16. 

55 Nu g&rawemes unsih Mle zi themo f^htanne, 

ingegin widarwlnnon so sktUun wir unsih wdmon. 
Thaz ist uns hiar gibilidot, in kriste gir^not: 
gibädost thu tharinne, er widar thlr io winne. 
Er fuar in ^inoti, ni d^ta er iz bi nöti; 
60 thar körata sin sar härto ther selbo widarwerto. 

Thaz det er, thaz thu iz w^ssis, thih th&ra ingegin rüstis, 

want er hiar in libe thin ähtit io zi nide. 
Bi thiu flemes, io gigähon zi then drühtines ginädon, 
er unse w^ga irwente fon themo fLante; 
65 Er ünsih ni bisoufe äfter themo döufe, 

joh iagilih biw^nke, thaz ^r nan ni firs^nke; 
Thes ginäda uns scirmen, joh wir nan ouh irbarmen, 
ther nan s^lbo ubarwänt, so thu thir hiar nu lesan scalt. 

IV. DUCTUS EST JESUS IN DESERTUM. 

Gil^itit ward tho druhtin krist, thar ein einoti ist, 

in st^ti filu wüaste fon themo götes geiste. 
Er fasteta ünnoto thar nlwan hünt :dto, 

s^hszug ouh tharmiti in wÄr; so ruarta nan tho hüngar 
5 Tho sleih ther farari irfindan, wer er w&ri, 

thaz zi irsüachenne ubar ^ selber ther diufal. 
Er thähta odowila th^, thaz er ther düriwart was, 

er ingang therera wörolti bisperrit s^lbo habeti; 
Er thar niheina stigilla ni firliaz ouh ünfirslagana; 
10 then ingang ouh ni rlne, ni si ^kordi thie sine, 
Thier in themo Fristen man mit sinen lüginon giwan, 

mit sp^nstin sies gib^itta joh zi ^tere firl^itta. 
War imo sülih man thih^in so quami wisheiti h^im, 

thia lüchun wolt er findan joh g^mo nan giwinnan! 
15 Er wolta in 41awari, thaz ^r ouh sin wari; 

tho ni ward imo ther sänd, ouh wiht thar sines ni fand. 


56. 59 — 62 Beda xu ML 4, 1 Christas a suo spiritu ductns in desertam 
locoin oertaminis volontate ingreditur . . , ut nos accepta in baptismo remissione 
pecoatomm et gratia spiritus sancti contra antiqoi hostis insidias/accingamnr. 

rv. 1—4 ML 4, 1 tone Jesns dnctns est in desertam a spirita (sancto 
Hrab.) . . , 2 et com jejanasset qaadrag:iata diebas, postea esoriit. 5*. 39 — 40. 
43 Mt. 4,3 [et acoedens temptator] dixit ei : [si filios dei es , die , at lapides] isti 
panes fiant. Doxm Hrab.: dei filios admirandos non est, si ex Ispidibus paaes 


IL 4, 17-60. 61 

Wfoz io mohti w^rdan, thaz w61t er gemo irfindan, 

thaz m4n io so gizämi in thesa wörolt quami; 
Wie ^r thar ontar sinen möhti thaz irliden, 
20 thaz ^r ekordi 4ino lebeti so r^ino, 
Odo ouh ünhono sih drägeti so scöno 

(sprach er odo d^ta waz, th&z was al githlganaz); 
Fon w^licheru gibürti er io sülih wurti, 
war wörolt io giwünni sulih ädalkiinni. 
25 Thoh ^r ni wari güater, thoh gi^iscota er thia müater; 
ni hört er wergin min, wer ther föter wari. 
Wanta ör nan harto förahta, in Üla wisun körota, 

bi thiu möht er odo dr&hton, in thösa wisun 6hton: 
„Oba thiz ist thös sun, ther lluti fuarta hörasun 
30 thuruh thaz öinoti in m&nageru nöti, 

Mit wati si thar wörita, fon hlmile sie ouh nörita, 

bi mänagemo }kre sie pruantota thire: 
Nu soephe er imo hiar bröt, ther hungar düit imo es not, 
büido nu in nöti thes sines fäter guatil" 
35 TJntar thösen ahton joh minagen gidrähton 
ni wän ih, imo brdsti grozara dngusti. 
Thoh er si übiles so b&ld (thäz imo io zi scMen ward), 

thoh wän ih, blügo er rüarti thia mihilun güati. 
Tho sprah er zi fmo in thösa wis: ,,öba thu gotes sün sis, 
40 quid, these stöina thanne zi bröte werden Ülel^ 
Nim göuma, waz er wölti, waz sulih böta skolti, 

waz kriste scölti thaz brot; ni was imo es nihein nötl 
Uns örrent sine plüagi bi järon io ginüagi; 
thoh b&t er nan zi nöte thie stöina duan zi bröte. 
45 Iz döta imo thiu f&sta, thaz inan es gilüsta, 

thoh wölt er in ther ßui irfindan, wer er w&ri. 
Thö quad krist: „giscriban ist, in bröte ginüag nist, 

noh in thiu ginuhti zi thes mönnisgen zühti; 
Thiu prüanta simo möra theru drühtines löra, 
50 thiu wört, thiu er irfinde fon themo götes munde." 


creet , cum hoc quotidie jactis in terr^n seminibas facit. 45 Hrab, ebda nis i 
jeJQnare coepisset dominas, tentandi occasio non faisset diabolo. 46 Beda xu 
Mt. 4 in onmibus suis tentationibns hoc agit diabolns, ut intelligat, si filius dei 
Sit. 47 — 50 Mt. 4, 4 qui respondens dixit: scriptum est: [non in solo pane] 
Tivit homo, sed in omni verbo, quod procedit de ore dei. 


62 IL 4, 51-82. 

Thänana er nan füarta in eina bürg güata, 

fon then statin thanana üz zi themo drühtines hüs. 
Er inan in thie w^nti sazta in öbanenti, 

thar riaf er imo filu früa thrato rümana züa : 
55 „Oba thu sis", quad, „götes sun, laz thih nldar h^rasun 

in lüfte filu sc6no, so scal sün frono. 
Iz ist giscriban fona thir, thaz faren ^ngüa mit thlr, 

sie thih bisclrmen ällan joh thih ni lazen f^lan; 
Sie thin giwaro warten j6h thih harto halten, 
60 thaz thin füaz iow4nne in steine ni firspüme." 
Er spünota, soso er was, thaz giscrib, thaz er las, 

er k^rta iz iogilicho zi kriste lügilicho. 
Iz m^init hiar then gotes drüt (in themo f^rse ist iz lüt), 

then ^ngila iogilicho haltent blidlicho; 
65 Thaz imo wlht ni d^rre, thes w^ges ouh ni m^rre, 

odo onh wiht ni du^Ue then weg, ther föran wolle. 
Krist, ther drühtin unser ist, er rihtit thaz in wörolt ist; 

ni bitharf thiu sin fuara thero ^ngilo stiura. 
Nim nu gouma härto thes sätanases w6rto, 
70 wialicha ünredina er zi Imo sprah hiar 6bana. 
Ob er sprächi ubar äl, so man zi götes sune sköl, 

sprächi thanne in th^sa wis, thaz w4ri so gizämlih: 
„Oba thu sis götes sun, far thanne h^imortsun 

hina ubar himila alle; so irk^nnit man thih thanne." 
75 Th6 sprah krist zi imo sar: „giscriban ist in älawar, 

thaz männilih giw^reti, selb drühtines ni köroti. 
Ih mag iz wöla midan, mag hiar nldarstigan; 

ziu scal ih iowanne götes koron thanne, 
Thaz ih mih hIar irr^ke, inti hina nidarscrikke , 
80 joh fare in lüfte thara zi thir? sulih ünthurf ist es mir!" 
Tho flar er thuruh suörga mit imo hohe börga, 

thar öugta in änalihi imo ellu wöroltrichi, 


51 — 53. 55. 57 — 68 Mt. 4, 5 tunc [assumpsit eiim . . in sanctam civitatem] 
et statuit eum super pinnacnlmn templi, 6 dixit ei: si filius dei es, mitte to 
deorsnm; scriptum est enim: quia [angelis suis mandavit] de te, {L. 4, 10 ut con- 
servent te) et in manibus tollent te, ne forte offendas ad'lapidem pedem tuum. 
Daxu Beda: haec prophetia est de vii-o justo; sed male interpretatur diabolus 
scriptnras, dum ad Christum de an^elorum auxilio quasi infirmum loquitur. 
75 — 76 Mt. 4, 7 ait illi Jesus : . . [scriptum est : non temptabis dominum deum 
tuum]. 81—84 Mi. 4, 8 . . [assumpsit eum . . in montem excelsnm] valde et 
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Era joh thiu lichi inti manag güallichi , 

theiz wäri mo gizämi int imo in müat quämi. 
85 „Thiz läzu ih", quad, „zi h^nti, zi thineru giw^lti, 

in thiu thu nltharfalles joh mih b^ton wollen/ 
Er sp^nit unsih alle zi mlhilemo fillle 

in wörton joh in w^rkon; thaz niüazin wir biwänkon. 
Then s&lidon sie intflUlent, thie inan b^ton w6llent, 
90 joh thültent sie in ^won then mänagfaltan w^won. 
Tho gab er imo äntwurti, thoh wirdig er es ni würti 

(joh d^t er thaz hiar 6fto), filu m^zhafto: 
„Far hina, widarwerto, ni rüah ih thero wörto; 

in büachon ist ird^ilit joh ärlleswio gim^init. 
95 Thar ist gibotan härto selben gotes wörto, 

thaz man imo iogilicho thiono förahtlicho; 
Man 6iih bidrähtoti, er änderan ni b^toti, 

in wörolti nih^inan, ni si selbon drühtin einan." 
Fuar ther diufal thana sdr; tho warun ^ngila thär 
100 (ni bräst iro iow&nne) imo zi thiononne. 

Ther diufal sin ni körati, furi man er nan ni häbeti; 

thie engila quämun thuruh thäz, want er drühtin iro wfis. 
Ellu thisu r^dina, wir hlar nu scribun 6bana, 

thaz inan ther widarwerto grüazta thero w«rto — 
105 Ni quam iz in sin müat in war (thaz ni mohta w^san sar), 

odo öuh thes harzen guati wiht Innana birüarti. 
Ni möht er nan birüaren noh w^rgin ouh gifüaren; 

ouh s^lbun theso f(Srti ni würtin, er ni wölti. 

V. SPIKITALITER. 

Wir scülun uns zi güate nu k^ren thaz zi müate, 
mit wiu ther diufal so främ bisueih then ^riston man; 


ostendit ei regna mondi et gloriam eonim. Daxu Hrab. : non qaod ejus visam 
amplificare potaerit, sed vanitatem pompae mnndanae quasi speciosam ac desi- 
derabilem verbis ostendens. 85—86 Mi. 4, 9 et dixit ei: [haec omnia tibi dabo,] 
si cadens adoraveris me. 91*. 93. 96 — 96 ML 4, lO tunc dicit ei Jesus: [vade, 
satanas; scriptum est] enim: [dominum deum tuum adorabis] et illi soli serries. 
99—101 Mt. 4, 11 tunc [reliquit eum temptator (Vuig. diabolus);] et ecc© angeli 
acoessemnt et ministrabant ei. Daxu Hrab. : nisi hunc diabolus hominem cemeret, 
non temptaret; nisi deus super omnia existeret, nullo modo angeli ministrarent ei. 
103—106 Hrab. ebda: ejus meutern peccati deleetatio non momordit; atque ideo 
omnis diabolica illa tentatio foris,'nou Intus füit. 


64 IL 5, 3 — 6, 4. 

Wir sculun dr^ton bi thäz, thaz wir giwärten uns thiu hkz, 

joh wir iz giwirilicho bimiden iogillcho. 
5 Adaman then alton bisu^ih er mit then w6rton, 

ther jüngo joh ther güato gir^h inan gimüato. 
Spüan er io zi nöti j^nan zi übarmuati, 

zi giri joh zi rüame, zi suaremo richiduame. 
Niazan s^ er inan th^/ thaz imo ju gisuas was; 
10 tho irbönth er imo io th^s sindes thes sko^ien h^iminges. 
Fiang er th6, so er then giwän > mit thiu zi themo ändremo man; 

er bi^d, theiz was niwiht, ni zäweta Juno es niawiht. 
Er wolta in th^mo ana wank duan so samalichan skränk; 

g^nan so bi^t er, hiar wdrd er filu scänter. 
15 Themo Uten det er süazi, thaz er thaz öbaz azi, 

gispuan, thaz 6r ouh thaz firliaz, thaz drühtin inan düan hiaz; 
Gilih, quad, göton warin, in thiu sie iz ni firbärin; 

quad, güat joh übil wessin, thes güates thoh ni missin. 
Bat th^san ouh zi nöti, thöh er mes ni hörti, 
20 (ni d^t er iz bi güate!) thia steina duan zi bröte; 
Er sfh ouh fon ther höhi thes huses nldarliazi; 

quad, h^rduames irfülti, in thiu er nan b^ton wolti. 
In selben wörton, er then man tho then ^riston giwän, 

so ward er hiar (thes was n6t!) fon th^semo firdamnot; 
25 Thaz ^f theru s^lbun ferti fon uns firdriban wurti, 

ther unsih ^rist bisu^ih joh zi harzen gisl^ih; 
In th^mo pade ouh fiali joh sälidon ingiangi, 

ther ünsih ju biskrdnkta, fon himilriche irwänta. 

VI. ITEM DE EODEM. 

Ih ällaz, soso ih w61ta, tharf6ma ni gizälta 
thaz unser minagfalta s6r ; bi thiu z^Uu ih iu nu iz hiar mer. 

Tho drühtin themo man luag, thes ih hiar öbana giwdag, 
6baz, theih hiar f6ra quad, thaz er mo härto firsprah: 

V. 5 — 8. 19—24 BedaxuMl. 4, 9 antiquus hostis contra primnm hominem 
tribos tentationibus se erexit, id est: gola, vana gloria et avaritia. . . lisdem 
vitiis secrnidum vincere tentavit; gula, cum diceret: die, ut lapides isti panes 
fiant; vana gloria, cum dixit: mitte te seorsum; avaritia, quando dixit: haec 
omnia dabo tibi, si procidens adoraveris me. Sed eo modo a secundo victus 
excessit, quo se primum vicisse gloriabatur. 

VI. 3 — 12 fMch Oenes. 2, 15 deus hominem posuit in paradiso voluptatis . . 
16 praecepitque ei: ex omni ligno paradisi comede (vgl. l, 29); 17 de ligno autem 
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5 Hirto sageta er imo thiz, thaz er mo borget! thiu baz; 
joh mit thräwon thuruh not iz filu wässo firbot. 
Quad, ob er iz kziy imo übilo iz gis&zi; 

joh 6b er iz firslünti, fon döthe ni irwünti. 

Thäz imo ouh ni wiri tbaz giböt zi filu su&ri, 

10 jöh iz mobti irftillen mit gilüstlichemo willen: 

Liaz man waltan dlles thes wünnisamen f^ldes; 

nüzzi thera güati, zi thiu er thiz gihialti. 
Thiu nätara iogilfcho spuan siu drügillcho, 
thäz sies wiht nints&zin joh thaz 6baz azin. 
15 In töd, quad, ni gigiangin, thoh siu tharazüa fiangin, 
noh bi thia meina in fr^isa niheina. 
Thaz ^r iz ouh ni intriati, zalta imo thia güati, 

quad, th&nana in quami wlzzi joh m4nagfalto nüzzi. 
Quad, würtin thanne ind&niu thiu öugun iro scöniu, 
^ joh gis&hin thanne thäz, thaz n6h tho siu firhölan was. 
Gillh, quad, wurtin thÄnne g6ton, nales minne, 
joh thanne in iro brüstin güat joh ubil w^stin. 
Er was thes äphules fröu joh ims zi l^ide er nan k6u, 
joh uns zi s^re er nan näm; waz wan ther w^nego man? 
^5 Zi w^wen ward uns iz kund, thaz er nan scöub in sinan münd; 
want er nan k6u joh firslänt, nu buen änderaz l&nt. 
Ward tho m^nnisgen w^, thaz er nan üz thoh ni spe, 

iz widorort nirwänta inti ünsih so firsäncta. 
Inti ^r er iz firslünti, theiz widorort irwünti, 
30 joh thfiz er es firl^ipti, iz avur th&ra kleipti 

In then boum, thar si iz näm: ni missigiangin wir so Mm; 

harto w^gen wir es sein , thaz ^r iz ni liaz in zit sin. 
Oba er iz firliazi, 6do iz got biliazi; 
ouh wörolt ni gigiangi in thesa göringi. 
35 Er gistuant uns m^ron then mänagfaltan w^won, 
bälo, ther uns klibit joh l^idor nu ni libit. 
Thia früma er uns intfüarta, wänt er nan birüarta; 
deta unsih ürwise fon themo p&radyse, 


scientiae boni et mali ne comedas; in quocumque enim die comederis ex eo, 
morte morieris. 13 — 22 nach Oenes. 3, 4 dixit autem sei-pens (ad muliereni): 
neqiiaquam raorte moriomini; 5 . . aperiontur ocnli vestri et eritis sicut dii, 
scientes bonum et malum. 23 — 58 Qttells mir unbekannt. 

Erdmann, Otfrid. 5 
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Fon scinenderu wünni; w&z er lewes wünnil 
40 tho irfirta uns m^r ouh thaz gdat, thaz er 16ugnen gistdat; 
Thaz ^r gigiang in Mga thera götea firaga 

joh fon fmo iz wimta, thaz wfb iz anazMta. 
Ob ^r sih thoh bikn&ti; j4hi, 8os er d&ü; 

zaltiz Mlaz ufan sih: ni würtiz alles so ^slih; 
45 Iz irgiangi tMnne zi b^ziremo thinge, 

got gin&doti sin; l^idor, thaz ni scölta sin. 
Want er es th6 ni ward bikn4t, nu ist es b^ziro rat: 

tho Santa drdhtin sinan sün fon hfmilriche h^rasun. 
l^r io m&a ni gis&h thera minna gim&b, 
50 thero w^rko, er uns irböt, tho uns was h&rto so not. 
Then g&b er ana wanka bi ünsih muadun scälka, 

thaz sin liaba houbit bi unsih m&nohoubit; 
Thoh Adam ouh bi nöti zi thiu ^inen missiddti, 

thaz sulih ürlosi fora göte unsih firwäsi. 
55 Nu birun wir gihürsgte zi gotes thfonoste, 

wir wlzun, was ther scädo was, thaz wir got mlnnon thes thiu b^; 
Joh bfrumes mit r^nu in zuivalteru fr^widu: 

nu wir thaz wlzi miden joh hfmilriches bliden. 

Vn. STABAT JOHANNES ET EX DISCIPÜLIS 

EJUS DUO. 

Bigfnnu ih Mar nu r^dinon, wio ^r bigonda br^gon 

joh m^stera, ther uns 6nda, sämanon bigönda; 
Mit zühtin sier mo hüldta joh wisduames irfülta, 

sant er thie tho in alla hänt, so himil th^kit thaz laut. 
5 Stuant Johannes gomono an mit sinen jüngoron zuein, 

gis&h er gangim thärasun then selben drdhtines sun; 
Was iz ouh giw&ro götes drut ther miro, . 

ther gote rlhta filu fr&m sine w6ga, sos iz zäm. 
Er fingar sinan th^nita, then jüngoron sar tho z^lita 
10 joh s4r in tho gisägeta thia sälida, in thar gäganta. 
,,S^et^, quad er, „h^rasun, war geit ther drühtines sun; 

sin lämp, thaz er io m^inta ther wlzzod ouh biz^ta. 


vn. 1 Bfod. Ml Mt. Hb. n inU : de initio praedicationis illius alind ozor- 
dium somarnns. 5—6. 9». 11 — 12 Jl t,3& . . [stabat Johannes et ex discipalis 
ejns dno;] 96 et respiciens Jesum ambalantem dixit: [ecce a^us dei]. 
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Oba iMz thie liuti n^ta joh hüngeres biw^rita, 

irr^tit thiz mit w6rton thia w6rolt fon then sünton." 
15 Thiu w6rt sie sar intfiangun joh after imo giangun; 

er k^rta sih sar widar zin , quad: „gdate man, waz skel iz sin? " 
Sprächun sie tho zi imo sär: „meistar, zollen wir thir w&r, 

wir woltun wizan in giwis, war thu ^mmizigen biruwis." 
„Ih düan es**, quad er, „r^dina, inti 6ug iu mina s^lida 
20 joh iuih ünfarholan düan 411an minan suäsduam.'^ 
So sie tho thära quamun, thaz h^imingi gis4hun, 

sie nüzzun thera h^imwisti then däg tho mit gilüsti. 
Th^ro zueio ander waß Petruse gilänger, 

brüader sin gimüater; nu ist götes thegan gdater. 
25 Imo ilt er sar gisägen thaz, want er mo liobosto was; 

thaz ^r ni wurti h^ilo (thero frumono) ädeilo. 
„Eigun'^, quad er, „liobo man, thia fruma uns Mntan filu fram 

(wizun ouh, theiz wir ist), selbon drühtinan krist! 
Bruader, z411u ih thir war, ni möht ih mih inthiben sar, 
30 nih hera gülti zi thir, thaz thü thara giangis mit mir; 
Thaz ih thih thes gib^itti, thara zi imo leitti, 

thaz thu gisahis then man; er scal thir liehen filu fram.*^ 
Er imo iz giz^inta joh sär zi imo Iditta 

bruader sin, so ih zälta; dr6f her es ni duälta. 
35 Druhtin krist sar zi imo sprah, so er nan ^rist gisah: 

Symon bistu muates lind joh bistu ouh dübunkind; 
Petrus scalt thu h^en, mit gil6ubu iz ouh giw^iz^i, 

in thiu sis stärk io so st^in, thaz thü sis miner drüt ein/' 
Tho w61t er sar in morgan in Galil^ sinnan; 
40 gibot er Philippuse thär, thaz er mo fölgeti sar. 
Er fand brüader sinan; ni möht er iz bimldan, 

nub ^r iz imo z41iti joh sliumo sar gisägeti. 


15 — 18 J. 1, 37 [et audienint . . dao] discipuli loquentem et secuti sunt 
Jesum. 38 conversus aiitem Jesus . . dicit eis: quid quaeritis? qui dixerunt ei: 
[rabbij (quod dicitur interpretatum : magister), [ubi habitas?] 19 — 22 J. 1, 39 
dicit eis: [venite et videte. Venerunt et viderunt,] ubi maueret, et apud eum 
manserunt die illo. 23 — 28 \Unu8 ex duobus erat Andreas] J. l, 40 erat autera 
Andreas, ftrater Simonis Petri, unus ex duobus . . 41 invenit hie primum firatrem 
snum Simonem et dicit ei : [invenimus messiam] (quod est interpretatum : Christus). 
33 — 38 nach /. i, 42 et adduxit eum ad Jesum. Intuitus autem eum Jesus dixit: 
[tu es Simon, filius Jona] {Daxu Beda: Jona lingua nostra dicitur columba); tu 
vocaberis Cephas; quod interpretatur : Petrus. 39 — 45 nach J. i,43 [in crasti- 
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»Then Möyses^, qnad, „io sägeta, joh alt giscrib uns zelita — 

thiu s&lida ist uns wörtan, thaz wir nan eigon fil&ntan: 
45 Fon Näzaret then götes suii, na Ist er queman h^rason." 

tho sprach er afdr zi imo sar, qnad : „wio mag io thaz wesan w&r? 
Mag iawiht queman th&nana, thaz sf thiheining r^dina, 

güatigiliches fon Itudli thes wiches?'^ 
Iz mfig thoh sin in w&ni, ther nämo ist filu scöni; 
50 iz heizit blüama (so thu w^st), thaz mag thes wänes wesan m^ist. 
„Biscöwo^, quad er, „inan s&r, joh Mus thir s^lbo thaz war; 

s^lbo thenki th&nne, ob ih thir w&r zelle.*^ 
So er nan zi imo brahta, kiist inan irknäta, 

tho spr&ch er zi imo skioro joh 16bota nan zioro. 
55 „In thir haben ih mir fÜntan thegan ^infaltan, 

ther ouh ünkusti ni habet in theru brüsti.^ 
Gab er mo Imtwurti mit süazeru giwürti 

(wlm, iz quÄmi imo in sin müatj thaz er nan z&lta so guat): 
„Meistar^, säge mir in w&r, wio bin ih thir künd sar, 
60 ni si nu in thereru g&hi mih ^r io ni gisähi?" 
Sliumo sÄgeta er mo th&z, thäz er mo er künd was, 

joh z^ihan er mo z&lta, thaz er wöla irkanta. 
„Ih B&h thih, er thih höloti joh Philippus giladoti, 

üntar themo 16ube zi themo flgboume. 
65 Irk&nta ih thino gdati ju minageru ziti 

er ^r thih thes gib^tti, thaz er thih h^ra leitti.^ 
„Thü bist'', quad er, „h^rasun queman drühtines sun, 

bist kdning ouh githiuto therero läntliuto!'' 
„Wanta ih thir*", quad er, „z&lta, thaz ih thih ^r irkanta, 
70 nu h&bes thu thuruh thie böuma f(§stirun gilöuba; 
Ih z^U iu Mar sus süntar, ir sehet m^ra wuntar: 

himil s^et ir indiin, thie ^ngila ouh hera nidargan. 


ntim volnit exiie in Galilaeam et inyenit Philippnm] et dicit ei : seqaere me . . 
46 invenit Philippus Nathanael et dicit ei : [quem scripsit Moyses] in lege et pro- 
phetae, invenimus Jesom (fllinm Joseph) a Nazareth. 46 — 61 nach J. i, Aß et 
dixit ei: [a Nazareth potest aliqnid boni esse?] dicit ei Philippus: [veni et vide]. 
DaxM Äkmn: Nazareth . . flos interpretatur. 53— 64 /. i, 47 vidit Jesus Natha- 
nael venientem ad se et dicit de eo: [ecce vere Israelita,] in quo dolus non est. 
48 [dicit ei Nathanael: unde me nosti? dicit ei Jesus] . . priusquam te Philippus 
Tocaret, cum esses sub ficu, vidi te. €7 — 74 J. 1,49 respondit ei Nathanael 
et ait: rabbi, [tu es filius dei,] tu es rex Israel! 50 respondit Jesus et dixit ei: 
[quia dixi tibi: vidi te sub ficu,] credis; majus his videbis. &i . . amen dico 
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Ni mügut iz bimldan, sehet ir se etigan 
h^rot inti tMrasun ubar then m^nnisgen sun!^ 
75 ÜB s^lbo, wio er gih61ota joh sume ouh zi imo ladota 
zi zühti joh zi wfzze fon themo flsgizze. 

VIII. NÜPTIAE FACTAE SUNT. 

After thiu in war min so mohtun thri daga sin; 

so thes thrltten dages sär so w&rd thiz, thaz ih sägen thar. 
Uaptun thar thie liuti eino brdtloufti 

themo wlrte joh theru brdti in s&ligeru ziti. 
5 Ni ward io in wöroltzitin, thiu zis&mane gihitin, 

thaz sih g^to guati sülihhero rüamti. 
Thar was krfst guater joh s^lba ouh thiu sin müater, 

6uh man thara 14dota thie jüngoron, thier tho h&beta. 
Thiu hiun wärun filu frö, giwerdan möhta siu es thö; 
10 sie habetun thiu: selbon krfst, ther alles blides fdrista ist. 
Th6 zigiang thes lides, joh bräst in thar thes wines; 

Maria thaz bihügita, joh kriste si iz gisägeta. 
„Ih scal thir sägen, min Mnd, then hion filu Mbig thing, 

theih mithon ouh nu w^sta: thes wines ist in br^sta.^ 
15 Spräh tho zi iru süazo ther ira sdn zeizo 

sconen w6rton ubar äl, so sun zi müater scal: 
„Wib, ih z^Uu thir ein, waz drifit sulih zi uns zuein? 

ni quam min zit noh so främ, theih 6uge, weih fon thir nam* 
Sar so thäz irsdnit, waz mih fon thir rinit, 
20 so ist thir ällan then dag thaz h^rza filu riuag. 
Thaz thu zi mir nu quäti inti eina kläga es dati, 

mit götkundlichen rächon scal man sülih machon.*' 


vobis , [videbitis caelum apertom] et angelos dei ascendentes et descendentes supra 
filium hominis. 75 — 76 ML 4, 19 ff. 

Vin. 1 — 3. 7 — 8 J. 2, 1 et die tertia nuptiae factae sunt in Cana Crali- 
laeae et [erat mater Jesu ibi;] 2 vocatus est autem et Jesus et discipuli ejus ad 
nuptias. 11 — 14 /. 2, 3 [et deficiente viro] dicit mater Jesu ad eum: vinum 

non habent. 15 — 22 J. 2, A et dicit ei Jesus: [quid mihi et tibi est, mulier?] 
nondum venit hora mea. Daxu Älcum : neque enim matrem suam inhbnoraret . . , 
sed signiftcat, se divinitate . . non principium temporaliter accepisse . . . „nondum 
voiiit hora, ut fragilitatem sumtae ex te humanitatis moriendo demonstrem; 
prius est, ut potentiam aeternae deitatis virtutes operando patefaciam.'* Venit 
autem hora, ut, quid sibi et matri commune esset, ostenderet, cum eam mori- 
tiirus in cruce discipulo . . commendare curavit. 


70 IL 8, 28-52. 

Thiu muater hörta thaz tho thär; ai w^ssa thoh in älawar, 

thaz iru thiu sin güati nirzigi, thes siu b&ti. 
25 Giböt si then sar gähim, then thes lides sahun, 

so was so er in giquäti, iz iagiliher dati. 
Thar stuantun wäzarfaz, so thär in lante situ was, 

then männon sus iowänne sih zi wäaganne. 
Thaz warun s^hs kruagi; zi thiu was thar ginüagi, 
30 tho zi th^n rachon, thio drühtin wolta mächon. 
Thaz m^z, wir ofto zollen joh sextari iz nennen — 

nam iagilih in redinu thnzug stunton z^hinu 
Odo zulro z^hanzug, thes duent büah thar gihügt; 

warun st^ininu thiu ^, siu mohtun w^ren thes thiu bäz. 
35 Giböt tho selbo drühtin, siu wäzares irftQtin; 

thaz dätun sie giwurtig unz in öbanentig. 
Tho quM er, thaz sie skÄnctin, zi themo h^resten sih wantin, 

ther thero thrfosezzo was Mristo gimazzo. 
Drank ^r tho, so nan lüsta; er wlht es thoh ni w^sta, 
40 es wiht ni quam imo ouh in wän , theiz was fon wäzare gidan. 
Thie man thoh, thie thar scanktun, iz fQu wola irkäntun, 

theiz wazzar lütaraz was, tho sie Mltun thiu vaz. 
Then wlrt er thara lädota joh zi imo nan gihölota, 

sih harto wüntorota sin bi then frönisgan win. 
45 „Säge mir nu, Munt min, wio dati s6 bi then win, 

thih sus es nu inthäbetos, so längo nan gispäratos? 
Gibit giwelih männo, ther Munta frewit g^mo, 

(ih weiz, thu es Innana bist) then Mriston io sar zi 6nst. 
So thie man sih thanne irwlnnent joh drünkanen biginnent: 
50 so skenkit ällan then dag sülih, sos iz wdsan mag. 
Ja gispäratos avur thü then guaton win unz in nü! 

ih scäl thir ouh nu rächon, ni dr^nk ih thes gimächon.*' 

23 — 26 [dielt mater ejus ministris :] quodcninque dixierit vobis, £acite. Daxu 
Älcuin: mater tarnen sciebat pietatem filii, quod non esset negatoras, quod pete- 
bator; ideo fidacialiter mandavit ministris. 27—29». 31—34* rMch J. 2, 6 [erant 
antem ibi lapideae hydriae] sex positae secundum pimficationem Jadaeomm, 
[mpierUes awgulae metretas] binas vel temas. 35 — 38 /. 2, 7 dicit eis Jesus : 
[implete hydrias aqua;] et impleverunt eas usque ad summum. 8 et dicit eis 
Jesus: et ferte architriclino . . 39 — 43. 47 — 51 nach J. 2, 9 (ut autem) gustaint 
architriclinus aquam vinum factum, et non sciebat, unde esset; [ministri autem 
sciebant,] qui hauserant aquam: [vocat spousum] ... 10 et dicit ei: [omnis homo 
primum bonum vinum ponit,] et cum inebriati fuerint, tunc id, quod deterius 
est; [tu autem seryasti] bonum vinum usque adhuc! 


/ 


n. 8, 58 — 9, 20. 71 


Thiz z^ichan deta druhtin krist m^nnisgon u ^rist, 
sid er hera in w6rolt quam joh mannes lichamon nam. 
55 Er 6ugta sina krilft thar joh sina güallichi, theist w6r; 
tho gilöubtun ekordi ^e thie jüngoron sine. 

IX. SPIRITALITER. 

Thisu selba r^ina, theih z&lta nu Mar 6bana, 

br^itit siu sih Mrto g^istlichero wörto; 
Thoh will ih es mit willen hiar ^theswaz irz^Uen, 

thaz wir ni werden 6inon thero goumano Mellon, 
5 Thes wäzares gism^ken joh wir then s^ns intheken, 

thaz frowon lidi thine fon themo beilegen wine. 
Fern^met sar in rihti, thaz krist ther brütigomo si, 

joh drüta sine in l&nte zi theru brdti ginante, 
Thier in himilkamaru irflllit io mit gämanu 
10 bildliches müates joh ^winiges güates. 

Z^llu ih thir ouh hiar thäz bi thiu st^ininun £lz: 

h^rza iz sint gidigano thero gotes drdtthegano. 
Siu sint innana hol, h^ileges giscribes fol, 

mit thiu sie ünsih iagilicho drenkent fr&walicho 
15 (Lütaran brdnnon so sc^nkent sie uns mit wünnon; 

skal iz g^istlichaz sin , so sk^nkent sie uns then güatan win) ; 
Widar thiu ouh thänne thie man firn^ment aUe; 

so mügun -sie mit rdachon uns sägen in then büiu^hon. 
S^hsu sint thero fäzzo, thäz thu es weses wizo, 
20 thaz w6rolt ist gid^ilit, in s^hsu gim^init. 


53 — 56 [hoc sigBum fecit Jesus primmn] J. 2, li hoc fecit initiam signoniin 
Jesus ... et manifestavit gloriam suaiu; et crediderunt in eum discipnli ejus. 

IX. 7 — 10 Beda %tnd Ale. »u J.2: in domo harum nuptiarum , quae Christi 
et ecclesiae sacramenta figurarent , triclinium , i. e. tres ordines discumbentiuin . . 
inesse describuntur , quia nimirum tres sunt ordines fidelium . . , coojugatorum 
videlicet, continentium et doctorum. 10—11 ib. vasa sex . . corda sunt devota 
sanctonun , quorum perfectio vitae et fidei ad exemplum recte credendi ac vivendi 
proposita est generi humano per sex seculi labentis aetatis . . ; et bene lapidea 
sunt vasa , quia fortia sunt praecordia justorum . . ; videamus ergo sex hydrias 
scripturamm aqua salutari repletas, videamus eandem aquam in suavissimum vini 
odorem gostumque conversum. {Hierauf wird aus jedem der sechs WeikUter eine 
Begebenheit nach ihrer buchstäblidien und nach ihrer aMefforischen Bedeutung erläutert; 
die dritte ist üaaes Opferung). 


72 IL 9, 21-52. 

Irsüachist thu thiu wüntar inti ellu wöroltaltar, 

erz^Kst thu ouh thia gdati, waz iagilicher däti: 
Tharana mäht thu irth^ken, mit brünnen thih gidr^nken, 

gifr^wen ouh thie thine mit g^istlichemo wine. 
25 Ih z^Uu thir in alawÄr: luzil dränk ih es thar, 

lüzil ih es möhta joh g6rag es gism&kta; 
Ni thühta mih, theih qudmi, thaz sulih win wari, 

odo io in inheimon zi süazeren goumon. 
Nu will ih hiar giz^Uen, ein bilidi gin^nnen, 
30 thaz thaz firstäntnissi uns allen Uhtera si. 
Druhtin kös imo einan wini untar wöroltmenigi, 

man filu märi, thaz er sin drüt wari. 
Giböt, thaz er irslüagi (in thiu was imo ginüagi) 

in 6pheres wisun sinan ^inigan sun 
35 In b^rge, the er mo z^inti; thaz er nan thära l^itti, 

es Ilti sar in gähi, thera liubi ni sdhi. 
In imo er suazo Idbeta, zi harzen er mo kl^beta, 

ward er mo ouh zi rüame in sinemo ältduame. 
Ward imo ouh thaz wüntar zi skonen ^ron gidan, 
40 theiz würti ubar wörolt lut, thaz er bi r^hte was sin drüt. 
Füart er sar tho thärasun then s^lbon sinan drütsun; 

w61t er sar mit willen thaz sin giböt irfuUen. 
Thaz klnd, thaz druag thaz witu mit, joh er iz häbeta furi niwiht, 

er fon thes fäter henti tho thar döt wurti. 
45 Er avur widorort ni wänt, er er nan fästo gibant; 

er suörgata thero wörto, bi thiu sk^int er iz so härto; 
In then älteri er nan 16gita, so drühtin imo sägeta, 

thia liabun s^la sina ufin thia witavina; 
J6h es ouh ni dualti, suntar nan firbränti, 
50 er al irMlti thuruh n6t, so druhtin s^lbo gibot. 
So er thaz su^rt thenita, ther ^ngil imo häreta, 

er hiaz inan irwintan; thaz klnd lag thar gibüntan. 


31 — 35 OMS Gen. 22, i [tentavit deus Abraham] et . . 2 ait illi: tolle filiam 
taam unigenitnin, quem diligis, et . . offeres eum in holocaustum saper unum 
montinm, quem monstravero tibi. 37—38 nach Genes. 17, i. 18, 18. 19. 41 — 43* 
Gen. 22, 3 Abraham . . ducens secum . . filium sumn . . abiit in locum, quem 
praeceperat ei deus . . ; 6 tolit qaoque ligna holocausti et imposuit super (Isaac) 
filium sumn. 46. 47—48 G'dn. 22, 9 cumque alligasset .. filium suum, posuit 
eum in altare super struem lignorum. 51 — 57 nach Gm. 22, 10 extenditque 


IL 9, 53-78. 73 

QuM, er sih inthäbeti, ouh wlht imo ni d&roti; 

joh thäz er iz firMri, quad, thar ginüag wari; 
55 In thiu, quad, wari föUon zi erk^nnenne mlmnon, 

thaz er göt forahta, tho er sülih werk wörahta; 
Joh sinero wörto er hörta filu Mrto, 

tho er in sülih thing gigiang, so nah zi harzen gifiang. 
Ein scaf er stäntan gisah, thaz was zem öpphere gimah; 
60 er s&h iz thar w^rnon in br&mon mit then h6rnon. 
Thaz gifiang er tho sdr inti öppherota iz göte thar; 

w^hsal gimüati bi sines sdnes guati! 
So wer thiz firn^man wolle: h^ra losen sie Hie; 

joh h^razua th^nke, thaz süazo er sih gidr^nke. 
65 Drahto io zi güate, so waz thir göt gibiete; 

ili iz io irMllen mit mihilemo willen; 
Bilido io filu främ thesan h^ilegon man: 

80 drinkist thu io mit willen thes lüteren brunnen. 
Wil du iz kl^inor reken, in wine gism^ken: 
70 fon kriste scalt thu iz zollen, gisteist thu th&z irw^llen. 
Lis s^lbo, theih thir r^dion, in sinen evangölion, 

thar lisist thu io zi nöti so sämalicho dati. 
Lang ist iz zi säganne, wio iz qulmit al zisämane; 

iz mag man thoh irr^nton mit kürzlichen wörton. 
75 Firnim in älawari, thaz got ther föter wari, 

joh thaz Mnd eino kristan biz^ino; 
Then er zi töde salta bi ünsih, sos er wölta, 

noh themo Einigen ni leip, io so Paulus giscr^ip^ 


manum et arripuit gladium . . li et ecce angelus domini (de caelo) clamavit: 
Abraham, Abraham! . . 12 dixitque ei: non extendas manum tuam saper paenun 
neque facias illi quidquam; nunc cognovi, quod times deum. 58 — 62 Cren. 22, 13 
viditque . . arietem inter vepres haerentem comibus , quem assumens obtulit holo- 
caustum pro filio. 65 — 72 B. und Ale. xu J. 2 audiens, quanta virtus oboedientiae 
mercede remuneretur, et ipse oboedientiam discere atque habere satagis . .; in 
immolatione filii unici dilecti passionem ejus intellegis, de quo dicit pater: hie 
est filius mexxs dilectus. 75 — 86 Beda xu Oen. 22: quaiido Abraham immolavit 
fiJium suum, personam habuit dei patris . .; sicut autem Abraham unum filium 
surnn obtulit et sicut Isaac ipse sibi ligna portavit, ita Christus in humeris por- 
tavit lignum crucis . . ; Isaac ligatus super struem lignorum ponitur, Christus 
suspensus in ligno crucifigitur ; quod autem pro Isaac immolatus est aries, sigiii- 
ficat , quod illaesa divinitate manente secundum camem crucifixus est . . ; aries 
immolatus comubus haerebat, crux enim cornua habet; . . ,,spinis autem . . pecca- 
torum circumdedit me (Christum) populus hie."' Vgl. Beda Vm, 213: spinae 


74 IL 9, 79 — 10, 6. 


Wio er s^lbo druag thaz knlzi, tho er thülta thaz yfizi, 
80 joh irstarp thäre in thes cruces ältare; 

Ther lichamo iz thülta, thaz götnissi ni w61ta, 

s^lb so untar g^nen thär ward thaz w^sal gidan. 
Häftetun thie ärmon in thes crüces hörnon, 

thie Huti inan thar nämun , so s^lb thie selbun brliiuuii ; 
85 Sie h&fbun nan mit wünton bi ünsen suaren sünton, 

joh h6ntun nan bi h^rton mit iro sc^ltworton. 
Firnim in thdsa wisun, thaz ih thir zälta bi then sün: 

ni drunki thu io in war min alab^ziron win. 
Ni tharfb es dröf duellen; wil du alla w6rolt zellen, 
90 sus mäht thih al bith^nken, in zu& wisun dr^nken. 
Thaz giscrip in rihti irMlli thu io mit mähti: 

so küalist thu thih öfto mit brunnen r^ihafto; 
Joh hügi filu h&rto thero g^istlichero wörto: 

so drenkist dr&hta thine mit frönisgemo wine. 
95 Thiu fäz thiu namun lides zu^i odo Üirlu mez, 

thaz thu nämis in thin müat, wio thie h^ilegun duent; 
Sie scribent fäter joh then sün zi heiligem wisun, 

sumes 6uh, so thu w6ist, then selbon h^iligon g^st. 

X. CUR EX AQUA ET NON EX NfflILO VINUM 

FECISSET. 

Ni wolt ^r fon nlawihti (thoh er so düan mohti, 
ob ^r thes wolti th^nken) then selbon win wirken ; 

Suntar hiaz mit willen thiu sehs fHz gifuUen 
wäzares thie sine, thaz wöraht er thar zi wine, 
5 Thaz man th^s io koroti: thie s^hs ziti wörolti 

(in güates nio ni wängta) mit wisduamu dränkta. 


iniqaos et peccatores significant , ^ui suspenderunt domintuu in cnice. 78^ Pnadus 
ad Rom. 8, 32 etiam proprio fllio sno non pepercit. 89—94 vgl. xu 11 — 20. 
95 — 98 B. und Ale. xu J. 2: scriptnrae sanctae autores et ministri prophetae 
modo de patre tantom loquuntur et filio . .,'modo etiam spiritns sanoti facinnt 
mentionem. 

X. 1— 6 ß. und Ale. xu J. 2: potuit quidem dominus vacoas implere 
hydrias vino, qui . . cnncta creavit de nihilo . . . dominus vinnm in gandio 
nuptiamm non ex nihilo facere volnit; sed hydrias sex impleri aqua praecipiens 
hanc (mirabiliter) convertit in vinum, qnia sex mundi aetates sapientiae salntaris 
laigitate donaTit. 


II. 10, 7 — 11, 12. 75 


Tho uns ward thiu säJida so främ , er s^lbo in thesa wörolt quam, 

thaz thiu sin g^ginwerti zi s&lidon uns würti: 
Thaz sie läsun er in rÜiti in thero büahstabo slihti, 
10 joh nüzzuii tho thie sine, so nu wäzar ist bi wine — 
Deta er iz scönara, al so zto, joh ziarara ouh so filu fram, 

(wir göum es n^men wollen), so win ist widar brünnen. 
Thie zi thiu giwizzent, zi h^rost ouh nu sizzent, 

iz 6uh nu wola w^izent joh bisCofa h^izent: 
15 Sie kiesent uns mit rüachon then win in then btlachon 

joh inan iogilicho uns lobont g^istlicho; 
Sie löbont inan härto frönisgero wörto 

joh thänkont es mit wörte kriste themo wirte; 
Want er unsih fr^wita, then güaton win uns sp&rota, 
20 ther fdrdir uns ni w^nkit, joh g^istlicho dr^nkit; 
Thaz ünsih es gilüste, thera fr^wida ni br^te, 

joh ¥^ zi themo gdate io wesen fästmuate. 

XI. PROPE ERAT PASCHA JÜDAEORÜM. 

Tho fiiar ther sün guater, thar inan zoh sin müater 

in sineru jüngi, zi theru h^imingi; 
Thar tho th^ro gango ni wds er boral&ngo, 
so Mar er fon theru bürg uz zi themo drühtines hus. 
5 Er tho sdr thara ingiang joh filu h^bigo iz intfiang, 
thaz sie iz zugun 6fto so unr^dihafto. 
Ih sägen thir in wära: er fand thar m^zalara, 

joh ouh münizara in war so fand er sizzente thar. 
S6 thiu selben kristes kräft eina gdislun thar gifläht, 
10 uzstiaz er se iagiKcho joh filu kr&ftlicho; 

Er giang innan thaz hüs joh warf se alle thanana üz, 
ziw&rf ällaz thaz girüsti, ni was iz io so f<$sti. 


7 — 12 B. und Äle. xu J.2: quaatuin distat inter aqoam et vinam , tantum 
distat inter sensom ilhim , quo scripturae ante adventum salvatoris intellegebaator, 
et eum, quem veniens ipse revelavit apostolis. 13—16 ebd. {vgl. xu ü. 9, 7): 
saprenras ordo est . . doctorom . . , quia doctoroin est cognoscere distantiam legis 
et evangelii. 

XI. 1 — 4 (Kua /. 2, 12 post hoc descendit Caphamanm ipse et mater ejus . . 
et ibi manseront non mnltis diebns. 13 . . et ascendit Jesns Hierosolymam. 
[Mary, xu 3: et ingressus in templum; vgl. 11]. 7 — 8 et invenit in templo 
vendentes bores et oves et colnmbas et numolarios sedentes. 9—80 frei nach 


76 IL 11, 13-38. 


Thie disgi, thie thar stüantun, thar sie tho münizotun, 
thie stüala ouh, thar sie säzun, inti iro köufinazun: 
15 Thaz warf er 411az sar in höuf , thaz sie finuidin thar then köuf ; 

thiu scäf joh thiu rfndir — ni hängta er in iz Mrdir. 
Zistlaz er thie skrännon then selben köufinannon, 
joh ällaz thaz gisidili so d^t er filu nldiri. 

Er werf iz ällaz thanana üz, r^inota thaz götes hus^ 
20 irfdrbta thiu sin gdati iro ällero ündati. 

„Werfet", quad er, „thiz hinauz! iz scölta wesan b^tahus, 

joh man drühtin thanne io löboti tharinne; 
Nu düent iz man ginüage zi scähero lüage, 
zi thiobo änawelti, thoh mann es io ni intgülti. 
25 Int^rent iz ouh filu fram alle these köufman 
joh these m^zelara, thaz s%en ih iu in wäxa.'* 
Ni w&rd ther thar tho föntan, ther wölti widarstdntan, 

thaz zi thiu gigiangi, zi w^ri thoh gifiangi. 
In imo sähun se odowän g6tes kraft scinan, 
30 thäz sie thar irförahtun, bi thiu sih ouh ni w^ritun. 
Sprächun tho thie liuti joh warun frägenti, 

waz zdichono er in öugti ing^gin thera däti. 
„Thiz hüs", quad er, „ziwerfet joh scioro ouh thes gih^lfet; 
irs^zz ih iz mit lüsti in thrio d&go fristi." 
35 Sliumo tho thie liuti gabun äntwurti, 
alle thie flriston joh thie h^roston: 
„Thero järo was ju wänne^ in themo zimboronne 
(thiu zäla ist uns giwissu) flarzug inti s^hsu; 


J. 2, 15 et {com fecisset (quasi) flagellum de faniculis, onmes ejecit de templo, 
oves qaoque et boves; et numulariorain. eifadit aes et mensas subvertit wnd 
(11 &. 14) Mt. 21, 12 et intravit Jesus in templum dei . . et [mensas numulariorum 
et cathedras vendentium columbas] evertit. 21 — 26 naxk J. 2, 16 et . . dixit : [au- 
ferte ista hinc] Mt. 21, 13 et dicit eisi scriptum est: domus mea domus orationis 
vocabitur, tos autem fecistis eam speluncam latronum. «7. 2, 16 . . et nolite 
facere domum patris mei domum negotiationis. 27—30 Beda hmnü. YII, 317: 
fulgor enim divinitatis splendebat in aspectu humanitatis, atque ideo videntes 
insolitam claritatem in facie hominis radiantem intuentes terga caedenti dabant et 
resistere non audebant. 31 — 34 /. 2, 18 responderunt ergo Judaei et dixerunt ei: 
[quod Signum ostendis nobis ,] quia haec facis ? respondit Jesus . . : solvite tem- 
plum hoc, et in tribus diebus excitabo illud. 35. 37—44 /. 2, 20 dixerunt ei^o 
Judaei: [XL et VI annis aedificatum est] templum hoc, et tu in tribus diebus 
excitabis illud? Da7i/u Beda: ne nos quoque spiritalem domini sensum camaliter 


IL 11, 39-68. 77 


Bih^izist thih niwihtes, thaz thü thaz irrlhtes, 
40 sar in th^ru noti in thrio dägo ziti!*^ 

Thaz wir ni missiflangin ouh so ni missigiongin, 

rihta uns then sin hiar filu Mm th^rer gotes drütman; 
Er l^rta unsih joh z^inta, thaz drühtin unser m^inta 

(thaz wir ni k^rtin thanana üz!) thaz eines lichamen hüs. 
45 Thaz drühtin habet Mrista joh wihes Hobosta 

ouh wisduames thÄnne, thaz büit al tharinne; 
Thaz ziwürfun se, les! mit bittiri töthes, 

mit w&fanu ana r^na zildstun sie thia s^lida. 
Er yrriht iz sciaro joh hArto filu ziaro 
50 thes thrltten dfiges, so er gihlaz, joh then t6d ouh zistfaz; 
Er 41 iz umbitMhta joh föstor gistätta 

(giw&ro ist thaz bith^nkit), theiz ^lichor ni w^nkit. 
Tho er then t6d ubarw&n, thes thrltten dages thinan quam 

(braht uns s41ida joh gdat, tho er üf fon themo gr&be irstuant): 
55 Tho irhögtun filu bilde thie jüngoron sine, 

thaz er iz ^r hiar m^inta, joh thiz giscrlb iz zeinta. 
Gilöubtun sie tho soöno themo giscrlbe frono 

joh ülero thero wörto, thier Mar gisprah so hÄrto; 
Joh filu ouh in then llutin zi then östrigen gizltin 
60 gilöubtun thar tho g&hun, so sie thlz gisahun. 
Ni firllaz sih krist in w&ra in thero lluto fara. 

tho zi th^mo sinde; sie wärun imo künde. 
Er irkanta föllon in In then iro willon 

joh thio hügulusti, thie in wärun in theru brüsti. 
65 Wlzist ana baga: ni was Imo thurft thera Mga, 

thaz imo laman zalti, waz m&nnes herza w61ti; 
Wanta Imo ist al inth^kit, thaz männes hugu r^kit 

joh thiz er mit gilüstin dr^git in then brüstin. 


sentiremas , evangelista subsequenter , de quo templo loqneretur, respondit. 
^' 2, 21 . . [dicebat autem de templo corporis sui.] 58 — 58 wuh J. 2, 22 [com 
vero reeoiTexit (Fk^. : cum ezgo reenrrexisset)] a mortuis, [recordati sunt disci- 
poli] ejus, quia hoc dicebat, [et credidenmt] scripturae et sermoni, quem dixit 
Jesus. 59 — 60 /. 2, 23 cum autem esset Hierosolymis in pascha . ., multi 
credidemnt . . videntes si^a ejus. 61 — 68 /. 2, 24 [ipse autem Jesus non 
credebat semetipsum eis,] eo quod ipse nosset omnes, 25 et quia opus ei non 
ent, ut quis testimonium perhiberet de homine; ipse enim sciebat, quid esset in 
homine. 


78 IL 12, 1-24. 

Xn. ERAT HOMO EX PHABISAEIS NICHODEMUS 

NOMINE. 

Thar was ein man fruater joh ^ilthegan gdater, 

w&s ouh ther gitiurto Mristo thero Uuto. 
Dl wän, er therero d&to hintarquami thr4to, 

joh ouh thaz s^ltsani zi harzen imo qudmi. 
5 Quam er zi imo nähtes, thar th4ht er filu r^htes; 

sie thingotun bi h^rton sus tho th^n worton: 
„Mdstar, z^llu ih thir 6m: nist thes zuival nihhein, 

wir wlzun thaz giz&mi, thaz thu fon g6te quami; 
Nfst, ther thes bi^nne, thaz sülih io bibringe, 
10 gilih sar th^mo werke, mit göt er iz ni wirke 1" 
Drühtin krist irkänta, thaz er mo w4r zalta, 

want er gil6ubig zi imo qu&m; bi thiu zalt er &L, thaz imo z&m. 
(Nälas thaz er fimimi, er gotea sdn wari; 

firnam er süs thia sina mäht; thaz biz^inot thiu n^t.) 
15 „Ih sägen thir'^, quad, „in wara racha s^ltsana, 

thiu m&nnilichan rtSarit, ther lichamon fuarit. 
tlr ni werde w&nne irböran avur thänne 

(nüb er thaz bimfde, sih himilriches bUde): 
Then ingang er ni rdarit j6h sih thes ni rüamit, 
20 thaz 6r sih frewe müates thes ^winigen güates." 
Hfntarquam tho h&rto ther gdato man thero w6rto, 

quad, wio iz io mohti w^rdan; er wölta iz gemo irflndan! 
„Wio mag ther man*', quad, „thuruh not queman avur wldorort 

älter inti früater in wämba thera müater, 


xn. 1 — 4 J. 3, t erat antem homo (ex Phaiisaeis, Nicodemos nomine) 
princeps Jadaeonun. Daxu Beda: capiens secreta ejns allocatione plenios dificere 
mysterinm fidel, cujus aperta ostentione signorum aliqnatenus jam radimenta 
sosceperat. 6 — 14 /. 3, 2 hie venit ad Jesom nocte et dixit ei: rabbi, [scimns, 
qoia a deo venisti magister;] nemo enim potest haec signa fetoere,. qnae tu faci3, 
nisi faerit deus cum illo. Demi ÄkMm: necdnm tarnen ipsum deom esse cognovit; 
sed quia, quem magistrum noverat veritatis, studlose docendus adiit, merito ad 
cognitionem . . perfecto doctus sublit; . . nox, in qua venit, ipsam ejus . . igno- 
rantiam designat. 16. 17. 19— SOnocfc J. 3, 3 [respondit Jesus] et dixit ei: amen, 
amen dico tibi: [nisi quis renatus faerit] denno, . . 5 non potest introire in 
regnum dei. Vgl. xu 38. 21 [respondit Nichodemns]. 8S— 26 J. 3, 4 dieit ad 
eum (Nicodemus): [quomodo potest homo nasci, cum sit senex?] numquid potest 


IL 12, 26-64. 79 


25 Thaz er zi th^u wisun bimlde so thia fir^igun 

joh er thaz biw^rbe, er sülihes ni th&rbe?" 
Osib er mo äntwurti mit mihileru milti, 

joh ^r mo iz al gisüazta, so w^s soso er nan grüazta. 
„Ih sdgen thir in w&ra (ni th&rft es eiskon m^ra, 
30 ni intwirkit w6rolt ellu thes wlht, thes ih thir z^llu): 
Nist, ther in hlmilrichi qu^me, ther g^ist joh w&zar nan nirb^re; 

ther sc6ni üna irlüage, thaz er sih th4ra fiiage. 
Thaz hera in w6rolt io gisÄn fon themo brüzigen man, 

theist allaz Msg, so thu w^ist, bitharf thera r^inida m^t. 
35 Wäzar joh ther g6tes geist scal siu irb^ran avur m^ist, 

in thiu sie thes gin^nden, sih himilriches m^den. 
Ni wüntoro thu thih, friunt min, nubiz w61a megi sin, 

nübiz werde w&nne, thaz sih es wörolt mende, 
J6h si iz ni bimlde, süntar sih es bilde 
40 mit scöneru giwürti, thera zulsgun gibürti. 

Ther g^ist ther blasit stilio, thara imo ist müatwillo, 

er thünana ni w^nkit, soso imo rät thunkit: 
Ferit 6uh, so thu iz ni w^ist, ther selbo h^ilego gast, 

sin künft ist iagiUcho ungis^wanlicho. 
45 Ni fimlmist thu ouh thänne, war er färan wolle, 

joh wänana thih rlne thie selbun kdnfti sine. 
AI io sülicha giwürt so duat thes g^istes giburt 

th6n, zi thiu gigängent, fon imo irböran werdent." 
Tho Mgeta ther guato man, wio thäz io mohti w^rdan, 
50 joh wio man ouh fimämi so mihil sältsani. 
Scono z^t er imo th4z (so drühtin io giwön was, 

joh thäz er tho m^inta, er sc6no imo iz giz^inta): 
„Thü bist Mar githluto m^istar therero Huto; 

hügi thoh nu h^ra m6ist, thu thesses wlht sar ni w^istl 


in ventrem matris iterato introire et renasci? 27«^. 99—32 noc/i J. 3, 6 [respon- 
dit Jesus:] amen, amen dico tibi (Jß. 24, 35 caelum et terra transibont, yerba 
autem mea non praeteribunt) : [nisi quis natus ( VvJg. renatus) faerit ex aqua] et 
spiritu (sancto), . . 3 non potest videre regnum dei. Vgl. »u 19. 33 — 34 
J. 3, 6 [quod natnm est ex came,] caro est. 37—41. 43—48 /. 3, 7 [non mireris, 
qoia dixi tibi:] oportet vos nasci denuo. 8 [spiritus, ubi vult spirat] . .; sed 
nescis, nnde veniat aut quo vadat (daxu B, und Äk. : quia natura invisibilis est) ; 
[sie est omnis, qui natus est ex spiritu.] 49. 51—54 J. 3, 9 respondit Nico- 
demus . .: [quomodo possunt haec fieri?] 10 respondit Jesus (daaou Bedfi: non 
quasi insultare volens ei) . . : [tu es magister in Israel] et haec ignoras ! 


80 II. 12, 55-82. 


55 Z^Uen wir iu ubar jäx, thäz wir wizun älawar, 

tMz wir sehen r^htaz; thiu hält ni intfähet ir thaz. 
Ob ih thaz irw^Uu, thiz irdisga iu gizdllu, 

noh mh^in nirwelit thäz, thaz thoh gilöube bi thaz: 
Wio min giloubet thÄnne, 6b iz wirdit w&nne, 
60 thaz ih biginne br^gon, fon himilriche r^dinon? 
Nist man nihein so richi, ther stige in himilrichi, 

ni si ther m^nnisgen sun, ther thänana quam ouh h^rasun. 
So Möyses ju zi thiu.gifiang, thaz er thia nätarun irhlang 
in theru wüasti thuruh not, so druhtin s^lbo giböt; 
65 Then ^ttar thar biflangi, thaz er thära giangi, 
in thes töthes gahi thara zi fru sahi: 
So limphit, thaz man fähe joh h6ho nan irhähe 
zi sülichera wisun then selbon mdnnisgen sun; 
So w^r so thes biginne, thaz thärazua githlnge: 
70 sih nioto frdwes muates joh ^winiges guates. 

Drühtin d6ta, soso zdm; thia worolt minnota er so Mm, 

bi thia so sant er h^rasun then sinan ^inogon sun, 
IMz si sih bithähti, ginäda sina süahti, 
j6h ouh thes gifllzzi, thaz si iamer sin gintizzi. 
75 Ni sÄnt er nan zi waru bi nih^inigeru föru, 
thaz thiu sin selbes güati thia worolt pinoti; 
Odo inan thes gilüsti, er m^nnisgon firthudsbti, 

thaz krSft sin thaz gim^inti, thaz 6r in sar ird^ilti: 
Sunter se zi imo leitti joh alle giheilti, 
80 in thiu se thes biginnen, thaz sie zi imo thingen. 

Ther mit gilöubu thaz gidüat, thaz zi imo gik^rit sinaz müat: 
nist themo s^r bizeinit noh leides wiht gim^init; 


55 — 6C J. 3, 11 amen, amen dico vobis, quia [qnod scimus, loquimnr] et 
qnod vidimus, testamur, et testimonixun nostrtun non accipitis. 12 [si terrena 
dixi vobis, et non creditis:] quomodo, si dixero vobis caelestia, credetis? 
61 — 62 J. 3, 13 et [nemo ascendit in caelnm,] nisi qai descendit de caelo, filius 
hominis . : . 63—64. 67—70 J. 3, 14 et [sicut Moyses exaltavit serpentem] in 
deserto, ita exaltari oportet filium hominis, 15 ut omnis, qui credit in ipsum 
[Marg. «w 69 ut omnes crederent in ipsnm] . . habeat vitam aetemam. 71 — 72 
nach J. 3, 16 [sie enim dilexit deus mundnm ,] ut filium suum unigenitum daret , . . 
75 — 80 frei nach J. 3, 17 [non enim misit deus filium suum . . , ut judicet mundum,] 
sed ut salvetur mundus per ipsum. 81—89 J. 3, 18 [qui crediderit {Vidg. credit) 
in eum, non judicatur; qui autem non crediderit (ViUg. credit)] jam judicatus est, 
[quia non credidenint (Viäg. credit) in nomine unigeniti] filii dei. 19 et dilexe- 


n. 12, 83 - 13, 8. 81 


Ther avur th^s ni wartet, in theni üngiloubu irhdrtet: 
th^ist ju sar gim^init, thaz th^mo ist giwisso irdÄlit; 
85 Bi tluu sie ni gilöuptun in then gotes ^inogon sirn, 
in sinan ^inboronon, in müate iz woltun widoron; 
Noh ni minnotun so fram thaz lioht, thaz hera in w6rolt quam, 

so sie duent in giwlssi thaz selba finstarnissi. 
Sie sint übil thrato w^rko joh thero d&to; 
90 michil ist ir übili thuruh thaz h^rza Mvili. 

Ther ni thnlngit sinaz müat joh thaz übil al gidüat: 

z^llu ih thir in alawär, ther häzzot io thaz lioht sar 
(Bi thlu, thaz siner sdmo ni meldo d&ti sino; 

thaz er iz zi imo io fuage, thes scäden wiht ni lüage); 
95 Ther avur w61a wirkit, er Ulleswio iz bith^nkit: 

er lazit scinan siu ana wän, siu sint mit drdhtine gidan/' 

XIU. DE QUESTU DISCIPULOBUM JOHANNIS, 
CUR JESUS BAPTIZARET; ET DE RESPONSIS 

EJUS. 

• 

Fuar druhtin br^digonti joh töufta ouh tho thie lluti; 

gizältun thaz Johanne thie jüngoron selbon sine. 
„M^istar, ther zi thir, so iz zäm , thuruh imbaht thinaz quam — 

ther liut nu zi imo loufit, joh 6t se alle toufiti" 
5 „Ih gihu", quad er, „in iiuh (thäz ir hortut qu^an mih, 

ni sägen iz nu ouh thes thiu min), th^ ih selbo krist ni bin. 
Ih bin selbes b6to sin, fora imo ist b6toscaf ouh ndn, 

tMz ih fon niwihte then liut zi w^ge rihte. 

93 meldon V. 


runt] homines [magis tenebras quam lucem; erant enim eornm mala opera.] 
91 — 96 nach J. 3, 20 [omnis . ., qui mBX&iVuUi. male) agit, odit lucem . ., nt non 
ai^gnantnr ejus opera; 21 qui autem facit veritatem,] venit ad lucem, ut mani- 
festentur opera ejus, quia in deo sunt facta. 

Xm. [Marg. %u 8: Dicebant discipuli Johannis: magister, qui erat tecum, 
baptizat.] 1—4 mis J. 3, 22 venit Jesus . . in terram Judaeam . . et illic . . 
baptizabat . . 25 facta est autem quaestio ex discipulis Johannis . . 26 et vene- 
nint ad Johannem et dixenmt ei : rabbi , qui erat tecum trans Jordanem , ecce hie 
baptizat, et omnes veniunt ad eum! 5 — 7 /. 3, 27 respondit Johannes . . .: 
28 [ipsi . . testimonium mihi perhibetis, quia dixi {Vulg. quod dixerim): non 
snm . . Christus,] sed quia missus sum ante illum. 

Erdmann, Otfrid. g 


82 n. 13, 9-36. 

Ther brüt habet, in war min, ther scal tlier brütigomo sin, 
10 joh h^ltit er thia minna bi sina drütiima. 

Sin Munt thar th^s fartes steit, löset sines wörtes, 
joh hörit er mit mlnnu thes brütigomen stimnu. 
Er wihtes ni firs^hit, thes ^r mo zuagisprichit, 
hügit iogilicho zi theni stimmu fräwalicho. 
15 Theist thaz minaz heila müat joh 6uh min fr^wida so güat, 
in imo sint mir föllo thia mina fr^wida allol 
Er scal wahsan thrato sines selbes dato, 

thaz mlnu werk suinen ingegin kr^ftin sinen. 
Ther fon ther ^rdu hinana ist, ther scal spr^chan, thanana er ist 
20 er scfil giwisso rächon fon irthisgen sächon; 

Ther ävur ni ferit thänana joh quam fon himile öbana — 

gistentit hÄrto sin giwält ubar ellu wöroltlanti 
Min br^diga thiu nist, ni si thdz mir sus gibötan ist; 
thaz ^r avur l^rit, thaz sihit er al joh hörit. 
25 Thöh ni wöUent liuti int£lhan thaz gimüati, 

in harzen thaz ouh üaben, thaz sie mo thoh gilöuben. 
Thie thoh zi thiu gigahent, gilöuba sina intflähent: 

gidueni? sie lütmari, thaz 6t io drühtin wari. 
Ther fater minnot sinan sün, then sänt er selbo h^rasun 
30 joh g^b imo al zi h^nti, zi sineru giw^lti. 

Ni mizit er imo sinaz güat, so er uns süntigon duat, 

er imo thaz gim^ine, then sinan g^ist deile; 
Want ^r sin selbes kind ist: thaz imo alliebesten ist 
(giwisso sägen üi iu thäz), thaz gibit er imo allaz älangaz. 
35 Ther man, sih thaz gil^rit, thia gilöuba in inan kerit — 
giduat er hügu sinan in ^won filu blidan; 


9. 11—12. 15—16 /. 3, 29 [qui habet sponsam,] sponsus est; [amicns . . ejus 
{ViUg. sponsi) . . stat et audit eiim;! gaudio gaudet propter vocem sponsi; [hoc 
ergo gaudium memn impletom est]. 17 — 22 J. 3, 30 [illum oportet crescere, me 
autem minui. 31 ... qui de terra est, . . de terra loquitur; qui autem de coelo 
venit, super omnes est]. 24—28 J. 3, 32 et [quod vidit et audivit,] hoc testatur, 
[et ecce (fehU Vulg.) testimonium ejus nemo accepit {Vulg. accipit)]; 33 qui 
accepit ejus testimonium, signavit, quia deus verax est. 29-34 (ms /. 3, 34 
quem enim misit deus, (verba dei loquitur); [non enim ad mensuram dat deus 
spiritum]. Davu Älmin: hominibus ad mensuram dat, unico filio non dat ad 
mensuram . . ; mensura divisio quaedam bonorum est. 35 [pater diligit filium] et; 
omnia dedit in manu ejus. 35 — 38 /. 3, 36 [qui credit in filium,] habet vitanx 
aetemam; [qui autem non credit iVulg. incredulus est)] filio, non videbit vitam. 


n. 13, 37 — 14, 20. 83 


Themo avur, iMz ni gidüat, quimit s^ragaz muat, 

joh wönot inan übari gotes &bulgi!" 
Ni lag JoMnnes noh tho in w&r in themo kfirkare thar, 
40 tho thiz ward aus gibr^got, fon imo al so girÄiinot. 

XIV. JESUS FATIGATUS EX ITINERE. 

Sid tho th^sen thingon fuar krist zen h^imingon, 

in selbaz g^wi sinaz; thio buah n^nnent uns th4z. 
Thera förti er ward irmüait, so ofto flirantemo duit; 

ni lazent thie ärabeit es Mst themo, wärlicho min ist. 
5 Füar er thuruh Samäriam, zi einera btirg er thar tho quam, 

in themo ägileize zi ^inemo gis&ze. 
Tho gisaz er müader, so wir gizütun Mar nu ^r, 

bi einemo brünnen (thaz wir ouh püzzi nennen). 
Ther evang^lio thar quit, theiz möhti wesan s^xta zit; 
10 theist dages h^izesta joh ärabeito m^ista. 

TMe jüngoron iro zllotun, in köufe in müas tho höletun, 

th&z sie thes giflizzin, mit selben kriste inbizzin. 
Unz drühtin thar saz ^ino, so quam ein wib thara th6, 

thÄz si thes gizüoti, thes wäzares gihöloti. 
15 „Wib", quad er innan th^s, „gib mir thes drinkannes*; 

wird mir zi gifdare, thaz Ih mih nu giküale!" 
„Wio mag thaz", quad si, „w^rdan (thu bist jüdiisger mdn, 

inti ih bin th^sses thietes!), thaz thü mir so gibietes?" 
Thaz öffonot Johannes thär, bi hiu si so quad in war, 
20 bi wiu si thaz so z^lita, thaz drfnkan so firsägeta: 


sed ira dei manet saper enm. 39 J. 3, 24 [nondam enim missns faerat Johannes 
in carcerem]. v 

XrV. 1— 9 nach J. 4, 3 reliqnit Judaeam et abiit itemm in Galilaeam ; daxu 
Ale. : quod fatigatus venit . . , infinnitatem camis significat , quia homo hominibus 
. . apparere dignatus est. 4 oportebat autem eum transire per Samariam; 5 venit 
eigo in civitatem Samariae . . 6 erat autem ibi fons Jacob. Jesus ergo fatigatus 
ex itinere sedebat sie supra fontem ; hora erat quasi sexta. Daxu Ale. : id est 
medio die, unde jam incipit sol iste visibilis declinare ad occasum. 11 vorweg- 
genmrmm aus /. 4, 8 [discipuli . . ejus abierant {Vulg. abierant) in civitatem,] ut 
cibos emerent. 13 — 15 /. 4, 7 [venit mulier . . . haurire aquam; dicit ei Jesus: 
mnlier {fehü Viüg.), da mihi bibere]. 17 — 18. 21 — 22 /. 4, 9 dicit ergo ei 

mnlier . . : [quomodo tu , Judaeus cum sis ,] bibere a me poscis , quae sum mulier 
Samaritana? [non enim utuntur {Vidg. coutuntur) Judaei Samaritanis]. 

6* 


84 n. 14, 21-50. 

W&nta thio zua lluti ni eigun müas gimüati 

w^rgin zi iro mfizze in änemo flizze. 
,,Oba thu*^, quad er, „d4tist, thia gotes gift irkndtis, 

joh w^r thih biüt thinne ouh Mar zi drinkanne: 
25 Thu batis inan odo s&r, er gdbi thir in alawär 

zi Kebe joh zi wünnon sprfngentan brünnon." 
„Ni häbes**, quad si, „fr6 min, fazzes wlht zi thiu herain, 

thu herazüa gilepphes, wlht th^ses sar gisc^pphes. 
Waz mag ih zollen thir ouh m^r? ther püzz ist filu diofer; 
30 war nimist thu thinne ubar th&z wazar fliazzantaz? 
Fürira, wdn ih, thu ni bist, thanne unser fater J&cob ist; 

er drdnk es, so ih thir z^Uu, joh sinu klnd ellu. 
Er w61a iz al bith4hta, thaz er mit thiu nan wihta, 

joh gab uns ouh zi nüzzi th^an selbon püzzi.*^ 
35 Quad unser drdhtin zi im th6: „fimim nu, wib, theih r^dino; 

fimim thiu w6rt ellu, thiu Ih thir Mar nu z^llu. 
Ther thuruh thdrst gith^nkit, thaz thÄsses brunnen drlnkit — 

nist läng zi themo thinge, nub ävur nan thürst githuinge; 
Ther ävur untar männon muzit minan brunnon, 
40 then ih imo thänne gibu zi drinkanne: 

Thürst then mer m thuingit, want er in imo springit; 

ist imo küali thrato in ^won mammonto.** 
„Thu mohtis**, quäd siu, „einan rüam joh ein giMari mir gidüan, 

mit themo brünnen, thu nu quist, mih w^negun gidränktist; 
45 Theih zes püzzes diufi sus ^mmizen ni Hau, 

theih thuruh tMno guati bimidi tMo ärabeiti/ 
„Hölo'^, quad er, „sar zi ^rist thinan gomman, thar er ist; 

so zilot iuer h^ra sar, ih zellu iu b^then thaz war." 
„Ih m h&ben", quad siu, „in war wiht gömmannes sÄr." 
50 gab dntwurti gimüati sines selbes güati: 

28—26 J. 4, 10 respondit Jesus . .: [si scires donnm dei,] et qois est, qui 
tibi dicit: da milii bibere, tu forsitan petisses ab eo, et dedisset tibi aqaam 
Tivam. 27—32. 34 J. 4, 11 dicit ei mnlier: [domine, neqae in quo hauries 
habes,] et putens altos est; unde . . habes aquam vivam? [nomquid . . major es 
patre nostro Jacob,] quid dedit nobis putetun, et ipse ex eo bibit et filii ejus (et 
pecora ejus)? 35—42 /. 4, 13 respondit Jesus et dixit ei: [omnis, qui bibit ex 
aqua hac,] sitiet iterum; qui autem biberit ex aqua, quam ego dabo ei, non 
sitiet in aetemum , 14 sed aqua . . fiet in eo fons aquae salientis (in vitam aeter- 
nam). 43—48* /. 4, 15 dicit ad eum mulier: [domine, da mihi hanc aquam ,J 
ut non (sitiam neque) veniam huc haurire. 16 dicit ei Jesus: vade, [voca virum 
tuum] et veni huc. 49—54 J. 4, n respondit mulier et dixit: [non habeo virum.] 


n. 14, 51-78. 85 

„Thu sprach! in w&r na, so z&m, thü ni habes gömman; 

giwisso z^llu ih thir nü: finfi h&betost thu jü. 
Then thu afur nü üabis joh thir zi thiu liubis — 
want ^r giwisso thln nist, bi thiu spr&chi thu, so iz w&r ist.^ 
55 „Min mdat", quad si, „düat mih wls, thaz thu förasago sis; 
thinu w6rt nu zelitun, thaz m&n thir er ni s&getun. 
Unsere &ltfordoron thie b^totun Mar in b^rgon; 

giwisso wä.n ih nu th^s, thaz thü hiar bita ouh süaches. 
Qu^et ir ouh Jüdeon nu, thaz si zi Hieros61imu 
60 stät filu richu zi thiu gilümpflichu ! " 

„Wib", quad er, „ih s&gen thir, thaz gilöubi thu mir: 

qu^ment noh thio ziti m^nnisgon bi nöti, 
Thaz ir noh hlar, noh ouh thär ni betot then filter, thaz ist w&r. 
giwisso, ir b^tot alla Mst thaz iu ünkundaz ist; 
65 Wir selbe b^ton avur thÄr, thiz wir wizun üawar; 

wanta h^il, so ih r^on, thaz quimit fon then Jüdion. 
Thoh quimit noh thera ziti frist joh öuh nji g^ginwertig Ist, 

thaz betont wäre b^toman then fater g^istlicho fr&m; 
Want er süachit filu fdun thr&to rehte b^tonlan, 
70 thaz sie nan g^istlicho b^ton iogiKcho. 

Ther g^ist ther ist drühtin mit filu hohen m&htin; 

mit w&ru wilit ther götes geist, thäz man inan b^to meist.^ 
Si nam gouma härto thero drühtines w6rto 
joh k^rta tho mit w6rte zi diafemo intwurte. 
75 „Ein man ist uns gih^izan joh scal ouh krlst heizan, 
uns duit sin künft noh w4nne thaz al zi wlzanne; 
Irr^hit uns sin güati allo th^so dati, 
ouh scöno joh giilngo m&nagero thfngo/' 


dielt ei Jesus: [bene dixisti,] quia non habes vinim; 18 qainqae enim viros 
habnisti, et nunc qaem habes, non est tans vir; hoc vere dixisti. 55. 57. 
59—60 /. 4, 19 . .: domine, Video, quia propheta es tu [Marg. xu 55: domine, 
ut Video, propheta es tu]. 20 patres nostri in monte hoc adoravemnt, [et vos 
dicitis, quod Hierosolymis est] locus, ubi adorare oportet. 61—72 J. 4, 21 didt 
ei (Jesus): mulier, crede mihi, quia venit hora, quando neque in monte hoc 
neque in Hierosolymis adorabitis patrem. 22 vos adoratis, quod nescitis; [nos 
adoramus, ^uod scimus,] quia salus ex Judaeis est. 23 [sed venit hora et nunc 
est,] quando veri adoratores adorabunt patrem in spiritu (et veritate); nam et 
pater tales quaerit, qui adorent eum. 24 [spiritus est deus;] et eos, qui ado- 
rant eum, in spiritu et veritate oportet adorare. 75 — 77 /. 4, 25 dicit ei mulier: 
[scimus, quia Messias veniet] (Vulg. scio, quia Messias venit), qui dicitur Chri- 
btuä; cum ergo venerit ille, nobis annunciabit omnia. 


86 IL 14, 79-106. 


Gab im mit milti tho druhtin äntwurti: 
80 „thaz bin ih, giloubi mir, ih Mar sprichu mit thir!" 

Tho quamun thie jüngoron innan tb.es , sie wuntar was thes thlnges, 

sih wüntorotun harto iro zueio wörto ; 
Thaz slh liaz thiu sin diuri mit ötmuati so nidiri, 
thaz thaz ^winiga lib 14rta thar ein armaz wib. 
85 So sliumo siu gihorta thiz, firwarf si sär io thaz fäz, 
Uta in thia bürg in zen liutin, sägeta thiz al in. 
„Qu^mef^, quad si, ,,sdliet then mün, ther mir thaz ällaz brahta frim; 

mit wörton mir al z^lita, so .waz sih mit w^rkon sitota. 
Seal iz krist sin, fro min? ih sprichu bi then wänin; 
90 thaz selba sprichu ih bi thiu, iz ist giKh filu thlu. 

Bi then gidöugnen s^ginin so thünkit mih, theiz megi sin; 

er äl iz untarw^sta, thes mih no io gilüsta." 
Sie iltun tho bi manne fon theru bürg alle, 
ütun al bi gähin, th&z sie nan gisihin. 
95 Innan th^s batun^thär thie jüngoron then m^star, 
thäz er thar gis4zi zi d^gamuase inti 4zi. 
Er quad, er müas habeti, sos ^r in thar tho sägeti, 
mit süazlichen gilüstin, th6h sies wiht ni w^tin. 
In quam tho in githähti, thäz man imo iz brähti, 
100 unz se odo w&run zi theru bürg koufen iro nötthurft. 
„Min müas ist", quad er, „föllo mines fö-ter willo, 
theih ^mmizen irfülle, so wäz so er selbo wolle. 
Ir quedet in älawari, thaz m^odo sin noh fiari, 
thaz thanne si, so man quit, reht ärnogizit. 
105 Nu sehet, mit then öugon biginnet ümbiscowon: 

nist äkar hiar in riche, nub ^r zi thiu nu bleiche; 


79—80 J. 4, 26 [respondit {Vvig. dicit ei) Jesus: ego sum, qui loquor tecum]. 
81 — 84 /. 4, 27 et contmao venenmt discipuli ejus et mirabantur, quia cum 
muliere loquebatur . . . Daßuu, Beda : bonum mirabantur , non malum suspicabantar. 
85*> — 89». 93 — 94 J. 4, 28 [reliquit . . hydriam suam mulier] et abiit in civitatem 
et dicit Ulis hominibus: 29 [venite et videte hominem,] qui dixit mihi omnia, 
quaecunque feci; [numquid ipse est Christus?] 30 [exierunt . . de civitate] et 
veniebant ad eum. 95 — 99. 101 — 102 /. 4, 3l [interea rogabant . . discipuli] 
dicentes: rabbi, manduca. 32 ille autem dicit eis: [ego cibum habeo] manducare, 
quem vos nescitis. 33 dicebant ergo discipuli . . : numquid aliquis attulit ei man- 
ducare? 34 dicit eis Jesus: [meus cibus est, ut faciam voluntatem] ejus qui 
misit me . . 103—106 J. 4, 35 [nonne vos dicitis, quod adhuc lY menses sunt 
ad messem (Vulg. et messis venit)?] ecce . . [levate oculos vestros] et videte 
regiones, quia albae sunt jam ad messem. 


n. 14, 107 — 15, 10. 87 


Ni sie zi thiu sih m&chon, sos Ih iu hiar nu r&chon, 

thaz früma thie gibüra fuaren in thia scüra. 
Ih Santa inüi &rnon; ir ni s&tut tho thaz körn, 
110 glangut ir bi nöti in &nderero &rabeiti." 
Gilöubta thero liuto fQu thar tho thräto, 

thie thara zi imo quamun, thia l^ra firn&mun. 
Gimuatfilgota er tho in, was zuene di&ga thar mit in; 

milti sino iz d&tun, so sie nan thar tho b&tun. 
115 Gilöubta iro ouh tho in w&ra fllu harto möra, 

wanta sin sölbes lera thiu w&s in harto möra. 
Sprächun sie tho blide zi thömo selben wlbe, 

thiu erist th&ra in thia bürg döta sina künft kund: 
„Ni gilöuben wir in w&ra thuruh thia thina lera, 
120 nu uns thiu früma irreimta, thaz ör uns selbo zöinta; 
Nu wizün in alawari, thaz er ist höilari, 

thaz ör quam hera zi wörolti, er mönnisgon ginöriti.*' 

XV. FAMA EXIIT, QUOD IN GALIAEAM VENIT. 

Füar tho druhtin thänana sid tho thörera redina, 

sid tho thömo thinge zi themo höiminge. 
Es märu wort tho quimun, so wit so Syri warun, 

so wlt so Galilöa bifiang; ther liut ingögin aller ^ng; 
5 Thaz märi ward ouh mdnagfalt ubar Jüdeono lant, 

ubar Kuti manage, thie füarun al zis&mane. 
Sie görotun al bi m^nne inan zi rfnanne, 

joh sih zen sinen guatin io ötheswaz giMagtin. 
Thie bräbtun imo ingögini siechero manno mönigi, 
10 bifangan mit ümmahtin joh missilichen sühtin; 


109 — 110 J. 4, 38 [ego misi vos metere,] quod vos non laborastis; alii labo- 
raverant, et vos in laborem eornm introistis. 111—114 [ex civitate autem illa 
multi credidenmt] /. 4, 39 . . multi ci-edideront in enm Samaritanonim . . 40 cnm 
venissent ergo ad emn Samaritani, rogaverunt eom, ut ibi maneret; et [mansit 
ibi n dies]. 115—117. 119 — 121 nach 7.4,41 et mtüto pinres credidenmt in 
eum propter sermonem ejus ; 42 et mulieri dicebant : qtda jam [non propter tnam 
loquelam credimus;] ipsi enim . . scimus, quia hie est vere salvator mnndi. 

XV. 1 — 2 J. 4, 43 post duos antem dies exiit inde et abiit in Galilaeam. 
3—11» Mt. 4, 24 et abiit opinio ejus in totam Syriam . . 25 et secuti sont eum 
turbae miütae de Oalilaea . . L. 6, 17 . . et multitudo copiosa plebis ab omni 
Jiulaea (et maritima et Tyri et fcJidonis) , ib qui venerant . . • l» et omni» turba 


88 • n. 15, 11 — 16, 10. 


Sie h^ilt er, sos er möhta, thio sünta ouh iMna fluhta, 

leh in Hb inti güat joh harto Mwalichaz müat. 
So er th6 gisah thia m^nigi al qu^an imo ing^gini, 

mit ougon bKden er sie intflang joh üfan einan b^rg giang. 
15 So druhtin s^lbo thar gisäz (thes uns iamer ist thiu bäz, 

wir iamer bilde in wara sülichera l^ra!): 
Tho giangun thie gisuäson nähor, so sie müasun, 

Kob h^reron mine, thie jüngoron sine. 
Ind^t er tho then sinan münd, theist iamer ubar w6rolt kund, 
20 tharinne lag, so er w^sta, dreso diurista. 
Bigönd er thaz tho spönton sines selbes wörton, 

det er then llutin mit thiu dröst, then jüngoron thoh zi hörest; 
Sie bigan er scöwon Mwalichen 6ugon, 

grüazt er sie zi güate sus suäslichemo mdate: 

XVI. DE Vm BEATITUDINIBÜS. 

„Sälig birut ir arme, in thiu fhaz müat iz wolle, 

in thiu ir thie ärmuati githültet io mit güati; 
Wanta iuer ist, ih sagen iu thäz, thaz hlmilrichi höhaz, 

thiu wünna joh ouh manag guat; bi thiu mag sih fr^wen iuer müat. 
5 S&lige thie milte joh muates mämmunte, 

thie iro müates waltent joh brüaderscaf gihältent; 
Büent sie in w&ra ^rda füu mära; 

then hiar then bü biwirbit, er iamer thar nirstirbit. 
S&lig sint zi güate thie rözegemo müate, 
10 wanta in firtilot thaz s^r dröst filu mänager; 


quaerebat etun tangere , quia virtus ab eo exibat. Mt. 4, 24 . . et obtolenmt ei 
onmes male habentes, X. 6, 19 . . et sanabat omnes [Marg.: et sanavit eos]. 
13—15». 17—19*. 21 — 24 Mt. 5, 1 [videns . . turbas,] ascendit in montem; [et 
com sedisset, accesserunt ad eum discipuli] ejus. 2 et [aperiens os suam] doce- 
bat eo8 . . Z/. 6, 20 et ipse elevatis oculis in discipulos suos dicebat: 

XYI. 1—4 Mt. 5, 3 [Beati panperes spiritn] , daxM Beda : id est volnntaria 
paupertate htumles; et istis congroit spiritus timoris. JL. 6, 20 beati panperes, 
qnia vestrnm est regunm dei. 5 — 8 Mt. 5, 4 [beati mites,] quoniam ipsi pos- 
sidebont teiram. Daa/u Hrab. : non terram Judaeae , nee terram istios mundi , sed 
. . significat terra illa quandam soliditatem et stabUitatem hereditatis perpetoae, 
nbi anima per bonnm affectum tanqnam loco sno quiescit sicut corpora iu terra; 
ipsa est reqoies et vita sanctorom. 9—10 Mt. 5, b [beati, qoi lugent,] quoniam 
ipsi consolabontor. 


IL 16, 11-40. 89 


Joh gifr^wit in thaz müat härto filu m&aag guat, 

firtüot in thia sm^rza joh rözagaz h^rza. 
Güataliches wUltent, thie thurst joh hdngar thnltent, 

thie io thes r^htes gingent, joh thärazua githingent; 
15 Sie werdent ^theswanne mit s^ti es filu föUe, 

thaz güates sie ginüagon ^igun unz in ^won. 
Salig tlue ärmherze, joh thie ännu wihti sm^rze, 

then müat zi thiu gigdnge, thaz iro Mid sie irbarme; 
Sie quement scioro ana n6t, th&r man in gin^ot, 
20 thar man gih^ilit iro müat joh filu liebes giduat. 
lu ist s41ida gim^init, in thiu ir herza r^inaz eigit; 

ir sculut mit süUchen öugon selbon drühtin scowon; 
Ir scülut io thes gigähen, mit sülichu iuih nÄhen, 

mit r^inidon ginuagen zi drühtine iuih füagen. 
25 Thie fridusame ouh sälig, thie in herzen ni ägun niheinaz wlg, 

mit thiu sie thaz giweizent, sie gotes Mnd heizent; 
Grot gibit in zi lönon then selbon nämon sconon, 

joh düit in thaz gimüati mit thes nämen guati. 
S41ig, thie in n6ti thultent ^abeiti, 
30 then man bi iro guati duit offco wldarmuati; 
Sie werdent filu riche in themo hohen himilriche, 

in thiu sie iz iogilicho firdragen Mwalicho. 
Ni düet iu iz ouh zi rüachon, oba iu thie lluti flüachon; 

iu quimit s&lida thiu mer, thaz sie so ahtent iuer. 
35 Thanne se z^Uent thuruh mih al übil anan Iuih 

(thaz ni hiluh iuih): thaz Kegent sie äl thuruh mih. 
Bllthet iuih müates joh harto fr^wet Iuih thes, 

lu ist in himile thuruh thäz mihil 16n garawaz; 
Iro 4non ouh so dätun, thero förasagono ähtun; 
40 bi thiu ni läzet iu iz in war wesan härto filu suar. 


13 — 15 Mt. 5, 6 [beati, qui esoriimt et sitiunt justitiam,] qaoniam. ipsi 
saturabuntor. 17». 19 Mt. 5, 7 [beati. misericordes ,] qaoniam ipsi misericoidiain 
conseqaentur. 21—22 nobch 3ß. 5, 8 [beati mundo corde,] quoniam ipsi demn 
videbont. 25*. 27 Mt. 5, 9 [beati pacifici,] quoniam filii dei vocabuntur. 
29 — 32 naeh Mt. 5, 10 [beati, qui persecutionem] patjjuntur propter justitiam, 
qaoniam ipsoriim est regnum caelorum. 33 — 40 noßh Mt. 5, il [beati estis, 
com maledixerint] vobis et persecuti vos fuerint et diKerint omne malum adver- 
sum vos, mentientes propter me. 12 [gaudete et exultate,] qaoniam merces 
vestra copiosa est in caelis. Sic enim persecuti sunt prophetas, qui faerunt 
ante vos. 


90 II 17, 1-24. 

XVn. VOS ESTIS SAL TERRAE, ET: VOS ESTIS 

LUX MUNDI. 

Ir birut mihil w^rda salz therera ^rda, 

iueraz girdti scal salzan wöroltdati; 
Thäz sie mit then wünton nirMlen in then sünton, 

noh mit th^mo meine ni werden zi äz eine; 
5 Ir sie, so ih iuih h^ize, gidüet mir filu süaze, 

joh io mir in müate sie Hübet zi güate. 
Oba iz zi thiu wirdit, thaz thaz süz firwirdit: 

wer flndit untar manne, mit wiu man gisÄlze iz thanne? 
Zi wihtu iz sid ni hilfit, ni si thäz man iz firwirfit; 
10 zi thiu ist iz thoh gimüati, theiz dr^ten thar thie liuti. 
Ir birut öuh ubar thaz in lioht scinantaz 

in thesemo ^rdringe, thaz worolt Irri ni ge. 
Nist bürg, thaz sih gib^rge, thiu st^ntit ufan b^rge, 

in höhemo nöUe, thoh siz g^rno wolle. 
15 Ni br^nnit man ouh thuruh thäz giwisso sinaz llohtfaz, 

thäz er iz biw^lze, mit müttu bistürze; 
Suntar th^s gihelfe, thaz er iz irh^fFe 

üfan hohaz k^rzistal, thaz iz liuhte ubar al. 
Säma ni mag iz w^rdan, thäz ir sit gibörgan; 
20 öfan weset thrato lues selbes dato! 

Ni liuhte lioht luer, man Iuih löbon thes thiu m^r, 

odo man thlo mehti zollen iu zi kr^fki; 
Suntar, thie siu scöwon, sih fora göte frowon, 

joh göte thero w^rko männilih githänko! 


XVn. 1 — 6 Mt 5, 13 VOS estis sal teiTae. Daxu JSrab. : terrae nomine 
humana natura significatur , in salis vero verbi sapientia; . . apostolos suos cae- 
lesti ac divina sapientia plenos sal terrae salvator nominat; . . item qnia sal ad 
condiendos cibos camesque siccandos aptom est, rite demonstrat, quod per prae- 
dicationem evangelii . . homana natura exclusis vermibus (las 0. utlneribus?) et 
putredine peccatorüm. iUaesa sorvatur conditori suo per ejus custodiam mandatorom. 
7 — 10 Mt. 5, 13 . . [quod si sal evanuerit,] in quo salietur? ad nihil valet ultra, 
nisi ut mittatur foras et couculcetur ab hominibus. 11- 13 Mt. 5, 14 [vos estis 
lux mundi] {daxu Hrab.^ mundus . . obscurabatui- ignorantiae tenebris, cui per 
apostolos scientiae lumen venit); [non potest civitas abscondi] supra montem 
posita. 15 — 18 [nemo accendit lucemam] L. 8, 16 nemo . . lucemam accendens 
operit eam vase . . , sed supra candelabrum ponit , Mt. 5, 15 . . ut luceat omnibos, 
qui in domo sunt. 21 — 24 3ft. 5, 16 [sie luceat lux vestra] coram hominibus, 
ut videant opera vestra bona et glorificent patrem vestrum . . 


II. 18, 1-24. 91 


XVm. NOLITE PUTARE, QUIA VENI SOLVERE 

LEGEM. 

Ni wdnet, thaz gizämi, thaz ih zi thlu quami, 

ih mih in tMu rachi, then wlzzod firbrachi, 
Odo, so ih nu r^dino, thehein thero förasagono; 

süntar, ih mit thülti siu b^diu wola irfdlti. 
5 Giwisso, ih sagen lu in Älawar, thaz ni hiluh iuih sar: 

ni 4igut ir menm güati, thanne thiz h^roti — 
Ni gi£lhit iuih io thaz h^il, thaz eigit hlmilriches deil, 

zi themo scönen lante io luer Maz giwente. 
Wizut ir thia r^dina (thio büah thio sagent thänana), 
10 wio ther wizzod thunih not alten llutin gibot? 
Sie quMent, er giwüagi, thaz man mlin ni sluagi; 

quit, g6t sih beige thräto sülichero ddto. 
Ih zeU iu afur thlinana mines selbes r^na, 

selbon b&n minan, then Ih heizu afur scriban: 
15 Thaz männilih gibörge, sih zi iamanne ni b^lge, 

joh ouh thaz bimide, er mdn nihein ni nide. 
Thaz selba w^rk weltit, er g^naz baz gih^ltit, 

mit gihdltnissu giw^izit, thaz wlzzod inan h^izit, 
Oba thu thes biginnes, thaz thu g^ba bringes, 
20 glfü gimuate zi themo götes biete; 

Yrhugis thar thoh ^ines man, ther thir si irbölgan, 

thoh iz so lüzil wäri, in muat thir ^r ni quami: 
Ni biut iz fiirdir thara m^r; far, bisüani thih er! 

iz ist ^r (ih sagen thir tMz) göte filu l^idaz. 


XVin. 1—4 Mt. 5, 17 nolite pntaxe, quoniam veni solvere legem aut pro- 
phetas ; (non veni solvere ,) sed adimplere. Daxu Hrab. : venit illa complere iram 
tollens et vicem talionis exeludens. 5 — 8 Mt. 5, t8 amen quippe dieo vobis . . 
20 [nisi abundaverit justitia vestra plus quam scribarom et pharisaeorom ,] non 
intrabitis in regnnm caelorum. 9 — 12 ncu^ Mt. 5, 21 audisüs, quia [dictum est] 
antiquis: [non occides;] (qui autem occiderit, reus erit judicio). 18 — 16 aus 
Mt. 5, 22 [ego autem dico vobis :] quia omnis , qui irascitur fratri suo , (erit reus 
judicio); qui autem dixerit: racha, (reus erit concilio). 19 — 21. 23 iß. 5, 23 
[si . . offers munus^tuum ad altare] et ibi recordatus fueris, quia frater tuus 
habet aJiqnid adversum te, 24 relinque ibi munus tuum ante altare et vade prius 
reconciliari . . 


92 IL 19, 1-24. 

XIX. QUI VIDERIT MULIEKEM, ET: NON 
JURARE, ET: INIMICOS. 

Zalt er öuh tho thuruh not, wio ther wizzod gibot, 

giwisso thar gifdaro, thaz man nihein ni hüoro. 
„Ih**, quad, „avur sägen iu, ther wib biscöwot zi thiu, 

thaz sar in th^mo Mste zi thiu nan es gilüste: 
5 Er hüorot sia giwäro in herzen jü sar suäro 

mit ünreinemo müate; nirg^it imo iz zi güate. 
Thaz man sih ni firsu^rie, thaz, wan ih, wizod werie; 

mlnu wort thiu w^rrent, thäz ir sar ni su^rrent. 
Thaz ist giwära mera, thaz sägen ih iu in wära; 
10 man bäz in so giwärtent jöh sih baz gihältent. 
Ther wizod gibiutit gräzzo, man sinan fiant hazzo, 

joh iagilicher männo sinan Munt minno. 
Wio ih iu hiar giblete, thaz höret io zi güate; 

ih iuih nu ni Mlu thaz, harto sizit Iu iz baz. 
15 luan ftant minnot, so gibiutit druhtin g6t; 

minnot io thie gräzzo , so w^r . soso iuih häzzo. 
Betot g^rno io bi thie, so wer so iu tSbilo gidue, 

thaz ir göt io thuruh not in th6sen datin bilidot. 
Sit io in dätin filu lind, thäz ir weset götes kind; 
20 si drühtin iu zi bilide, ther büit ufan himile. 
Er lazit sünnun sina scinan filu bllda, 

joh r^gana gillche aUemo ^rdriche; 
Giwisso, thaz ni hiluh thih, thoh sint thie liuti missilih, 

f(^hemo muate, übile joh güate. 


XIX. 1 — 5 wacÄ Mi. 5, 27 dictum est . . : noii moechaberis. 28 ego antem 
dico vobis, quia onüds, qui viderit mallerem ad concupiscendom ©am, jam moe- 
chatus est eam in corde suo. 7 — 10 Mt. 5, 33 . . dictum est . . : non perjurabis . . 
34 ego autem dico vobis [non jurare] omnino. Hrab. xu Mt. 6 pejerare enim non 
potest, qui non jurat; . . ne quisquam . . assiduitate jurandi in perjurium per 
consnetudinem delabatur. 11 — 13». 15 — 28 naek Mt 5, 43 audistis, quia dictum 
est: diliges proximum tuum et [odies {Vulg. odio habebis) inimicum tuum]. 
44 [ego autem dico vobis:] diligite inimicos vestros, benefacite bis, qui oderunt 
vos, et orate pro persequentibus et caiumniantibus vos, 45 ut sitis fllii patris 
vestri, qui in caelis est; [qui solem suum oriri facit] super bonos et malos et 
pluit super justos et injustos. 46 [si enim diligatis eos,] qui vos diligunt, quam 
mercedem habebitis? nonne et publicaui hoc faciunt? 


n. 19, 25 — 21, 4. 93 


25 Oba iu thio minna sint nu h^iz zi then, ir birut filu z4iz: 
ziu scal iu 16n sin thanana gdat? thaz ouh h^thiner dnat; 
Thaz ftiUent 6iih iilu Mm selb thie süntigun man: 

sie lazent in io then in müat, so wer so in liobes filu duat. 

XX. ATTENDITE, NE JÜSTITIAM VESTRAM 
FACIATIS CORAM HOMINIBUS. 

Oba thu 4nnen wihtin duest drost mit ^regrehtin 

joh thir wöUes ana rüam elemösyna giduan; 
Odo w^rk guatu joh drühtine gimüatu 

wöUes io mit willen fora göte irMUen: 
5 Düa, so ih thir z^Uu, thiu selbun thlng ellu 

gibörgenero werko, thaz thir es göt githanko; 
Ni duas thu s6, ih sagen thir ^in : Ion ni h&bes thu es nih^in, 

ouh fona göte ana w^k so ni qulmit thir es thank. 
Oba thu in r^htredina thir wirkes elemösyna 
10 (thir z^Uu ih ein gizämi) : ni duaz zi lütmari. 
Lichicera in wara thie duent sia lütmara, 

öfono untar manne, thaz sie se löbon thanne; 
Sie eigun, wlzit ir thaz, th&r thaz Ion 411az; 

ih sagen iu in älawara: ni wirdit in es m^ra. 

XXI. QUOMODO SIT ORANDUM, ET DE 
ORATIONE DOMINICA. 

Oba thu ouh bigfnnes, thaz thu zi göte thinges, 
Inti thu githönkes, thaz'thin gib^t wirkes: 

Thaz si in hörzen thanne, thaz thir es wiht ni intfälle; 
gidöugno in themo müate, theiz thir irge zi güatel 


XX. 1 — 14 frei nach Mt. 6, l attendite , ne jostitiam vestram faciatis coram 
hominibus ; . . alioquin mercedem non habebitis apud patrem vestnun, qai in 
caelis est. 2 [com . . facis elemosynam ,] noli tnba canere ante te, sicnt hypo- 
critae facinnt in synagog^ et Ticis, nt honorificentur ab hominibus; amen dico 
Vobis: recepeiiint mercedem suam. Dawi, Hrab.: ab hominibus, inqnit, rece- 
penmt mercedem snam; xu6—6 vgl. Mt. 6, 4 . . ut sit elemösyna tua in abscon- 
dito, et pater tuus . . reddet tibi. 

XXI. 1 — 8 iß. 6, 6 tn antem com oraveris, intra in cnbiculmn tnum et 
clause ostio ora patrem tuum (ßaxM Beda: id est: revertere in mundam cordis 
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II. 21, 5-32. 


5 In harzen si iz scono, thaz iu es göt gilono, 
si ther githäng iu festi innan theru brüsti; 
Thaz io bi themo m^ine thaz müat si fasto h^ime, 


then hügu in then githänkon 
Ni lazet f^an iu thaz müat, 
10 ümbi k^rit sih thaz müat, 
Thaz duent sie 4Uaz zi thiu, 

joh sie se ^ren thuruh thäz ; 
W^ist thu, weih thir r^dinon: 
giwisso ^nzist thu thaz; 
15 Thanne ir b^tot, wizit thäz, 


ni läzet wergin w^konl 
so then drf agarin duat; 
s^lb so mo ther häls duat; 
ther liut se löbo bi thiu, 
bi thiu nist es wlht in thiu baz. 
thaz selba 16b theist thaz 16n; 
in thiu gisteit iz äUaz. 
duet iz kürzlichaz. 


ni rüachit druhtin härto thero mÄnagfalton wörto; 
In harzen betot härto kürzero wörto 
joh lütoro thäre, thaz iz göt gihore! 


Thaz lön laz imo ällaz, 
20 thaz thu in thöra dati 
Ir ni thürfut bi thiu; 
ör ir imo iz zollet, 
Ginäda sina grüazet, 
mines sölbes lera 
25 Sos ih luih ubar kl 
firföhent iogillcho 
Fdter unser güato, 

in hlmilon io höher; 
Biquöme uns thinaz richi, 
30 thdra wir zua io ^ngen 
Si wlllo thin Mar nidare, 
in ördu hilf uns hiare. 


thaz thes gibetes si thiu bäz , 
ni firliasest thie ärabeiti. 
got irk^nnit in iu, 
ällaz, thaz ir wollet, 
so minu wört iu iz süezent, 
(ni thdrf es wesan m^ra); 
hiar nu l^ren scal; 
thiu iz allaz gdralicho: 
bist drühtin thu gimyato 
wih si nämo thiner! 
thaz hoha himilrichi, 
joh 4mmizigen thingenl 
SOS ^r ist ufin himile; 
so thu ^ngilon duist nu thärel 


conscientiam et claade ostium camalitun et phantasmatnm , . . ut ultimo corde ad 
patrem spiritalis dirigatur oratio; Hrab.: ut inclusa pectoris cogitatione . . 
oremus dominum) . . et pater tuus . . reddet tibi. 9 — 14 nach Mt. 6, 5 non 
eritis sicut hypocritae, qui amant . . in angulis platearum stantes orare, ut 
videantnr ab hominibus; amen dico vobis: receperunt mercedem suam. 15—18. 
21 — 22 Mt. 6, 7 [orantes autem nolite multam loqui ,] (sicut ethnici ; putant enim 
quod in multiloquio suo exaudiantur). 8 [seit enim pater vester,] quid opus sit 
vobis , antequam petatis eum. 28. 27— 28 Mt. 6, 9 sie ei^o vos orabitis : [pater 
noster,] qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum. 29—30 Mt. 6, 10 [adveniat 
r^num tuum] ; daxu Hrab. : nostrum quidem regnum petimus advenire , a deo 
nobis promissum. 31—32 Mt. 6, lo . . [fiat voluntas tua,] sicut in caelo (dax^i 
Hrab. : id est : sicut in angelis , qui sunt in caelis) , et in terra. 


II. 21, 33 — 22, 6. 95 


Thia dägalichun zühti gib hlut uns mit ginühti 

Job föllon oub, theist m^ra, tblnes selbes leral 
35 Scüld bilaz uns dllen, so wir oub duan wollen, 

sünta, tbia wir th^nken joh ^mmizigen wirken! 
Ni firlize unsib tbin w4ra in thes wldarwerten fära, 

tbaz wir ni missigängen , tbara äna ni gif&llen I 
L6si unsib io iMnana, tbaz wir sin tbine tbegana, 
40 Job mit gin^on tbinen tben w^won io bimidenl Amen. 
Ob ir in müat iu lazet, tbaz sünta ir io biUizet; 

so dilont sino guati tbio iuo missidati; 
Ther tbar afiir s6 ni düat (lazet qu^man iu iz in müati): 

giz^lit sint tbemo in tbräti allo tbio ündati. 


XXII. NEMO POTEST DUOBUS DOMINIS SERVIRE; 
ET: NON COGITANDUM IN CRASTINUM. 

Ni mag tbaz m&n duan nibbln, tbaz tbiono bareren zuein, 

tbaz er irMlle io foUqn bMero willon; 
Ni tbürfut ir biglnnan, ^ tbaz ir oub megit bringan, 

tbaz ir göte tbionot job tböb thia w6rolt minnot. 
5 In müate si iu gif^stit, tbaz müases iu ni bristit; 

mit suörgon oub ni rdtet, mit wlu ir luib wdtet. 


33 — 34 Mt. 6, 11 [panem nostmm] qaotidianxun da nobis hodie. Daxu Brab. : 
panis quotidianns ant pro his onmibnR dictns est, qaae htgns vitae necessitatem 
sQstentant . . aat pro spiritali cibo . . ; praecepta scUicet divina , qnae qnotidie 
oportet meditari et operari. 36 Mt, 6, 12 et dimitte nobis debita nostra, sicat 
et nos dimittimus (debitoribas nostris). 37—38 nach Mt. 6, 13 et [ne nos indacas] 
in tentationem ; daxu Hrab. : mnlti antem . . ita dicont : ne nos patiaris indnci 
in tentationem . .; qua in precatione ostenditur, nihil contra nos adversaritun 
posse, nisi deas ante permiserit. 39 — 40 Mt. 6, 13 . . [libera nos] a malo; daxu 
Hrab. : quod . . in hac vita . . non sperandnm povsse fieri , sed tarnen aliqaando 
füturom sperandum est. 41 — 44 Mt. 6, 14 [si] enim ^dimiseritis hominibns] pec- 
cata eonun, dimittet et vobis pater 'caelestis delicta vestra; 15 si antem non 
dimiseritis hominibns , nee pater vester dimittet vobis peccata vestra. 

XXn. 1. 3 — 4 Mt. 6, 24 nemo potest daobns dominis servire; . . non 
potestis deo servire et mammonae. 5—8 [nolite . . solliciti esse (Jlß. 6, 31)] 
Mt. 6, 25 ne solliciti sitis animae vestrae, quid manducetis; neque corpori 
vestro, quid induamini. Nonne [anima plus est, quam esca;] et corpus plus 
quam yestimentum? 


96 IL 22, 7-32. 

Fdrira ist thiu s^la, thaz rnüas ni si iu m^ra; 

thes Ifchamen dati, thänne sin giwäti! 
S^et these f6gala, thie hiar fllagent öbana; 
10 zi &kaxe sie ni g&ngent joh ouh wiht ni spinnent; 
Thoh ni bristit in thes (zi wäru thoh gindages), 

ni sie sih gin^rien joh scöno g werien. 
Biginnet änascowon thio frönisgon bWomon, 

thar Ifuti after w^ge gent, thie in themo &kare Stent; 
15 S&lomon ther richo ni w&tta sih gilicho, 

thaz sägen ih iu in alawär, so ein thero bldomono thar. 
Nu er thfiz so wilit wirren, thaz mithont scal irthörren, 

thie fögala ouh zi w&re, thie iu sint ündiure: 
Wio harto mlhiles mer su6rget druhtin iuer? 
20 thu mo Ifabara bist, thanne al gifügiles, thaz isti 
Er gidtüt (thaz thu w^st), thaz thu n&kot ni geist, 

joh ouh gibit thir thia wist, thu hüngiru nirstirbist. 
Gidüan ni mahtu in w&ra thih mfnniron noh m^ra, 

h4r nih^in, hugi ouh th^s, thu iz älleswio gifärawes. 
25 Bi thiu laz thia su6rga (theist es güat) themo, thih sülichan giduat, 

mit wäti er thih io w^rie joh ^mmizigen n^rie. 
Er w^iz ana zulval, thaz ir es bithürfiit ubar öl, 

ni mügut ouh firläzan, ni ir sülih sculit niazan. 
Süachet io mit mähti thes himilriches rlhti; 
30 iu biquimit, ih sagen iu thäz, thaz ändaraz ällaz. 
Nist iuer nih^in (thaz ist wdr!) so härto sulih düfar, 

thin kind thih bitte brötes, thaz thu mo st^ina bietes; 


9». 10—18 naeh Mi. 6, 26 [respicite volatilia caeli,] qnoniam non seroiit, 
neqne metont (daxu 28 lilia . . non laborant , neqne nent) ; et pater vester caelestis 
pascit illa. 13. 14i>— 16 naeh Mt. 6, 28 . . [considerate lilia agri] ... 29 nee 
Salomon in omni gloria sna coopertas est sicnt nnnm ex istis. 17 — 90 aiis 
Mt. 6, 30 [si antem foenom agri,] quod hodie est, et cras in clibannm mittitnr, 
dens sie vestit (vgl. Mt. lO, 29: nonne dno passeres asse veneont?), quanto magis 
vos . .! Mt. 10, 31 mnltis passeribus meliores estis vos. 21 — 28 aus Mt. 6, 27 
qnis antem vestram . . potest adjicere ad staturam snam . . ? und Mt. 5, 36 non 
potes nnnm capillnm albnm facere ant nignim. Daxu Hrab. 42^: illi ergo etiam 
tegendi corporis cnram relinqnite, cnjns videtnr cura factum esse, nt tantae sta- 
tnrae corpus habeatis. Mt. 6, 31 nolite ergo soUiciti esse , dicentes : qnid mandu- 
cabimns, ant qnid bibemns, ant qno operiemur? 32 . . [seit enim pater vester,] 
qnia bis omnibns indigetis. 29 — 30 Mt. 6, 33 [Qnaerite . . regnnm dei] et jnsti- 
tiam ejns, et haec omnia adjicientnr vobis. 31 — 36 [Qnis ex vobis patrem 
petit panem {L. li, li) Mt. 7, 9 Qnis est ex vobis homo, quem si petierit filins 


IL 22, 3S — 23, 14. 97 


Ouh gibörges thu th^s, bitit er thih fisges, 

ni biutist thia meina nätarun nih^ina; 
35 Ni biutist ouh in wära scörpion (thia z41a), 

harto borgest thu th^s, bftit er thih ^es. 
Nu ir birut thes giwön, ir früma gebet kindon, 

joh dl, thaz in liehet, thaz Ir se ni biBuichet: 
Wio harto mihiles mer gibit druhtin luer 
40 göat, ob ir mo folget joh inan bitten wollet? 
Bittet dgaleizo joh h&rto ülu h^izo: 

thaz sägen ih iu in alawär, thia fruma glbit er lu sar. 


XXIII. OMNIA QÜAECUNQUE VULTIS, UT FACIANT 
VOBIS HOMINES; ET: CAVENDÜM A FALSIS 

PROPHETIS. 

Nu l^ru ih iuih h£rto kürzero wörto, 

wio ir giduet föllon then drühtines wülon. 
Ni düa (z^Uu ih thir 4m) widar männo nihein 

wiht in worolti ölles, ni so thu thir wolles; 
5 Mit thiu ir thanne irMUet, thaz förasagon singent, 

joh wirket iogilicho then wizod föllicho. 
Wartet iu io härto fon drlagero wörto, 

fon förasagon lüggen; thes scülut ir io gihüggen. 
Sie sint iu in änaratin in scäfinen giwätin, 
10 thar buent inne in w4re wölva filu su&re. 
Ni mügun sie iu wänkon, s^het zi iro w^rkon 

joh in älathrati scöwot iro däti; 
Ni düit man untar männon, thaz thrübon lese ir thömon; 

in hiafon flgon thanne, thöh man es biginne. 


Sans panem, numquid lapidem porriget ei? lO ant, si piscem petierit, munquid 
serpentem porriget ei? I/. ii, 12 aut si petierit ovum, ntunqnid porriget Uli 
scorpionem? 37. 39—40 Mt. 17, 11 si ei^go vos . . . nostis bona data dare filiis 
vestris: qoanto magis pater vester . . dabit bona petentibos se? 

XXm. 8 — 6 nach Mt. 7, 12 omnia . . , qnaecumque vultis, ut faciant vobis 
homines, et vos facite illis; [haec enim] est [lex et prophetae]. 7 — 14 Tuxeh 
Mt. 7, 15 [attendite a falsis prophetis,] qni veniunt ad vos in vestimentis ovium, 
intrinsecuB autem sunt Inpi rapaces. 16 [a fructibus eorum] cognoscetis eos; 
[numquid colligunt] de spinis uvas, aut de tribulis ficos? 

Er d mann, Otfrid. 7 


98 n. 23, 15 — 24, 6. 


15 Ubil boum birit th&z, thaz imo ist io gislähtaz; 
so düat ouli ther gdato, iz Ifmphit so gimüato. 
Then dbilon sie br^nnent, iz man ouli al so wöUent; 

then gtiaton afiir ana wan 16zent sie mit fifdu stan. 
In himil al ni g^ngit (joh iz göt ni hengit, 
20 iz wlrdit noh giw6izitl), thaz mih drühtin heizit; 
Giwisso wlzit ana wan: thie l^it man thar ingan, 

thie hiar giwirkent föUon mines f&ter willon. 
Ih s%en iu in al&w4r: klagont manage sih thÄr 
mit s^ren m&nagfalton joh leidlichen w6rton; 
25 Quit iogilih in thräti, thaz er z^ichan dati 

in mines namen n4mati, thaz ih thoh th6s gihogeti. 
Ih z^ll in thanne in g^un, thaz sie mir künd ni warun, 

theih er sie hÄl ju lango, ni rüach ih iro thingo; 
„Fare in &lethrati, so wer so io übil dati, 
30 fon mir in alag&he joh sih mir ni n&he!" 


XXIV. CONCLÜSIO UBM SECÜNDI. 

Thiz lerta kilst in wara joh m&nagfalto m^ra; 

ih s&gen thir zi wÄre: mäht s^lbo iz lesan th&re, 
Sina mdnunga 411a joh l^ra filu f611a 
thräwa ouh filu suara, thaz sdgen ih thir in w&ra. 
5 Ni m4g man thaz irz^Uen, thöh wir es biginnen; 
thera 16ra guati was hilrto thiu gimuati. 


15 — 17 fuuih ML 7, 17 . . arbor bona fractos bonos fiacit, mala autem arbor 
bnctufi malos facit; 18 non potest arbor bona fhictos malos fieicere, neqne arbor 
mala fractns bonos facere. 19 omnis . . [arbor, qoae non facit fractnm] bonom, 
excidetor et in ignem mittetur. 19». 20*>— 22 Mt. 7, 2i [non omnis, qui dicit 
mihi: domine, domine ,] intrabit in regnnm caelonun; sed qoi facit voluntatem 
patris mei . . 2S— 30 a/us Mt. 7, 22 [molti dicent mihi in illa] die: domine, 
domine, nonne in nomine tno ... virtntes mnltas fecimus? 23 et tone confitebor 
Ulis: qnia nunqnam novi vos Ida-xu Hrab.: signanter dicit: confitebor, quia 
mnlto ante tempore dicere simnlaverat : non novi vos; . . scire dei aliquando 
cognoscere dicitor, aliqoando approbare; . . seit ergo reprobos, qnos c<^noscendo 
judicat, . . tarnen qnodammodo dicit: non novi vos, non approbo vos); [discedite 
a me, qui operamini iniqnitatem. 

XXIV. 1—4 Venoeisung auf Mt. 7, 24—29. 


IL 24, 7-38. 99 

So er zi thiu tho.gifiang, fon themo b^rge er nldar giang, 

f61gete mo githiuto al m^nigi thero Uuto. 
Er s^lbo tho gim^inta, thar hörngibruader h^ilta 
10 mit sinen wörton gahun, thar al thie Uuti iz sahun; 
IMz sies wola Idsti, thiu l^ra in wari f^gtl, 

thia se th&r innan th^ hortun mithontes; 
Thaz sie irwachetin früa joh hogtin h&rto tharazua, 

j6h iz wari fösti Innan iro brdsti; 
15 Thaz in thiu müat ni wänkon, sin f&sto in then githinkon, 

in hdge joh in müate zi allemo ^aguate. 
Dua drühtin uns zi nüzze, thaz uns iz w61a sizze; 

bisdrmi unsih thes leides, fon thinen ni gisc^ides; 
Thäz wir ni bifällen fon thinen liobon allen, 
20 fon selben drüton thinen, thia züa wir bimiden! 
Gir^ino uns thia githdnka, wir blrun thine sc&lka, 

mit gin4dono ginühti fon süntono sdhti; 
Hält unsih in n6tin fon allen widarmuatin, 

thaz müazin wir biw&nkon then dbahen githÄnkonI • 
25 Bisdrnii unsih in thräti fon allem ündati, 

fon ^gislichen sühtin mit thines selbes mähtin! 
Thinu w6rt hiar öbana, thi uns z^llent alla r^na — 

tharazüa iirlih ims müates joh hüges filu gdates; 
Firllh uns, druhtin, allen, thaz wir thaz thin io wollen, 
30 mit w^rkon io irfÜllen, thaz thinu wort uns zollen; 
Thaz wir tharzüa hüggen, in harzen uns iz loggen, 

wiht es ni firl^iben, ni wir iz thär gikleibenl 
Firdrib fon uns in thräti allo missodati, 

thiz f^stino uns in müate, theiz uns irge zi güate, 
35 Thaz wir tharana w^rkon mit wäkaren githänkon, 

joh wir thaz io ähton mit lüter^ii gidrähton! 
Ther scMo fliehe in gäbe, joh thlz sih uns io nähe, 

joh mit thiu giwerkon, thaz thu uns es muazis thänkon; 


7 — 16 nach Mt. 8, i cum . . descendisset de monte, secutae sunt eum tnrbae 
multae. 2 et ecce leprosus veniens ... 3 et extendens Jesus manum tetigit 
eum dicens : volo ; mundare ! et confestim mundata est lepra ejus. Daxu Hrab. : 
rocte post praedicationem atque doctrinam signi offertur occasio, ut per virtutem 
atque miracula praeteritus apud audientes sermo firmetur. 21 — 22 Hrab. ib. : 
typice vir iste peccatis lang^uidum genus designat humanum. 

»7* 


100 n. 24, 39-46. 

Thaz wir mänahoubit zi thinen sin gifdagit, 
40 thie thlonost thin hiar dätun, so sie thih, druhtin, b&tun; 
J6h wir wesen blide in themo ^winigen übe, 

mit scalkon thinen iamer (wir ni g^ron wihtes m^r), 
Mit ^ngilon thinen; thaz wir then w^won niiden, 
in himilriche in rihti in thineru giaihti; 
45 Fon ^won unz in ^won mit then drütselon 

fon wörolti zi wörolti sin thih iamer löbonti! Amen. 


Explicit liber secundus. 


INCIPIUNT CAPITULA LIBRI TERTII. 
DE MIRACÜLIS DOMINI. 


I. Praefiitio libri tertii. ' 

n. Erat qüidam legolus. 

m. Moraliter. 

IV. Ftope erat pascha Jadaeomm. 

V. Moraliter. 

VI. Abiit Jesus trans mare Galileae. 

Vn. Spiritaliter. 

Vin. Yolnit eom populns regem faoere; et quomodo ambolabat super mare. 

IX. ObtcQenint ei omnes male habentes. 

X. De midiere Chananea. XI. MonjJHÜar. 

Xn. Venit Jesus in partes Caesaieae Fhilippi. 

Xm. Precepit, ne cni dioerent, qoia ipse esset Christus; et increpatio Petri 

et cIa visione in monte. 

XIV. Brevis ammonitio de signis. 

XV. Ambnlabat Jesus in Galileam; non enim velebat in Judaeam ambulare. 

XVI. Jam die festo mediante ascendit. 

XVn. Perrexit Jesus in montem oliveti. 

XVm. Quis ex vobis aignet me de peccato? 

XIX. Moraliter. 

XX. De ooeco nato. 

XXI. Spiritaliter. 

XXn. Facta sunt encoenia Hierosolimis. 

XXm. Erat quidam languens Lazarus a Bethania. 

XXrv. Venit ergo Jesus et invenit eum jam quaJtiuar dAn in momamtm^ Mbtnijifm. 

XXV. Collegerunt ergo pontifices et pharisaei concilium. 

XXVI. Moraliter. 

Expliciunt capitula libri tertii. Incipit liber tertiuB. 


I. PRAEFATIO LIBRI TEETU. 

Mit selben kristes segenon will ih hiar nu r^dinon 

in einan Urol suntar thiu s^ltsanun wuntar 
(Fon themo wtintarliche) , thiu er d^ta hiar in liche, 

unz ^r was hiar in wörolti, er töthes bi unsih köroti; 
5 Thiu z^ichan s^ltsanu, sümu thoh zi wäru, 

wanta, thoh er wolle, nist vaka, ther siu al irz^lle. 
Ni scribu ih nu in alaw&r, so sih ther ördo dregit thär, 

süntar so thie dkü mir qu^ment in githähti. 
GinMa ih sina förgon mit förahtüchen su6rgon, 
10 er ouh in th^semo werke z^ichan sinaz wirke; 
In thesen büachon wanne ih dwiggon ni gänge, 

ih r^to joh hiar sc6no giscribe däti frono. 
Er d^ta, thaz hälze Kafun joh stumme man ouh nafun: 

er dde, theih hiar ni hinke, thes s^nses ouh ni w^nke; 
15 H6mgibruader heile: er mth ouh hiar gir^ine, 

fon fitere joh fon wünton: fon minen suaren sünton! 
In in irhuggu ih l^wes leides filu s^res; 

riuzit mir thaz h^rza, thaz düat mir iro sm^rza. 
Drühtin, fon then st&nkon, thaz muaz ih s^r biw^nkon, 
20 mih nim (ni dua iz zi sp&til), so Läzarum thu däti! 
Fon töthe inan irqulctos, then lichamon irwägtos: 

irquicki in mir, theist m^ra, thia mina muadun s^la; 
Theih Mar in libe irwizze, zi thinemo disge ouh sizze, 

so er d^ta after thiu, ih muazi thingen zi thiu; 
25 Th&z ih io mit rüachon zi göumon si in then büachon, 

tharana hügge ouh föllon thines selbes willon! 
Joh thäz ih hiar nu z^llu, thin gift ist iz mit ällu; 

thie wizzi dua mir m^ron zi thines selbes ^ron; 

I. 1—2 vgl. Hrab. im MaUh. V, 47 g: . . jam exhinc tertiam (libram) de 
principio miraculonun ejus inchoanteB. 5—6 vgl. Joh. 20, 30 multa quidem et 
alia Signa fecit Jesus . ., quae uon sunt scripta in libro hoc. 2i, 25. 


m. 1, 29 — 2, 14. 103 

Ni rih sünta, druhtin, mino in thiu, suntar mir wizzi lih zi tMu; 
30 ni fr^wit wilit hiar unser müat, so thin dblazi düati 
lindo, liobo druhtin min, laz thia k^stiga sin; 

gilöko mir thaz minaz müat, so muater klndiline düat. 
Thöh si iz sero fille, nist, ni si &yur wolle 
(süntar si imo münto), theiz iaman thoh ni wdnto. 
35 Thia h&at duat si fiiri sar, ob iaman r&met es thar; 
gihdgit sar th^ sinthes thes ira lieben klndes. 
Mit h^nti siu mo scirmit, mit theru si iz mithont fillit; 

ni mag gis^han ira muat, thaz imo fiant giduat. 
Ther selbo fiter ouh so düat; thoh er mo säre sinaz müat, 
40 thoh düat er mo avur bith^rbi thaz sinaz Malerbi. 
Sdrmi, druhtin, mir ouh s6, theih sf thin sc41k giwisso; 

thin hänt mih ouh biw^rre, thaz flaut mir ni d^rre! 
Firllh ouh mir githlnges, thes mines h^iminges; 
wis fiter mir joh müater, thu bist min druhtin guater!' 

n. ERAT QUIDAM REGÜLÜS. 

Tho krist in Galiläa quam, ward thaz tho m&ri, sos iz zäm, 

joh ward gikündit sin giwa.lt ubar ällaz thaz laut. 
Ein kuning gi^iscot iz in war joh füar ingegin imo sar; 

waz mag ih zollen thir es m^r? sin sün was filu siecher. 
5 Bat, ^r sih sar irhüabi, mit imo h^im fuari, 

thaz er thär gimeinti, then sün imo gih^ilti. 
Quad, er io bi nöti lagi däwalonti 

joh wäri in theru sühti mit grozeru ünmahti. 
Gab er mo äntwurti mit mihileru müti; 
10 mit wörton wolt er süazen thia gilöuba in imo büazen. 
„Ir z^ichan ni giscöwot, thanne iu wfrdit so n6t, 

wimtar s^ltsanu, ni güöubet ir zi w&ru.^ 
Wanta ob er gilöubti ubar ^, s6 iz bi rehte w^san scal, 

in h^rza imo quämi, so iz fora göte zami: 


n. 1 — 7 a/U8 J. 4, 45 cum eigo venisset in Galilaeam, excepenmt eum 
Qalilaei, quam omnia vidissent, qaae fecerat ... 46 . . et wat quidam regalas, 
cujus filius infirmabatur (Caphamaum). 47 hie cum audisset, quia Jesus adre- 
niret, . . abiit ad eum et [rogavit] {Vulg. rogabat) eum, [ut descenderet et sauaret 
filium ejus ;] incipiebat euim mori. 9*. 11 — 17 [respondit Jesus] J. 4, 48 dixit 
eis'u Jesus ad eum: [nisi signa et prodigia videritis, uon creditis]. Daxu Beda 


104 m. 2, 15 — 3, 4. 


15 Gilöubt er selbo tMnne^ so zimit götes mannen 

thaz fagiwar ist drdhtin mit sines selbes m&htin; 
Thaz th^n ni tharf man b^iten, after statin leiten, 
ther so kräftiger ist, bihäbet thaz in wörolti ist. 
„Drühtin", quad er, „zilo thin, oba thu gin&don wili nain; 
20 thin güatiz er biw^rbe, er mir ther sün irsterbe." 
Bprah druhtin zi Imo sinaz wört, thäz er fuari höimort, 
thÄz er fuari thärasun; quad, funti gänzan sinan sün. 
Gilöubt er themo wörte joh k^rta sih zi länte, 
sar bi th^mo thinge zi themo höiminge. 
25 Unz ^r fuar ähtonti thes selben wortes mähti, 
gägantun imo bilde thie holdun sc&lka sine; 
Z^tun imo ouh innan th^s thräto filu liebes, 
thaz rehto in älawari sin sun gin^ran wari. 
Thia zit er öiscota tho (was er es härto filu frö), 
30 Ihia stdnta ouh mit giwdrti, wanne imo bäz wurti. 

„H^rero, zollen wir thir thäz: tho sibunta zit thes dliges was, 

g^steren, so sie s4hun, tho ward er gänzer gahim. 
Ni zuivolo müat thinaz, sus findist thu iz gidänaz; 
findist zi älaware then liobon dröst sus thäre." 
35 Yrkänta tho ther fater sär, theiz thin zit was in w4r, 

thaz imo iz drühtin so giliaz, thia selbun g&nzida gihlaz; 
Gilöubta sar tho s^lbo ther kuning irdisgo tho 
mit sfnemo githigine themo hlmilisgen küninge. 

III. MORALITER. 

Thiz ist uns üngizami, so ih iz nu fimämi, 

noh ni quimit uns thiz güat in unser ärmilichaz müat; 

Thoh habet er uns giz^got, joh ouh mit bilide gib6t, 
wio wir thoh düan scoltin, öba ^r iz wöltin. 


und Äkwm : si perfecte credidisset , procul dubio sciret , quia non esset locus , ubi 
non esset deus. 19—23 ncu^ J. 4, 49 dicit ad eum regulus: [domine, dese«iide, 
priusquam moriator] filins mens. 50 dicit ei Jesos: [vade, filias tuns vivit. cre- 
didit homo] sermoni . . et ibat. 25—32 ncush /. 4, 51 [jam autem eo desceu- 
dente] send occarrarant ei et nunciayenmt dicentes, quia filius ejus viveret. 
52 [inteiTogavit] (Vulg. interrogabat) eigo [horam] ab eis, in qua melius habuerit; 
et dixenmt ei: quia heri hora septima reliquit eum febris. 35—37*. 38* nach 
J. 4, 53 [cognovit . . pater, quia illa hora erat,] in qua dixit ei Jesus: filius tuns 
viyit; et credidit ipse et domus ejus tota. 


III. 3, 5 — 4, 2. 105 


5 Ju quam ein »cüldheizo bi nötthurfd h^izo, 

bat, ^r sin w6rt gimeinti, er sinan skÄlk heilti; 

Er quad, er s^lbo quami, then ümmahtin bin&mi, 

thoh g^ner thara ni g^roti sin selbes g^ginwerti. 

Ther küning bat, er qo&mi: ni was kriste thaz giz&mi; 

10 ther scdldheizo es ni g^rota: er thara thoh föran wolta! 

Hiar str^wit thiu sin güati in uns thio übarmuati, 

thia ünsera dümpheit, so w^ so iz io zi thiu gigeit. 
Wir läzemes uns Ifchan man then filu richan, 
firmönames zi nöti anderero irmuati; 
15 In in ist uns gimüati göld joh diuro wäti, 
ni'n^men in thla ahta manno scälkslahta. 
Ni bidrihtot unser sümilih, thaz wir birun al gilih, 

^inera gibürti, thoh Iz sid sülih wurti; 
In sümen duen zi nidiri thera gisc^fti ^bini, 
20 in sümen thuruh thia ^ra ist uns ther scdz mera. 
Bi thiu hübet unz iz selbo g6t hiar föma nu gibflidot, 

natdra in uns ni fliehen joh zi ^bine giziehen: 
Er wolta sines thankes wison thar thes scälkes; 
zemo süne, sih nu zälta, gilädoter ni wölta. 
25 Ob ünsih avur ladot h^im man ärmer theh^in, 

thuruh übarmuati in war so suillit uns thaz müat sar; 
Thes wizun thänk thanne richemo manne, 
githankon wörton sinen joh diofo imo ouh ginigen. 

IV. PROPE ERAT PASCHA JÜDAEORUM. 

Thio ziti sih bibrähtun, thaz östoron tho nähtun; 
Mar tho druhtin h^ilant in Hierosölimono laut. 


m. 5 — 10 cms Mt. 8,5.. acoessit ad enm centorio rogans eom 6 et 
dicemi: domine, pner mens jacet in domo et male torquetur. 7 et alt Uli Jesus: 
ego veniam et curabo eum. 8 et respondens centnrio ait: domine, non sum 
dignos , ut intres sub tectom meom. Daiiu Hrab. Y, 49 : alibi ad sanandum reguli 
filiom venire noluit, ne divitias honorasse videretur; hie, ne conditionem spre- 
visse servilem, ad centorionis famnlum mox ire consentit. 11—22 Älemn %u 
J. 4, 53 quid est hoc , nisi quod superbia nostra retunditur , qui in hominibus non 
naturam, qua ad imaginem dei facti sunt, sed honores et divitias veneramur? . . 
increpata est eigo superbia nostra, quae nescit penssure homines propter homines. 

IV. 1 — 14 /. 5, 1 post haec erat dies festus Judaeorum , et ascendit Jesus 
Hierosolymam. 2 [est autem Hierosolymis probatica piscina,] quae cognominatur 


106 in. 4, 3-30. 

Thar quÄd man, thaz tho w&ri fihuwiari, 

so iz thio büah thar z^Uent, in kriahhisgon nan n^nuent; 
5 Wänta man sub wänne wuasg thaz fl^isg tharinne, 
tMnne man so wölta, zemo öphere scolta. 
Th^n bifiangun ümbi pörzicha finfi, 

thie lagun f61 al mannes siaches inti hämmes. 
Thie selbun b^itotun tMr (wizist thaz in älawar), 
10 thes warun firenti, thaz sih thaz wdzar ruarti. 
Engil götes guato fuar thar in gimuato, 

thaz wäzar er yrscütita joh in zi h^ile iz g4rota. 
Ther thänne thaz gisitota, thar ^rist inne b&dota: 
so ward er sar io gänzer, fon so wiu so er er was h&lzer. 
15 Thar zi th^n gizaltan gis4h er einan ältan 
kümigan suaro ju mänagero järo. 
Wangta zu^in (ih sagen thir thäz), thero jaro fiarzug ni was, 

th&z er lag zi wäre in th^mo selben s^re. 
Thie langun ziti krist gis4h j6h ouh selbo zi imo sprah, 
20 ob inan giwürti, thaz er höil wurti? 

Odo er wanta, m^inti, zi themo wäzare imo zöinti; 

tho kümt er sina fr^isnn sus in th^a wisun: 
„Dröhtin", quad er, „gdato! nist niaman thero friunto, 
thaz mir zi thin gih^lfe, in thaz wäzar mih firw^rfe; 
25 Ih ilu thara in thräti, min ümmaht duit iz späti; 

thara ändere er gigähent, thaz bäd mir untarfähent." 
„Stant üf", quad er, „gihori mir, joh nim thin b^tti mit thir, 

thes sär nu thu gin^ndes joh gäng ouh thines sindes ! " 
So er ^rist sinu wört insuab, er thaz b^tti sar irhüab, 
30 joh sar iz thäna fuarta, so sllumo er thiu gihörta. 


hebraice Bethsaida (ßaxu Äh.: vulgo autem probatica, id est pecualis piscma 
fertar appellata, quod in ea sacerdotes hostias lavare consueverint) , [qninqae 
porticus habens] ; 3 in Ms jacebat multitudo magna languentium , . . claudoram . . , 
expectantinm aquae motam. 4 [angelus] autem [domini descendit] {Vulg. descen- 
debat) secundam tempus in piscinam et movebat aqnam; qni eigo piimiis descen- 
disset post motiun aquae, sanus fiebat, a quocunque languore tenebator. 15 — 18 
J. 9, 5 [erat] autem quidam [ibi homo XXXVin annos habens] in infinnitate sua; 
dttTM Beda: quadragenarius numerus pro perfectione . . seiet accipi; a quo duo 
minus habet, qui dei et proximi dilectione vacuus incedit. 19 — 33 [cognovit 
Jesus, quia multum tempus haberet] J. &, 6 hunc cum vldisset Jesus . . et cogno- 
visset, quia jam multum tempus habebat, dielt ei: vis sanus fieri? 7 respondit 
ei languidus: [domine, hominem non habeo,] ut, cum turbata fuerit aqua, mittat 
me in piscinam; [dum venio enim ego,] alius ante me desoendit. 8 dlcit ei 


m. 4, 31 — 5, 6. 107 


Yrstuant er üf tho snello, so was kiistes willo; 

er sar zi thlu tho gifiang, mit themo b^tte thana giang. 
Thes diges was in w&ra sämbazdages fira, 

tho drdhtin thio ünganzi n&m fon themo kümigen man. 
35 Quädun tho thie Kuti, er ünrehto dati, 

thaz er ünnotag int^reta then dluren dag. 
„Ther mih", quad er, „h^ilta, er süs iz al gim^ta; 

giwisso sägen ih iz iu, er hiaz mih g&ngan mit thiu.^ 
Frfigetun se thumh n6t, wer ther w4ri, theiz gib6t; 
40 er sar zi th^ra fristi quad, es wlht ni wesü. 
Drühtin selbo in wära giang sä.r in eina fiara/ 

^r joh sin githigini süntar fon ther m^nigi. 
Fand er äfter thiu then mä.n, thö er in thaz hüs quam, 

thar ther liut io b^tota, ginäda gotes thlgita. 
45 „Ja bistu", quad er, „heiler, nu ni sünto thu m^r; 

mit thiu thin müat sih w^rie, thir wlrs ni gibürie/ 
Er tho in älawari then liutin deta m&ri, 

thSz iz was ther h^ilant, ther inan thes s^res inbant. 

V. MORALITER. 

Hiar mügun wir instäntan (thaz ^igun wir ouh füntan), 

thaz quement ümmahti fon süntono suhti. 
Tho er mo firböt thio d&ti, thaz er ni süntoti, 
thes giwärteti, thaz wlrs imo ni würti: 
5 Tho rlht unsih thiu r^ina, thaz wir uns warten thinana, 
thaz süht ni derre uns m^ra then Udin joh thera s^la. 


34 — 37 radiert V\ w» P ergäinxt. 


Jesus: [sorge, tolle lectiun (Vulg, grabatom) taiun] et ambnla. 9 et statim saniis 
factos est homo et snstiilit grabatam snain et ambulabat; [erat antem sabbatom] 
in illo die. 85. 37—48 nach /. 5, 10 [dicunt {VtUg. dicebant) Judaei . .: sab- 
batton est,] non licet tibi tollere grabatum taum. il respondit eis: [qui me focit 
sannm,] üle mihi dixit: tolle grabatam tuom et ambnla. 12 interrogaveront eigo 
©um: quis est ille homo, qui dicit tibi ff, 13 is autem . . nesciebat, quis esset; 
[Jesus auteAi (Vulg. enim) declinavit a turba] constituta in loco. u [postea in- 
vemt eum] Jesus [in templo] et dixit illi : ecce sanus factus es ; jam noli peccare, 
ne deteriuB tibi aliquid contingat. 15 [abiit ille homo et nuntiavit Judaeis ,] quia 
Jesus esset, qui fecit eum sanum. 

V. 1 — 6 Ä imd Älc. DM J. 5, I4.quibus verbis aperte demonstratur , quia 
propter peccata languebat; . . unde et caute praemonuit, ne amplius peccando 
gravioris sibi sententiam damnationis contraheret. 


108 in. 5, 7 — 6, 12. 


Bi süslicho däti so ähtun sin thie Uuti, 

joh iagilih in imo räh, thaz er then sdmbazdag firbrah. 
Er wialt thera flra, so iz gizäm; thaz iro nih^in ni fimäm, 
10 thaz ^r mit sinen mfihtin was thes d^ges druhtin. 

Sie ahtun 6uh bi thiu sin m^r, wanta in thaz wds filu s^, 

quÄdun, dati mari, thaz got sin ßiter wari, 
J6h er io bi nöti sih druhtine öbonoti 

in w^rkon io gilichan noh wergin missilichan. 
15 Iz ist so giwisso, thoh sie iz äbahotin s6, 

thoh iro müates herti iz ^mmizigen zürnti 
Joh io in äbuh kerti thio drühtines dati, 

thiu z^ichan filu märu; thaz wlzist thu zi w&ru. 
Giwerdo ünsih, druhtin, heilen mit lioben drüton thinen, 
20 joh uns gidua thu syazo thio unse thürfti grozo; 

Thaz uns ni w^e thaz zi suär, wir ünsih io firdrdgen Mar 

joh sc6no untar männon io ^mmizigen minnon! 

VI. ABIIT JESUS TRANS MAKE GALILEAE. 

Thäz ih Mar nu z^llu, thaz weiz tMu wörolt ellu, 

wüntar filu märaz joh thrato s^ltsanaz, 
Wio krist nam finf leiba joh zuene fiska tharazua, 

fon th^n gab foUon müases finf thüsonton männes. 
5 Fuar drühtin inti sine übar einan läntse; 

tMo büah iz thar z^Uent joh Galiläa iz nennent. 
Bi manegemo s^ltsane joh wüntoron zi wäre 

fuar imo thar ing^gini mihil wöroltmenigi. 
Unfirslagan h^ri in war Mar ingegin imo thar, 
10 worolt miMl, so gizäm, wib inti gömman. 

Nam drühtin sine th^gana inti giang mit in tho thänana 

in einan b^rg hoho; mit in gisaz thar scöno. 

7 — 10 [Jndaei persequebantor Jesniu, qnia in sabbato faciebat hoc Signum] 
J. 5, 16 propterea persequebantor Jndaei Jesnm, quia haec faciebat in sabbato; 
daxu B. und Äle. : non intellegentes , quia camalia legis decreta panlatim erant 
spiritali interpretatione mntanda . . Vgl. Mt 12, 2: discipuli tni facinnt, qnod 
non licet facere sabbatis ... S dominus est filius hominis etiam sabbati. 
11-— 13 [Ideo magis persequebantur eum, quia dicebat se filium dei] /. 5, 18 
propterea ei^o magis quaerebant eum Jndaei interficere, quia . . et patrem säum 
dicebat deum, aequalem se faciens deo. 

VI. 5 — 14 /. 6, 1 . . abiit Jesus trans mare Galilaeae . . 2 ,et [seqaebator 
eum multitudo magna,] quia videbant signa, quae faciebat . . 3 [subiit] erigo 


III. 6, 13-38. 109 


Wäz.iz ouh giwlsso fora einen östoron so, 

th^so selbun d&ti, föra theru wihun ziti. 
15 So er th6 mit sinen öugon then liut bigonda scöwon, 

thia selbun m^nigi gisfih, zu Philippus er süs sprah: 
„War mügun wir nu biginnan, mit köufu bröt giwinnan, 

thaz ther Hut gisazi, ünz er Mar nu g^zi?*^ 
Korata er thia warba thera w^ichun gilouba; 
20 thoh w^t er, sos er sc61ta, waz er es düan wolta. 
Er qu&d, ni mohti w^rdan, mit köufu sie biw^rban 

„mit mihilemo scäzze, ther Hut zi thiu gislzze, 
Thaz lagilichen tb&nne thoh foUer münd werde, 

then münd zi thiu irr^hen, thes brötes wiht gism^kenl*^ 
25 Andreas sprah tho ^er Petruse gil&nger, 

brüader sin gimyato, ther kristes th^gan guato: 
„Hiar ist kn^t einer, ni w^iz ih wiht es hlar mer, 

ther dr^t hiar in sinan not finf girstinu brot 
Ouh zuene flsga tharmit; theist zi thiu thoh niwlht, 
30 thaz man stÜih biete themo mdnagfalten thiete."* 

„Düet^, quad 4r tho ubarlüt, „thaz hiar gislzze ther Hut; 

unz er hiar gir^stit, thes brötes in ni bristit." 
Thar was in dlawari gr^ses ouh gifüari, 

mÄmmunti ginüagaz; thia buah z^Uent uns thüz. 
35 So thaz h^ri tho gis&z, thaz brot gis^gonotaz &z: 

iz wüahs thar th^ra ferti in münde joh in h^nti ; 
Iz wüahs in alag&hun, thar sie alle züasahun, 

sÜL m^ota iz gin6to zi säti thero Uuto; 


[in montem] Jesus et ibi sedebat com discipnlis suis; 4 erat autem proximum 
pascba, dies festus Judaeorum. 15—84 /. 6, 5 [cum sublevasset] eigo [oculos] 
Jesus et vidisset, quia multitudo muTinm venit ad eum, dixit ad Philippum: 
[unde ememus panem] (Vulg. panes), ut mauduoent hi? 6 [hoc] autem [dicebat 
tentans eum;] ipse enim sciebat, quid esset facturus. 7 respondit ei Philippus: 
[dnoentorum denariorum] paues non sufficiunt eis, ut" unusquisque modicum quid 
acoiplat. 86—81. 88—35 /. 6, 8 [dicit] ei nnus . ., [Andreas,] firater Simonis 
Petri: 9 [est puer unus hie,] qui habet quinque panes hordaceos et quinque 
pisces; sed haec quid sunt inter tantos? lo dixit ergo Jesus: [facite homines 
discumbere; erat «M fenum mulium] {Vulg. erat afttem foenum multum in loco) . . 
diacabuenint ergo viri numero qiu»i quinque milia. li . . et cum "gratias egisset, 
distribuit discumbentibus . . . 86—37» vgl. hymn. epipk. domüm (Mone I, 75. 
Daniel 1, 14) 23 edentium sub dentibus in ore crescebat cibus; 20 inter manus 
finuogentium panis rigatur profluus. 


110 ni. 6, 39 — 7, 10. 


Zi süflzeru güüsti, thaz in es thar ni brüsti, 
40 &lten inti jungen joh selb then wibon allen. 

Er s^lbo ouli tho gim^inta, thie fisga in thar gid^ilta, 

iMe wuahsun 6uli thuruh n6t, io so s^lbaz thaz brot. 
S6 sie thar tho gäzun, thie in themo gr^ sazun, 
joh m&nnüih thar sät ward, so sie thes brötes giward: 
45 Giböt tho druhtin sinen, thaz w61a sie thes giflen, 
thie Kuti thes firwäsin, thie brösmun thar gillUdn, 
Thaz sie gih&ltan wurtin j6h ouh ni firwürtin; 

thar läsun sie tho &lle zu^lif korbi fölle. 
Thie liuti, thar in g^un thiz z^chan tho gisähun, 
50 bigöndun mit githinkon tho drühtine thinkon. 
„Thiz", qu&dun, „ist giwdro ther förasago m4ro 

(n^it iawihtu dlles wio iz nist), ther künftig h^ra in wörolt ist ! " 
Er müases sid gab föUon fiar thüsonton m&nnon, 
seti slbun broto mit f[sgon ouh gimüato; 
55 Joh ward thero äleibo thero fisgo joh thero l^bo 
(ni fr&z\m sie iz &llaz) sibun körbi ubar thaz! 

Vn. SPIRITALITER. 

Drühtin min ther gdato, nu rihti mih gimüato, 

zi thisu mir then hügu dua joh thaz h^rza tharzna, 
Th&z ih hiar giz^ine, waz thiu thin göuma meine, 

mit geistlichen r^inon then thinen liobon th^genonl 
5 Giwisso wizzun wir thaz, theiz fora then 6storon was, 

tho drühtin wolt es wältan, fon themo gr&be irst&ntan; 
Simes ouh giwfsse, fora themo irstäntnisse 

mit minnon io ginüagen zisämane unsih füagen! 
Scöwomes ouh thÄnne, wära druhtin g&nge, 
10 wir ünsih imo io nähen, thaz wir ni missül^en. 


41 /. 6, 11 . . [similiter et ex piscibns,] quantmn volebant. 43—52 nach 
J. 6, 12 [ut avitem impleti sunt,] dixit disdpalis suis: [colligite .. Jängmenta,] ne 
pereant. 13 coUegerant eigo et implevenmt daodecim cophinos ... 14 illi &i^ 
homines [cmn vidissent . . signum,] dioebant: quia [hie est vere propheta,] qui 
yentoras est in mandom. 53 — 56 cais Mt. 15, 36 accipiens septem panes et 
pisces . . dedit . . 37 et satorati sunt, et qnod superfuit de fragmentis, tulenint 
Septem sportas . . 38 erant autem quatuor milia homlnnm. 

vn. 5 — 12 Beda homil. dem. IV. quadrag,: propinqaante pascha . • ad- 
jnncta fratnun caterva . . dominum toto corde sequamur quoqne actionam itinere 


ni. 7, 11-36. 111 

Ni si uns wlht m4ra, th^ne thiu sin l^ra; 

ni mlnno wiht so süazo, io so sp6r thero fdazo! 
Galiläa j thaz ih quM, thdst in fr^nkisgon r6d, 

thaz sih io timbi zerbit joh ^mmizigen w^rbit. 
15 Ther s^ ist z^sonti, sih s61bon missih&benti , 

stözot sih io in thr&ti mit mihileru ünstati. 
Thiu m^inent, wio sih zerbit joh thisu wörolt werbit; 

mit üngimachu thuruh n6t sih ^mmizigen stAzot. 
Tho selben drühtines m&ht sülih untar Maz drat, 
20 mit sines selbes t6du übarfaar thiu b4du: 

Tho folgeta imo thuruh th&z, so er ufan himile gisaz, 

gil6ubtun sino güati manogo wöroltliuti. 
Thes sarphen wizodes n6t biz^inont thisu finf brot, 

mit thiu er io in nöti thu4ngta thie Huti. 
25 Gridar ih zollen ubarlüt: h^rt ist gerstun körnes hut, 

ist 6uh, so ih fom ju w^ta, sines l^ibes krusta; 
Thoh findu ih m^lo tharinne, in thiu ih es bigfnne^ 

joh brösmun süaza in alaw&r, thes senses l^ib indue ih th&r. 
So ist ther wlzzod alter üzana harter; 
30 thar ist Inne manag güat, thaz gdstlicho uns io w61a duat. 
Thaz deta drühtin, thaz man w^iz, tho er thia krüstun firsl^iz; 

thaz man thia früma thar gis4h, tho er thia rintun firbrah. 
Thie selbun fisga zeinent, waz förasag^n m^inent; 

thiu göuma losget thire, so flsg in themo wäge. 
35 Oba thu ra rüachis, thu thar sia diofo suachis; 

joh thar irfisgot thinaz müat harto minagfaltaz güat. 

23 biz^inot VP. 31 radiert V, aus P ergimxt. 

ingressns sit, diligentissime oontemplemur , ut vestigia ejus sequi mereamor. 
18—23 vgl. B. wnd Ale. »u J. 6, i mystioe mare turbida et tnmentia seculi hajos 
rolomixia significat, in quibns piavi qnilibet injaste delectati, quasi profimdis 
dediti pisoes, mente ad sapema gaudia non intendimt', onde bene idem mare 
Qalilaeae, i. e. lota cognominatuT . . . sed abeontem trans mare Galilaeae Jesom 
multitado mazima seqnebator . . . qnia , . . postqnam . . fluctns yitae cormptibilis 
adiit, calcavit, transiit, maxima eum mox moltitado credentinm secuta est 
nationum. 23 — 28 B. tmd Ale. xu J. 6, 5 quinque panes , quibns multitudinem 
popnli satoravit , quinque sunt libri Moysis . . . ; qui bene hordacei fciisse 
refenmtur propter nimium austeriora leg:is edicta et tegumenta literae grossiora, 
quae interiorem intelligentiam spiritalis sensus quasi medullam celabant. 38 — 48 
eMa duo autem pisces . . psalmistarum . . et prophetamm scripta signifilcant, 
quorum nni canendo , alteri colloquendo suis auditoribus fatnra Christi et ecclesiae 


112 III. 7, 37-60. 


Ther kn^ht, ther thaz allaz drüag, er es wiht ni giwüag, 

er Imo iz ni ginüzta, ^ri ändere ouh ni säzta; 
So duent tMe Jüdeon in w&r: sie drägent iro btiah thar, 
40 noh in thia fruma nfazent, noh ändere ni läzent. 
Thaz sp^ntot druhtin hfare, thaz sägen ih thir zi wäre; 

nim es härto gouma, thiz slnt thio selbun göuma. 
Thaz sp^ntot er in müate uns zi allemo änaguate 
joh ouh w6rolti ubar äl, er unsih wlht es ni häl. 
45 Waz förasagon z^Uent joh uns thie s^lmi singent 
ouh giböt thaz älta, er g^istlicho uns iz zälta; 
Thaz sp^ntot er nu liütin mit geistlichen dätin, 

mit geistlichem l^ru, thaz sägen ih thir zi wäru. 
Ob iz war zi thlu gigat, thaz man thia diuii ni firstät, 
50 thero brösmono kl^ini joh thes brötes reini: 
L^sent zi in thia r^dina thie höhun gotes th^gana; 
in giscrlp iz kl^ibent, thaz mine güichon l^ibent. 
So war so iz io zi thiu gigeit, thaz min güicho iz ni first^it: 
in büah sie iz duent zisämane, gihältan thar zi häbanne; 
55 Thaz man iz l^se thäre gihältan lo bi järe, 

thaz sie uns scono z^litun inti in thie körbi legitun. 
Sie eigim thaz giw^izit, bi hiu man sie k6rbi heizit, 

wanta thiu iro guati hiar thultit ärmuati. 
K6rp theist scälklichaz £äz; thoh ni rüachent sie bi thäz, 
60 ni man sie sus iowänne zi körbin ginenne; 


53 mino F. 


saorainenta narrabant . .; puer, qni quinqne panee et duos pisces habuit nee 
tarnen hos esuiientibns torbis distribuit . . , populus est Jttdaeorom . . , qui scrip- 
tnranmi dicta clausa secum tennit, quae tarnen dominus . . . cunctis nationibns 
. . poirexit. 49 — 56 ebda quod . . jussit discipulos coUigere, quae superaveront 
firagmentorum , ne perirent, hoc profecto signat, quia pleraque sunt arcana divi- 
nonim eloquionun, quae vulgi sensus non capit; nonnulla, quae per se quidem 
minus docti assequi nequeunt, sed a doctoribus exposita mox intelligere queont; 
haec eigo necesse est, ut . . diligenter scrutando colligant et ad eruditionem 
minorum suo dicto vel scripto faciant pervenire . . . . , qui haec domino donante 
interpretando colligere norunt. 57—62 B. und Ale. »u J. 6, 13 per duodecim 
cophinos firagmentorum plenos omnis doctorum spiritalium chorus exprimitur, qui 
obscura literarum . . . mandata literis suo pariter ac turbamm usui conservare 
jubentur. hoc ipsi feoere apostoli et evangelistae . ., hoc sequaces eorum eocle- 
siae toto orbe magistri . . . , qui quamlibet hominibus suspecti , caelestis tarnen 
gratiae sunt pane fecundi; nam servilia copbinis solent opera fieri. 


III. 7, 61-90. 113 


Wänta sie sint üle thera krfstes lera fölle, 

thia selba kl^inun wizzi thia scrlbent sie uns zi nüzzi. 
Thaz gras sint 4kusti, thes Hchamen Idsti; 

sie bl3^ent hiar in manne sar zerüiörrenne. 
65 Wir scülun thes biginnan, sülih gra^ io thulngan 

j6h thio sino süazi al dr^tan untar fdazi, 
Thaz siu mit lii^mo werke al untar uns irw^lke 

joh sih ouh widar r^hte fdrdir zi uns ni irrihte. 
Ni mügun wir, thoh wir wollen, thoh wir es ouh biginnen, 
70 zi then kristes göumon sizzen, wir s^lbon ni giwizzen. 
Firdilt, so ih quäd, thia süazi al üntar thine füazi, 

thaz siu thir wiht ni derre, thera göimia ni gimtoe. 
So thu thaz th^ne giduas, so wehsit thir thaz kristes müas 

in münde joh in müate zi thfnes selbes güate. 
75 lis thir mit giwürti in thero büahstabo h^rti, 

grübilo in girlhti in thes giscribes slihti: 
Thar findist thu Io thuruh n6t filu g^istlichaz bröt 

üntar themo gikrüste, in thiu thih es w61a luste. 
Oba thu iz thlko filu düas: so wehsit thir thaz kristes müas 
80 6mmizigen thann^; so quimit iz w61a manne. 
So thü io in thia redina thar langor sizis öbana: 

so thir ther äbaho githank welket m^r ana wank; 
Joh sih thaz gras thar untar thir min irrihtit widar thir, 

thio argim gilüsti g^bent thir furdir frlsti; 
85 Joh findist thu 6uh ana th4z thar dr^so filu dluraz, 

then förasagon märon, ther sih thiu bröt hiaz meron. 
Thie liuti datun märi, thaz f6rasago er wäri; 

quam uns gilöuba h^rasun, thaz ^r ist selbo götes sun. 
Er w^rd unsih gibllden io zen g6umon sinen, 
90 hungere biw^rien joh ouh fon t6de nerienl 

71 thino V. 


63—68 B. v/nd Älc. xu J.6, 10 foenum . . concnpiscentia camalis intelligitar, 
quam calcare et premere debet omnis, qni spiritalibus alimentis satiari desiderat; 
omnis enim caro foenum, et omnis ejus gloria tanquam flos foeni. 71 — 74 ebda 
florem foeni conterat , id est . . . . voluptates camis edomet . . , quisquis panis 
vivi cupit snavitate refici; quisquis supernae gratiae dapibus renovari cupit, 
ab infirma vetustate deficiat. 87 — 90 B. und Älc. xu J. 6, 14 recte quidem dice- 
bant dominum propbetam magnam . . ; nos certiore agnitione veritatis et fidei . . 
dicamus : quia bic est vere mediator dei et hominum ff. 

Erdmann, OtMd. 8 


114 III. 8, 1-28. 

Vm. VOLUIT EÜM POPÜLUS REGEM FACERE, 
ET QüOMODO AMBULABAT SUPER MARE. 

Wöltun tho thie Huti fähan nan bi n6ti, 

giwisso, thaz ni hllu ih thih, duan zi küninge ubar sih. 
Er fl6h in thaz gibirgi, thaz ^r sih thar gibürgi; 

giwisso, er d^taz thuruh thäz, bi thiu sin zit noh tho ni was, 
5 Thaz er nöh tho wolti sin küning mit giw^lti 

öfono zi wäre; bi thiu flöh er sie tho thäre. 
Er tho then jüngoron gibot, thäz sie fuarin widorort, 

thaz sie ouh giwär warin joh ubar thaz far fuarin. 
Sie ouh tho so datun, joh ängusti sie rüartun; 
10 mihil üngiwitiri was in harto widari. 

So sie in thaz seif gigiangun, sie w^tar sar bifiangun; 

joh föritun sie giwäro in then ündon filu suäro. 
Ther wint thaz seif fuar jägonti, thie undon bliuenti; 

wds in thrato h^rti thaz w^tar in theru förti. 
15 Druhtin affcer in tho giang, so ther Kut tho zigiang, 

joh thie nan firliazun, thie thar zen göumon sazun. 
Giang er after In tho sar oba themo wä^are thar, 

fästo oba ther ündu, so wir duen hiar in 6rdu; 
Giang er w^gerihti, süahta sin giknihti, 
20 sine Hebun th^gana in then ündon thar tho öbana. 
Biz6h se, tho iz zi däge want, er sie quämin in laut, 

unz sie in älathrati warun in ther n6ti. 
Sie m^r ouh hintarquämun, so sie nan tho gisähun; 

firnämun in giwäri, theiz ein gidrög wari. 
25 Sie tho lüto irhdretun thuruh thia suärun förahtun, 

thuruh thaz mlhila üngimah, wanta ^r man sülih ni gisäh, 
Thaz man io thes githähti, thaz sülih io bibrähti, 

6do ouh thaz gidäti, thaz wazar er so drati. 


"VJLU. 1 — 6 /. 6, 15 Jesus ergo ctun cognovisset, quia venturi essent, ut 
raperent eum et fia,cerent regem {daxu B. und Ah, : hoc erat . . . : praevenire velle 
tempus regni ejus), fogit . . in montem . . 7 — U [jüssit discipulis ire trans 
fi^etam] rMch ML 14, 22 et statim jussit Jesus discipulos ascendere in navicalam et 
praecedere eom trans fretnm . . ; navicnla autem in medio man jactabator flncti- 
bus; erat enim contrarins ventos. 15». 17—26 [ambnlabat Jesus supra mare] 
nach Mt. 14, 25 [quarta . . vigilia noctis venit ad eos] ambuians super maro ; 26 et 
videntes eum super mare ambulantem turbati sunt dicentes: quia phantasma est; 
et [prae timore clamaverunt]. 


m. 8, 29 —9, 2. 115 


Sprah tho drühtin innan thiu, quad: „wiht ni förahtet ir iu; 
30 gihäbet iuih b&ldo, bin ih giwisso iz s^lboI" 

So Petrus thkz tho gisfili, fon themo skiff er zi imo spräli; 

gmazta bäldo (ih sagen thir thaz) then m^istar, so er giwön was. 
„Dröhtin", quäd er, „oba thu iz bist joh s^lbo thu thar g^ngist, 
thanne", quad, „gibiut mir, thaz ih qu^me thara zi thir." 
35 „Qulm!" quad druhtin zi imo in war; wiht ni duilta er es sar, 
nub er zi gänne in thrati sih fon themo skffe dati. 
Er erist w61a sih gifnah; so er avur then wint tho gisah, 

joh waz thio ündun worahtun, so rüartun inan förahtun. 
Ther se nan sär tho sankta, so imo ther hugu wankta; • 
40 ni drüag inan thaz zuival, so thiu gilöuba ubar äl. 

„Dröhtin", quad er, „hilf mir, theih thuruh qu6me thara zi thir, 

theih hlar nu ni firw^rde, firlöran ouh ni w^rdel" 
Er sina haut tho th^nita, then sinan kn^ht thar nerita, 
räfeta nan tho w6rto thera üngilouba hirto; 
45 Ziu er scölti io thes gith^nken joh müates io giw^nken 
ouh forahten tödes suari, unz er mit imo wari. 
In thaz skif er giang tho zun, ni förahtun sie in thes thiu min ; 

tho ward in th^ru stulli thaz w^tar filu stilK. 
Inan ^ tho betota, thier fön then fröison retita, 
50 quMun ouh, sos iz Ist: „thu sölben gotes sün bist.** 


IX. OPTÜLERÜNT EI OMNES MALE HABENTES. 

Ther Hut tho göiscota thaz, thaz drühtin thara qu^man was; 
ingögin fiiarun fölkon zen söltsanen wörkon. 


29 — 36 ML 14, 27 statimqne Jesns locntus est eis dicens: habete fiduciam, 
[ego STun;] nolite timere. 28 respondens autem Petras dixit: [doinine, si tu es,] 
jube me ad te venire super aquas. 29 at ipse ait: [venu] et descendens Petras 
de navicula ambulabat super aquam, ut veniret ad Jesuin. 37 b— .39. 41. 43—44 
[cum vidisset ventum] nach ML 14, 30 videns vero ventum validum timuit; et cum 
coepisset mergi, clamavit dicens: [domino, adjuva me!] {Vulg. salvum me fac!) 
31 et continuo Jesus [extendit (Vulg. extendens) manum] apprehendit eum et ait 
illi: modicae fidei, quare dubitasti? 47 — 50 ML 14, 32 et cum ascondissent in 
naviculam, cessavit ventus. 33 qui autem in navicula erant, [venerunt et ado- 
ravenmt eum] dicentes: vere filius dei es! 

TS.. 1 — 12 nacÄ ML 14, 35 et [cum cognovissent] eum viri loci illius, mi- 
sorant in universam regionem illam et obtulerant oi omnes male habentos (vgL die 

8* 


116 m. 9, 3 — 10, 12. 

Sie quamun dl zisamane, thiu z^ichan thar zi s^hanne, 
manag s^ltsani; bi thiu w^rd iz thar so märi. 
5 Sie brahtun ümmahti joh ellu krdmbu wihti 

ouh hörngibruader suAre, thaz sägen ih thir zi w^e; 
Bllnte joh ouh d6ube (thaz minnilih gilöube), 

ouh thara zi imo quamun, thie in ünwizzin warun. 
Sie wünsgtun, muasin rinan thoh sinan trädon einan 
10 in sinen giwätin; thaz m^ra sie ni bätin. 
So w^r so nan birüarta, er fruma thäna fuarta; 

sälida inti h^ili thas w^ in thar gim^ini. 
Sie. h^ili thar io scüafun, thie mit gilöubu riafun, 
^les guates io ginüht, wanta ^r ist thisu wöroltzuht; 
15 Wanta ^r giscuaf thesa ^rda joh himilisga wünna 

ouh then s^ hiar nldana; bi thiu giang er thar so 6bana. 
Thaz was bi thiu, in war min: ther selbo wäg, ther was sin, 
ther selbo s6, thaz ist war; bi thiu nintw^ih er mo thär; 
Er was io in th^ra fristi zi sinen fdazon f^sti, 
20 nintweih imo iowanne zi sfnes selbes gänge. 

X. DE MULIERE CHANANAEA. 

Sus in w^ge quam ein wib, w^inota thaz Ira lib, 

fölgeta in then löuftin mit grozen änaruaftin. 
Ni quam er drühtine fon h^idinemo wibe 

in ginge odo in 16ufti sulih änaruafti. 
5 Si quam rüafenti, kümta thio iro thürffci, 

kl&gota ira w^wa bi ira döhter liaba. 
Mit mfhilon rluwon, io so wib sint giw6n, 

io m^r inti m^r zälta imo thaz ira s^r. 
„Ginädo, druhtin", quad si, „mir, bi thiu rdafu ih zi thir, 
10 h^lfa thino uns raten, Davldes sun thes güaten! 
Min döhter ist mit s^ru in ünwizzin zi wäru; 

ther diufal ist iru inne, ther fiant ist io manne." 


Äufxähhmg Mt. 4 , 24) 36 et rogabant eum , ut vel fimbriam vestimenti ejus tan- 
gerent; et [quicunque tetigerunt, sanati {Viilg. salvi facti) sunt]. 

X. 1. 9— la [venit mulier Cananaea] Mt. 15, 22 et ecce mulier Cananaea a 
finibus Ulis egressa clamavit dicens ei : [miserere mei ,] domine , [fili David ;] filia 
mea male a daemonio vexatur. 


ni. 10, 13-42. 117 


Thaz fiiar si r^dinonti, after imo harenti; 

klägota iogillcho tMa dohter w^naglicho. 
15 Thiu drühtines milti ni gab es intwurti; 

thaz wib io suslih r^ota, s^lbo druhtin thägeta. 
Tho sprachun tMr, so giz&m, thie wolawilligun man, 

thie selbun drüta sine hülfun themo wibe. 
„Frumi, drühtin, thaz wib, thaz si unsih 16ze haben lib, 
20 si h^ra sus ni löufe joh after uns ni ruafe. 
Ja hilfist thu io mit willen thesen Uutin allen, 

liehen joh ^mnen; laz sia thih ouh irb&rmenl'^ 
„Ih ni bin", quad er tho zi In, „gis^ntit hera in w6rolt in, 

ni si th^ih gidue githiuti thie mines fUter liuti; 
25 Iro ist filu irwörtan, ni sint ouh noh nu fdntan; 

ih quam bi th^ru noti, theih thie gisämanoti/ 
Si wafl es ägaleizi joh fial in sine flazi, 

klagota io thaz ira s^r, thaz iz irb&rmeti inan m^r. 
„Drühtin'', quad si, „hilf mir! then drost w^iz ih in thir; 
30 ginädo in therera iluwi thinera müadun thiuwil 
Heili d6hter mina thuruh ginäda thina, 

düa mir thaz gimüati thuruh thin selbes guatil'^ 
„Nisf^, quad er tho, „fruma th&z, thaz man zükke thaz maz 

then Mndon ir then hinton inti w^rfez üz then hünton." 
35 „Drühtin'^, quad si, „al ist iz s6, thaz wlzzun wir giwisso; 

Mle man nintn^inent, thaz thfnu wort gim^nent. 
Gil^chont thoh thie w^lfa (theist läba in joh ouh Mlfa), 

thero brösmono sih füllent, thie fon then dlsgin fallent, 
Thar h^reron thie wlse slzzent zi iro müase; 
40 gism^kent thoh thla m6ina thera selbun äleiba." 
Thera gilöubun f^sti irkint er in ther brdsti; 

WBS drühtine iz gimüati, joh 16bota sus thio güati: 


15. 17 — 20 nach Mt. t5, 23 [qui non respondit eij verbtun. et accedentes 
discipTili ejus rogabant eom dicentes: [domine (fehlt Vulg.)^ dimitte eam,] qnia 
clamat post nos. 23 — 26* Mt. 15, 24 ipse aatem rospondens ait: [non som 
missus nisi ad oves,] quae perierant, domus Israel. 27—30» [at illa ceddit 
ad pedes ejns] Mt. 15, 25 at illa venit et adoravit eiun dicens : domine , adjuva me ! 
33—40 naeh Mt. 15, 26 qui respondens ait: [non est bonum sumere] panem filioram 
et mittero canibns! 27 at illa dixit: [etiam, domine;] nam et [catelli edont] de 
micis , qnae cadunt de mensis dominonim saonim. Dax/u Hrab. : mensa qnidem 
est scriptnra sacxa. 


118 III. 10, 43 — 11, 24. 


„In thiu w^rk minu so ist stärk gilöuba thinu; 
nu werden al thio d&ti, so thü mih hiar nu bäti." 
45 Tho ward bi th^ru wilu thiu döhter sar io h^ilu; 
gibot iz krist guater, thes bat iru thiu müater. 

XL MORALITER. 

Si häbeta, so er w^ta, gilöuba filu f(§sta; 

thaz gisc^inta si thär, thaz sägen ih thir in älawar. 
Füar si th^rero dato rödihaffcor thräto 

joh bäz in thereru n6ti, thanne ther küning dati. 
5 Er bat, thaz druhtin fÜari, thar ther sün wari, 

joh er thar gim^inti, th4z er nan thär gih^ilti. 
Ni deta siu es avur m^r, giklägota ekrodo ira s^r, 

thaz ira mänagfalta l^d, joh sih es wiht thar ni m^id. 
Ni bat si th^, thaz ist war, thaz er faari thära sar; 
10 ni wänu, si ouh thes thähti, thaz siu sia thära brahti; 
Suntar süs betota, ginäda sino thigita, 

gilöubta, er sia gih^ilti, ob er iz thär gim^inti, 
Joh 6b er thaz gidäti, thaz er sin w6rt giquati, 

thaz sär io sin gizämi thera döhter biquami. 
15 Giwissp wlzist thu thäz, bi thiu giscöinta siu thaz; 

sliumo Mar si sar höim, so ^r gisprah sin wört ein. 
Häbeta siu 6uh in thia stdnt filu mlhila thult, ^ 

thültigaz hörza übar ira smörza. 
Selbo krist, so er wölta, zi hünton er sia zälta, 
20 ni gab si thöh ubar kl io thes rüaffennes stal; 
Sih viht ouh thes ni sc&meta, thaz er thaz r^nota, 

nl firllaz ouh in ther nöti, ni si imo fölgeti; 
Ni si ävur thaz irwöüti, then not imo giz^Hti, 

thia thürft imo giklägoti io after rdafenti; 


43 — 45 ML 15, 28 tonc respondens Jesus ait Uli: [o mulier,] magna est fides 
tua; fiat tibi, sicut vis. et [salvata {Vulg. servata) est filia ejus] ex illa hora. 

XI. 1 — 2. 9 — 16 Beda homü. II quadrag.: habebat namque magnam fidel 
perfectionem . . . ; com pro filia rogans non illam secum adducit , non dominnm 
ad eam venire precatur, constat apertissime , quod enm verbo salutem posse dare 
confidit, cujus praesentiam nullam requirit. 17 — 26 ^da habet patientiae 
virtutem non exiguam, quae domino ad primam petitionem ejus non respondente 
verbum nequaquam a precibus cessat, sed ampliore instantia auxilium . . pietatis 
ejus implorat . . ; habet autem etiam constantiae et humilitatis insigne prae- 


IIL 11, V5 — 12, 20. 119 


25 Sdbon kilst thar b^tota joh sinaz w6rt ouh löbota, 
intfiang iruz zi güate mämmuntemo müate. 
Bi thiu gihölota siu tMr, wizist thaz in alawär, 

wanta si Mbeta suUli müat, thera d6hter thaz güat; 
Giwan mit ägaleize, mit müiilemo flize 
30 sar io thia wila thia h^ilida ana du&la; 
Joh Mar si sines wörtes fro tho h^imortes; 
joh si sar githageta, gilöubta, thaz er s&geta. 


Xn. VENIT JESUS IN PARTES CAESAREAE 

PHILIPP!. 

Bigan drühtin eines r^inon gisu&so mit then th^ganon, 

frägeta sie mit minnon fon then wöroltmannon ; 
Eiscota sie in thräti, waz thiu w6rolt quati, 

waz sie fon Imo redotin joh wio fon imo z^litin. 
5 „Wlht", quad er, „ni h^let mih, thes ih nu fragen iuih; 

giwlsso säget mir iz 61, thes iuih ^isoon hiar nu scal. 
Waz quit fon mir ther Hutstam? thaz giz^et mir nu främ; 

wer quMent sie theih sculi sin odo ouh rächa wese min?^ 
Sie imo r^dinotun, wäz sies alle hörtun, 
10 zaltun mlssilih gim4h, wlo ther liut fon imo sprah. 
„Süme^, quadun, „duent sie wis, th4z thu Hieremias sis; 

Johännem sume ouh n^nnent joh thih zi thiu gizellent. 
Quedent süm giwaro, Hellas sis ther märo, 

ther thiz lÄnt so tharta, then himil so bispärta; 
15 Ther jd ni liaz in nötin r^gonon then llutin, 

thuängta sie giw&ro häxto filu suäro. 
Joh spr^chent hiar in ilche thie liuti ouh sümiliche, 

thu sis giwisso heiler thero förasagono ^iner, 
Thie jü bi alten wöroltin then liutin wüntar zelitin, 
20 künftigo d4ti joh drühtines girati." 


cipuTim, quae canibus comparata a domino ne sie quidem ab instantia precandi 
desistit. 

xn. 1 — 4 nach ML 16, 13 . . et interrogabat discipulos suos dicens: [quem 
dicnnt homines esse filiom hominis?] 9». U — 13. 17 — 18 nacA Mi. 16, 14 at Uli 
dixenmt: [alii Hieremiam, alii Johannem] (Vulg. alii Johannem baptistam, alii 
autem Eliam, alii vero Jeremiam) [aut unum ex prophetis]. 


120 III. 12, 21-44. 


„Nü", quad er, „ni h^let mih, wio ir fimoman eigit mih, 

nu sie bi mih so z^llent, so Mrto missih^llent!^ 
Deta äiner thes tho r^dina, firspräh thie selbiiu th^gana; 

Petrus spr&h thar ubarlüt, ther Airisto drdhtines drut: 
25 „Uns fillen thaz giwis ist, th4z thu selbo krist bist, 

fon göte uns quami h^rasun, selbo drühtines sun." 
Gith^nkota er mo hdrto th^ro selbon wörto 

joh g^reta Inan, wizist th^, ouh filu h6ho ubar thaz. 
„Thir g&b nu", quad, „zi güate min f&ter thaz zi müate; 
30 ni theiz m&n gidati, thaz thu nu sülih quati. 
Nu willu ih thir gih^izan: Petrus scalt thu h^izan, 

thaz thu in güöubu, ih sagen thir ^in, sis so f(§sti iö so st^in; 
Thar ih öba wille, thie mine liobon alle, 

gizimboron thaz min hüs, thaz sie nirg&ngen thanan üz. 
35 Nirm^ginot sih, wizist th^, thiu hellipörta ubar thaz, 

diufeles girtisti; iz st^ntit in ther f^sti. 
Thir willu ih g^ban innan th^s slüzila himiles, 

th&z thu waltes &lles thes selben Inganges; 
Thaz then thie düri sin bidän, thie thailn ni sculun gän, 
40 joh ouh th^n insHazes, thie thü tharzua giliazes. 

Gibint then man mit wörton: ther st&nte so in then b&nton; 

ni will ih themo ouh widoron, then thü gisteist intr^dinon; 
So was so thu es biz^ines, in ^rdu Mar gim^ines, 

so wesez §1 in himile, thir niaman thes ni widire!" 


21—26 ML 16, 15 dicit Ulis Jesus: [vos autem, quem me esse dicitis?] 
16 [respondit Petrus] {Vulg. respondens Simon Petrus dixit; daxu Hrab.: licet 
caeteri apostoli sciant, Petrus tamen respondet pro caeteris): [tu es Christus, 
filiuB deij vivi. 27. 29—36 Mt. 16, 17 respondens autem Jesus dizit ei: [beatus 
es , Simon] . . , quia caro et sanguis non revelavit tibi , sed pater mens . . 18 et 
ego dico tibi , quia [tu es Petrus] (daxM Hrab. : secundum metaphoram petrae lecte 
ei dicitur . . , quia ille videlicet firma ac tenaci mente adhaesit) , et super hanc 
petram aedificabo ecclesiam meam, et [portae inferi] non praevalebunt adversus' 
eam. 37—44 nach 3ß. 16, 19 et [tibi dabo claves regni caelorum;] et [quod- 
cunque ligaveris] super terram, erit ligatum et in caelis; et quodcunque solveris 
super terram, erit solutum et in caelis. 


m. 13, 1-24. 121 

Xm. PRAECEPIT, NE Cül DICERENT, QÜIA IPSE 
ESSET CHRISTUS; ET mCREPATIO PETRI; ET 

DE VISIONE IN MONTE. 

Er tho then jüngoron giböt, thaz sie iz h^in thur^ih not, 

th^iz ni wurti märi, thaz er krist wari. 
Zklt er in tho föllon then sinan müatwillon 

joh ouh härto filu Mm, bi hin er hera in wörolt quam. 
5 „Mih scdiman", quad, „giföhan, ufan krüzi hahan, 

bispiuan joh bifiltan joh h^istigo biscöltan. 
Dtient thaz these füriston joh thie h^reston, 

erg^bent mih zi nöte fr^midemo thiete. 
Ih irstdn after thiu (drof ni förahtet ir iu, 
10 nist iz l^g zi wäre:) thes thritten dages sare." 
So Petrus thaz tho w^sta, er inan süntar rafsta 

joh ouh fQu harto sülichero worto: 
„Ni giwähin es, druhtin, fürdir; ginado s^lbo thu thoh thir, 

thaz wörolt ni bifinde, thaz thir io sülih werde I 
15 Druhtin, thu iz ni wöUes, thaz thü so io bifälles; 

joh thu iz s^lbo firbiut, thaz thir ni düe so ther liut, 
Thu ünsih so bisuiches, thaz thu uns lo gisuiches; 

göt iz ni giw^rde, thaz thir io sülih werde!" 
Gab 6r tho 4ntwurti, thaz P^trum thuhta h^rti, 
20 thaz inan tho giwlsso rdarta filu wdsso. 
„Far after mir thanne, thu sätanas zi manne! 

thu thes gir&tes wiht ni w^ist, thaz selbo druhtin wilit m^ist. 
Hübet er gim^init, mit mir thia wörolt heilit, 

ni mög iz werdan alles; thu quist, thaz thu iz ni wölles! 


xm. 1 — 3». 5 — 10 ML 16, 20 tone praecepit discipnlis suis, ut nemini 
dicerent, qnia ipse esset Jesxis Christus. 21 exlnde coepit Jesus ostendere disci- 
pnlis suis , quia oporteiet eum ire Hierosolymam et multa pati (vgl. Luc. 18, 32 
tradetur gentibus et illudetur et flagellabitur et conspuetur) a senioribus (et scribis) 
et principibus sacerdotum et occidi et tertia die resuigere ; [Marg. cm 5 flagellabunt; 
XU 9 tertia die resurgam]. 11 — 14 [increpabat eum Petrus] ML 16, 22 et assu- 
mens enm Petrus coepit increpare ülum dicens: [absit a te,] domine; uon erit 
tibi hoc. DoMuHrab.: assumit eum . . vel separatim ducit . . et coepit incre- 
pare illum amantis affectu . . : absit a te domine ; vel, ut melius habetur in Graeco : 
propitins esto tibi, domine . . . 19». 21 — 22. 25 nach ML 16, 23 qui conversus 
dizit Petro: [vade post me, satanas] . .; quia [non sapisj ea, [quae dei sunt, et 
{Vuig. sed)] ea, [quae hominum]. 


122 m. 13, 25-52. 


25 Sint mer thir männes dati, thanne sin girati; 
SOS iz tMh githimkit, nales so ^r githenkit. 
So w6r so wolle männo gan after nur io gemo: 
firlöugn er filu föUon then sinan müatwillon; 
Joh neme krüzi sinaz tharazüa ouh ubar thäz, 
30 folge mir io tMnne, thar ih fora imo gange. 

Waz hilfit nu then muadon man, ther hiar giheret so främ, 

thaz sInt imo untar h^nti ellu wöroltentd; 
Oba er in thia wila firKusit sina s^la, 
joh sih s^lbon thuruh not mit sünton firdÄmnot? 
35 Ni mag er, thaz ist al niwiht, findan w^hseles wiht 

in allen richin, thaz ist war; er s^lbo scal iz wesan thäx. 
Wanta drtihtin giltit, so er sin ürdeili duit, 

fillen, so sie dätun joh hiar giw^rkotun. 
Hiar stantent süme untar lu (giwisso sägen ih iz iu), 
40 thie töthes ni koront ^r noh ni thültent thaz s^r, 
Ar sie sehent scöno then gotes sün frono 

in sunnun änaliche in sinemo riche." 
Er ahto dägon after thiu (thaz zellu ih hiar nu bi thiu, 
thaz thu thir s^lbo leses thär thaz s^ltsana wimtar, 
45 Zi thiu er sär tho gifiang), er üfan einan b^rg giang; 

thar lisist thu ouh ana wän, thaz thri er hiaz mit imo gan; 
Joh sie thar in gähun scöni sino sähun, 

wio sie ouh mit ünredinon in wöltun thar gis^lidon. 
Ther fäter iz gisüazta, then sinan liobon grüazta,' 
50 quad, er wäri (weist es m^r!) ^inego siner. 
Möyses giwaro, Helias ouh ther märo 
fon heilegero m^nigi quämun thara ing^gini. 


27—36 ML 16, 24 . . [qui (Vulg. si quis) vult venire post me,] abneget 
bemetipsam et tollat crucem suam et sequatur me . . 26 [quid enim proficit 
{Vulg. prodest) homini,] si numdiun Universum lucretur, animae vero suae detri- 
mentum patiatur? aut quam dabit homo commutatlonem pro anima sua? Vgl. 
daoM Hrab. : pro Israel datur commutatio Aegyptus, Aethiopia. 37—42 Mi. 16, 27 
filius enim hominis . . reddet unicuique secundum opera ejus. 28 amen dico vobis, 
[sunt] quidam [de hie stantibus, qwi non gustaJburU mortem,] donec videant filium 
(hominis) venientem in regno suo. 43«. 45^ — 50 aus I/t<c. 9, 28 [post] haec 
verba fere [dies VIII,] et [asswmpsU Petrum] et Jacobum et Johannem et ascendit 
in montem . . 32 . . et evigilantes videnmt mtgestatem ejus . . 33 . . et ait 
Petrus : . . faciamus tria tabemacula . . , nesciens quid diceret . . ; 35 et vox £Gicta 
est . . dicens: hie est filius mens dilectus . . 51—58 [a^>paruit ei Moyses et 
Helias; vgl. Mt. 17, 3]. L. 9, 3ü et ecce duo vin loquebantur cum illo, erant autem 


III. 13, 53 — 14, 20. 123 


Z&Ät thir iz Lucas, waz iro thing thar tho was, 
waz sine scälka in feste thar kösotun mit kilste. 
55 Thie jüngoron thar tho gähun thera sc6ni hintarquämun , 
joh sie tho th^ro dato irförahtun sih thräto; 

Er in s^lbo gibot, thaz sie iz hüin thuruh n6t, 
unz thiu sin guati uf fon töde irstuanti. 

XIV. BREVIS AMMONITIO DE SIGNIS. 

Thes nist zäla, noh ouh rim, wio manag wüntar ist sin, 

wio manag s^ltsani ist ubar wörolt mari. 
Thaz duent lütmari thie scriptora fia^i, 

thie scribent evang^lion; lis s^lbo, theih thir redion. 
5 Thar mähtu ana findan, wio er ouh einan gömman 

irqulcta in theru bäru, thaz sägen ih thir zi wäru; 
Irquict er ouh, so möht er, thes h^resten döhter 

in themo hüs zi libe then hion zi Habe. 
Unz dröhtin selbo thära giang, ein wib er iz untarfiang; 
10 si ganz sih thäna fuarta, so sllumo siu nan rüarta, 
Thoh ni was giwisso ^r ärzat nih^iner, 

thoh si ira al sp^ntoti, ther hülfi im in theru nöti. 
So druhtin thärasun tho fuar, so Inan ira fäter spuan; 

bi thia döhter dati, so 6r nan thar tho bäti 
15 (Thräng inan thiu m^nigi, thiu thär was tho ing^gini, 

thÄr thie selbun liuti drühtin krist zi nöti!): 
Bigonda g^nu drähton, in ira müate ouh ähton, 

si sih zi thiu gifiarti, thäz siu inan birdarti 
(Thoh bi thia meina thia trädun.ekord ^ina); 
20 si iz zi thiu gisitoti, thaz möra wiht ni g^roti — 


Moyses et Hellas 31 visi in majestate, et dicebant excessum ejus, quem com- 
pletoms erat in Jerosalem . . 34 et timuerunt intrantibns Ulis in nubem; vgl. 
ML 17, 6 et audientes discipnli . . timnerunt valde. Mt. 17, 9 . . et praecepit üs 
Jesus dicens: nemini dixeritis visionem, donec filius hominis a mortois resurgat. 
XIV. 5—6 (ms L. 7, 11—15. 7—8 aus L. 8, 41 venit vir ... et ipse 
princeps synagogae . . rogans eum, ut intraret in domum ejus ... 51 et . . non 
permisit intrare secum qnemquam nisi . . patrem et matrem puellae; vgl. Mc. 5, 22. 40. 
9—28 frei conUnmert aus Mc. 5, 24 et abiit cum illo. L. 8, 42 [factum est autem 
{Vulg. et contigit), dum iret, a turba {Vulg. turbis) oomprimebatur ;] 43 et mulier 
quaedam . . . quae in medicos erogaverat omnem substantiam suam {Mc. 5, 26 
omnia sua) neque ab ullo poterat curari, 44 accessit retro et tetigit fimbriam 


124 III. 14, 21-48. 


tt 


Thaz s&r io mit giwdrti si wola g4nz wurti; 

joh ob iz zi thiu wurti, thaz blüat im firstülti! 
Si iz zi thiu bibrahta joh drühtine sih nahta, 

joh iz zi thiu gifiarta, thes giwates trädon ruarta. 
25 Mit mfhileru ilu so ward si sär io heilu, 

sar io thia warba in allen 4nahalba. 
Sar gab stäl, thaz ist war, * mer zi rinnanne th4r 

brünno thes blüates; so füalta sar thes güates. 
Sih drühtin kerta wldorort, ther thia h^ili thar giböt, 
30 joh frägeta bi nöti, w^r nan thar tho rtiarti. 

„Ziu ist, drühtin!" quad tho Petrus, thaz thu es Discos nu süs, 

joh thu therero d&to fräges nu so thr&to? 
Thih thringit man bi manne in th^semo selben gänge, 

alle these liuti; thu fräges, wer thih rdarti?" 
35 „Ih", quad er, „infdalta, thaz ^theswer mih rüarta; 

ih irkänta, ih s%en thir, thia kraft hiar färan fona mir.' 
So siu tho thaz gih6rta, thaz er iz äntota, 

joh thiu selba dät sin ni möhta tho ürhölan sin; 
Joh er tho spräh ubar äl bi früma, thia si thar firstäl, 
40 tho mithont in theru frlsti, thaz wanta si, er ni w^sti: 
Quam siu förahtalu sär joh zälta mo thiu w^rk thar, 

jäh tho thar gimüato sines selbes dato; 
Thero drühtines w^rko joh öuh iro githänko, 

bi hiu si irbäldota so främ, j6h zi thiu si thära quam; 
45 Joh ziu si färeta, thaz si thia trMun ruarta. 

gilöuba iz deta in wära; ni gidörst es ruaren m^ra. 
„F&r", quad er tho, „innan th^s, tohter, h^imortes 

mit Mdu joh mit güatu, mit gilöubu so gih^iltu. 


yestimenti ejus . . , Mt. 9, 2i dicebat enim intra se : {si teHgero fimbriam vestimenti 
(Vulg. tantmn vestimentoiu) ^w,] salva ero. Mt. 9, 22 . . et salva facta est mulier 
ex üla hora. Me. 5, 29 et confestim siccatus est fons sanguinis ejus; et sensit 
corpore, quia sanata esset a plaga. [Marg. xu 23 et cum tetigisset eum, sanata 
est]. 29—31». 33—36 Mc.b^zo et statim Jesus conversus ad turbam ajebat: 
Z/. 8, 45 quis est, qui me tetigit? [Marg. xu 29 conversus Jesus dixit: quis me 
tetigit?] . . [respondit {VtUg. dbdt) Petrus]: praeceptor, [turbae te comprimunt] 
et affligunt, et dicis: quis me tetigit? 46 et dixit Jesus: tetigit me aliquis; nam 
ego novi virtutem de me exiisse. 37—46 nach L. 8, 47 [videns autem illa {Vuig. 
mulier), quia non latuit,] tremens venit . . et, ob quam causam tetigerit eum, 
indicavit coram omni populo, et quemadmodum confestim sanata sit. 47—50 
L. 8, 48 at ipse dixit ei : filia , fides tua salvam te fecit , vade in pace Mc. 5, 34 et 
esto Sana a plaga tua. 


III. 14, 49-80. 125 


Gil6uba thin in wira thiu d^ta thih hiar h^ila, 
50 thiu d^ta thaz giz^i, thu hiar thia fruma nami.^ 
Mäht Msan in theru r^dinu z^chan filu m&nagu, 

giwisso, so ih thir z^llu, thiu er deta säman ellu: 
Wio fuarun thiu diufilir üz thar zi P^truses hus, 
tho drühtin thaz gim^inta, er sina suigar heilta. 
55 Thie siechun quamun ^le tho zemo äbande; 
firdreib er äl thio suhti joh iro ümmahti. 
Er gibot then winton, then undon z^sonton; 

so sllum er es giwüag thar: sie gistiltun in sar; 
Tho sin githigini zi imo riaf, tho ^r in themo skife sliaf , 
60 irwägtun thuruh f6rahta: tho er thaz z^ichan worahta. 
H^ilt er ouh ju blinte, thie wärun mömente, 

thie sus in w^ge gahun mithont zi Imo quamun; 
Thie ouh zi imo sünnun, thie mit diufele wünnun, 
hörngibruader thinne, thie h^ilt er sär io alle. 
65 Lis thir Mätheuses d^il, wio ward ein hörngibruader h^il; 
in Lücases deile, wio z^hini wurtun h^ile. 
Thär sint ouh gizälte b^ttirison alte, 

ümmahtige man; thie heilt er äl, so gizam. 
Firdllota er in süntar thia sünta, thaz was wüntar; 
70 firgäb in thiu sin güati thio iro mfssodati. 
Thara ouh züa gifuagi bllntero ginüagi, 

h41zero m^nigi joh krümbero gisämani; 
Thie ih al irz^llen ni mag, thoh ih tharzüa due then däg, 
ouh thaz j4r allaz joh minaz lib ubar thaz. 
75 Thaz was in Inouon joh üze in then g6won; 

so war so sie sih kldgotun joh mithont imo gägantun: 
So heilte se alle druhtin sär, thaz sägen ih thir in alawär; 

er bKder thäna wanta, so w^r so zi imo nändta. 
So wer so th^s ruahta, thaz früma zi imo süahta 
80 (wizist iz in alawär): es ni bräst imo thär; 


53 — 56 aus ML 8, 14 cum venlsset in domam Petri, vidit socmm ejus 
jacentem . . 15 et tetigit mantun ejus , et dimisit eam febris . . 16 vespere antem 
facto obtulenint ei mnltos daemonia habentes . . et omnes male habentes cnravit. 
57 — 60 aus Mc. 4, 38 et erat ipse in pnppi . . dormiens; et excitant eum . . 39 et 
exsuigens comminatos est vento (3ß. 8, 26 imperavit ventis et mari), et fiEUita est 
tranquillitas magna . . 40 . . timuerunt timore magno . . 61 — 62 aus Mi. 9, 
27—30. 63 aus Mt. 8, 28 — 32. 64 — 66 aus Mi. 8, 2 — 3. L. 17, 12 — 14. 


126 III. 14, 81-108. 

Want ^r ist selbo wünno joh alles güates brunno; 

ällaz guat zi wäre so flöz fon imo tMre 
Allen Kutin io ginüag, so w6r so es thanne thar giwüag; 

ther thara in thlu giliafi, thaz thara zi Imo riafi. 
85 In süslicha r^dina so sänt er zuelif th^gana 

(ni thoh zi wöroltruame) , z^iehan onh zi dtianne; 
Thaz sie dlufal flnhtin in ärmilichen sühtin 

joh in allen nötin hülfin io then liutin. 
Giböt, thaz sie firnamin, ouh wiht mit in ni namin, 
90 tho zi th^mo friste in zi w^geneste 

S^chil noh thia mälaha, thaz süs sie fuarin thänana; 

noh 6uh ni Martin in thiu thing mit in niheinan pönding; 
Thaz sie zi thlu gifiangin, sus mit stäbon giangin, 

mit g^rtun in henti harto ilenti; 
95 Thaz sie ouh thes ni rüahtin, zua dünichun in süahtin, 

noh ouh in thöra gahi managfalt giscüahi. 
Döta in thaz zi nüzze, thaz fasnn sie ^inluzze 

imtar wöroltmannon zi süslichen thingon. 
„WIht", quad, „sägen ih iu thaz, ni nemet scäzzes umbi thiiz, 
100 iu lazet ünthrata thero wöroltliuto miata. 
Era thesses Werkes gab ih iu mines thankes, 

ir mir (wizut ir thaz) ni gabut dröf umbi thaz; 
Ir ouh thaz ni wollet, thaz ir zi thlu giganget 

odo ouh zi thlu giloufet, thaz ir es wiht firköufet!" 
105 Bi süslicho däti so ähtun sin thio Muti; 

färetun thes fi^rahes sine f[anta innan th^s, • 
J6h sie datun man, thaz er firnöman wari, 

joh er then diufal habeti, bi thiu thiz allaz sitoti. 

81 uummo tmd branno vertcmstM V. 

85—88 [duodecim discipulos mUit pra/edicare et sigaa facere] L. 9, i con- 
vocatis autem duodecim apostolis dedit illis . . potestatem super omnia daemonia, 
Mt. 10, 1 . . ut ejicerent eos et curarent omnem languorem et omnem infirmitatem. 
89 — 98 wocÄ 3fc. 6, 8 et praecepit eis, ne quid tollerent in via, nisi virgam 
tan tum, non peram, non panem, neque in zona aes; sed caleeati sandaliis; et 
ne induerentur duabus tunicis {darvi>&r Hrab. homil. V, 675 e quid eos sionuit, 
nisi non dupliciter, sed simpliciter ambulare?); vgl. L. 10, 4 nolite portare 
sacculum neque peram neque calceamenta. 99—104 nach iß. 10, 8 . . gratis 
accepistis, gratis date. 105 — 108 nach Mc. 3, 22 et scribae, qui ab Hierosolymis 
descenderant , dicebant: quoniani Beekebub Iiabet, et quia in principe daemo- 
niorum ejicit daemonia ; vgl. J. 10, 20 daemonium habet et insanit. ' 


m. 14, 109 — 15, 18. 127 


Thiz firdniag er ällaz joh ouh m^ra ubar thdz, 
110 al thiz üngimuati thüruh sino güati; 
Thuruh sino milti was er in mämmunti, 
öugta in io in giwissi mihil süaznissi. 
Er ougta in io filu Mm, bi hiu er hera in wörolt quam 
mit w^rkon in girihti bi sinera ^regrehti, 
115 Mit w^rkon filu föUon, thoh sie ougtin argan willon, 
^mmizen thiu m^nigi ävur thära ingegini; 
Nid filu h^bigan, then firdrüag er allan. 

wanta nidigaz muat hazzot ^mmizen thaz güat, 
Hazzot io thio güati thuruh übarmuati, 
120 nintföhent th^s gilüsti thio armilichim brüsti. 

XV. AMBULABAT JESUS IN GALILEAM. 

Thie Jüdeon m^id er tho bi thäz thuruh then michilan haz, 

wanta sie wärun thuruh n6t sines t6thes gi^inot; 
In Gälilea er wöneta, ni th6h thuruh thia förahta, 

er ältaz, sos er sc61ta, unz er thia at wolta. 
5 Sih nähtun eino ziti, thaz man tho firoti 

eina w^chun thuruh not, so ther wlzzod gibot, 
Thaz ther Hut zi flize sazi w^chim üze 

mit spisono gmühtin; so in gibot jü druhtin. 
Iz ward ^r ju, ana wän, zi einen gihügtin gidan 
10 thera sämanimgu, zi Einern mänungu, 

Thäz sie thes irhögetin joh iro müat io manotin, 

wio fon Egypto fuarun, thie fördoron iro wärun; 
Wio sie in th^sa redina warun ana s^lida, 

in hütton giwaro sazun fiarzug jaro. 
15 Tho bätun sine slbbon, so ofto mdga sint giwon, 

th4n ist io gimüati thero nähistono güati; 
L^rtun sie nan, einan rüam thaz er gidäti imo, einan düam, 

Imo ein gizimi, thaz er zeru firu quami; 

XV. 1 — 3* J. 7, 1 post haec aatem ambulabat Jesus in Gralilaeam; non 
enim volebat in Judaeam ambulare, quia quaerebant enm Judaei interficere. 
5 — 14 t7i^7, 2 erat autem in proximo dies festus Judaeorum scenopogia; da^tÄlc.: 
est dies festus, quo Judaei . . in tabernaculis sub ramis arborum habitare diebus 
Septem jubebantur ad memoriam habitationis in eremo . . , quem Judaei magna 
solemnitate celebrabant, velut reminiscentes beneficiorum domini, qui eos eduxit 
de terra Aegypti. 15a. 17 — 26 nach J. 7, 3 [dixerunt . . fratres ei {Vulg. ad eum 


128 in. 15, 19-46. 


Thaz er thar gisc6inti thia sina gömalieiti, 
20 mit z6ichonon giditi, thaz inan ther Hut irknati; 
Joh ouh thaz fölk instüanti sfnes selbes güati, 

thie jüngoron ouh irknätin bi th^sen selben dätin. 
„M düit thaz", quadun, „loman, ther sih öfonon scal, 
^r sar thes gith^nke, gidöugno sulih wirke." 
25 M gilöuptun, so se scöltun, thie th&z fon imo wöltun, 
in imo was in m^ra thisu wöroltera. 
Firsäget er in thaz gizami; sin zit, quad, noh ni quämi, 

er sih mit güalliche iröugti in themo riebe. 
„Ni mag thiu wörolt, wizit thäz, haben in iu theheinan hfiz, 
30 in äbuh k^ren zi iu thaz mtiat, so ther liut zi mir duat. 
Wanta Ih zellu in nöti iro ärmilichun däti, 

thio missidat, so sagen ih; bi thiu inkünnun sie mih." 
Quad, thaz sie thara fdarin, joh iro zitiz warin; 
sie sih tho sar irhüabun, zen wihen zitin fdarun. 
35 Er äfter thiu gidöugno, nales öfono tho, . 

fuar thära mit then sinen zen statin filu wihen. 
Thie Jüdeon ägaleizo süahtun nan thar h^izo, 

sie warun Visconti, war er w^san scolti. 
Thar ward thö, ih sägen thir, mürmulimga mihil; 
40 sprÄchim thar tho h^rton missilichen wörton. 
Süm fon imo z41tun, thie thar w61a woltun, 

mit wörton joh mit müate löbotun nan zi güate; 
Andere thaz in z^tim, thie in äbuh woltun, 
qu4dun, ni gisuichi, nub er then Hut bisuichi; 
45 Joh 6r se thes gib^itti, zi Ältere firl^itti, 

zi ältemo w^wen, „oba sie mo woUent hören." 


fratres ejus): transi hinc] et vade in Judaeam, ut et discipuli toi videant opera^ 
toa, quae toßis. 4 [nemo quippe in occolto qnid facit] et qnaeiit ipse in palam 
esse . .; 5 neqne enim fratres ejus credebant in eum. 27—36 na/^ /. 7, e dudt 
ergo eis Jesus: [tempus meum nondum advenit] ... 7 non potest mundus odisse 
vos; me autem odit, quia ego testimonium perhibeo de illo, quod opera ejus 
mala sunt. 8 [vos ascendite] ad diem festum hunc! ego autem non ascendo, quia 
meum tempus nondum impletum est . . . 10 ut autem ascenderunt fratres ejus, 
tunc et ipse asceiidit ad diem festum , non manifeste , sed quasi in occulto [Marg. 
XU 35: ascendit occulte post haee]. 37 — 44 nach /. 7, ll [Judaei . . quaerebant 
eum] . . et dicebant: ubi est ille? 12 et murmur multum erat in turba de eo. 
[Quidam] enim [dicebant: quia bonus est;] alii autem dicebant: non, sed seducit 
turbas. 


in. 15, 47 — 16, 20. 129 


Ni sprachun, thie thaz z41tun, thie sino gdati nantun, 

worton öfibnoro bi förahtun thero Jüdeono; 
Job tbaz h^roti sulib ni äbahoti, 
50 thaz in iz ni wari z&la, tbaz s&gen ib tbir in w&ra; 
Job iagilib tbes wängti, in flantscaf ni gi4ngti 
in sülichemo n6te fon tbemo b^rote. 


XVL JAM DIE FESTO MEDIANTE. 

Xbo tbiu w^ba, so got giböt, was b&lbu giffrot, 

in thaz hüs tho drubtin giang job thar zi l^ru gifiang. 
Thar br^igota scöno ther gotes sün frono 
thie Kuti io thar bi n6ti job selb tbaz b^roti. 
5 Sie tho wüntar gifiang, so iz zi tbiu tho gigiang; 
bintarqu^un innan tb^ tbes sines wlsduames 
Job sinero künsti, wio er tbio bdab konsti; 
bintarqu^un tbes oub m^r, wanta er ni l^meta sio er. 
. Ni sahun sie nan sizen untar scüalarin [^r], 
10 noh kKban tbemo manne, ther se inan l^rti wanne. 
Drdbtin sprah tho zi fn sar job iröugta m thaz w&r, 

yr6ugt er in tb4r filu främ, wänana tbiu frdma quam. 
„Tbisu l^ra minu, wlzit, nist si minu; 
er thera 16ra weltit, fon th^mo ib bin gis^ntit. 
15 So w^r so wolle tb^nken, then götes willon wirken, 
Job btiggen io thurub n6t, tbaz er s^lbo gib6t: 
Yrk^nn er thesa l^ra job s^be tbaräna in w&ra, 

si fon göte queme tbir od ib sia ^igine mir. 
Ther fon imo saget wäz: ther süacbit io tbaz sinaz, 
20 wllit tbes gigäben, tbaz sinaz io giböhen; 


47 — 48 /. 7, 13 [nemo tarnen palam loqaebator de illo {Vulg. eo)] propter 
metom Judaeorom. 

XVI. 1 — 3*. Ö— 8 /. 7, 14 jam autem die feste mediante ascendit Jesus 
in templnm et docebat. i& et [mirabantor] Judaei, dicentes: [qnomodo hie liteias 
seit,] cum non didicerit? ll*. 13 — 15. 17 — 18 /. 7, 16 reepondit iis Jesus et 
dixit: [mea doctrina non est mea,] sed ejus, qui misit me; 17 si quis volnerit 
voluntatem ejus facere, cognoscet de doctrina, utrom ex deo sit, an ego a me 
ipso loqnar. 19. 21—23 nadt J. 7, 18 [qni a semetipso loqnitur,] gloriam pro- 
priam quaerit ; qni autem quaerit [gloriam] ejus, qui misit eum , hie verax eet . . . 
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130 m. 16, 21-48. 


Ther avur tMra iz w^ntit, süachit thes, nan sentit: 

ther f(grit iogUicho in thiu giw&ralicho. 
Möyses gab iu wlzzod, thes ni wirket ir drof, 

suntar get zis&mane inti rfttet mih zirsl&hanne. 
25 Giwisso wlzit ir thaz: Möyses er ni d^ta thaz, 

mit d&tin odo mit wörton mir wolti widarwerton." 
Th6 sprab thara ing^gini ävur thiu selba m^nigi, 

liazun üz in waron thes selben müates wewon. 
„Thu habes then diufal in thir; giwisso, thaz fim^men wir! 
30 w^r ist, thes hiar th^nke, thaz thir töd giwirke?^ 
Gab äntwurti er then Kutin, thoh sie nan ni Kretin; 

er z41ta, bi hin si es flizun, - joh uuäz sie imo alle wizun: 
„Ih deta ein w^rk maraz, giwisso wizit ir thaz, 

theih bi einan min gimeinta, in sämbazdag gih^ilta. 
35 Gibot Möyses, ir ni mldet, nir iu Mnd bisnidet; 

thaz giböt was thoh m^r bi alten fördoron er. 
Wirdit thaz ouh ana win ofbo in s&mbazdag gid&n, 

zi thiu thaz sie giflizen, thaz sin gib6t ni slizen; 
Joh thaz ouh h^Ui thanne qu^e themo manne 
40 joh ouh s&lidä ginüag, want es ther wizzod giwuag. 
Nu ir s^bazdag ni midet, nir iu Mnd bisnidet, 

thaz man irfdlle thuruh n6t, so ther wizzod gib6t: 
Ziu ist th&nne iu widarmuati thisu selba güati, 

theih einan m&n aUan in th^n dag deta Milan? 
45 Nirdeilit ünrehto, thaz iaman Mal ahto; 

duet rehtaz ürdeili uns zuein hiar gim^inil 
Zi imo thih ni bilgis, oba thu in s&mbazdag thaz düis; 

ouh ni bälget widar mih, 6ba ih duan so s&malih.'^ 


10 [nonne Moyses dedit vobis legem?] et nemo ex vobis facit legem. 20 quid me 
quaeritis inteificere? 27. 29—81*. 83—44 /. 7, 20 respondit tarba et dixit: 
Ldaemonium habes;] quis te qoaerit inteificere? 21 respondit Jesus et dixit eis: 
[nnnm opus feci,] et omnes miramini. 22 [dedit Moyses ob hoc iVtUg. propterea 
Moyses dedit vobis) circnmcisionem ,] non quia ex Moyse est, sed ex patribns 
(daoM Beda: Abraham qoippe primns accepit circnmcisionem a domino); et in 
sabbato circnmciditis hominem. Daxu B. und Ale. : qnia circnmcisio pertinet ad 
aliqaod signom salntis . . ; aliqnid enim per Moysen in illa constitnlione circnm- 
dsionis salnbriter constitutom est. 41—46 J. 7, 23 [si circnmcisionem accipit 
homo in sabbato ,] nt non solvatnr lex Moysi : mihi indignamini , qnia totom homi> 
nem sannm feci in sabbato? 24 [nolite judicare secnndum faciem,] sed jnstnm 
Judicium judicate 1 


III. 16, 49-74. 131 


Qnadun sümiliche fon th^mo selben riebe: 
50 „thiz ist, tben sie zöllent job then sie släban wollenti 
Er sprichit öfono Mar nu zi In joh filu b&ldo untar in; 

er dtüt biar untar In then strit, inti iro nib^in es wibt ni quit. 
Sie tbaz äbabotun, tbaz sie tben b^ime babetun, 

tben se er irsläban woltun; inti in nü sus gistiltun? 
55 Firsteit tbaz b^roti, tbaz er si krist zi noti? 

tbaz mibil ünredina Ist; wir wizun w61a, wanan er ist. 
Wir wizun in tbia abta älla sina släbta, 

£äter inti müater; scolt ^r sin krlst guater? 
Tbanne uns krist quimit b^im, ni weiz iz männo nibein, 
60 tbes künnes gizami, wänana er selbo quämi." 
Riaf er tbö ubarlüt, tbar iz börta tber Mut; 

quad, inan irkn&tin untar in, „job wizut w61a, wanana ib bin. 
Wizit tbÄz oub filu Mm, tbeib fon mir s^lbemo ni quam; 

ist wärbaft, tber mib sänta, ni wizut sin giw^ta. 
65 Ni weiz ib inan tbes tbiu min, wänt ib oub fon Imo bin, 

Job er mib sänta bera ziu; ir ni gilöubet tbob bi tbiu!^^ 
Fäban sie nan w61tun job tb6b in tbes gistültun; 

iz oub w61a so giz&m, bi tbiu sin zit nob ni quam. 
Filu tbero liuto giloubta in drübtinan tbo, 
70 Job spräcbun oub in ribti, wio tbaz w^san mobti, 
Tbaz selben kristes guati mera wüntar dati, 

m^ra gizami, sar so er s^lbo quami. 
Thie flriston tbaz gibörtim job ein giräti datun 

mit w6rton tbo ginüagi, tbäz man nan gifiangi. 


49 — 52. 55 — 60 /. 7, 25 dicebant ergo quidam ex Hierosolymis : [nonne hie 
est, quem quaenint interficere?] 26 et ecce palam loqoitur, et nihil ei diciuit! 
[numquid vere cognovenmt principes, quia hie est Christus?] (Vgl. «7. 6, 42 . . 
norme Mc est Jesus . ., cujus nos noyimus patrem et matrem?) 27 sed hunc 
scimus, unde sit; [Christus] autem [cum venerit,] nemo seit, unde sit. 61 — 68 
/. 7, 28 [clamabat] ergo [Jesus] in templo docens et dicens: et me scitis, et unde 
sim, scitis, et a me ipso non veni; sed est verus, qui misit me, quem vos 
nescitis. 29 [ego scio eum,] quia ab ipso sum, et ipse me ndsit. 30 [quae- 
rebant] ergo [eum apprehehdere ,] et nemo misit in illum manus , quia nondum 
venerat hora ejus. 69 — 73<^ /. 7, 31 de turba autem multi crediderunt in eum 
et dicebant: [numquid Christus, quum venerit, plura signa facit (VtUg. faciet),] 
quam quae hie facit? 32 audiemnt Pharisaei . . 73*» — 74 aits J. 7, 32. 45—53. 


9' 


132 m. 17, 1-28. 

XVn. PERREXIT JESUS IN MONTEM OLIVARÜM. 

After w6rton managen joh l^ron filu h^bigen 

(thaz was kräftlichaz w^rk) so giang er in then öliberg. 
Er filu frua in thaz hüs quam joh lerta se ävur (so imo zäm) 

sc6nero w6rto joh mänagfalten härto. 
5 Zi then h^roston allen so sprach er wörton foUen 

scönera brediga; hört äl ther liut thia r^dia. 
Sie thära tho in förun, so sie übilwillig wärun, 

eina hüarrun brahtun, so sio in &buh thahtun; 
Brahtun sia tho in thaz thlng, thara in mittan then ring, 
10 in mitte thie Kuti, thäz man iru ird^ilti; 
Frägetun zi w&re unsan drdhtin sare 

th^rera selbun däti, joh waz er es giquati. 
„Meistar, wlzist, thaz thiz wib firworaht habet ira lib; 

bifUngan ist si in thr&ti in huares ündati. 
15 Selbo Möyses er quit, thaz wlb, thaz hiar sülih duit — 

es man nihein ni h41fe, mit st^on sia biwerfe. 
Nu z^li uns ayur föUon hiar then thinan willon, 

thaz thinaz girati, wäz iz theses quäti; 
Thaz wir wlzin ana wank then thfnes muates githänk; 
20 thu unsih ni h^es wiht thes joh ünsih es girihtesi 
Sie sprächun thaz in wäru bi Einern färu, 

sie wöltun thar giMagen, thaz sie nan mohtin rüagen; 
Joh thia sina guati gilistoron bi nöti, 

sinu w6rt wisu sus zi th^rera wisu; 
25 Wanta imser drühtin zalta ginada io mänagfalta 

gin&digero wörto, Malen wir es härtol 
Quäti er, man sia liazi, wanta ist ginäda suazi, 

thes ürdeiles inbünti, iz ÄUeswio ni würti: 


1 Er After F. 8 sio = si? io F. 9 mitten F. 


XVn. 2*» — 4 /. 8, 1 Jesus autem perrexit in montem oliveti. 2 et dilu- 
culo itemm venit in templnm , et omniB popolns venit ad eum , et sedens dooebat 
eos. 7*. 8». 9 — 17 /. 8, 3 [addncunt] antem scribae et pharisaei [mulierem in 
adnlterio deprehensam] et statneront eam in medio. 4 et dbceront ei: [ma^ster, 
haec miilier] modo deprehensa est in adnlterio. 5 [in lege autem] Moyses man- 
davit nobis hujusmodi lapidare; [tu ergo quid dicis?] 21 — 34 J. 8,6 hoc autem 
dicebant tentantes eum, ut possent accusare eum. Daxu B. und Ale.: ut, si et 


III. 17, 29-56. 133 


Sie zigin nan in w6ra, thaz er thia 61tun lera, 
30 then wizzod, so man hörti, in abuh r6dinoti. 
Qüät er ouh bi n6ti, thaz man sia st^inoti: 

so wldorit er in w6ru sines selbes lern; 
Odo spr&chin bi thdz, ther er gin&diger was, 
thaz sdazes er gil^rti, zi s&rphidu iz bik^rti. 
35 S41bo drahtin nldar sah, ' tho man zfmo thiz gispr^; 
in ^rdu thö, so man w^, mit themo fingare reiz. 
Sie frägetun tho h^izo joh avur ägaleizo; 

irrfht er sih mit thültin mit thesen &ntwurtin: 
„So w^r*^, qnad, „untar iu si, thaz er süntiloser si, 
40 ther werfe, z^lluh in 4m y in sia then ^riston stein.^ 
Er sih sar nldar neigta, so sliumo er thiz gim^inta, 

mit themo fingare avur r^iz joh iagüih sar üzsmeiz. 
Nihein tharlnne bileib, unz er thar nldare tho scr^ib; 
lagilih sin züota, unz er so nldar stareta; 
45 Joh iagilih zi thiu gifiang, ein after inderemo giang, 
sih thanana tSz tho fiartun, s6 sie thaz gihörtun; 
Wanta lagilih tho thar instdant, tiiaz th6r man soölta wesan güat, 

zi gdaten sih giz^liti, ther süntigan so qu^liti. 
Th&z ni warun sie in war, bi thiu so sMuhtun se th&r, 
50 sar io th^s sindes inzügun sih thes thlnges. 
Ward drühtin thar zi l^bu joh sl ekrodo 6inu; 
was iru s^r thaz ira müat, noh thar in mlttemen stuant. 


« 


„Wlb**, quad er, „nu z61i mir: war sint, thie wldorotun thir, 

thie sih zi thiu hiar fuagtun, so leidilcho nu rdagtun? 

55 Firm6net thih hiar nu laman?^ si gab äntwurti, so zfim: 

„nlaman^, quad si, „drühtin; theist al mit thlnen mahtin!'^ 


ipse hanc lapidandam decemeret , deriderent eum quasi misericoidiae , quam semper 
dooebat, oblitmn; si lapidar! vetaret, striderent in eum dentibus suis et quasi 
fautorem scelenuu legisque contrarium velut merito danmarent. S5— 42* [Uairg, 
»u 35 : inclinavit se ; xu 37 peiseveraates interrogabant eum] /. 8, 6 . . Jesus autem 
inclinans se deorsum digito scribebat in tena. 7 cum autem perseverarent inter- 
Togantes eum, erexit se et dixit eis: [qui sine peccato est vestrumj pzimus in 
illam lapidem mittat. 8 et [iterum inclinavit se {VtUg. se indinans)] scribebat in 
tena. 43—50 J. 8, 9 audientes autem [unus post unum exiit (Vulg. exibant)]. 
DaxM Aloum: ac si dixisset: si Moyses mandavit muliexem hujusmodi lapidare, 
videte, qma non peccatoree, sed justos faoere praecepit. 51—58 tuieh /. 8, 9 . . 
et [remansit solus Jesus et mulier] in medio stans. lo erigens autem se Jesus 
dixit ei: mulier, [ubi sunt, qui te accusabant?] nemo te condemnavit? li quae 


134 III. 17, 57 — 18, 16. 


„Noh ih", quad er, „firmönen thih; nu gank thu Mmmort inti sili, 

thaz thu bigöumes iamer thir, thaz thu ni süntos furdir/ 
Ginädo, druhtin, thu ouh min, Ih bin suntig scälk thin, 
60 bin süntig in githänkon joh leidlichen w^rkonl 
Waz wari rÄcha minu, ni wari ginMa thinu, 

thuruh thio mino ubili joh mänagfalto firävili? 
Hilf, drühtin, mir in nöti, so thu Mar nu dati 
th^semo armen wibe, thaz hüarluat mir ni klibe; 
65 Thaz Ih ni missig&nge joh zi thlr io thinge, 

joh ih si, drdhtin, io, min, ^mmiziger scälk thini 
Afur zalta in drühtin thäz, thaz er ist lloht irw^litaz, 

joh slnero dato unlästarbarig thrito; 
Yröugt er in thar manag guat; wiht ni giang in es in muat, 
70 thera frönisgun l^ra ni giang in wiht in 6ra. 

XVm. QUISEXVOBISAKGUETMEDEPECCATO? 

Untar wörton managen joh thingon filu h^bigen 

mit slnes selbes mähtin zi in tho sprah sus drdhtin: 
„Wer Ist", quad, „Mar untar iu, thaz mih gin^nne zi tMu, 

ther untar lu thaz wolle, thaz sünta in mih gizelle? 
5 Oba ih iu sägen hiar thaz war, bi Mu ni gil6ubet ir mir s4r^ 

bi hiu nintdüat sih iuer müat, thar ih iu z^Uu thaz guat? 
Ther fon göte ist, wizit thäz, ther horit w6rt sinaz, 

joh rihtit io filu früa sin selbes h^rza tharzua. 
Ni blrut ir fon imo in war, bi tMu ni höret ir iz sar, 
10 noh ni qulmit iu in mdat thaz sinaz m&nagfalta guat." 
Bigondun sie äntwurten wörton filu hörten, 

worton üngiringon mit imo thar tho thingon. 
„Waz", quMun, „missiquödan wir, oba ther diufal ist in tMr? 

wir zöUen thir es ouh mör: bist ölibenzo frömiderl" 
15 „Wizit", quad er, „ubar äl ni haben ih then diufal, 

gibörgen ih thes röino, thaz ör nist min gimöino. 


dizit : nemo , domine. dixit aatem Jesus : [nee ego te condemnabo ;] vade et jam 
amplins noli peccaie. 67 — 68 aus J. 8, 12 itenim eigo locutus est eis Jesus 
dicens: [ego smn lux mondi;] vgl. 46 qnis ex vobis argaet me de peccato? 

XVni. 3—5. 7. 9 /. 8, 46 quis ex vobis arguet me de peccato? si veri- 
tatem dico vobis, qnare non creditis mihi? 47 [qoi est ex deo J verba dei andit; 
propterea vos non auditis, qnia ex deo non estis. 11—15. 17—23 nach J, 8, 48 
[responderont . . Jndaei] . . : nonne bene dicimos nos , qoia Samaritanus es tu et 


III. 18, 17-46. 135 


Suntar ^ren ubar 61 minan fUter, so ih sc&l; 

thaz ni hüuh iuih: ir int^ret avur mihi 
Ni Byah ih hiar nu richi noh mino güallichi, 
20 min f&ter thaz gim^init joh er ouh s^bo irdeilitl 
Giwisso wlzit ir thaz: thie haltent w6rt minaz, 

mit willen tiiaz irfilillent, thaz minu w6rt in zellent — 
M förahten sie then w^won; nirst^rbent sie in 6won, 
ni wlrdit in thaz üngimah, so ih hiar mithont gisprah/ 
25 Sie gabun äntwurti mit grozeru üngiwurti, 
mit michilemo nide so wurtun sie tünblide: 
„Nu wiznn wir, waz iz ist: thaz thu in ünwizzin bist, 

thaz w^ltit thin ubar 61 s^ber ther diufall 
Abraham ther märo ther ist d6t giwaro, 
30 thie förasagon güate thie sint ouh alle döte; 

Thanne quistu, ther gidüit, thaz thinaz wort gim^init, 

so w^r so thaz biw^rbe, ^ er iamer sar nirst^rbel 
Bistü nu zi wäre furira Abrahame? 
ouh th^n, man hiar nu z41ta joh sie alle tod bifalta? 
35 Nu bigin uns r^dinon, w6mo thih wolles ^bonon, 

w^nan thih Zolles ana wän, nu gene al ^gun sus gidin?^ 
Er g&b in thes mit thülti suazaz &ntwurti, 

rihta sies in war min, thoh wiht sies ni fim&min: 
„Oba ih mih mit rdachon biginnu ^ino gdaUichon, 
40 mit 8u6rgon düan ouh thanne th6z: thaz ist niwiht allaz. 
Min fi&ter ist, ther thäz giduat, ther mir gifördorot thaz güat, 

gifördorot er yöllon then minan müatwiUon; 
Then quedet ir, weist es m^r, thaz er si drdhtin unser; 
zi thiu ir inan nennet joh wihtes thoh nirk6nnet! 
45 Ih irkennu inan io; sprichu ih avur älleswio, 

bin ih thanne in lüginon, gilicher iuen redinon; 


daemoninm habes? 49 respondit Jesus: [ego daemonimn uon habeo;] sed hono- 
rifico patrem meum, et vos inhonorastis me. fiO [ego . . non quaero gloriam 
meam;] est, qni qaaerat et judiceti M amen, amen dico vobis: [si qnis seimo- 
nem meum senraverit,] mortem non videbit in aetemum. 25*. 27—35 J. 8, 52 
[respondenmt {yvig. dixeront ergo) Jndaei:] nunc cognovimus, qoia daemoninm 
habes. [Abraham mortuns est et prophetae;] et tu dicis: si qnis sermonem meum 
senraverit, non gostabit mortem in aetemnm! 53 [numqnid . . js\a^<sx es] patre 
nosixo [Abraham,] qoi mortuus est? et prophetae mortui sunt! [quem te ipsum 
facis?] 87. 39—48 tiocA /. 8, 54 [respondit Jesus:] si ego gloiifico me ipsum, 
gloria mea nihil est; [est pater mens, qui glorificat me,] quem vos dicitis: quia 


136 m. 18, 47-71. 


Ih w^ inan giwfsso, thaz nist ^les suntar b6, 

joh ih in w^a mina gihaltu l^ra sinal 
Abraham ther älto er blldta sih thes härto, 
ÖO er th^s sih muasi &6won, then minan dag biscöwon; 
Gisah er däg minan, thes fr^wita er hügu sinan; 

thes blidt er h4rza sinaz, giwisso wlzit ir th§z!^ 
Sie namun thla meina thes lichamen göuma, 

sähun sinaz ältar; bi thiu was sies filu wüntar. 
55 „Thü ni bist giw&ro höh alter fin&ug jaro 

hiar untar wöroltmanne; war sähi thu inan thänne?" 
Gab druhtin äntwurti mit süazlicheru milti, 

wölta thes biginnan, thaz muat zi w^ge bringan. 
Er huab in üf tho thaz müat, so er uns ^mmizigen düat, 
60 zi thes götnisses güati; thaz was in üngimuati. 

„Ih sägen*', quad, „iu in war min: er imo so ist thaz w^san min; 

ih bm mit giwürti er, thanne 6i io wurti. 
Warun ziti mino, er würtin io thio sino; 

min w6san, wizit ir thäz, er imo filu rümaz!** 
65 Ni möhta th6 thaz iro müat firdragan thaz ^winiga güat, 

thia ^winigun l^ra; wfzist thaz in w&ra. 
Thaz st^inina h^rza rüarta tho thiu sm^rza, 

ruarta thö thiz selba l^d, thaz ^mmizigen frdma meid. 
Nämun sie tho st^ina sar io thio m^ina, 
70 thaz sKumo sies gihtil&n joh inan änawurfin; 

Thaz sie giküaltin in thaz müat, so man in fiante duat, 

m thiu girächin iro z6m; sie thahtun ^r thes filu f6m. 
Gibärg er sih zi wäre joh giang ouh üz tho säre 

üzar iro hänton fon «inen fianton. 


deas noster est, 55 et non cognovistis emn; [ego autem scio (VtUg. novi) exun;] 
et si dixero, qnia non scio eiun, ero similis vobis, mendax. sed scio eum et 
sermonem ejus servo. 49 — 62 /. 8, 56 [Abrahaitl] pater vester [exultavit,] ut 
yideret diem rnenm; vidit et gavisns est. Dazu B. und Äle.: camales mentes 
audientium . . in eo solam camis aetatem pensant. 57 dixenmt eigo Jndaei ad 
eum: [quinqnaginta annos nondum habes,] et Abraham vidisti? Daxu B. und Ale.: 
qaos benigne redemptor noster a camis suae intoita snbmovet et ad divinitatis 
contemplationem trahit. 58 disit eis Jesus: amen, amen dico vobis, [anteqnam 
Abraham fieret, ^o smn]. 65— 74 /. 8, 59 [tnlenmt . . lapides,] ut jacerent 
exun {dofftM Beda: snstinere ista aetemitatis verba mentes infidelium non Talentes 
ad lapides corrant; »u 67 vgl. Exech. ii, 19 auferam cor lapideum de came eonun.) 
[Jesus autem abscoudit se] et exivit de templo. 
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XIX. MORALITER. 

Hiar m&not unsih druhtiB krist, so sin giwönaheit ist; 

hiar l^rit unsih d&t sin, thaz wir thültige sin. 
Nist untar tins, theiz thülte, thaz ünsih iaman sk^lte, 

theist sar filu redi, thaz wir thar sprechen widari. 
5 Ni wollen 6uh ubar th&z firdragan z6m nih^inaz, 

uns thünkit in giwlssi, thaz iz hönida si, 
Thäz wir thes biginnen, wir h6nida gih^ngen, 

oda in thes wörtes wige wiht iamanne firsuige. 
Thaz duat uns übarmuati, n&las unsu güati, 
10 mihilu g^lpfheit joh unser h^rza gimeit. 
L^me hiar thia güati, wio unser drühtin dati; 

sines selbes milti joh muates m&mmunti. 
Hiar ist ana Mntan, thaz ^r hiar ward biscöltan, 

joh er iro worto int^ret ward hiar h&rto. 
15 Sie qu&tun io zi nöti, thaz er then diufal häbeti; 

thaz firdrüag er allaz, selbo lisist thu thir thiiz. 
D6t er ouh tho m^ra: öugt in sina 14ra 

giwisso thara ing^gini, thir thera selbun m^nigi. 
8ie iz allaz äbahotun, thie th&r iz tho gihörtun, 
20 er wolta in io mit willen mimmonto gistillen. 
Er z^igota in in alaw&r thio sino ^winigi thir, 

thia sina höhun gibürt; thaz was in allen üngiwurt. 
Sie liafun zi iro st^inon sar io th^n meinon; 

mit then io th^n wilon so wöltun sie nan pinoni 
25 Tho m^id er sie mit thülti, theiz uns zi frümu wurti, 

thaz ^mmizen in nötin wir so sima datin. 
Ni wölt er wiht thes spr^han,- thoh ^r sih mohti r^chan, 

sie düan ouh, obar wölti, innan ibgrunti. 

Wir duen avur zi ^rist s6 wir mugun wirsist; 

30 bristit uns thera däti, so thr^wen wir zi nöti. 


XIX. 5 — SB. und Ale. «u /. 8, 49 nobis innoitur, . . ut eo tempore, quo 
a proximis ex falsitate contomelias accipimns, eomin etiam vera mala taceamus. 
17—22 ebda xu J. 8, 50 com malonim perversitas crescit, non solum frangi prae- 
dicatio non debet, sed etiam angeri; qnod suo dominus exemplo nos admonet, 
qni, postqaam habere daemonium dictuB est, praedicationis suae beneficia largius 
impendit; . . sed . . semper reprobi de beneficio pejores fiont. 27 — 82 ebda xu 
J. 8, 50 dominus . . si divinitatis snao potentiam exercere voloisset, tacito natu 
mentis eos . . in poena subitae mortis obrueret; . . quid autem nobis hoc exemplo 


138 III. 19, 31 — 20, 20. 

Fdrira ist in wäxa thiu drühtines lera; 

so ih hiar f6ma giwüag, er sine fianta firdrdag. 
Bilidon thaz ouh alle, so wer so w61a wolle, 

so w^r so thes gith^nke, then diufal biskr^nkel 
35 Thaz ist küsgi joh ouh güat; habe m&mmuntaz müat, 

in thlu ni giwänko, thaz thir es g6t githanko; 
Thaz er hiar in Hbe avur thir noh libe, 

thu thuruh thiu slnu bilidi firdr^gist thero manno MviH. 


XX. DE CAECO NATO. 

Gisah tho drühtin einan man bllntan giböranan; 

was er fon gibürti in thera selbun ungiwurti. 
Frägetun tho thAnana thie sine holdun th^gana, 

6ba thiu selba blfnti fon sünton sinen würti, 
5 Odo iz firwörahtin ouh ^r £iter inti müater, 

sie fram so süntig warin, thaz sülih kind gib&rin. 
GUb er tho wörton bliden äntwurti then sinen, 

zllta in thia üngimacha, . thes selben mannes sächa: 
„Ni sint theso ümmahti, thäz er iz firw6rahti, 
10 ni d&tun ouh giw&ro iz w^rk thero fördorono; 
Suntar ward iz bi thiu (giwisso sägen ih iz iu), 

thaz wurti in imo thuruh th&z götes werk io scinaz. 
Mir limphit, thaz ih th^nke, theih sinu w^rk wirke, 

thes, mih zi thlu wanta, hera in wörolt santa; 
15 ünz ther däg somit joh nÄht inan ni rfnit, 

noh man ni thultit ünmaht thera finsterun naht. 
Thiu naht, thiu qulmit ubar thiz (giwisso wlzit ir thaz), 

thaz man nist, ther in gähe zi w^rke gif&he; 
Odouh thurfi th^nken, thaz m^gi er wiht giwirken 
20 in themo fmstamisse; th^ sin sie io giwisse. 


loqoitor, nlsi at etiam com resistere possnnras, iram saperbientiiim hmniliter 
dedinenms? 

XX. 1 — 6 [vicßt dominus caecnm natnm] J. 9, l et praeteriens Jesus vidit 
hominem caecnm a nativitate. 2 et inteiTOgayenmt enm discipuli ejus: [rabbi, 
quis peccavit,] hie aut puentes ejus, ut caecns naaceretor? 7 — 18 J. 9, 3 
reepondit Jesus: [neqae hio peocavit] neqae parentes ejus, sed ut manifestentor 
opera dei in illo. 4 [me oportet operari opera ejus,] qni misit me, [donec] dies 
est; venit nox, quando nemo potest operari. 
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Unz fh bin Mar in w6rolti, so bin ih Höht beranti 

zi frönisgen thingon allen m^nnisgon.'^ 
Wöraht er tho ein h6ro in war mit sineru sp^chelu aar; 

thaz kl4ibt er imo, so er es ni bftt, in thero öugono stat. 
25 Nänt er tmo ein wdzar, hiaz faran wäsgan iz thar, 

mit wäsgu, so iz gizämi, thaz horo thina nami. 
Er fiiar s&r, so er es giwüag j6h thaz horo thäna thuag, 

brahta imo selben guat gimih, want er scöno gisah. 
Tho hintarquamon gähun, thie nan ^r gisahun; 
30 ni w61tun nan irk^nnen joh süs gistuantun zollen: 

„Ist thiz ther b^talari in war, ther hiar saz blfnter ubar j&r, 

th^r bi sino thürfti hiar deta uns änaruafti?" 
Quadun süme thero kn^hto: „iz ist ther s^lbo rehto 

(giwisso wlzit ir thäz), ther blfnter untar uns saz/ 
35 Süme datun märi, thaz iz th^r ni wari, 

quMun iogilicho, theiz wari sin gilicho. 
„Ih bin iz^, quad er, „wizit thäz, ther blfnt hiar b^tolonti saz; 

ih io mit st&bu noti giang weges gr^onti 
Zi männiliches w^nti io brotes b^tolonti, 
40 klägota io bi n6ti min selbes luinuati.^ 
Thio ärmilichun wizzi was thes tho flriwizzi, 

was sies wüntar thrato, joh frägetun thero dato. 
„Säge uns nu giwäro, wio slhist thu so zforo? 

joh wer thir däti thia miht, thaz thü so scono s^han mäht! " 
45 „Thes zelluh iu", quad er, „giwdnt: then wir thar heizen h^ilant! 

ih wiht zlmo thes ni sprdh; so er mih Mar tho gisäh, 
Sar io thia warba so sp6 er in tMa ^rda, 

githuar ein h6ro thar in war inti kl^ipta mir tharäna sar. 
So ih thaz höro thana thüag, thes er mir s^lbo giwuag, 
50 so quam gisium miner; theist götes thang joh sinerl^ 


21—28 J. 9, 4 [quamdiu in mundo smn, lux sum mundi]. 6 haec cum 
dixisset, expoit in teiram et [fecit Intmn ex sputo] et linivit lutnm super oculos 
ejus. 7 et dixit ei : vade , lava in natatoria SUoe . . ; [abiit] eigo [et lavit] et 
yenit videns. 29—37» wocÄ J. 9, 8 [itaque vicini] et qui viderant eum prius.., 
dicebant: nonne hie est, qul sedebat et mendicabat? alii dicebant: quia hie est. 
[Marg, xu 35 alii dicebant, quia non est]. /. 9, 9 alii autem: nequaquam, sed 
similis est ei. [Die autem dixit {Vu^. dicebat): quia ego sum]. 43 — 50» nach 
/. 9, 10 dioebant ergo ei: [quomodo aperti sunt tibi oculi?] 11 respondit: [ille 
homo, qui dicitur Jesus,] lutum fecit et unxit oculos meos, et dixit mihi: vade 
ad natatoria SUoe et lava. Et abii , [lavi , et video]. 
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„Dua ünsih*', quadun, „wisi, w&r ther selbo mkn si/ 

er sar zi th^ra fristi, quad, es wlht ni westi. 
Leittun sie nan ubar tMz, thar thaz h^roti was, 

tMra zi themo thinge, zi thero fdristono ringe. 
55 Thie büah duent thar m&ri, theiz s^bazdag tho wäri, 

tho kilst thes wolta th^nken, thiz selba wüntar wirken. 
Tho Mgetun thie fflriston joh thie h^reston, 

wlo er in thera g&hi so sc6no gis&hi. 
„Ih sagen iu'^, quäd er, „thaz ist war: er kl^ipta mir ein h6ro thar, 
60 gisah ih sär, so iz giz&m, so sHumo, so ih iz thäna nam.** 
Sum quad, er d&ti widar g6t, joh er firbr^hi sin giböt; 

„thaz sin ünwizzi so wlalt, thaz er then sämbazdag ni hialt.^ 
Thanne öuh fon ther mönigi sprächun thara ing^gini, 

(dhtotun iz r^or joh härto filu kl^or), 
65 Wio süntig man thaz möhti odouh zi thiu so dohti, 

thaz er in th^rera noti sülih zeichan dä,ti! 
Thar was strit ombi thäz joh gisllz h^bigaz; 

thie übile joh, thie döhtun, .sih gi^inon thar ni möhtun. 
Bigöndun thes tho bftgen joh genan ävur fragen 
70 joh worton ünsuazen big6ndun inan grüazen: 

„Waz quis thü fon themo man, ther thir giKubta so främ, 

ther thir so müatfagota, thaz Höht thir heim gibölota?** 
„Er isf^, quad, „götes holdo, thes zlhuh inan b&ldo, 

gih^izit mir thaz minaz muat, thaz er ist förasago guat.^ 
75 Ni möhtun sie gilöuben thia selbun dät ubar th^n, 

thaz ^r m thera g&hi so niwanes gisähi, 
Er thar zi st^ti warun thiu selbun, thiu nan b&run, 

fkter inti müater, thar ouh ther sün guater. 
Sie hlazun thiu gan föri sar, thaz siu giziltin thaz war, 
80 thaz siu älleswio ni d&tin, in thiu sie nan irknitin. 

51 — 54 J. 9, 12 et dixemnt ei: L^bi est ille?] Ait: nescio. 13 [addacunt 
enm ad pharisaeos,] qui caecus faerat. 55—63. 65—67 nach J. 9, 14 [erat 

autem sabbatnm,] quando lutam fecit Jesus et apendt ocnlos ejns. 15 itenim 
ergo [inteiTogabant] emn Fharisaei, [quomodo vidisset;] ille aatem dixit eis: 
lutnm mihi posuit saper oculos, et lavi, et video! 16 dicebant ergo ex phaii- 
saeis quidam: [non est hie homo a deo,] qai sabbatnm non cnstodit. alii autem 
dicebant: [quomodo potest homo peccator] haec signa fiftcere? et [scisma erat inter 
eos]. 69—77 nach J. 9, 17 dicunt ergo caeco iterum: [tu quid dicis de eo], qoi 
aperuit oculos tuos? Ille autem dixit: quia propheta est. 18 [non credidenmt] 
ergo Judaei de illo, [quia caecus ftiisset et vidisset,] donec vocaverunt parentes 
ejus, qui viderat. 
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„Biginnet", quadun, „soöwon giwäralichen 6ugon; 

ist thiz Idnd iuer, ther blinter ward giböraner? 
Ir bedu datut man, thaz er tho blint wari, 

joh imo in thera frfsti thes gisiunes gibrüsti. 
85 Nu saget uns in thr&ti, wer avur thlz dati, 

thaz 6r nu mag gisoöwon so lüteren 6ugon?^^ 
Bigöndun sie tho r^nton f6rahtelen wörton, 

sie in thar tho z^litun, wio sie iz fimoman häbetun. 
„Wir wlzun, s%en wir iu ^in, thes nist 16ugna nihein, 
90 sülih so wir w&run, thaz wir nan blintan barun. 
Nist künd uns thaz giräti, wer thiu 6ugun imo ind&ti; 

thes l^wen ouh ni wollen, so wir iu hiar nu z^Uen. 
Fraget inan es in w&r; er habet ju thaz ältar, 

thaz er in th^n thingon firspr^chan mag sih s^lbonl" 
95 Thiu selbun äntwurti gibun sie bi n6ti, 

sie förahtun in thräto th^rero selbun dato. 
Ther liut d^ta, so man w^iz, mthilan ürheiz, 

in th^mo warun f(^te widar selben kriste: 
So w^r so thaz irw^liti, zi kriste nan giz^liti, 
100 er iamer sar bi n6ti iro thärbeti. 

Bi thiu würfun siu in inan sar thiu selbun antwurti thar, 

w^ta sie thaz f6rahtun, thaz sie untar in er w6rahtun. 
Sie tho therero dato angustitun thräto, 

was in harto üngimah, thaz .ther blinto gisah. 
105 Ladotun ävur tho then man, ther thes gisiunes biquam, 

quädun, sih thera dati noh tho bäz biknati. 
„Thank es g6te filu främ ni k^r iz ufan th^san man; 

wir wizun inan dito fird4nan filu thräto." 


95 Thio selbon V. 


81—86 /. 9, 19 et interrogavenmt eos, dicentes: [hie est filius vester,] 
quem vos dicitis, quia caecus natus est? [quomodo] ergo nunc [videt?] 87—91. 
93—101 /. 9, 20 [responderunt] eis parentes ejus et dixerunt: Seimus, quia hie 
est filius noster, et quia caecus natus est. 21 . . quis ejus aperuit oeulos, nos 
nescimus; [ipsum interrogate ;] aetatem habet, ipse de se loquatur. 22 [haec 
dixerunt] parentes ejus , [quia timebant] Judaeos : jam enim consplraverant Judaei, 
ut si quis eum eonfiteretur esse Christum, extra synagogam fieret; 25 [propterea 
dixerunt parentes] ejus: quia aetatem habet, ipsum interrogate. 105 — 109. 113. 
116'» na4ih J. 9, 24 [vocaverunt] ergo [rursum hominem,] qui fuerat caecus, et 
dixerunt ei: [da gloriam deo;] nos scimus, quia hie homo peccator est. 
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Er gab tho äntwurti then Kutin mit giwürti, 
110 zälta, wes er fdalta joh waz thar fnan rüarta; 

Sih thar tho b61do firspr&h, ther er io man ni gisah, 

föra themo liute mit michilemo n6te. 
„Unkund ist mir thräto, ob er si übil dato; 
rüerent mih in thräti thio sino wöladati. 
115 Ih wänt, ih scolti nöti sin iamer mömenti 
blintilingon h6no; nu sihuh afur scöno. 
Mir d^ta thaz gimüati sines selbes güati, 

nam mlh fon ümmahtin bi sinen ^regrehtin.** 
Sie ävur tho ginöto ^iscotun thero dato 
120 fon th^mo selben w^rke föra themo fölke, 
Wlo mo so gizämi gisiuni sin biquämi, 

joh s^henti avnr würti, ther bllnt was fon gibörti. 
„Waz wollet ir nu", quad er, „th^s? ih riht es iuih alles; 
waz scal es ävur thanne nu so zi Mgenne? 
125 Ih zalta iu nü thaz wära, waz wollet ir es m^ra? 
ziu sint iuo wizzi thes mera firuwizzi? 
Ir wollet odo in w&r min werdan jtingoron sin, 

thaz ir bi thaz so bäget joh ^mmizigen fraget I" 
Inbrüstun sie zi n6ti tho sar in h^muati, 
130 bigöndun imo thr&to flüachon tho ginöto. 

„Thü sis jungoro sfn, thaz quöme ouh thir in müat thini 

bimldan thu ni wölles, suntar thu imo folgest 
Folgen wir in wÄra Möyseses löra, 
füllen wizzod sinan joh wollen thösan midan. 
135 Wir wizun alle thaz gimäh, thaz got zi Möysese sprah, 
joh ougt er imo follon then sinan müatwillon. 
Wanana thörer avur ist, thes wiht uns sar io künd nist; 

ni wizun wir in wära sines selbes Mara." 
Oba thu scöwost thaz müat, thänne nist thaz wört guat, 
140 wanta wäntun harto thös; thaz sie mo batin übiles. 


25 [respondit ( Vulg. dixit eigo eis) ille : si peccator est , nescio ;] nnum scio, quia, 
caecns com essem, modo video. 119. 121 — 123. 127 Linteirogabant , quomodo 

vicUsset] J. 9, 26 dixerunt ergo Uli: qxiid fecit tibi? quomodo apemit tibi oculos? 
27 respondit eis : [dixi vobis jam et audistis ;] quid itemm vultis audire ? numquid 
et vos vultis discipuli ejus fieri? i SO— 140 /. 9, 28 [maledixerunt ei] et dixe- 
runt: tu discipulus illius sis; [nos . . Moysi discipuli sumus]. 29 nos scimus, 
quia Moysi locutus est deus; [hunc autem nescimus,] unde sit. Daxu B. und 
Ale. : maledictum est , si cor discutias , non si verba perpendas. 
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In r^htemo müate erge uns iz io zi güate, 

thaz wir io mnazin bKde wesan scälka sinel 
Big6nd er in tho r^on s^lb these evang^lion, 
joh mit th^en r^dinon sie 6fono bredigon: 
145 „Thaz ist'', quad er, „nu wdntar, thaz ir nirkn&het then man, 
ther mir so främ giliubta, thiu 6ugun mir inlluhta. 
Wer horta ^r io thaz gim&h? ih sunnun ^r ni gisah; 
thoh 8c6wot ir nu &lle, theih slhu, al soso ih wüle. 
Ninth^izit mir iz muat min, ni ther fon göte sculi sin, 
150 es illeswio ni th^nkit, ther sülih werk wirkit. 

Giwisso w^iz thaz unser müat, wio got then süntigen duat, 

thaz ^r se sar ni h6rit oub wiht sih zi in ni kerit; 
Er avur th^mo liubit, ther sinan willon uabit, 
joh th^mo ist io gimüati, ther w6net in ther gdati. 
155 Leset &llo buah, thio sin: ni findet ir in war min 
fon eristera wörolti, ther er io sülih worahtil 
Er ouh mit h6rowe iz bikl&n, ni gi^iscota er thaz wöroltman; 

thaz d^t er ouh tho süntar, theiz wari m^ra wuntar. 
Ih sägen iu Mar ubarlüt: ni wäri therer götes drut, 
160 fon Imo quam! ouh süntar, ni dät er sulih wüntarl^ 
Sie irbülgun sih in wära thera frönisgun l^ra, 

thero scönero wörto; sus sprachun zi imo ouh härto: 
„Thü bist al höner, in sünton giböraner 
mit allen ünredinon; thu ünsih thanne bredigon? 
165 Sie inan sUumo tho in wir würfun fon in üz sar, 
er Iro sid zu nöti lamer thärbeti; 
Joh er bi thäz mari firm^insamot wäri, 

lamer gisc^dan, want er deta in däg leidan. 
Drühtin tho gihörta, wio er thar w^mota; 
170 joh 6t bifand iz ällaz, thaz sie firwürfun nan bi thaz. 


143 — 146. 151—166. 159—160 nach J. 9, 30 respondit ille homo et dixit 
eis: [in hoc enim mirabile est, qma nescitis,] onde sit, et apemit meos oculos. 
31 [sdmus . ., quia peccatores deiis non audit;] sed si qnis dei cnltor est et 
volantatem ejus facit, hünc exaudit. 32 [a saecnlo non est aaditmn,] qnia qnis 
apemit oculos caeco nato. 33 [nisi esset hie a deo,] non poterat facere quidqaam. 
163—165 /. 9, 34 respondenmt et dixenint ei: [in peccatis natns es totns,] et ta 
doces nos? et [ejecenmt eum] foras. 169 — 173* /. 9, 35 [audivit Jesus, quia 
ejeoenmt eum] foras ; et cum inyenisset eum , dixit ei : [tu credis in filium dei ?] 
Daxu B. und Äk. : videbat oculis tantum , sed corde adhuc non videbat . . ; modo 
lavat Christus faciem cordis. 


144 III. 20, 171 — 21, 14. 


So drdhtin inan tho gisäh, er s^lbo aar tho zi imo sprah 

(thera s^la deta er gim^ini thes lichamen h^ili): 
„Gilöubistu in then götes sun, ther quam fon himile herasun?^ 
gab er ^twurti th6 (was thes gisiunes filu fr6): 
175 „Wer ist iz", quad er, „drühtin? theih mit gilöubu werde sini" 
er s^lbo, soso iz döhta, scönon es girihta: 
„Iz ist in älanahi, tMz thu nan gisähi, 

joh ist, gilöubi thu mir, ther Mar sprichit nu mit thir." 
„Jäh ih", quad er, druhtin, düan; giloub ih fUsto in thinan düami'' 
180 främhald fiel tho thärasun joh b^tota then götes sun. 
Si dhtun sin zi n6ti bi süslicho dati, 

then nid gideta ouh m^ra thiu filu hoha l^ra. 
Sar after th^n meinon so wöltun sie nan st^inon; 
thaz ward Äl io thuruh thäz, want er in zälta, wer er w&s, 
185 Mit wörton iz gim^inta, mit z^ichonon gisc^ta; 
äl thaz iro früma was — sie ni rüahtun bi thazi 

XXI. SPIRITALITER. 

Firlihe mir nu selbo krist, ther unser liobo drühtin ist, 

thaz Ih nu hiar gim^ine, w^nan ther man bizeine, 
Ther bunter ward giböraner joh wlht ni mohta s^han 6r, 

er ther süntoloso m&n thaz h6ro in thiu 6ugun giklan; 
5 Er ^r zi thiu iz gifiarta, mit hänton sinen rüarta 

thes b^talares öugon, thaz 6r sid mohti scöwon. 
AUaz mänkunni thaz thülta grozo grünni, 

ouh ubar manag übilaz flnstamissi s^raz; 
Sünta filu suÄro thaz sägen ih thir giwäro, 
10 ni llazun se unsih fröwon, thaz rehta Koht biscowon. 
Thiu blinti uns, wan ih, würti fon Adames gibörti, 

ouh m^nnisgon allen fon sünton, then wir fäUen. 
Gisäh tho druhtin nöti, thio unsero ärmuati, 

thio bllntun gibürti, er uns ginädig wurti. 

174—180 /. 9, 86 reepondit ille et dixit: [qnis est, domine,] ut credam in 
enm? 37 et dixit ei Jesus: [et vidisti eum,] et qni loquitur tecum, ipse est. 
38 at ille ait: [credo domine!] et procidens adoravit eum. 181 — 186 a/ua J. 9, 

39 — 41. 10, 1 — 30. 31 snstulerunt ergo lapides, ut lapidarent eum. 

XXI. 7—12 B. und Älc. xu J. 9 genus humanum est iste caecus; haec 
enim caecitas contigit in primo homine per peccatum, de quo omnes originem 
duximus, non solum mortis, sed etiam iniquitatis. 13 — 22 ebda vidit eigo ho- 
mincm caeciim . . a nativitate; omnes enim homines . . originali peccato caeci, 
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15 Not h6iz ih hiar th&z, want es rät tho ni was, 
läba noh gizämi, fon imo uns iz ni quämi. 
Tho ward thaz w6rt sinaz zi lichamen gidänaz, 

zi fl^isges gisc^ftin mit fillen sinen kr^ftin. 
Tho er zi thluz gifiarta,- mit sülichu unsih rdarta, 
20 mit sineru gibürti, theiz uns zi frümu wurti: 
Thie ddti uns wola töhtun, joh sid gis^han mohtun, 

inlfuhte giwisse fon themo alten flnstamisse. 
Männilih nu löufe zi th^mo sconen d6ufe, 

thara inan krfst tho wänta joh s^lbo thara s&nta. 
25 Wlzist th^ in alawär: thaz wazar h^izit ouh so thär, 
wanta krist es weltit, ther h^ra ward gis^ntit; 
Ni wurti man niheiner fon sünton sinen heiler, 

ther fäter nan ni sänti joh hera in wörolt wanti. 
Inliuht er ünsih filu främ j6h er hera in wörolt quam, 
30 thaz uns thiu sin guati thiu 6ugun ind&ti; 
Th&z wir thaz irkäntin, wara wir gängan scoltin, 

pÄün in girihti zi sineru ^regrehti; 
Joh wir nan muazin scöwon offenen 6ugon, 
indanemo ännuzze, thaz uns iz wöla sizze; 
35 Ofenemo mtiate, theiz uns irge zi güate, 

mit thes harzen ougon muazin iamer scöwoni Amen. 

XXn. FACTA SUNT ENCAENIA. 

Gistüantun in thera näM thes götes huses wihi, 

thio s^lbun hoho ziti firotun thie liuti; 
Ther evang^lio thar quit, theiz wari in wlntiriga at, 

thisu dät ubar äl, thia ih iu hiar nu sägen scal. 
5 Giang tho drühtin innan th^ in pörziche thes hüses; 

ther nämo detaz märi, er Sälomones wäri; 
Thaz möhta sin in wäri thüruh sina ziari, 

thaz man zi thiu nan zelita, then nämon imo irw^lita. 


id est cnin peccato nati sunt . . ; venit filios dei in mundum . . caecitatem homani 
generis illmninare . .; expnit in terram, de salira lutum fecit, qnia y erb um 
caro factum est. 23 — 28 ebda mittit illum ad piscinam Süoe . . , quod inter- 
pretatur : missus ; . . nisi enim ille ftiisset missus, nemo nostrnm foisset ab iniqui- 
tate dimissus. 

XXn. 1 — 6 J. 10, 22 facta sunt autem encaenia in Hierosolymis, et hiems 
erat. 23 et [ambulabat Jesus in templo,] in porticu Salomonis. 
Erdmann, Otfrid. IQ 
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Thie Jüdeon nan bistdantun, ni w^stun, was sie fdartun; 
10 sprachun zi imo in fänin, so sie giw6n waron: 

„Wio l&ngo so firdrägen wir, thaz thu unsili sp^nis sus zi thir, 

sus nimis dinizen? wil du iamer thes irwizzen? 
Oba krist si n&mo thin, thaz laz thanne 6fanaz sin; 

thaz giz^l uns hiar nu sir, thaz wir wlzin thaz war!'' 
15 „Ob ih iz s&gen", quad er, „iu, ir ni gil6ubet thoh bi thiu; 

ni fimimit iuer müat, thanne ih iu z^llu thaz güat. 
Thiu w^rk, thiu ih wlrku innan th^s in namon fUter mines, 

irg^hent iogiUcho mih filu föllicho. 
Ir ni gil6ubet thoh thiu hÜt, thaz ist iu 6fbo giz&lt; 
20 giwisso ni birut ir thero, ih irwöUu zi mirl 
Thie ih zi thiu gizeUu joh süntar mir irw^llu: 

thie eigun min io mlnna joh hörent mina stlmma; 
Ih ouh sie irk^nnu, joh f61gent mir mit minnu, 

gibuh ouh in war mfn thaz ^winiga Hb in. 
25 Ni firw^rdent sie in ^won, firmldent ouh then w6won, 

sint fl&sto ana enti in mines selbes h^nti; 
Ni nimit se m^nnisgen häz (giwisso wlzit ir thaz) 

unz anan wöroltenti fon mines fUter hentil 
Thes f&ter min mir giönsta, theist alles guates Mrista; 
30 nist, thäz sih io gi^bono thera sinera gifti frdmono. 
ih inti f&ter min joh thiu ^winigi sin 

(ni mithuh iuer nih^in) — ist ünker zueio w^san ein." 
Ther liut thia sprächa al firdrüag, unz sin w6rt tho th^ giwuag; 

tho iltun sar bi nötin, thaz sie nan st^otin. 
35 ]E)r gab tho mit thülti then liutin &ntwurti, 

lerta sie dvur tho thaz güat joh kert in fr&mmort thaz müat. 
„Ih ougta iu", quad, „gimyatu manigu w^rk guatu, 

fon mines fUter guati süazlicho d&ti; 


9<^. 10<k. 11 — 13 nach J. 10, 24 (circnmdedenmt . . enm Judaei] et dicebant 
ei: [quousqtte ammas nostras toUis? si tu es Cknstus, die nobis palam]. 15—26 
/. 10, 25 respondit iis Jesus: [si vobis dixi, {Vulg. loquor vobis et) non creditisj. 
Opera, quae ego fiacio in nomine patris mei, haec testimonium periiibent de me. 
26 sed [vos non creditis, qoia non estis ex ovibns meis]. 27 [ows meae txxem 
meam audimU,] et ego cognosco eas , et sequimtor me. 28 et ego vitam aetemam 
do eis , et [non peribnnt in aetemnm ,] et non rapiet eas qnisqnam de manu mea. 
27—40 fMch J. 10, 29 [pater mens quod dedit mihi, majus omnibns est;] et nemo 
potest rapere de manu patris mei. 30 ego et pater nnnm snmns. 31 sostoleront 
eigo lapides Judaei, ut lapidarent eum. 32 [respondit . . Jesus :] multa bona opera 
ostendi vobis ex patre meo: propter quod eorum opus me lapidatis? 
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Min älitet ir mit nidu thuruh thiu w^rk minu, 
40 iagilih bi m&nne mit iuomo st^inomiel'* 
Mit übilemo willen joh müoton filn föllen 

bigöndim sie sih r^han joh ävur zimo spr^han: 
„Ni düen wir bi thia gdati thir thaz wfdarmuati, 

wir dden iz mer thiu halt, wanta sprichist, thaz ni scält. 
45 Thu bist m&a 6infolt, thu quist, thu w^ses ayur göt; 

ebonot thin ünfruati sih drdhtines gdati l'' 
Unser drühtin ni thiu min sprah thaz r^hta thar tho zi in, 

er sie thar tho m&nota, waz thes ther wlzzod sageta. 
„luo büah^, quad, „w^izent, thaz man ouh g6ta heizent; 
50 giwisso sägen ih iz iu, thaz man sie n^nnit thar zi thiu. 
Nu thie zi göte sint gin&nt, thie büent hiar thiz w6roltlant, 

then g6tes wort gizältun, waz sie iu io s&gen scoltun; 
Ouh man nihein ni 16ugnit, thaz giscrib iu thar giquit, 

niz allo wöroltfristi si io filu f(^sti: 
55 Then got wlhan nanta inti h^ra in w6rolt santa, 

gab sine s^gena alle in fnan filu f611e — 
Ir qu^det, thaz thiu wört min widar drühtine sin, 

thäz ih thes gin^ndu, mih götes sün nennu? 
Ni düan ih sinu w^rk iu: ir ni gil6ubet thoh bi thiu, 
60 n6h ir thes ni färet, ir iuih th&ra keret; 
Ob ih avur th^nku, theih sinu w^rk wirku: 

ob ih ni bin iu thr&ti, gilöubet thoh thera däti; 
Thiz ir thaz irk^nnet joh ouh gilöuben wollet, 

thaz wir ^in sculun sin, ih inti f&ter min!" 
65 Fähan sie nan w61tun, tho sinu wört thiz zaltun; 

er giang sar th^n stunton üzar iro hänton. 
Thö thaz ward öllaz so gid&n, so fdar er ubar Jordan, 

sie thar gisu^o warin, unz sino ziti quamin. 


41—45 ncu^ J. 10, 33 respondenmt ei Jadaei: [de bonp opere non lapidamns 
te,] sed de blasphemia, et quia tu, homo cum eis, facis te ipsum denm. 47—55. 
57—59 naeh J. 10, 34 respondit eis Jesus: nonne scriptom est in lege vestra, quia 
„^0 dixi, dii estis"? 35 [si illos dixit deos, ad quos seimo dei factus est,] et 
non poteet solyi scriptura: 36 quem pater sanctificavit et misit in mundum — 
vos dicitis: quia blasphemas, quia dixi: filius dei sum? 37 [si non facio opera 
patris mei,] noUte {vieUeieM las 0. non vultis) credere mihi. 61—67 nach J. lO, 
38 si autem facio, etsi mihi non vultis credere, operibus credite, ut cognoscatis 
et ciedatis, quia pater in me est et ego in patie. 39 [quaerebant ergo eum appre- 
hendere,] et exivit de manibus eorum. 40 et abiit iternm trans Jordanem. 

10* 
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XXUI. ERAT QUID AM LANGÜENS LAZARUS. 

Iro ist filu thrato, thero drühtines dato, 

joh mÄnagfalt ouh manne al zi z^llenne; 
Thoh^willuh hiar nu süntar zollen einaz wüntar; 

iz ist, thaz ni Mlih thih, then änderen allen üngilih. 
5 Lazarus ther güato ward kümig filu thräto 

kr^fdgera sühti joh grozera ümmahti. 
Thir zell ih Mar ubarlüt: er was kriste filu drüt, 

er was siner liobo, thes sist thu mir gilöubo. 
Er was fon k&stelle, thaz wizun wir ouh alle, 
10 thar Martha was joh Maria, joh h^izit ouh Bethänia. 
Thiz was, wlzist thu thaz, thiu jü intbänt thaz ira ^ihs, 

joh was iru thaz süazi, mit thiu suirb si kristes fdazi. 
Waz mag ih zollen thir es m^r? thaz wärun sino su6ster; 

habetun kristes minna sin selbes drütinna. 
15 Sie säntun bi then brüader zi kriste künden iro s^r; 

was in thar ginüagi, man ^krod es giwüagi. 
Er 6krodi thaz w^sti sar zi th^ru fristi, 

thia ümmaht, thia er thar thöleta, then er so minnota. 
„Nist", quad er, „thiu ümmaht so fram zi t6d imo bräht, 
20 io so in älawari zi drühtines diuri; 

Thaz in thera ümmahti thes götes sunes mähti 

w^rthen filu m&ro; thaz wlzit ir giwäro.^ 
Häbeta er in war min minna liublicho sin 

joh th^ro zueio wibo; thes sist thu mir gilöubo. 
25 So drühtin tho gihörta, thaz er so zörkolota, 

tho inthäbet er sih sär giwlsso zuene däga thar. 
Er sprah zen jüngoron th6: „wlsomes thero Jüdonol 

farames ävur thara zi in, hina in iro l&nt inl" 


1 Ero ist (ro auf Rasur) V. 3 Toh V. 


XXIII. 5. 9». 10— 18 J. 11, 1 erat autem qnidam langaena liazams a Be- 
thania, [de castello Mariae] et Marthas sororis ejus. 2 [Maria] autem [erat, qnae 
nnzit dominum] . . et extorsit pedes ejus capillis suis; cujus firater Lazarus infir- 
mabatur. 3 [miserunt . . ad eum sorores ejus] dicentes : domine, ecce quem amas, 
infirmatur. Baxu Alcuin {vgl. Otfr. 16—18) : non dbcemnt : veni ; amanti enim tan- 
tummodo nuntiatum ftut. 19—28 J. li, 4 audiens autem Jesus dixit eis: [infir- 
mitas haec non est ad mortem,] sed pro gloria dei, ut glorificetur filius dei per 
eam. 5 [diligebat] autem [Jesus Martham] et sororem ejus Mariam et Lazamni. 




III. 23, 29-54. 149 


Sprächun tho mit minnon thie sine liobon h61don 
30 (si erquämun odo in thräti thera ^rerun dä.ti): 

„M^istar", quÄdun, „hugi th^s: sie firent thines förehes 

mit selb st^inonne; nu süachist sie afur tMnne?" 
„Ja sint", quad er, „bi nöti zuelif d&go ziti, 

thio iro stünta werbent joh themo däge folgent. 
35 So wer so däges gengit, giwisso er ni firsplmit, 

want ^r sih mit then öugon föma mag biscöwon; 
Drof ni zulvolot ir th^s, biginnet er es näbtes, 

ni er blintilingon w^me joh söro firspümel 
Mir, quad er, so folge, ther r^hto gangan wolle, 
40 giwisso io in älathrati so scöuu er min girati!^ 
Sprah tho drühtin ubarlüt bi then slnan siachan drüt 

wörton ouh tho bilden zen jüngoron slnen: 
„Ther unser Munt guato sl&fit nu gimtiato; 

wir scülun nan irw^ken, fon themo slÄfe irr^ken." 
45 „W61a ist, druhtin", quadun, „thazi thanne wirdit imo bäz; 

nu quimit Hhtida imon müat, so ofto slochemo düat." 
Sie wäntun, druhtin m^inti, er siaan släf zeinti; 

er selbo m^inta avur th4z, thäz er tho billban was. 
Det er 6fan in tho sär, wio bi nan gil^gan was thaz war. 
50 „ih Wille iu iz zollen", quad er, „6r: ist Lazarus bilibaner. 
Thoh will ih fr^wen es nu mih giwisso thuruh iuih, 

thaz ir gilöubet bi thiu, wanta ih hlar nu was mit iu; 
Joh w^iz thoh thia gimicha, sines selbes s&cha, 

wio iz ülaz fuar thdre; thaz sägen ih iu zi wäre. 


6 at eigo audivit, quia infirmabatur, tone quidem mansit in eodem loco dnobns 
diebns; 7 deinde pQst haec dixit discipnlis suis: [eamus in Judaeam] itemm. 
29 — 33. 35 — 38 J. 11, 8 dicnnt ei discipull: rabbi, nnnc quaerebant te Jadaei 
lapidare, et itemm vadis illnc? 9 respondit Jesus: [nonne Xu hoiae sunt diei?] 
si quis ambnlaverit in die, non offendit, quia lucem hujus mundi videt; iO si 
aatexn ambulaverit in nocte, offendit, quia lux non est in eo. 39 — 40 vgl. J. 8, 
12 . . qui sequituT me, non ambulat in tenebris, sed habebit lumen vitae. 41-45. 
47 — 48 nach J. 11, 11 haec ait, et post haec dixit eis: [Lazarus amicus noster 
dormit;] sed vado, ut a sonrno excitem eum. 12 dixemnt ergo discipuli ejus: 
[domine, si dormit, salvus orit]. 13 [ille dicebat {Vulg. dixerat autem Jesus) de 
morte ejus;] illi autem putayerunt, quia de doimitione somni diceret. 49—62. 
55. 57 — 58 /. 11, 14 tuuc ergo Jesus dixit eis manifeste: [Lazarus mortuus est;] 

15 et gaudeo propter vos, ut credatis , quoniam non eram ibi ; sed eamus ad eum. 

16 dixit ergo Thomas . . ad condiscipulos : [eamus et n(», et (Vulg. ut) moriamur 
cum eo]. 
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55 Thöh er nu biliban si, farsimes th6h, thar er sf; 
zi thluz nu sar giligge, thoh er bigr&ban ligge.'' 
Quad Thomas, ein thero kn^hto: „farames wir ouh rehto, 

nu er so wilit selbo in war, irst^rbemes mit Imo thar! 
Nu er then t6d suachit, thes libes ouh ni rüachit: 
60 nu simes gärawe alle mit Imo zi themo fälle I'' 

XXIV. VENIT ERGO JESUS ET INVENIT EÜM 

JAM QüATÜOR DIES. 

Qu&m tho druhtin h^ilant thara in Jüdeono laut, 

thar, ther sin Munt was ju 6r, lag fiardon dag bigräbaner; 
Quam m^nigi thero Jüdeono ^r, dröstun thar thio su^ster, 

bätun, sie in gistiltin fon then ünthultin. 
5 Martha thiu güata, so siu thia künfb gihörta, 

firliaz si sär thia menigi joh ilta kriste ing^gini. 
Hefme saz thiu su^ster inti kümta thaz s^r, 

w^inota iogilicho then bruader jämarlicho, 
Giwisso thäj* untar in Sprüchen zäharin, 
10 s^ragemo mtiate; irgiang iruz zi güate. 
Martha sih tho kümta, so si zi kriste gülta, 

s^rlichero wörto; sia rüartaz filu härto. 
„Drühtin", quad si, „quamist thu ^r, wir ni thültin thiz s^r; 

ginädaz thin ni hängti, thaz töd uns sus io giängti; 
15 Theiz io zi thiu irgiangi, sus näh er uns gifiangi, 

sus leides unsih fllti joh serera ünthulti! 
W6iz ih thoh in thräti, thoh si thin künft nu spati, 

thaz got ist alles thir gilös, .so w6s so thu nan f(^rgos; 
Joh ällaz thin giräti frümit sar zi stäti, 
20 ällaz, so thir Kob ist joh so thu s^lbo giquist." 

„Ni Ikz thir iz", quad er, „s^r, irst^ntit ther thin brüader; 

zi lib er so gik^t, thaz müat sih thin ni s^rit." 


XXrV. 1—7» /. 11, 17 venit itaque Jesus et invenit eum quataor dies jam 
in monmnento habentem ... 19 multi autem ex Judaeis venerant ad Martham et 
Mariam, at consolarentui eas de fratre suo. 20 Martha ergo, ut audivit, qoia 
Jesus venit, occmrit illi; Maria autem domi sedebat. [Marg. »u 5 MarfAa venit 
ad dominum]. 11 — 20 nach J. li, 21 dixit ergo Martiia ad Jesum: [domine, 
si ftdsses Mc,] frater mens non fuisset mortuus. 22 sed et nunc [scio,] quia, 
[quaecunque poposoeris a deo,] dabit tibi. 21. 23—36 /. il, 23 dicit illi Jesus: 
[resurget firater tuus;] 24 dicit ei Maria: [scio, quia resuiget in resurrectione] in 
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„Iz ist, drühtin", quad si, „so, gil6ubn ih thaz giwisso, 
theiz ouh fnan ni firg^t, thann 611u worolt üfsteit." 
25 Sprah tho drdhtin zi iru s&r (thaz wir gilouben &lawar, 
joh ellu w6rolt ubar §1 in harzen thaz io haben scal): 
„Ih bin irst&ntnissi, thaz wlzist thu in giwissi; 

bin l|b ouh filu fi^ti zi 6winigeru fristi. 
So w^r so in mih gil6ubit (theist &lles guates höubiti), 
30 zi IIb er thoh biwirbit, sld er hiar irstirbit; 
Inti ^e, thaz ni hiluh thih, thie gilöubent in mih 

(ni förahti drof then w^won!) — nirstlrbit er in ^won. 
Gilöubist thu, so ih z^Uu, thiu minu w6rt ellu?" 
„sint, drühtin", quad si, „fi^ti in mines harzen brusti; 
35 Gilöub ih thaz gimüato, thaz thu bist krist ther güato, 
götes sun gizämi, thu hera in wörolt quami.*^ 
So si thäz gizelita, thia su^ster si sar h61eta: 
^ „ther m^istar'', quad si, „hiar ist, giböt thir, thaz thu quämist.*^ 
Ufirstuant si sn^lo, thaz d^ta ru ther willo; 
40 ni d^ta si thes tho bita, si sliumo zi imo gülta. 
Ni qu6m noh tho unser drühtin in thaz k&stel in; 

er noh sih thär inthabeta, thar imo M&rtha gaganta. 
Quam then Jüdeon thaz in müat, thaz si so gahun ufirstuant, 
sie ouh zi thiu gifiangun joh after iru giangun; 
45 Quädun, silü 16ufan, zi themo grabe wuafan, 
thi2 si thes giflizzi, sih s&ta thar girüzzi. 
Si zi Maze kriste fial, unz thaz müat iru so wlal; 

mit zäharin si thie big6z, thar si then brdader liobon röz. 
Iröugta si tho seraz müat, so wib in sülichu ofto düat 
50 (irb^it si thes er kümo); joh sprah zi drühtine th6: 

„Wdrist thu hiar, druhtin krlst, ni thültin wir nu thesa quist; 
ther brüader min nu Mbeti, joh ih thiz l^id ni habetil'^ 

novissimo die. 2& dixit ei Jesus : [ego sum lesnxrectio] et vita ; qui credit in me, 
etiamsi mortuns fiierit , vivet ; 26 et omnis, qui vivit et credit in me, non mone- 
tär in aeterntun; [credis hoc?] 27 alt illi: [ntique, domine,] ego credidi, quia tu 
es Christus filius dei vivi, qui in hunc mundum venisti. 37 — 42 nach J. 11, 28 
et cum haec dixisset [abiit et vocavit] Mariam [sororem suam] . . dicens : magister 
adest et vocat te. 29 üla ut audivit, surgit cito et venit ad eum. 30 [nondum] 
enim [venit {VtUg. venerat) Jesus in castellum,] sed erat adhuc in illo loco, ubi 
occuxrerat ei Martha. 45—47*. 50^—62 nach J. ll, 31 Judaei ergo . . secuti 
sunt eam dicentes: quia [vadit ad monumentum,] ut ploret ibi. 32 Maria ergo 
. . cecidit ad pedes ejus et dicit ei: [domine, si foisses hie,] non esset mortuus 
frater mens. 
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Intsüab er tho thaz üngimah, so er sa riazan gisah; 

thie Huti ouh ruzun alle, thie quämun zemo tblnge. 
55 Thar stüantun thio gisu^ster saman, w^inotun thaz s^r; 

6ugtun thar thia sm^rza, thaz iro sera h^rza. 
Ther fiirist ist alles güates, sih drüabta tho thes müates; 

sih zäharin er ninthäbeta, thar man then brüader klagota. 
Thaz drühtin ouh gisc^inta, waz er mit tMu meinta, 
60 thaz fnan so ginöto irbdrmeta ther d6to: 
Giböt er sie mo z^litin, w&ra sie nan l^gitin. 

„drühtin 'S quadun se sär, „s^lbo mahtuz s6han thar.^ 
Quam tho drühtin unser thara riazenter, 

thära zi themo Hoben man, thar er lag bid61ban. 
65 "Piär lag oba f^lisa, so n6h nu in lante ist wisa; 

bürdin filu suäru, thaz sägen ih thir zi wäru. 
Was tho thar ing^gini hdrto mihil m^nigi, 

Hutes filu thräto; in mitten lag ther d6to. 
Then jämar allan sähun, thie mithont quamun gähun; 
70 thaz üngimah, so rüarta thie sine selbes friunta. 
Tho ähtotun thie Huti, wio er nan minnoti, 

tho sie in älagahun thie zähari gisähun. 
Tho sprachun sümiHche öuh ir themo riche 

(in dbuh sie iz k^rtun, so sie thlz gihortun; 
75 Sie ähtotun thaz sinaz s^r), bi hiu er ni bidrähtot iz ^r; 

bi hiu er sih thes leides er ni wärnoti les; 
Bi hiu er ni biwürbi, thaz ther sin Munt nirstürbi, 

ther kreftig ^r was so Mm, then blinton deta s^hentan! 
Tho drühtin mit then 6ugon thaz grab bigonda scöwon, 
80 worton bHdlichen spräh er tho zen sinen: 

„Nemet thäna sar then st^in joh sHumo düet inan in ^in; 

inth^ket mir thaz k^tti, thes mines friuntes betti!" 
„Drühtin", quad thiu su^ster, „ther Hchamo ist ju Mler 

(bi thiu z^lluh thir iz ^r), ist fiardon dag bigräbaner." 

63 — 54. 67—58 naeh J. ii, 33 Jesns ergo, ut vidit eam plorantem, et 
Judaeos, qui venerant cum ea, plorantes, infremuit splrita et tnrbavit se ipsom . . 
35 et [lacrimatus est Jesus]. 61—72 nocA /. ii, 34 et dizit [ubi posuistis euni?] 
^cunt ei: domine, veni et vide ... 36 dixerunt ergo Judaei: [ecce quomodo 
amabat eum !] . . 38 Jesus ei^o venit ad monumentum ; erat autem . . lapis super- 
positus . . 73. 75*> — 78 /. 11, 37 quidam autem ex ipsis dixerunt: [non poterat 
facere, qui aperuit oculos caeci] nati, ut hie non moreretur? 79—86 [Jesus 
elevatis .oculis (aus J. il, 41)] /. ii, 39 ait Jesus : [tollite lapidem]. /. il, 39 . . dicit 
ei Martha . . : [domine , jam foetet ;] quatriduanus est enim. 40 dicit ei Jesus : 
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85 „Thih deta ih mithont", quad er, „wis, oba thu gil6ubis, 
thaz thu gisihis gotes kr&fb joh selben drühtines mäht." 
Sie namun th4na thuruh n6t then selbon st^in, so er gibot; 

thaz grab sie thar inddtun, so sinu w6rt giquatun. 
Stüant er thar tho nidare, huab thiu öugun uf zi himile, 
90 zi thes fater banne filu främ, thänana er hera in wörolt quam. 
„Fäter", quad, „thir thankon mit wörton joh mit wörkon, 

thaz thu ^mmizen io föllon irfüllis minan willon. 
Ih häbeta iz io giwissaz, fater, sägen ih thir th4z, 
thaz thu älleswio ni däti, ni si äl sos ih thih bäti; 
95 Thoh z^Uuh thino güati thiiruh these liuti, 

sie wizin, thu mih säntos joh hera in wörolt wantos." 
Er sprah tho wörton lüten thära zi themo döten, 

zi themo fülen thegane, er stüanti ir themo lögare; 
Joh er würbi thuruh not fon b^che hera widorort, 
100 fon h^ono thiote avur zi th^semo liohte. 

Quek ward sär imo thaz müat, j6h fon themo grab er stuant 

Mit lächanon biwüntan joh fdnon so gibüntan. 
„Inbintet inan", quad er sär tho zen jdngoron thdr, 
„sliumo irl6set inan th^s, thaz g^ er sines sindes." 
105 Manage, thie thar quämun, then wibon dröst ouh warun, 
gilöubtun sar io gähun, so sie tho thiz gisahun. 
Bigondun süme iz zellen mit übilemo willen 

then fdristen ^warton zörnlichen wörton 
Joh themo hörote ällemo io zi nöte; 
110 so sliumo sie iz gihörtun, iz allaz äbahotun, 
Angustitun thräto thörero selbun dato; 
thir zoll ih hiar nu süntar: was härto in leid thaz wüntar. 

101 gräbeirstuant V. 


[noone dixi tibi,] quoniam, si credideris, videbis gloriam dei? 87. 89 — 96 
/. 11,41 [tolerant ergo lapidem; Jesus] autem [elevatis . . oculls] dizit: pater, 
gratias ago tibi, quoniam audisti me. 42 [ego autem sciebam, quia semper me 
andis ,] sed propter populTun , qui circumstat , dixi , ut credant , quia t^ me misisti. 
97 — 98. 101 — 104 ncu^ /. 11, 43 haec cmn dixisset, voce magna clamavit: Lazare, 
veni foras! 44 et statim prodiit, qni faerat mortans, ligatos pedes et manus 
institis, et facies Ulios sadario erat ligata. dixit iis Jesus: [solvite eam] et 
sinite abire. 105 — 109 nach J. ll, 45 [mnlti . . ex Jadaeis,] qni venerant ad 
Mariam et Martham et viderant, qnae fecit Jesus, [crediderunt] in eom. [Marg. 
XU 107 qnidam abierunt ad sacerdotes] J. li, 46 qnidam antem ex ipsis abienmt ad 
pharisaeos (t^^ J. ii, 47 pontifices et pbarisaei) et dixeront eis, qnae fecit Jesus 
(daxu Älc.: sive adnuntiando, nt et ipsi crederent, sive prodendo, ut saevirent. 
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XXV. COLLEGERÜNT PONTIFICES ET PHARISAEI 

CONCILIÜM. 

Thie biscofa bi nöti joh al thaz h^roti 

thuruh th^sa rächa ddtun eina sprächa. 
Thära zi themo ringe joh zi th^mo selben thinge 

quam mihil wöroltmenigi then h^reston ing^gini. 
5 Thie ^warton alle quämun zi themo thinge 

(sie ni duältun es^tho dröf) in Käiphases frlthof. 
„Waz mugun wir", quädun, „thesses düan? ther man ther mächot 

mit z^ichonon maren joh thrato s^ltsanen. [sinan rüam 
Alle these liuti gilöubent io zi nöti, 
10 ni si öba wir biginnen, thaz süslih wir ni hangen. 
Irgeit iz zi ängusti, oba wir mes duen thie Msti^ 

thaz ^r in themo müaze then Kutin sih gisüaze; 
Giföhent sih zi Imo thanne thie gilöubigun alle, 

wöUent haben n6ti zi Imo thaz h^rotil 
15 So qu^ment Bom^i ouh ubar th4z, nement thaz länt allaz 

j6h ouh thes giflizent, iz Italaz läzent; 
Mit wäfanu unsih thulngent, öba sies bi^nent; 

mit kr^ftigera h^nti duent ünsih ^lilenti. 
Wänent sie bi nötin, thaz wir then ürheiz dätin, 
20 jöh wir thes biginnen, thaz widar in ringen." 
Gab ^iner tho giräti thuruh thaz heroti, 

bihlaz sih ther thes wäres, ther biscof was thes jares. 
„Ni bith^nket", quad, „in wära ünserero ällo zala, 

joh Ir ouh wiht thes ni ähtot ouh dröf es ni bidrähtot, 
25 Thaz b4z ist, man biw^rbe, thaz öin man bi unsih störbe, 

joh ^iner bi unsih döwe, ther Kut sih thes gifröwe; 


XXV. 1—2. 5—8 /. 11, 47 collegerant ergo pontifices et pharisaei con- 
cilinm (vgl. ' ML 26 , 3 congregati sunt principes sacerdotam et seniores populi in 
atrimn principis sacerdotum, qui dicebatur Caiphas) et dicebant: [quid facimos? 
quia hie homo mnlta signa facit]. 9 — 10. 15 — 18 nach /. ll, 48 si dimittimiis 
enin sie, omnes caredent in eam; et [venient Bomani] et tollont nostrom. Ioctuh 
et gentem. 21—26 [Caiphas respondit] /. ii, 49 onus autem ex ipeis, Caiphas 
nomine, cum esset pontifex anni illius, dixLt iis: vos nescitis quidquam; 50 nee 
cogitatis, quia [expedit vobis, ut unus moriatur] homo pro populo, et non tota 
gens pereat. 
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Thaz si gisünt ther selbo f61k thuruh thes ^inen mannes dölk, 

thuruh sino ^ino d6ti; thaz thünkit mih giräti." 
Giwisso wlzit: thaz ghn^ fon Imo er sülih hiar ni spräh, 
30 thiu sprächa ouh so giz&mi fon imo hiar biquämi; 
Was biscof er thes j6res, thaz m&nota nan thes wäres, 

thes selben stdales era; sfn ni was es mera. 
Bi thiu was er f6rasago th&r, • thoh er ni wösti thaz war; 
er ünthankes in zälta, wio iz allaz w^san scolta: 
35 Thaz drdhtin selbo wölta, bi unsih st^rban scolta, 
joh sines blüetes rinnan uns sihurheit giwlnnan. 
Fon th^sses dages frlsti so was in thaz sid f^sti 

in müate ginüagi, thäz man nan irslüagi. 
Inzöh sih drühtin tho fon in, ni giang so 6fono untar in 
40 joh fuar mit sinen thanana in eina wüastinna. 

XXVI. MORALITER 

Nu krist in therera r^dinu z^ichan duit so m^nigu, 

so thie ^warton quätun, iz al in übil datun: 
Nu duemes wir thaz zuival thana sär ubar äl, 

gilöubemes thero dato; iz sizit uns so thräto. 
5 K^remes in müate uns selben io zi güate 

främmortes thia gotes dät, so siu thar giscriban stat: 
Sie rietun, was sies wöltin joh was sies düan scoltin, 

h&rto ginöto, thera selbun götes dato; 
Thoh ni sprächun sie in wÄr, thaz sie gilöubtin gote sär, 
10 thaz sie iro h^rza iz l^rtin joh fränunortes iz gik^rtin. 
Wir scülun unsih sämanon zi r^hteren r^dinon, 

wir unsih göte Hüben joh r^htor gilöuben; 
Joh quMemes in rihti, thaz iz löbosamaz si, 

ällo sino d&ti, thoh si in si ünthrati. 


29. 31. 33*. 35— 36 /. 11, 51 [hoc . . a semetipso non dixit;] sed cum esset 
pontifex anni illius, prophetavit, quod Jesus moriturus erat pro gente. 37—40 
/. 11, 53 [ab illo . . die cogitaverunt eum occidere (F«<A/. ut interficerent eum)]. 
54 [Jesus autem (Vulg. ergo) jam non in palam ambulabat apud Judaeos,] sed 
abiit in regionem juxta desertum. 

XXVI. 7 — 12 B. und Ale. »w /. ii, 47 collegerunt concilium et dicebant: 
quid fisuaemus? nee tarnen dicebant: credamus . . . quaeramus n^ in Christo 
vivere, quem illi quaerebant occidere. 
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15 Sie quMun thes ginüagi, 6ba man nan nirslüagi, 
thäz sie mit giw^lti wurtin ^lilenti 
Job thärbetin tbes »indes tbes iro b^iminges, 

sar io tb^ fartes tbes Eigenen lAntes. 
Wir scülun avur äbton, wir wöla iz ni bidräbton, 
20 tbaz wir tbiu w^rk ^ren, in müat uns siu gik^ren — 
Tbäz wir ana ^nti werden ^lilenti, 

tbarben scönes ricbes, tbes boben bimilricbes; 
Job birun mörnente iu suaremo ^lilente, 
in gitbuingnisse; tbes sin wir io giwisse! 
25 Tb^nkemes zi güate oub b^ilemo müate 

Job främmortes iz k^ren, tbaz Cäipbas wolte 16ren. 
Er riat, tbaz man biwürbi, tbaz tber man 6ino irstürbi, 

tbaz sin ^inen döti al tben Hut giblalti, 
Job tburub sinan einan dölk wan al gib41tan tber f61k; 
30 mämmonto säzi, sid er tbaz Hb firliazi. 

Giwisso wizun wir tb4z, tbaz uns iz barto wöla saz, 

Job uns iz tb^b filu främ, tbaz drübtin bera in wörolt quam; 
Er bi ünsib wolta st^rban job 4mo tbaz biw^rban, 
tbaz wir nirwürtin furdir äl, tburub tben sinan einan fäl; 
35 Job ünsib tbiu sin güati al gisämanoti, 
wir io irri fuarun, zispr^itite warun. 
Tbaz ist nu wüntarlicbaz tbing übar tbesan wöroltring, 

ubar allo däti wdntarlib gir&ti. 
Tbanne wöroltkuninga st^rbent bi iro tb^gena, 
40 in wlge iogillcbo dowent th^ganlicho: 
So sint se alle girrit, thes wiges gim^rrit, 

tb^r in tbera nöti tbar imo fölgeti; 
Job fällent sie ginöton fora iro fianton, 
üntar iro bänton sp^ron job mit su^rton; 
45 Sie sint in älatbrati flübtig tbera däti, 

irqu^man tbero w^rko flübtigero gitbinko. 
Starb afur tb^rer noti, er unsib sdmanoti, 
Job sines tötbes guati zis^ane gifdagti; 
Job tburub sina smerza wir bäbetin baldaz b^rza, 
50 fianton io tb4nne zi widarstäntanne ; 


15—24 ebda temporalia perdere noluenmt et vitam aetemam non cogita- 
verimt. 


III. 26, 51^70. 


157 


Thaz wir frö thes töthes faren h&nortes 

m ^iginaz githingi sid thera göringi. 
bid man nan biflüta, so Cfiiphaa uns zÄlta, 

55 -K^t °'*°/«" P<i<5tta. so er thar rÄiinota: 
55 Nu birun frö in mdate bi sinemo einen gdate; 
mit sinemo einen flUIe so irlöst er unsih Alle! 
Nu buwen bado thuruh thÄz küningrichi sinaz, . 
bilde rn girihti in sfneru gisfhti. 
60 Z f l^*,?»*^«nti thaz düit uns thiu sin gdati, 

Nu ilemes «.es thenken Job ^mmizigen wirken, 

thaz mo 10 Bebe zemo höhen himüriche, 
Joh unsib JMra io aUe bi nimen druhtin z^Ue, 

65 Th» •'* °L'"^"*' ^^ "^^ «^a nenne; 

^^ ^"^ *^ "''*' ^ "> ^^e in uns so idal 

^„T'^ix""'''"** '^^^ j*»^ mÄnagfalto Mvili; 

bimtar tb& gin&den, mit rfnen iamer münden, 
mit rfnen iamer bilden j6h iz ni bimidenl 

70 ^ T ^Pt^iit, th&z in es mer ni brlstit; 

^ '"^ '^°» «Uen mit kristes selbes wülen! Amen. 


Eiplicit liber tertins. 


INCIPIT LIBER EVANGELIORUM QUARTUS 

THEOTISCE CONSCRIPTUS. 


I. Frae£atio libri qnarti. 

n. Ante sex dies paschae venit Jeans Bethaniam. 

m. Cum andisset popnlus, qxda venit Jesus Hierosolimun. 

IV. Com appropinqnassent Hierosolymis et venissent et tu. 

V. Spiritaliter. 

VI. Abiit in Bethaniam, et de doctrina ejus in cxastinnm. 

yn. Item de doctrina domini in monte ad discipnlos. 

Vm. Appropinqnabat dies fesius azimomm. IX. Venu dies aximorum et rel. 

X. Desiderio desideravi hoc pascha et rel. 

XI. Sciens Jesus, qnia venit ejus hora et rd. 

Xn. Contristatas est Jesus spirita et dixit eis de traditione ejus. 

Xm. Petrum dixit negatunun. 

XrV. Jubet, ut, cui desit, gladium emat. 

XY. Consolatui discipnlos de morte ejus. 

XVI. Egressns est Jesus trans toirentem Caedron. 

Xyn. Quomodo Petrus abscidit auricnlam servi saoerdotis. 

XVni. De negatione Petri. 

XIX. Yerba pontificis ad Jesum, et de üalsis testibus. 

XX. Duxemnt eum ad Caipham, ubi erat et PUatus. 

XXI. Allocutio Pilati ad Christum in praetorio. 

XXn. Quomodo Pilatus voluit Christum dimittere pro Barabba. 

XXm. Duxit Pilatus Jesum derisum ad populum. 

XXrV. Yoluit Pilatus Jesum dimittere, et quare tradidit eum eis. 

XXY. Pauca spiritaliter. 

XXYI. Duxemnt eum, ut cnicifigerent ; et lunentatio mulierum. 

XXYn. Quomodo clavis eum fixemnt in crucem, et titulus Pilati. 

XXYm. De spoliis divisis et tunicae sorte. XXIX. Mystiee. 

XXX. De iirisionibus sacerdotum et omnium praetereuntium. . 

XXXI. Id ipsum et latrones fecemnt. 

XXXn. Stabat juxta crucem Jesus mater ejus et discipulus, quem düigd)cU, 

haec videntes. 
XXXm. Sol obscuiatns est, et tradidit spiritum Jesus. 

XXXIY. Terra mota est et petrae scissae sunt et rel. 

XXXY. Quomodo Joseph et Nichodemus sepelierunt Jesum. 

XXXYI. Quomodo sacerdotes summi signaverunt sepulchrum. 

XXXVIL Moraliter. 


I. PRAEFATIO LIBM QÜARTL 

Nu thie ^warton bi n6ti mächont thaz giräti, 

joh kristes t6des thunih not ther Kut sih habet gi^inot; 
Bigiiinent frammort wisen, wio sie inan firKesen, 

joh thaz io th^nkit iro müat, wio sie firthu^sben thaz gdat: 
5 Nu will ih scriban frammort (er selbo rlhte mir thaz wört!), 

wio druhtin s^lbo thaz biw&rb, er sines thankes bi ünsih stdrb; 
Wio ^r sih thara nähta, tho sih thiu zft bibrahta, 

th&r er thaz tho wölta joh iz w^an scolta; 
Wio er s^bo giang zi hänton sinen fianton, 
10 was ünfluhtig thräto thero Jüdeono dato. 

Er sines thankes thära quam joh sie thar l^rta filu frkm, 

io giddgo fora thiu, thaz sie irkäntin thoh bi thiu, 
Thaz ^r was druhtin h^ilant ubar dllaz thaz 14nt, 

joh sie älleswio ni dätin, ni sie inan minnotin. 
15 ThÄz bigond er r^dinon mit frönisgen bilidon, 

thäz sie iz mer intiietin, zi imo sih gik^rtin. 
Er zfilt iz in ouh hdrto öfonoro wörto, 

thia sälida iogiKcho filu süazlicho. 
Er z41ta ouh dages wüntar then jüngoron sus io süntar; 
20 thaz gihialt er fwizist thäz) harto mihiles baz. 
Sie hörtun iz mit willen joh wöltun iz irfüllen; 

tharazüa sie harto thdhtun, mit wörkon Suh bibrähtun. 
Giwisso wizist thu thäz: ni scrib ih thaz hiar ällaz, 

joh hiar ouh ni firläze, nub ih es waz gigröaze; 
25 Nub ih es thoh biginne, es ^theswaz giz^Ue, 

j6h 6uh thanne giüe zi thes krüzonnes h^ile. 
Hiar ouh föma büöip, thaz ih iz äl ni giscr^ip, 

al ni gizälta, thäz ih gemo w61ta; 
Firliaz ih filu thrato sinero dato, 
30 mänagfaltu wüntar joh sinu z^ichan in war; 
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Bilidi, thiu er zdlta then liutin, thann er wölta, 

Mra filu wära, in alla wörolt mara. 
Thaz d^ta ih bi einen rüachon, theih libi in thesen büachon, 

thaz iz zi sukr ni zälti, ther iz l^san wolti. 
35 Bi tblu firliaz ih thrä,to thero drühtines dä,to, 

wörto joh Werkes mines ünthankes. 
Iz, drühtin, ni bilibe, thaz ih es thoh giscribe, 

ni iz hiar in ^rdriche fora thinen 6ugon liehe; 
Thaz ih giscribez hiar so Mm, thei^thir io wese löbosam, 
40 thinera kr^fti, fon thines selbes gifti; 

Ih hiar giscribe föUon then thinan müatwillon , 

thinaz girä,ti, thaz thu ubar ünsih dati; 
Wio thu thultos wizi, thaz hönlicha krüci 

in mä,nagfalten wünton bi unseren sünton 
45 Thuruh unser ubili joh mdnagfalto Mvili, 

thär wir ana ^tgun joh hart es sein wagunI 
Ni möhtun wir in wära irth^nken thio gin&da, 

thia thü in thera n6ti, drühtin, bi ünsih dati; 
Thaz was io ana wknk dllaz, drühtin, thiner thank, 
50 drühtin, allaz thln duam, thaz öwiniga wisduami 
Iz zi thiu ni würti, ni warin thino milti, 

al bi thinen mahtin joh hohen ^regrehtin; 
Thes müazin niazan iamer joh midan süntino s^r, 

fr^wen in girihti in thineru gisihtil Amen. 


IL ANTE SEX DIES PASCHAE VENIT JESUS 

BETHANIAM. 

Tho drühtin thaz gim^inta, er thesa wörolt heilta, 

then m^nnisgon in nöti ouh tho ginädoti; 
So er thlxa iz th« bibrähta, thaz sih thiu zlt nihta, 
er ünsih tho gidrösti, fon fianton irlösti: 
5 S^hs dagon fora thiu quam er zi Beth4niu, 
thar er fon töthe irwägta, Läzarum irquicta. 


II. 1 — 6 J. 12, 1 Jesus . . ante sex dies Paschae veiiit Bethaniam, ubi 
Lazarus fuerat mortuus, quem suscitavlt Jesus. Beda xu Mc. 11, 1 apte dominus 
Hierosolymam venturus ac mundum suo sanguine redempturus primo Bethaniam 
praesentiae suae dignitate sublimavit. 


IV. 2, 7-34. 161 

Tho zemo äbande s^ gäretun sie sin müas thar; 

frö wärun sie sin, ther wlUo deta iz filu sein. 
Martha thiu güata thar tho thlonota, 
10 si scöno iz al bithilita, thaz muas ftiribrahta. 
Ni wä,m, si ouh thes w^gti, ni si thar giscänkti, 

thaz iz äl gizämi drühtine biquämi. 
Lazarus er was iro ^in, then thiu s&lida gir^im, 

thaz thar zi dlsge sazin, mit imo säman azin. 
15 N4m Maria n&rdon filu diuren w^rdon 

(was iru thaz thionost suazi), thia g6z si in sine fdazi. 
So siu thaz sälbon tho biw&rb, mit iru fähse sie gisuärb 

thie selben Mazi frono, mit 16con iro scöno. 
Thiu diuri thera sälba stank in älahalba, 
20 irMlta thiu ira güati thes selben hüses witi. 

Thäz bisprah tho Judas, ther io in themo ärgeren was; 

quad, man sia mohti sdoro firköufen filu diuro, 
In thiu man thaz irw^liti, man arme miti n^riti, 

j6h man thes gihögti, ouh näkote githägti; 
25 Ouh th^n, thar after lAnte farent wallonte, 

thäz man then in n6ti mit thiu ginädoti. 
Thöh er thaz tho quäti, ni d^t er iz bi güati, 

odo inan thie ärmuati wiht irbärmeti. 
Er was thiob Mbiger joh s^kilari siner; 
30 wolt ^r thar waz irscäboron, bi thiu bigän er sulih r^dinon. 
„lAz sisL^j quad ther m^istar, „duan thiu w^rk, thiu si bigän, 

thaz siu iz nirfdlle nu thiu min; ni müaz si, sih bigräban bin. 
Mit iu ^igut ir ginühto io ärmero wlhto; 

näles avur mih in war ni ^igut ^mmizigen hiar." 


7. 9. 13 — 14 nacii J. 12, 2 [fecemnt aatem coenam ibi;] et Martha mini- 
strabat, [Lazarus] vero [erat anas ex discuinbentibus] cum eo. 15 — 20 [Mary. 
XU 15 Maria accepit angentmn ; xu 17 et capillis tetsit] /. 12, 3 Maria vero accepit 
libram ung^enti nardi pistici pretiosi et unxit pedes ejus capillis suis; [et 
domus impleta est ex odore] ungueuti. 21 — 23. 27 — 29 wocÄ /. 12, 4 [dixit . . 
Judas . .: 5 quare hoc unguentum non vendidit (Vulg. veniit)] trecentis denariis 
et datum est egenis? 6 [dixit autem hoc, non quia de egeuis pertinebat ad eum,] 
sed quia fiir erat et loculos habens ... 31 — 34 /. 12, 7 dixit ergo Jesus: [sine 
{Viag, sinite) illam,] ut in diem sepulturae meae servet illud. Daxu Beda und 
Alcuin: ideoque Mariae, cui ad uiictionem mortui corporis ejus quamvis multum 
desideranti pervenire non liceret, donatum est, ut viventi adhuc impenderot 
obsequium, qnod post mortem celeri resurrectione praeventa nequiret. «/. 12, 8 
[panperes enim semper habetis vobiscum,] me autem non semper habetis. - 

Erdmaun, Otfrid. H 


162 IV. 3, 1-24. 

m. CUM AUDISSET POPÜLUS, QUIA VENIT 

, JESUS. 

Gihörta tho ther Hut thaz, thaz drühtin krlst thara qu^man was, 

quam tho thara ing^gini mihil wöroltmenigi 
Nales th^n meinon hi drühtinan ^inon, 
süntar sie in then förtin ouh Läzarum irkäntin; 
5 Wanta inan drühtines wort fon töde fuarta widorort, 
tho quam ther liut mit driuon thaz s^ltsani scouon; 
Thaz sie gisähin ouh tho thäz, thaz th^r man, ther ju döt was, 

(in selben mlhila giwürt) leben Ändera stunt. 
Thie fiiriston ^warton gibütun iro wörton, 
10 es niaman ni giwüagi, ^r man nan irslüagi; 

Wanta manag man in wÄr gilöubta thuruh inan thar, 
thuruh th^so dati in selbes götes guati. 
• Bi hiu se thes ni högetin, 6ba sie thaz gifrümitin, 
thaz er nan möhta ana w4n heizan äfnr üfstan; 
15 Joh mit th^ru krefti ävur nan irquicti, 

ther ^r nan töde binam, hiaz üzer themo grabe gan! 
In mörgan tho ther liut dl, ther zen östoron quam 

'{th^s was mihil m^nigil), füar thara äl ingegini. 
Fuar thar äl ingegini thes läntliutes m^nigi, 
20 so ther Kut tho gi^iscota, thaz ^r thara qu^man scolta. 
Sie drüagun in then hänton pälmono g^rtun 

ing^gin imo rümo, zuig ouh öliboumo; 
Mit thiu m^intun thie man, thaz ^r in tode sign nam, 
joh er frides wunnon sld gab iamer männon. 


8 leben = lebe in V. 


m. 1 — 5 /. 12, 9 cognovit ergo turba multa ex Judaeis, quia illlc est; et 
venerunt non propter Jesum tantum, sed ut Lazarum vidorent, quem resuscitavit 
a mortuis. 9—16 J. 12, 10 [cogitavemnt autem principes sacerdotum, ut Laza- 
rum interficerentl , 11 quia mulii propter illum abibant ex Judaeis et credebant in 
Jesum. Daxu B. und Ale. : o caeca caecorum versutia, . . quasi non posset suscitare 
occisum, qui poterat defanctum! 17 — 22*. 23 J. 12, 12 [in crastinum autem 
turba] multa, quae venerat ad diem festum, cum audissent, quia venit Jesus 
Hierosolymam , 13 acceperunt ramos palmarum et processorunt obviam ei. Daxu 
B. wvd Ale. : significantes victoriam , quia erat dominus mortem moriendo supera- 
turus. 22b yxA veranlasst durch ML 21, l cum venisseut . . ad montem oliveti; 
die Quelle der Deiäutig in 24 kenne idi nickt. 


TV. 4, 1-26. 163 


IV. CUM APPßOPINQUASSET HIEBOSOLYMIS. 

Wölt er tho biginnan zi Hierusal^m sinnan, 

thäz er thaz biwürbi, bi ünsih thar irstürbi. 
Thaz was finf dagon dr, er er thülti thaz s^r, 

er iz zi thiu irglangi, tMz man nan gifiangi. 
5 Gistüant er tho giblatan, want ^r thar wolta ritan, 

thä^, sie thes gizilotin, imo einan dsil holetin. 
Gibot er thäz (ih sagen thir ^in) sinen jüngoron zuein, 

thäz sie sih irhüabin, zi themo kästeile Marin. 
„Thar wirdit fon iu Mntan ein ^silin gibüntan, 
10 thia irbintet ir thär joh bringet ouh thaz fülin sar. 
Ob laman thes biginne, thaz ^r iz iu ni h^nge: 

saget thio thürfti imo in war; so läzit er iz w^san sar." 
Füanin sie thö iro päd joh funtun äl, soso er giquäd; 

sie tharazüa thähtun joh thaz fülin brähtun. 
15 Namun sie tho iro wät, legitun tharüf in gidät, 

in mämmunti int in süazi, thaz er tharöba sazi. 
Thö fleiz thara ing^gini thiu mihila mdnigi, 

zi küninge sie nan quättun joh imo then w^g thagtun. 
Thaz dätun sie bi nöti, thaz ros ni skränkoloti, 
20 j6h iz ni firspürni, so ^r thera r^isa bigunni; 
Joh dätun iz in wäru zi frönisgeru ^ru, 

zi sineru h^ri; er was in filu dluri! 
NIst, ther lo gihogeti in älleru wörolti, 

thaz küning thihein füari mit sülicheru zieri, 
25 Then io liuto dati so scono gi^reti, 

thaz thionoti imo in wäru mit sülicheru füaru! 


25 gihöreti V. 


rv. 1. 5 — 12 fläch Mt. 21, 1 cum appropinquassent Hierosolymis . ., tunc 
Jesus misit duos discipulos (suos L. 19, 29; dis Zeitbestimmung 3 aus /. 12, i = 
IV, 2, 5 und J. 12, 12 = IV, 3, 17) 2 dicens eis : [ite in castellum quod contra vos] 
est; (L. 19, 30 in quod introeuntes) invenietis asinam alligatam et pullum cum ea; 
solvite {L. 19, 30 111 u m = pullum) et adducite . . 3 [et si quis vobis aliquid 
dbcerit, ] dielte, qula dominus hls opus habet, et confestim dimlttet eos. 
13 — 15 L. 19, 32 abierunt autem . . et invenerunt, sicut Ulis dixit, stantem 
pullum . . 35 et duxerunt illum ad Jesum. Mt. 21 , 7 . . et [Imposuerunt super 
eum {Vulg. eos) vestimonta sua] et eum desuper sedei-e fecerunt. 

11* 


164 IV. 4, 27-50. 

Ther selbo Kut, thaz ist w&r, br^itta sina wÄt thai*, 

thaz er then w^g mit wäti mämmuntan gidäti; 

Th&gtun sie imo scioro then w^g thar filu zioro, 

30 thes iltun sie io zi nöti thie mÄn mit iro wdti. 

Sie str^witun, thaz was wiintar, then w^g thar imo süntar; 

s^ltsani racha, br^ittun iro läehan. 
Was, thdmo thes gibrüsti, so brach er sar io thie ^sti, 

thäz er in girihti then weg mit th^n gislihti. 
35 N4mun sie thes g6uma inti brächun thar thie b6uma, 

thaz sie sih thes gifr^wetin, then w^g imo gistrdwitin. 
Thar fuarun man manage föra themo küninge, 

h6n ouh r^dihafter so fölgata tharäfter. 
Er reit in mitte, so gizäm, so iz thö zi^theru r^isu biquam; 
40 ^rlicho, so er w61ta joh selbo küning sc61ta. 
Hüabun sie tho höhaz sknk filu sc6naz, 

imo tho gimachaz joh filu r^dihaftaz: 
Thu weltis Hutes manages Davides sun thes küninges, 

bist küning ouh githiuto therero lÄntliuto! 
45 Zi wörolti si mo h^ili joh sälida gimöni 

joh früma in güallichi ubar ällaz sinaz richil 
Giwlhti si er filu främ, want er in g6tes namen quam; 

ist küning uns gimüato selbo krist ther güato! 
H^ili ouh thu thia höhi mit th^ru selbun wihi, 
50 br^iti ouh thinaz richi in thaz hoha himilrichi; 
Thaz thünsih hiar gihältes joh ^ngilo ouh giwaltes, 

joh selben päradises, mit giw^lti thar irscinesi 
Ther selbo Kut güoto sank gim^inmuoto 

th^sses liedes wünna al ^inera stimna. 
55 Thaz süngun io zi nöti thie fördorun lluti, 

thaz s^lba ing^gin ouh inqüäd thiu äftera h^riscaf. 
Sie quimun mit githr^nge in th^mo selben gange, 

joh mit th^ru krefti in thia bürg in girihti. 


17—18. 33. 35. 37—38. 41. 43b — 45. 47. 49. 55 — 56 ML 21, 8 [plurima 
antem turba straverunt vestimenta sua] in via; [alii antem caedebant ramos de 
arboribos] et stemebant in via. 9 turbae autem, quae praecedebant et qnae 
sequebantor, clamabant dicentes (L. 19, 37 voce magna): [osianna filio David! 
benedictus, qui venit {L. 19, 38 rex) in nomine domini! osiauna in excelsis {Vtilg^ 
altissimis) !] 57 — 59. 61*. 63 — 65 Mt. 21, 10 et cum intrasset Hierosolymam, 
[commota est nnivorsa civitas dicons: qiiis est hie?] li populi autem dicebant: 


IV. 4, 59 — 5, 10. 165 


Hlntarquamun alle, thie biruun tharinne; 
60 in müat iz, wan ih, rdarti thie selbun bürgliuti. 

„W^r ist", quadun, „therer m&n, ther unsih dritit hiar so frÄm, 

mit h^ri uns sus hiar engit joh üzar ther bürg thringit?" 
Gab Äntwurti ther liut sar: „thiz ist ther förasago in wärl 
fon NÄzareth ther h^ilant, ther thanana h^ra quam in länt!** 
65 Giang er in thaz götes hüs, dreip se äl thanan üz, 
ziw&rf er al bi nöti thio iro bösheiti. 
Däges er se l^rta joh selbo br^gota; 

nähtes was io th&nne in themo öliberge. 
Thaz was nu üngimacha joh ^gislichu r4cha, 
70 sie mo innowo ni 6ndun joh s^lidono irböndun. 
Thie füriston, thiz gisähun, es h&rto hintarquamun 

joh ouh th^ro dato filu sprachun thräto: 
„Nist unser racha", quadun, „wiht, si Mmmort wiht ni thihit; 
ni müaz si thihan wäune fora th^mo selben minne. 
75 After imo gengit, 6ba man thiz gih^ngit, 
bi ^inera stüllu thisu wörolt ellu!'^ 

V. SPIRITALITEB. 

Hiar sdil man zellen nöti thie g^istlichun däti 
in förti int in gänge joh in thero Kuto sänge; 

Waz thaz fQiu meine, thiu wÄt ouh hiar biz^ine 
joh thie ^sti, thie se z^titun inti in then wog legitun. 
5 Thaz selba fQiu birun wir, irkenn iz s^lbo bi thir; 
thuruh dümpheiti so birun wir iz n6ti! 

Esil, wizun wir th^, theist fihu filu dümbaz; 

^ ni miduh mih thero wörto: ist hüarilinaz hÄrto; 

Iz mag ouh in wära bürdin dragan su&ra; 
10 mag sc&don harto lidan, ni k4nn inan bimidan. 


[hie est Jesus propheta] a Nazaret Galilaeae! 12 [et intravit] Jesus [in templum] 
dei et ejiciebat omnes . . (s. II, 11). 67 — 68 Z«. 21, 37 erat autem diebus 
docens in templo; noctibus vero exiens morabator in monte, qui vocatur oliveti. 
71 — 76 J. 12, 19 [pharisaei autem dixerunt] ad semetipsos: [videtis, quia nihil 
proficinras; ecce mundus totus post enm abiit!] 

V. 1. 5 Hrab. hovnü. "V, 687 g: opportunum aestimantes , quid haec spiri- 
taliter significent vobis intimare. asinus quippe hie . . gentilem populum signi- 
ficat, unde nos sumus. 6 — 18 Hrab. xu Mt. 21: est enim animal hoc immun- 
dum et prae ceteris paene jumentis magis iirationabile et stnltum et infinnum et 


166 IV. 5, 11-40. 

Wir wärun io firlörane joh süntono bil&dane, 

druagun bi ünsen wirdin thero ümmezlicha bürdin ; 
Job w&run wir gisp&nnan, mit s^ru bifSängan, 

mit übilu gibüntan, ni müason unser w&ltan. 
15 Wir warun ümbitherbe joh bdrto filu dümbe, 

so thie sar g6t nirknaent ouh fmo sib ni nähent; 
Wärun wir firhüarot mit äbgoton thuruh not, 

mit mfssidatin m&nagen bigan uns iz barto gäganen. 
So er tb&z tho wolta w^rkon, gin^on sinen scÄlkon, 
20 er unsih h^ilti thurub not, thaz ther öliberg biz^inot 
(Er zeinot b6bi in wara thera sinera ginMa, 

thaz ölei ouh thia slihti thera sinera ^regrehti): 
Tho sant er drüta uns sine h^im mit sinen giböton zuein 

(thaz biz^inont thare thie jtingoron zu^ne), 
25 Thaz sie Uuti l^rtin, untar in sib minnotin, 

ouh älleswio ni d&tin, mit minnu got irknätin; 
Thaz sie ünsih muadon föntin, fon üngiloubu inbüntin, 

mit br^gu gib^ittin, thaz sie unsih zimo leittin; 
Mit l^ru sie unsih thäktin, fon üngiloubu irwäktin, 
80 thaz kriste iz wurti süazi, in harzen unsen säzi! 
Giwisso so firn^men wir, thaz krist ni büit in thir, 

thia wät sie in thih ni loggen, mit br^digu bith^ken. 
Sar so iro sito bilidi sie thih gileggent übari 

(thes gilöubi thu mir) : so buit drühtin in thir. 
35 Er Mitit mit gilüsti thih zer h^imwisti, 

joh rlhtit unsih alle zi themo kÄstelle; 
Zi fQu hohen müron joh zi ^iginen gibüron, 

zi fösti thes wiches, thes hohen himilriches. 


ignobile et oneriferam magis ; sie faenmt et homines ante Christam idololatriis et 
passionibus immundi et irrationales, verbi ratione carentes, quantum ad deuin 
stalti. 21 — 22 ebda mens oliveti snmmus spiritaliTim distributor gratiamm . . . 
dominus nos unctione spiritaÜnm charismatam et scientiae pietatisque laoe'refovet. 
23 — 26 ebda recte duo mittnntur, sive propter scientiam veritatis et monditiam 
operis, sive propter geminae dilectionis, dei videlicet et proximi, sacramentuin 
toto orbe praedicandum. 27 — 40 ebda vestimenta apostolorum sunt praecepta 
divina et gratia spiritalis. sicut enim nuditatis turpitudo vestimento tegitur, sie 
naturalia mala camis nostrae praeceptis et gratia divina teguntur . .; quibus nisi 
anima instructa fuerit et omata, sessorem habere dominum non meretur . . . sal- 
vator . . Hierusalem tendit, quando unius cujusque fidelis animam regens vide- 
licet jumentum suum ad pacis intimae visiouem ducit. 


IV. 5, 41-66. 167 

Thaz ander äl, theist niwlht; theist frides fürista gisiht, 
40 selben gotes nähwist; so wöla nan, ther thär ist! 
Thiu mihila mdnigi, thia w&t thar breitta ingdgini; 

mdrtyro höriscaf ; . th^n weg man förahten ni thärf ! 
Sie wiirftin nidar ana wank iro s^lono gifäng, 
thes lichamen brüzi; thes ganges thih nirthrüzzi! 
45 Sie sturbun bäldo, so man w^iz; ni ddtun sie iz in ürheLz, 
ouh ni dätun sulih düam thüruh theheinan wöroltruam; 
Ther töd was in wünna thuruh götes minna; 
iz krist in deta sdazi, thaz in iz wöla sazi. 
Simes wir ouli bälde, ob es thürft werde, 
50 th^ wir thaz irw^Uen, thaz förah bi inan sollen; 
Mag ünsih thera förti gilüsten mit giwürti, 
nu wir sie Mar zi guate so sehen gi^retel 
Sllhtit uns ing^gini then w^g thiu selba m^nigi 
mit ^stin thero wäldo, thäz wir gangen bÄldo. 
55 Theist giscrib h^ilag, thaz wir l^sen ubar däg, 

mit thi uns then w^g, soso zäm, str^went thie götes man. 
Wir mügun thero wörko joh füazi thero githänko, 

then hügu wir giwözzen, thar bäldo änasezzen. 
Thar düent se uns io zi müate situ filu güate, 
60 mäht lösan io in ähtu wörk filu röhtu. 

Thaz sölba, thaz thie sdngun, thie tharföra giangim: 

thaz sölba inquad in wära thiu äftera füara; 
Sin drüt thehein, ther würti er sineru gibürti, 
famdm, thaz scolti wördan thaz, thaz wir nu eigun gÄrawaz; 
65 FirsÄhun sih zi wäru zi sineru ginädu, 

so wir ouh iz firnämun, wir thar sldor quamun. 

- - ■ 

52 gihörete V. 

41 — 52 ÄUntm dw. off. XIV: turba plurima signiflcat iimumerabilein mar- 
tyrum exercitum ; qui corpora sua pro domino tradiderunt. Hrab. homU. V, 587 h 
martyres.. ., qui corpora sua pro Christo morti tradiderunt, nobisque exemplum 
dederunt , . . ut pro Christi fide cuncta adversa patienter toleremus. 53 — 58 Hrab. 
XU Mt. 21 ramos de arboribus caedunt , qui in doctrina veritatis verba . . de eorum 
eloquio excerpunt et haec in via dei et auditoris . . humili praedicatione sub- 
nüttunt. 61 — 66 Hrab. homil. V, 587 h quod autem illi, qui praeibant, et illi, 
qui sequebantur, clamabant: osanna filio David, signiflcat illos sanctos, qui ante 
adventum domini in came praecesserunt , et eos , qui post ascensionem ejus secuti 
sunt, ooncorditer laudes ejus resonasse. Hrab. x/u Mt. 21 hunc nos et venisse 
credimus et amamus. 


168 IV. 6, 1-22, 

VI. ABIIT JESUS IN BETHANIAM, ET DE 
DOCTRINA IN CBASTINUM. 

Füar tho druhtin thÄnana zi s^lidon in BetMnia, 

in büachon thu iz l^san mäht; thar was er thö thio fiar näht. 
Glang io in mörgan thanan üz thära zi themo götes hus; 

mäht l^san, wio er däti joh wio er se br^igoti 
5 (Zi bilide er iro härta then figboum irthdrta, 

wänta sie firb&run, thaz guatu w^rk ni barun); 
Wio thie scälka sih irhüabun joh thie götes böton slüagun 

j6h then adal^rbon sid tho th^sen warbon, 
"Kies h^reren sün in wara, thoh ni häbat er iro m^ra, 
10 joh wurfun üz, so er erist qudm, then ^inigon sinan; 
Wio öuh thio m^indati nih^in nirbärmeti, 

thes h^reren förahta sie wihtnir^gisota; 
Sie iz öuh tho gim^intun joh in s^lbo ird^iltun, 

thaz man thia frtima in nämi inti änderen gäbi. 
15 Ouh zälta in thiu sin güati bi eino brütloufti, 

wio kdning ein thio sitota joh zioro mächota; 
Wio er thaz allaz wörahta joh sc6no iz al biförata 

sinemo lieben manne, themo Einigen kinde; 
Wio sine böton sluagun, thie thara gilädot warun, 
20 wänta sie in iz sägetun, zi göumon thara lädotun. 

Tho man zlmo thaz tho spräh: er slüag sie sär joh sie räh; 

ni was, ther sih firbürgi; joh bränta ouh iro bürgi! 


VI. 1 — 3 nach Mt. 2i, 17 et relictis Ulis abiit foras extra civitatem in 
Belhaniam ibique mansit {vgl. xu IV, 4, 3). 18 mane autem revertens in civi- 
tatem . . L. 19, 47 et erat docens quotidie in templo. 4 aus L. 20, 1—8. 
5 — 6 [de ficu arefacto] Mt. 21, 19 . . et arefacta est continuo ficulnea. Daxu Hrab. 
arborem . ., quam intelligimus synagogam, . . (invenit) absque ullis ftnctibus 
veritatis. 7 — 14 [de paraboia vineae, ubi occiderunt domini filium] Mt. 21, 33 
aliam parabolam andite : homo erat paterfamilias , qui plantavit vineam . . . 
34 misit servos snos ad agricolas . . , 35 et a^colae . . alium ceciderant , alium 
occiderunt . . 36 iterum misit alios servos . . , et fecerunt illis similiter. 37 novis- 
süne autem {Mc. il, 6 adhuc unum habens filium carissimum) misit ad eos filium 
suum . . ; 38 agricolae autem . . dixerunt inter se : hie est heres . . 39 et appre- 
hensum eum ejecerunt extra vineam et occiderunt. 40 . . quid faciet agricolis 
iUis? 41 ajunt illi: [malos male perdet] et vineam suam locabit aliis agricolis. 
Daxu Hraib. interrogat eos, . . ut propria responsione damnentur. . . scripturas 
sanctas abstulit a Judaeis et nobis tradidit . .; ista est vinea. 15^ — 26 [rex 
fecit nuptias filio suo] Mt. 22, 2 simile est regnum caelorum . . regi, qui focit 
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Giböt, thaz sies gizilotin joh 4rmu wiht irhölotin,' 

so war sie tharüze sazin, mit imo thie thoh fiÄin. 
25 „Nih^in**, quad, thoh thero männo, thi ih h^ra nu bat so g^rno 

(thaz sägen ih iu in alawär), so ninbizit es hiar! 
B6du thisu büidi so m^init thio iro fr&vili; 

sie slüagun, thie sie mänotun, zi hSmilriche l&dotun. 
Sie woltun düan in einan ddam joh g^rno imo ängust giduan, 
30 frägetun thes sindes thes k^iseres zinses 
Joh fr&getun zi wäre bi eina qu^nun thare; 

thiu habeta jü (weist es m^r!) zi kÄrle sibun brüader. 
Lis thar in äntreita, wio scöno er thaz gim^inta, 

joh wio er in thar gizÄlta, wio thaz al w^an scolta. 
35 Er zalta in öuh tho in alaw&r thaz iro rüamisal th&r, 

thia mihilun gim^itheit (siu was alles zi breit!): 
Wio se minnotun thär, thaz man sie hiazi m^istar, 

zi göumon, thar sie ouh fizin, zi h^rost io gisäzin; 
Wio iagilih ouh dÄti, thaz ziarti sin giwäti, 
40 joh süahtin fon then liutin, thaz nigin se in bi nötin. 
Mänota er ouh tho süntar thie sine jüngoron in war, 

thäz sie thaz firbärin joh süliche ni wärin. 
Quad, sie mit ötmuati suahtin h^roti; 

iz älleswio ni döhti joh w^rdan ni mohti. 
45 £r wiht es ouh tho ni älta joh manag w^ in zälta, 

thaz hörtun sie io thuruh not, so Mätheus iz rödinot. 
Z4It er in sum siban we; in öinemo ist zi vilu lö; 

sie häbetun ävur thuruh not iz sus gimänagfaltot ! 


nuptias filio suo. 3 ot misit servos suos vocare invitatos ad nuptias . . 5 illi 
autem ... 6 . . et tenuenint servos ejus et . . occiderunt. 7 rex autem cum 
audisset, iratus est; et . . perdidit homicidas illos et civitatem illorum succendit. 
8 tunc ait servis suis: . . 9 [ite . . ad exitus viarum] L. 14, 21 (dixit servo suo: 
exi) in plateas et vicos . . (23 in vias et sepes) et pauperes . . introduc huc . . . 
24 dico autem vobis, quod nemo virorum illorum, qui vocati sunt, gustabit coe- 
nam meam! 29 — 34 [vu 29 de censu Caesaris; xu 31 de muliero, quae YII 
fratribns nubsit] aus Mt. 22, 15 — 32 oder L. 20, 2ü — 38. 35 — 44 nach Mt. 23, l 
tunc Jesus locutus est ad turbas et ad discipulos suos 2 dicens: super cathedram 
Moysi sedent scnbao et pharisaei . . s [omnia . . opera sua faciunt , ut videantur 
ab hominibus] . . magnificant fimbrias suas . . 6 amant autem primos recubitus in 
coenis . . 7 et salutationes in foro et (vocari] ab hominibus: [rabbi] . . 8 [vos 
autem nolite vocari: rabbi] . .; 12 qui autem . . se humiliaverit , exaltabitnr. 
45 — 52 [pe vobis scribae et pharisaei hypocritae] aus Mt. 23, 13—31. Im Commeniar 
des Hrab. ist von deti acht Wekrufen einer übergangen, so dass sieben bleiben. 
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Joh s&r in ouh gizüta, bi hiu in iz w^an scolta, 
50 wanta sie äl firliazun, thaz büah sie düan hiazun; 
Ouh ddtun, so sie wöltun, fil, thaz sie ni scöltun, 
widar götes ewon: bi thiu zÄlt er in then w^won. 
Firwöz in ouh tho thäre bi förasagon sine, 
wio sie thie gidottun joh alle m&rtolotun; 
55 Zalt er öuh then mannon, wio ^r se wolti mlnnon, 
io then selben Kutin, oba sie iz ni widorotin. 

VII. DE DOCTRINA DOMINI IN MONTE AD 

DISCIPULOS. 

Giang tho drühtin thänana, * mit imo ouh sine th^gana, 

öugtun sie imo innan th^s gizimbiri thes hüses. 
Quad 6r: „giwisso ih sägen iu, thie steina wdrdent noh zi thiu, 

thaz sie sint so ünthrate, hiar liggent al zisäte." 
5 Er s4z sid th^mo gänge in themo öliberge, 

frägetun sie nan süntar (sie was es filu wüntar): 
„SÄge uns, meistar, thdnne, wio thiu zit gig&nge; 

z^ichan, wio thu qu^man scalt joh wio thiu wörolt ouh zigät." 
„Gröumet", quad ör, „thero dato joh weset gläwe thrato, 
10 thaz iu ni däron in fära thie mänegun lüginara. 
Yrw^hsit jdmarlichaz thing übar thesan wöroltring 

in hungere int in sühti, in w^negeru flühti." 
Tho zÄlt in thiu sin güati thio selbun drabeiti, 

thie sie scoltun rinan thuruh nämon sinan; 


53—54 Mt 23, 34 mitto ad vos prophetas . ., et ex Ulis . . ooddetis et 
cmcifigetis et . . flagellabitis. 55—56 Mt, 23, 37 Jerusalem, . . quotiens voloi 
congregare filios taos . . , et nolnisti ! 

Vn. 1—4 [egressns de templo . . ostenderant ei discipuli aedificationem 
templl] Mt. 24 , 1 et egressns Jesus de templo ibat , et accesseront discipnli ejus, 
ut ostenderent ei aedificationes templi , Mt. 24 , 2 ipse autem . . dixit illis : . . 
amen dico vobis, non relinqaetnr hie lapis super lapidem, qui non destraatur. 
3 — 6». 7 — 9*. 10—12 [sedente illo super monte interrogaverunt discipuli] Mt. 24, 
3 sedente autem eo super montem oUveti accesserunt ad eum discipuli secreto 
dicentes: die nobis, quando haec erunt? et quod Signum adventus tui et consum- 
mationis saeculi? 4 et respondens Jesus dixit eis: [videte, ne quis vos seducat]. 
5 multi enim venient in nomine meo (ll et mnlti pseudoprophetae suigent) . . 
7 erunt pestUentiae et funes per loca . . ; 16 tnnc , qui in Judaeä sunt , fbgiant 
ad montes! 
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15 Männo haz ouh mänagan ubar sie gil^genan, 

nid filu str^ngan^ so främ sie iz mdgun bringan; 
Wio se scoltun f^ian, zi h^rizohon ziahan, 

gibüntan furi küninga thie sine liobun th^gana. 
Det ^r in dröst tho dUes • thes iro töthes fÄlles, 
20 quad, th^iz ni wäri bi älleswaz, ni si thuruh sinan 4inen haz. 
„Ni suörget fora themo Hute, th&p ir stet in nöte, 

in förahtun ni w^ntet, waz ir in Äntwurtet. 
Ih wlsero wörto giw&mon iuih h&rto, 

röhtera r^na; ir birut mine thegana. 
25 Hl bin s^lbo zi thiu joh thär ouh sprlchu uzar iu, 

giwärnon harzen guates joh thräto festes müates! 
Säget in ouh zi wäre, fon themo ^ndidagen thäre, 

giwüag in ouh ginöto thes äntikristen zito; 
Thes githuingnisses , thes wörolt thültit thanne l^s; 
30 giwlsso thaz ni hiluh thih; theist zitin allen üngilih! 
Sie sint thanne in w^wen, in ärabeitin s^ren, 

thaz ^r ni ward io sülih fal ouh iamer w^rdan ni scal. 
Thaz kürzit druhtin säre thuruh thie drüta sine, 

thuruh then göteleidon mit sinen ginädon. 
35 Duit mäno joh thiu sünna mit finstere ünwunna, 

joh £lllent ouh thie st^rron in ^rda filu förron. 
Sih weinot thanne thuruh thia quist äl, thaz hiar in ^rdu ist; 

thuruh thio selbun grünni al thiz wöroltkunni! 
So s^hent se mit githuinge qu^man thara zi thinge 
40 fon wölkonon h^rasun then selben m^nnisgen sun; 
Sine ^ngila ouh in alawär sie bläsent iro hörn thar, 

thaz düent sie iogiKcho filu kräftlicho; 
Thaz sie thes thar giävalon, sine drüta al sämanon; 

thaz sie qu^men thara zi in, so war in wörolti sie sin! 


15 — 20 [odio habent vos] Mi. 24, 9 tunc tradent vos in tribulationem . . 
10 . . et odio habebtmt invicem. Z/. 21, 12 . . injicient vobis manus suas et per- 
sequentur tradentes . . in custodias, trahentes ad reges et praesides . . 17 et eritis 
odio Omnibus propter nomen meum. 21 — 26 nach Mc. 13, 9 tradent vos in con- 
ciliis, et in synagogis vapulabitis et ante praesides et reges stabitis propter 
me . . 11 et . . [nolite cogitare, quid loquamini] (JL. 21, 1 4 non praemeditari , quem- 
admodum respondeatis); Z/. 21, 15 ego enim dabo vobis os et sapientiam, cui 
non poterunt resistere. 27 — 33. 35 — 44 [de consummatione mundi] vgl. l Joh. 
2, 18 antichiistus venit . . , unde scimus, quia novissima hora est. Mt. 24, 21 erit 
enim tunc tribulatio magna, qualis non fait . . neque fiet. 22 . . sed [propter 


172 IV. 7, 45-^68. 

45 Thaz iuer lagilih nu quit bi thesa jüngistun zit — 

nist, ther thia giz^ino, ni si min f&ter eino; 

Odo iz wizi wöroltman, wänne iz sculi wördan, 

wanne iz g6t wolle, thaz wörolt al zifälle. 
Thoh wirdit in giwissi ^r mihil stilnissi, 
50 80 jü was untar Kutin bi alten N6es zitin. 

So sie thaz wözar thar biflang, so er ^rist thia 4rcha ingigiang: 

so gähun quimit h^rasun ther selbo m^nnisgen sun. 
Bi thiu sit io ginöto w&kar filu thräto, 
wanta ist firhölan iuih §1, w^ne druhtin qu^man scal! 
55 Oba ther man westi, ther h^ime ist in ther fösti, 
al thaz üngizami, wio ther thlob quami: 
Er wdcheti bi nöti thanne in th^ru ziti, 

dribi then thlob thanana ta, ni liazi irgräban sinaz hüs; 
Bi thiu wahtet älla thia nÄht, thoh er iz düe ubar miht, 
60 thaz er thaz sin ginerie joh fianton biw^rie. 

Duet ir ouh so, so th^r duit, wanta ir ni wizut thia zit; 

sit wäkar io, so ih giböt, thaz ir bimidet then not!" 
Sägeta er tho then liobon fön then zehen thiomon 
bilidi biquämi joh thäxazua gizdmi: 
65 Wio thio finfi fiiarun, thie üngiware wärun, 

ni wärun wola wäkar; bi thiu missigiangun sie thar; 
Wio wola iz th^n gifuar ouh thär, thio hiar io warun wäkar, 
thes harzen sie hiar wialtun joh r^ino gihialtun. 


electos breviabuntor dies üli] . . 29 sol obscurabitar, et lana non dabit lomen 
suTim, et stellao cadent de coelo . . 30 et ttinc [plangent se onmes tribus terrae] 
et videbunt filium hominis venientem in nubibus coeli cum virtute mnlta et ma- 
jestate. 31 et [mittet angelos suos] cum taba et voce magna, et congregabunt 
electos ejus a quatuor yentis, a sommis coelonun usque ad terminos eomm. 
45b — 46. 49 — 54 Mt. 24 , 36 [de die] autem [illa] et hora [nemo seit] . . , nisi 
solus pater; daxuHrab.: aestimandnm . ., quod post pagnas, dissensiones, &mes, 
terrae motus . . brevis subsecutura sit pax. Mt. 24, 37 [sicat . . in diebiis Noe,] 
ita erit et adventus filii hominis (vgl. Oenes. 7, 7 et ingressus est Noe . . in arcam . . 
10 cumque transiissent Septem dies, aqaae dilavii inundavenint terram). 38 sicut 
enim erant in diebus ante diluvinm . . usque ad eum diem, quo intravit Noe in 
arcam, 39 et non cognoverunt, donec venit diluvium et tulit omnes: ita erit et 
adventus filii hominis. 42 vigilate ergo, quia nescitis, qua hora dominus vester 
venturus est. 55 — 61 Mt. 24, 43 [si sciret paterfamilias , qua hora ftir venturos 
esset, vigilaret utique et non sineret perfodi domum suam. 44 ideo et vos estote 
parati, quia qua nescitis hora filius hominis ventums est. 63 — 68 [de decem 
virginibus] aus Mt. 25, 1 simile erit regnum caelomm decem virginibus . . 3 sed 
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Er zälta ouh bilidi ander, thaz sie sih w&metin thiu m^r: 
70 wio fuar ein mön richi in ander küningrichi; 
Wio ^r iz er gim^inta, sinaz dr^so d^ilta 

üntar sinen scilkon zi suörglichen w^rkon. 
„Giböt, thaz sie iz biföratin jöh tharana wörahtin 
wüachar gizämi, ünz er avur qu4mi. 
75 Thie zu^ne es wola zllotun joh wola iz m^rotun, 
ther thxitto was nihein h^it thüruh sina zägaheit. 
Er ward firdämnot thuruh not, th&r man inan pinot, 

giwisso r^hto thuruh thäz, want er wäkar ni was, 
Thie Ändere zuene sine gid^t er filu bilde, 
80 gifrewet in härto iro müat, so guat h^rero duat. 
Gis4zt er sie tho sc6no ubar bürgi sino, 

gideta ^r se filu riche, thaz in thaz thionost liehe. 
Bi thiu sit io wäkar ällaz iuer IIb Mar, 
diges inti nähtes so th^nket io thes r^htes; 
85 Thaz ir th^s io gület, thia zäla bimidet, 

joh io thes gigähet, themo ^gisen intfliahet; 
ThÄz ir werdet wirdig, sar so quimit minaz thing, 

thaz ir st^t in rihti in mineru gisihtil" 
Lert er däges ubarlüt ofono ällan then liut, 
90 sie quämun io ginöto zi Imo sar gizito. 

Fuar th&nne mit then kn^hton in then öliberg zen nähton, 
was io thär ubar näht, so hiar föra ward giwäht. 


quinque fatuae . . non sumpserant oleum secum , 4 pradentes vero accepenint oleum 
in vasis suis cum lampadibus. Daxu Hrab. : yascula autem nostra sunt corda . . ; 
Intraverant ad nuptias, i. e. ubl munda anima puro et perfecto dei verbo foecunda 
copulatur. G9 — 82 [de domino, qui talenta servis dividit — dedit servis suis 
bona sua] atis L. 19, 12 homo quidam nobilis abllt in regionom longinquam, acci- 
pere sibi regnum . . 13 vocatis autem servis suis dedit iis decem mnas (bona sua 
Mt. 25, 14) et alt ad iUos: negotiamini, dum venio ... 16 venit autem primus, 
dicens : domine, mna tua decem mnas acquisivlt ; 17 et ait illi : . . eris potestatem 
habens super decem civitates. 18 et alter venit, dicens: domine, mna tua fecit 
quinque nmas; 19 et huic ait: et tu esto super quinque civitates. 20 et alter 
venit, dicens: domine, ecce mna tua! . . 21 timui eiiim te, quia homo austerus 
es . . Mt. 25, 26 respondens autem dominus dixit : . . 3u inutüem servum ejicite in 
tenebras exteriores; illic erit fletus et Stridor dentium. 83. 85 — 92 [ideo dico 
vobis: vigilate, vgl. Mc. 13, 37] L. 21, 36 vigilate itaque omni tempore orantes, 
ut digni habeamini fugere ista omnia, quae futura sunt, et stare ante filium ho- 
minis. 37 [diebus docebat populum {Vulg. erat autem diebus docens) in templo; 
. . [noctibus] voro exions [raorabatur in monte,] qui vocatur [olivetij (vgl. IV, 4, 08). 
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VIII. APPROPINQUABAT DIES FESTUS AZIMORÜM. 

Nähtun sili zi nöti thio höhun giziti, 

thio wir Mar föra zaLtun inti östoron näntun. 
Bijgöndim thie ^warton ähton kleinen wörton, 
(Mtun ein githingi, wio man nan giwünni. 
5 Gibütun fQu harto s^lbero iro wörto, 

so war so er läntes giangi^ thäz man nan gifiangi; 
So w^r so inan insüabi, er wig zi imo irhdabi^ 

j6h inan irslüagi, er er imo io ingiangi; 
So wä-r so er wari iMnne, thäz er wari in banne, 
10 si es älleswio ni thähtin, ni si alle sin io äiitin. 
Bletun thes ginüagi, wio man inan irslüagi; 

sie förahtun ävur innan th^s m^nigi thes Hutes. 
Quädim, iz ni dätin in then höhen gizltin, 
thäz ther selbo liutstam thar wig nirhüabi zi främ. 
15 „Wir scülun", quadun, „hüggen, thaz sie nan uns nirzüken; 
bi thiu sc^l iz wesan nöti in öndero giziti." 
Judas iz ouh sitota, mit in iz ähtota; 

er wolta düan imo einan düam, so ther dlufal inan spüan. 
Mit in was sin giräti, thaz sölbo er inan firläti, 
20 mit iro böton giangi, thär man nan gifiangi. 
, „Gimächon", quad, „in wära, thaz thar nist männo mera, 
ni si ökordo in girlhti sin emmizig giknihti." 
Sie imo sär thuruh th4z gihiazun mlhilan scaz, 
in thiu er thaz gidäti, so gisuäso inan giläti. 
25 Er iz fasto gihiaz joh iz öuh ni firliaz; 

thArazua er hügita joh äl ouh so gifrümita. 
Sie thihtun thes giMares sid tho främmortes; 
was ör ouh in ther f3^, ther liut tharmlt ni wari. 


Vill. 1 — 4 I«. 22, 1 appropinquabat autem dies festos azymorum, qui dici- 
tor pascha. . . 3 congregati sunt principes sacerdotum . . 4 et concUium fecerant, 
ut Jescun dolo tenerent et occiderent. 11 — 14 L. 22, 2 et quaerebant . ., quo- 
modo Jesum interficeront; timebant vero plebem. Mt. 26, 5 [dicebant autem: non 
in die festo;] ne forte tumultus fieret in populo. 17 — 28 nouch L. 22, 3 [intravit 
autem satanas in Judam] . . 4 et abiit et locutus est cum principibus sacerdotum 
et magistratibus, quemadmodum illum traderet eis. & et [gavisi sunt et pacli sunt 
ei pecuniam dare.] Mt. 26, 15 constitnerunt ei triginta atgenteos. L. 22, 6 et spo- 
pondit et quaoi'obat opporlunittitem , ut ti-aderot euni sine turbis. 
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IX. VENIT AUTEM DIES AZIMORUM, IN QUA 
NECESSE ERAT OCCIDI PASCHA. 

Gistüant thera ziti guati, thaz man öpphoroti, 

joh man zi thiu gisazi, thaz lamp thes nähtes azi. 
Tho saut er P^trusan sär, Johännem ouli tharmiti in war, 

giböt, thaz sies gizüotin, thie östoron in gig&rotin. 
5 Bigondun sie äntwurten: „wara mügun wir unsih w^nten, 

thaz wir zi thiu gigöngen, wir süliches biginnen? 
Wir ni eigim sär, theist es m^ist, hüses wlht, so thu w^ist, 

noh wlht s^lidono, thaz wir iz gimachon scöno." 
„Thes ni bristit", quad er zi in, „ßlret in thia bürg In; 
10 uns düat ein man giläri, lihit sinan sölari." 
Sin iagiwedar zllota joh ffintun al, so er sä-geta; 

ther man bisuörgeta thkz joh l^h thaz gädum gärawaz. 
Iz was gäro zloro gistr^witero stüolo, 

mit r^inidu äl so filu främ, so g^stin sülichen gizäm. 
15 Iltun sie tho härto sär sines thionostes thär, 

thes zilotun se io thuruh not; sie hogtun g^rno, wio er giböt! 
So sie girlhtun allaz thäz joh er zi müase gisaz: 

giböt er, thaz sie säzin, mit imo al säman azin. 
Wöla thaz githlgini, thaz nöz tho thaz gisidili, 
20 thia süazi sines müases; giwerdan möhta sie thös! 
Ni ward io nihöin ezzan mit sülichen bisözzan, 

noh disg in älahalbon, ni si ävur mit then sölbon. 
Thär saz, mihil wünna, thiu öwiniga sünna, 

ni fon Imo ouh ferron einlif dägastörron: 
25 Drühtin selbo in wära, waz zöllu ih thir es möra? 

joh thie mit Imo in nöte warun w&llonte. 
Sint sie üntar mönnisgon after göte flriston, 

in himilrlche ouh, thaz ist war; thaz githionotun se thar. 
Irthionotun se härto fruma mänagfalto, 
30 thia selbun öra, thih nu quäd, joh öwiniga drütscaf. 


IX. 1 — 6 nach L^ 22, 7 venit autem dies azymorum , in qua necesse erat 
occidi pascha. 8 et [misit Petrum et Johannem] diceus : euntes parate nobis pascha, 
ut manducemus. 9 at illi dixemnt: [ubi vis paremus?] 9 — 12. 17» aus Mt. 26, 
18 at Jesus dixit : ite in civitatem ad quendam . . L. 22, 12 et ipse ostendet vobis 
coenaculum magnum Stratum. 13 [euntes] autem [invenerunt, sicut dixit] illis et 
paraveront pascha. 17i» — 18. 25 — 26 nach L. 22, u et cum facta esset hora, 
discubuit et duodeciin apostoli cum illo. Zu 21 — 24. 27 — 34 kenne ich kerne Quelle. 


176 IV. 9, 31-11, 4. 


Nu ist uns thiu iro gömaheit, so iz zen thürftin gigeit, 
zi gote w^god Mrto joh thrato mänagfalto. 

Ni mdgun wir, thoh wir wollen, iro lob irzellen; 
bi thiu fähemes mit fr^widu nu främmort zi theru r^dinu. 

X. DESIDERIO DESIDERAVI HOC PASCHA. 

Bigän tho druhtin r^dinon then selben zuelif th^ganon, 

then, thär umbi inan sazun, mit imo säman azun. 
„Thes müases g^rota ih bi thiu, thaz ih iz äzi mit iu, 
er ih thaz wizi thulti joh bi iuih döt wurti. 
5 Ni drinku ih rehto in wära thes r^bekunnes m^ra, 
fon themo wähsmen ftirdir, thaz gilöubet ir mir. 
Er ih iz so bith^nku, mit iu sÄman avur drinku 
niuwaz, thaz iu iz liehe, in mines fäter riche." 
Nam er tho s^lbo thaz br6t, b6t in iz ges^genot, 
10 giböt, thaz sies äzin, äl so sie thar s&zin. 
' „Ir ezet", quad er, „ana wän lichamon mlnan; 
allen z^llu ih iu thäz, thaz ^igit ir giwissaz. 
Nemet then k^lih ouh nu zi iu, thaz drinkan d^ilet untar iu; 
thar drinket ir thaz minaz blüat, thaz iu in ewon w61a duat. 
15 Iz h^ilit liuto wünta joh mänagero sdnta; 

iz ist mänagfaltaz thing, yrlösit thesan wöroltringl 

XI. ANTE DIEM FESTÜM PASCHAE SCIENS JESUS, 

QUU VENIT. 

So sie tho thar gfizun, noh tho zi disge sazun: 

spiohota ther diufal selbon Jüdasan thar. 

D^t er, SOS er io duat, warf iz hdrto in sinaz müat, 

thes nähtes er gisitoti, er drdhtinan firs^liti. 


X. 1. 3 — 8 i. 22, 15 ot ait illis: desiderio desideravi hoc pascha manda- 
care vobiscum , antequam patiar. Mt 26, 29 dico aatem vobis : [non bibam] a modo 
[de hoc genimine vitis] (L. 22, 18 de generatione vitis) usquo in diem illuni, cum 
illud bibam vobiscum noviim in regno patris mei. J) — 16 [Mary, xu 9 et acci- 
piens panom ; xu 13 similiter ot calicem {L. 22 , 20)] nach Mt. 26, 26 accepit. Jesus 
panem et bonedixit ac frogit deditque discipulis suis et ait : accipite et comedite ; 
hoc est corpus meum. L. 22, 17 et accepto calice . . dixit: accipite et dividite 
inter vos ... 20 hie ost calix novum tostamentum in sanguine meo, qui pro vobis 
fiindetur {Mt. 26, 28 qui pro multis fundotur in remissionem peccatorum). 

XI. 1—4 noc/t /. 13, 2 ot coena facta {daxu Älc.: non . . dobemus intelli- 
gorc ooonam . . jain consuniptam ; adhuc euiiii coouabantur, cum dominus suiTOxit) 


IV. 11, 5-32. 1V7 

5 Krist minnota thie sine unz in ^nti themo übe, 

thi ^r zi zdhti zi imo n^, tho er erist br^digon bigan. 
Er w^sa, thaz sin £&ter gab, so wit, so himil umbi w&rb, 

^ imo zi h^nti, zi dneru giw^lti; 
West er s^lbo ouh, so iz z&m, thäz er uns fon g6te quam, 
10 joh ÜYur, SOS er w61ta, zi imo faran scölta: 
Er stüant yr themo müase tho zi themo abande, 

l^gita sin giwäti, er in mandät dati. 
Nim er einan säban thar, umbigürta sih in war, 
nam ifter thiu ein b^kin, goz er wäzar tharin. 
15 Fiang tho zi iro flazin, giböt, sie stillo sazin, 
thio sino diurun h^nti wüasgin se unz in ^nti. 
Druhtin s^lbo thaz biwärb, mit themo sä,bane ouh gisu&rb; 

thiu sin hoha gdati lerte sie ötmuati. 
So er es ^rist bigän, er sar zi Petruse quam, 
20 yrsciuht er filu thräto süHchero d&to. 

„Ist, drühtin", quad, „gilümplih, thaz thü nu wäsges mih; 

inti ih bin eigan scälk thin, thu bist h^rero min? 
Thuruh thin h^roti nist mir iz gimüati, 
thaz io füazi mine zi thiu thin hänt birine." 
25 Gab er mo intwurti mit mämmenteru milti, 

thaz w^rk er thar tho sitota, iz süazo imo gisägeta. 
„Thaz ih nu m^inu mit thiu, unkund hirto ist iz iu; 

iz wirdit ^theswanne thoh iu zi wizanne." 
„Firsägen ih iz", quad er, „fr&m, ouh io ni meg iz w^rdan, 
30 theiz io zi thiu gigange, theih thionost thir gih^nge." 
„Ni wasgu ih sie", quad er, thir, ni habest thu d^iles wiht mit mir, 
ouh bi thia meina gim^inida nih^ina!" 


cum diabolas jam misisset in cor, ut traderet eum Judas . . X. 22 , 3 [intravit . . 
satanas in Judam.] 5 — 17 nach J. 13, l Jesus . . [cum dllexisset suos,] qui erant 
in mundo, in finem dilexit eos. 3 [sciens, quia omnia dedit ei pater] in manus, 
et quia a deo ezivit et ad eum vadit, 4 [suigit a coena] et ponit yestimenta sua; 
et cum cepisset linteum, pittecinzit se. [Marg. xu 13 accepit linteum, praecinxit 
se] 5 deinde mittit aquam in pelvim et coepit lavare pedes discipulomm et exter- 
gero Unteo, quo erat praecinctus. 19. 21. 25 — 31 J. 13, 6 [yenit] ergo [ad Si- 
monem Petrum] (dazu Beda : non ita intelligendum est , quod post aliquos ad illum 
venerit, sed quod ab illo coeperit); et dicit ei Petrus: [domine, tu mihi lavas 
pedes ?] 7 respondit Jesus et dixit ei : [quod ego facio, tu nescis modo,] scies autem 
postea. 8 dicit ei Petrus : non lavabis mihi pedes in aeternum. respondit ei Jesus : 
[et {fehU Vulg.) si non lavero te ,] non habebis partem mecum. 
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178 IV. 11, 8S — 12, 6. 


„Drühtln, quAd er, „wisg mih äl, ob iz sülih wesan scäl, 

höubit joh thie f&Bzi; thin nähwist ist mir süazi; 
35 Thaz iz lo m werde, thaz ih thln githarbe, 

noh, liobo drühtin min, theih io gimängolo thin!" 
Quad tho zi imo druhtin krist: „th^r man, ther githuägan ist: 

thie föazi reino in wära; ni tyirf er wasgan m^ra/ 
So drühtin tho gideta th6z, mit in er avur s&man saz, 
40 sllumo er in tho z^inta, waz er mit'thiu meinta. 
Er näm er sin giwäti, tho zälta in sar thio däti, 

thes selben Werkes guati, tho Judas es ni hörti. . 
„Wlzit", quad er, „thesa dät, thaz si in iuih gigät; 

thaz ir ni sit zi &äyili, thaz z^igot iu thiz bllidi. 
45 Ir heizet ällaz thaz jär mih drühtin inti m^istar; 

rehto sprechet ir thar, ih bin ouh s6, thaz ist war. 
Nu ih sülih thultu widar thie, thih waltu, 

mit süsUcheru rMinu then minen mih sus nldiru: 
Wio harto m^r zimit iu, ir ginozon birut untar Iu, 
50 thaz ein ändremo füazi wasge g^mo, 
Joh untar iu mit güati irbietet ötmuati, 

mit mihilen minnon iz frammort zeigot mannon?" 

XII. CONTRISTATUS EST JESUS SPIRITU ET 
DIXIT EIS DE TRADITIONE EJUS. 

So ^r in giz^igota th4r, • so ward er ünfrawer sar, 
sih drüabta sines müates, ther fr^wida ist alles güates. 

B6u thio sino güati thie w^negun liuti; 
thes 6uh ni was tho duala, thero jüngorono zäla. 
5 „Ih z^Uu iu", quad er ubarlüt, „alle warut ir mir drüt, 
ih zu^lifi iuih z^lita joh süntar mir irw^lita 

33*. 84«. 87—43 nach J. 13, 9 dielt ei . . : Ldomine, non tantnm pedes] 
meos, sed et manos et caput. lO dielt ei Jesus : [qui lotus est ,] non indiget , nisi 
ut pedes lavet, sed est mundos totos ... 12 [postqnam ergo lavit pedes] eomm 
et accepit vestimenta sna, com recabnisset itenun , dijdt eis : [scitis, quid feeerim] 
vobis? 45 — 62 noc/i J. 13, 13 vos voeatis me: magister, et: domine; et bene 
dicltls, som enim. 14 [si . . ego, dominos et magister vester] lavi pedes vestros . ., 
et vos debetis alter alterius lavare pedes. l& [exemplmn . . dedi vobis] , nt quem- 
admodnm ego feci vobis, ita et vos &ciatis. 

XII. 1 — 2«. 5—6. 11 /. 13, 21 cum haec dixisset Jesus, turbatos est spi- 
rita et protestatus est et dlxit: amen, amen dico vobis {J. 13, 18 ego sclo, qnos 
elegerim), [unus ex vobis tradet me] {^l. Mc. u , 20 ex dnodecim). 


IV. 12, 7-34. 179 

Uzar wöroltmenigi , ir w4rit min githigini, 

thaz Ih oiih min gir&ti iu allaz künd daü; 
Joh so iz zi thlsu wurdi, thaz ir mir leistit hüldi; 
10 bi thiu m^istig z6h ih iuih, ir mir ni datit äsuih. 
Thoh habet sümilih thaz müat, mir hinaht änarati duat, 

joh gibit mih zi hänton then minen fianton/' 
Sah ein zi ändremo, in harzen was in kago, 

in müate irquamun härto thero drühtines wörto; 
15 In müate was in thräti thie dgislichun d4ti, 

joh förspotun zi nöti, fon w^mo er sulih quÄti, 
lo untar in umbiring; fon w^mo quami sülih thing, 

so w^licho däti joh sulih &naratil 
Tho sprachun sie alle fon in: „ja ih iz, drühtin, ni bin? 
20 ja iz h^rza min ni rüarit, noh sülih balo füarit?** 
Thoh sie sih westin r^inan üzana then ^inan, 

gil6ubtun sie mer h&rto thero sinero worto. 
Quad tho Judas, ther iz riat joh ällan thesan scädon bliant; 

er sprah mit ünwirdin; „meistar, ja ih iz ni bin?" 
25 „Thaz quisdü", quad er sär; „thoh sägen ih iu in älawar: 

th^r man thultit iamer filu mänagfaltaz s6r; 
So kr&ftlichan w^won so thültit er in ^won, 

thaz imo sazi thänne, ni würti er io zi manne." 
Petrus bat Johännan, thaz er ir^iskoti then man 
30 er zi imo irfrägeti, wer sülih balo riaü. 
(Thaz böuhnita er giwlsso, was nähisto gis^zo; 

thes m^isteres in wära häbetun sie mihila ^ra; 
Wänta thar saz, th&geta Petrus, so ih nu sageta; 

ni gidörsta sprechan lüto h^rosto thero drütol). 


32 h^ra F. 


13—19. 21—22 nach J. 13, 22 [aspiciel)ant . . ad invicem] disoipull, haesitantes 
de quo diceret. Mt. 26 , 22 et contristati valde coeperont sin^^ dicere : [numqoid 
ego sum , domino?] Daxu Hrdb. : et certe noverant apostoli , quod nihil tale contra 
dominum cogltarent ; sed plus credunt magistro quam sibi. 28 — 28 nach Mt. 26, 25 
i-espondens autem Judas, qui tradidit eum, dixit: numquid ego sum, rabbi? 
{daxu Hmb.: ut audacia bouam conscientiam mentiretur). ait Uli: tu dixisti; 
24 . . [verumtamen (JehU Vvlg.) yae . . homini, per quem . . tradetur;] bonum 
oi-at ei, si natus non fuisset homo ille. 29. 31. 88—34 linnuit Petrus Johanni, 
dicens: quis est, de quo dielt?] nach J. 13, 23 erat ergo reeumbens unus ex disci- 

12* 


180 IV. 12, 36-60. 


35 Tho frägeta er thio d&ti joh thaz änarati, 

bat ^r in iz gis&geti, fon suörgon sie al irr^titi. 
„Thaz sitot", quad er, „ana not, themo ih biutu thiz bröt." 

tho näm er eina snitun thar inti bot sa Jüdase sar. 
After th^mo muase so kleib er sätanase, 
40 joh wlalt sin s&r ubar äl, s^lbo ther dlufal. 

So er zi thlu tho giwänt, thaz er thia snitun thar firsUmt: 

üzgiang sar tho ündo ther diufeles gisindo. 
Spr^ tho drdhtin zi imo s&r (ni th&z er iz gibüti in war!): 
„thaz thu in mdate fuaris, sllumo so gisciari iz.** 
45 Ni w&s thar, ther firstüanti, waz er mit thlu meinti, 
ouh thia müatdati theh^ino mezzo irkn4ti. 
Süme firnämun iz in th4z, wanta er s^küari w&s, 

thaz hlazi er io then w6rton waz armen wihtin sp^nton, 
Odo er thes gisünni, zen östoron waz giwünni, 
50 thäz sie thanne häbetin, thes dfiges sih gidrägoün. 
So sllumo SOS er üzgiang: finstar näht nan intfiang; 
fon themo Höhte was ther m^ in ^won gisk^idan. 
Er fiiar ilonto zi flristen thero lluto, 
mächota zi n6ti thaz kristes änarati. 
55 Bigän sih frewen ündo ther kuning ^winigo tho, 
th6h er scolti in mörgan bi richi sin irst^rban. 
Ni häbat er in thia redina ni si ^kord einlif th^gana ; 

ih meg iz b&ldo sprechan, ther zu^lifto was gisulchan. 
Ni stdant thiu mäht thes wlges in m^nigi thes h^ries, 
60 iz was &1 in rihti in sines einen kr^fü. 


pulis ejus in sinu Jesu . . 24 innuit ergo huic Simon Petrus et dixit ei : qois est, 
de quo dicit? Daxu Ale.', haec verba Petras innoit; non sono vocis, sed motu 
corporis dicit. 85—88 nach J. 13, 25 itaqne . . cum recubuisset ille supra pectus 
Jesu, dicit ei: [domine, quisest?] 26 respondit Jesus: [ille est, ouiego intinctum 
panem porrexero.] et cum intinxisset pan^n, dedit Judae . . 89—44 nadi J. 13, 27 
et [post bucellam introivit in illum {Vulg. eum J<^.) satuias] ... 30 cum eigo 
accepisset ille bucellam, [exivit continuo]'. . . 27 . . et dixit Uli Jesus : [qüod tacis, 
ÜAC citius]. Daxu B. und Ale.: non praecepit Christus fticinus, sed praedixit. 
45. 47—52 nachJ. 13, 28 [hoc autem nemo scivit disoumbentium ,] ad quid dixerit 
ei. 29 quidam enim putabant, quia loculos habebat Judas, quod dixissot ei Jesus: 
eme ea, quae opus sunt nobis ad festum; aut egenis ut aliquid daret. 30 . . et 
eiat nox. Daxu Aleuin: erat autem ipse nox . . et filius tenebrarum. 58— 54 19/. 
IV, 8, 19. 55 beruht auf J. u, 28 si diligeretis me, gauderetis utique . . 15, 11 
haec locutus sum vobis, ut gaudium meum in vobis sit. 


IV. 12, 61 — 13, 22. 181 

Er quam so risi hera in länt joh kräftiger gfgant, 
in ^inwigi er nan str^wita, ther richi sinaz d&rota; 

Then füriston therera wörolti nötagan gihöloti, 
in b&nt inan gil^giti, er f&rdir uns ni d^ritil 

Xin. PETßUM DIXIT NEGATUßUM. 

Zi sineru spr&chu druhtin fiang, so Judas thanan üzgigiang; 

thes n^tes er in z&lta reda m&nagfalta. 
„Giwisso", quad er, „wlzit nü, kindilin mlnu, 

theih bin mit iu in wära lüzila wlla, 
5 So sdachet ir mih h^izo joh harto &galeizo; 

ni hilfit iuih thiu ila thanne in thfa wila. 
Ih lazu, sägen ih iu tMz, giböt alaniwaz: 

ir iuih minnot untar iu, do ih iz bilidta fora iu, 
Thaz männilih irk^nne in themo minnonne 
10 joh ellu wörolt ouh in thiu, mih m^istar habetut zi thiu/ 
Süntar gruazt er 6uh in wä<r P^trum sinan th^gan thar, 

sprah imo thero w6rto in müat tho filu hArto : 
„Simon, hüg es ubar 61, th^ ih thir nu sägen scal, 

joh harto th^nki tharazüa, thaz muat in fiara ni dua: 
15 G^rota iuer härto selb th^r wldarwerto, 

thaz müasi er rMan iu thaz müat, so man kom in sibe duat. 
Iz waz härto ^gislih; tho betota ih s^lbo bi thih, 

in gil6ubu ni giwängtis joh müates thih gihärtis. 
Wis ouh dröst s^res, sär tiiu thih bik^res, 
20 brüadoron thinen, thaz scädon sie firmiden." 
Er sprah bäldlicho joh harto th^ganlicho, 

quad, io gihärteti mit imo in tiieru nöti: 


63 — 64 vgl, J, 12 , 31 nunc piinoeps hnjus mondi ejicietui foras . . 14 , 30 
venit princeps hujns mondi et in me non habet qnidqnam . . 16, ll princeps 
hnjtus mnndi jtun jadicatus est. 

Xm. li> — 10 /. 13, 31 cum eigo exisset , dixit Jesus : . . 33 filioli , adhuc 
modicom vobiscnm sum. qoaeretis me, et . . quo ego vado, vos non potestis 
venire. 34 mandatum novum do vobis: ut diligaüs invicem, sicut dilezi vos; . . 
35 in hoo cognosoent omnes, quia discipuli mei estis, si düectionem habueritis 
ad invicem! 11. 13 — 16. 17^—24 L, 22, 31 ait autem dominus : Simon, [Simon, 
ecce satanas expetivit vos, ut cribraret sicut triticumj. 32 [ego autem rogavi 
pro te,] ut non deficiat fides tua; et tu aliquando conversus confinna fratres tuos. 
33 qui dixit ei: [domine, tecum paratos sum et in carcerem et in mortem ire]. 


182 IV. 13, 23-54. 


„Mit thir bin garo, drdhtin, mit müate joh mit mahtin, 

in kirkari zi färanne joh t6thes ouh zi köronne; 
25 Gisuichen sie thir &lle, nub Ih io thiz wolle, 

nub ih giw^izez ubar &l, so man meistere scall 
Ni si thir in githänke, thaz ih thir io giw^nke, 

drühtin min Kobo; thes düan ih thih gilöubo!" 
Tho zälta krist thia h^rti, theiz älleswio würti, 
30 h&Ldi sines müates joh ^llenes güates. 

„Petrus, zellu ih thir th^: thaz wig thaz ist so h^bigaz, 

thaz thü gilougnis härto noh hlnaht thero wörto; 
Thöz thu quis zi l^zist, thaz thü mih sar ni wizist, 

joh su^ris filu h^izo, ni sIs thero ginözo. 
35 Thu löugnis min zi wäre, er hinaht hano krähe, 

in nötlichemo thlnge, er thaz hüan singe; 
Löugnis thrin stunton mit thines selbes wörton 

(gihügi Wortes mines) thes h^reren thines I" 
Zi sp^ri irquam er härto sülichero wörto; 
40 tho spr^ er wörton h^en, thia küanheit wolt er wöizen; 
„Drühtin min ginädig, thi ih es wurti wirdig, 

mit thionostu ih biwürbi, thaz ih mit thir irsturbi; 
Thaz suört ni wari in wörolti so harto blzenti, 

odo ouh spör thehein so was, thaz ih rüahti bi th4z; 
45 Wafan ni wäri, thaz ih in thlu firbari, 

ni ih gabi sola mina in w^hsal bi thia thina; 
Ther fiant io so höbiger, then ih intriati thiu mör, 

thaz mih io ginotti, theih thin firlöugneti!^ 
Sie sprachun ^e, so man wöiz, so samalichan ürheiz, 
50 bihfazun sih zi nöti thera selbun küanheiti: 

In sölben thaz ni hängtin, thaz sie imo io giwangtin; 

thehöin thes müate horti in sülicheru nöti. 
„Nist er", quadun, „thäre, ther io thih so irfare, 

gisünten uns, thir dörien; wir wollen thih in wörien! 


26—28 Mt. 26, 33 .. et [si omnes scandalizati ftierint] in te, ego nam- 
qaam scandalizabor (Me. 14, 29 . . sed non ego). - [29 — 32. 36 — 38 nach Mt. 26, 34 
ait illi Jesus: amen dico tibi, qaia in hac nocte, [anteqnam gallns cantet,] ter 
me negabis. 39—49 nach Mt. 26, 35 ait illi Petras (da»u Hrab. : non est teme- 
ritas nee mendacimn; fides est apostoli Petri et ardens affectas; tantom enim 
affectn efferebatur, ut imbecillitatem camis suae . . non contueretnr) : [etsi opor- 
tnerit me mori tecum, non te negabo]. J. 13, 37 [animam meam pro te ponam]. 
49 Mt. 26, 35 [similiter et omnes discipnli dixenmt]. 


IV. 14, 1 — 15, 6. 183 


XIV. JUBET, ÜT, CÜI DESIT, GLADIUM EMAT. 

„IMnne ih^, quad er, „s&nta, in min ärunti iuih w4nta: 

ward iz iowänne, thaz brüsti iu wihtes tMnne?" 
„Ni w^rd iz", quadun, „drühtin, ni wir füarin mit ginühtin; 

thoh unser nih^in wiht drüagi, thoh häbetun wir ginüagi." 
5 „So wer s^kil", quad er, „^igi, ni si imo in thiu ginüagi, 

wanta iu nu n6t wirdit; neme thia dasgun tharmit." 
Gib6t er tho in then nötin, thaz sie sih w&motin, 

thaz nih^in thes Wirtes tho tharbeti thar su^rtes; 
So w^lih so iz ni hÄbeti, giböt er, thes giziloti, 
10 er ümbi thaz in g^ thia dünichun gigäbi. 

„Thaz h^üege io gir^otun, ouh büah fon mir gisagetun, 

joh förasagon z^Uent, thio ziti iz nu irföllent." 
„Drühtin", quädun se s4r, „wir 6igun zuei su^rt hiar 

nu zi thdrera fristi in thina föUusti." 
15 „Ginüag ist th^", quad er zin; „thiu mugun ürkundon sin, 

thaz wir in mugun wirren, in thiu wir thäz wollen; 
Noh ni tharf man zollen, in thiu wir thäz irwellen, 

ni bunsih wafan nerien, gist^n wir unsih w^rien." 

XV. GONSOLATÜR DISCIPULOS DE MORTE EJUS. 

Dröst er sie tho w6rto sines t6thes harto, 
er iz zi thiu wurti; es w&nln in tho thürfd. 

„Ni sluz", quad er, „sm^rza, ni riaze 6uh iuer h^rza; 
in got gilöubet joh in mih, giwisso theist gilümplih. 
5 Mines filter hus ist br^it, ward wöla then, thara ingeit; 
ther sih th^s muaz fr6won joh innana biscöwonl 


XIV. 1 — 10 nadi L. 22, 34 . . et dixit eis: 35 [qnando misi vos sine sac- 
cnlo] et pera et calceamentis , nxunqaid aliquid deftdt vobis? 36 at illi dixenmt: 
nihil! . . dixit ergo eis: [sed nnnc, qoi habet saccnliim , ] tollat, similiter et 
peram; et [qui non habet, vendat tnnicam] suam et emat gladium. Daxu Beda 
(mU Bexug auf ML 10, 10, Luc. 9, 3, vgl. DI, 14, 89 — 92): mortis instante periculo 
(= Otfr. 6») . . congroam tempori regolam decemit. 37 . . quod scriptum est, 
oportet impleri in me. 13. 15» L. 22, 38 at illi dixerunt: [domine, ecce duo 
gladii hie] at ille dixit eis: [satis est]. Daxu Beda: duo gladii sufficiunt ad 
testimonium sponte passi salvatoris. 

XV. 3*> — 5*. 7 — 14 J. 14, 1 [non turbetur cor vestnim;] Creditis {0. las 
vieUeicht credite) in deum, et in me credit©. 2 [in domo patris mei mansiones 
multae sunt; si quo minus, dixissem] vobis, quia vado parare vobis locum. 


184 IV. 15, 7-38. ^ ^_^____ 

Thax ist in älawari m&nagfalt giläri 

(hügget therero w6rto!) joh selida m&nagfalto. 
Wariz Älleswar in w&r: sliumo sÄgeti ih iu iz aar; ^ 

10 w^rgin thaz gizämi: so ih iuih iz ni Mli. 
Ih faru gärawen iu skr frönisgo iu stät thar, 

ir th^ ni missedrdet, mit mir thar iamer büet; 
ThaZ; thar min g^nwerti ist, si iamer iuer nÄhwist, 

thar ir wizit mina f&rt, therow^go ouli weset änawart." 
15 Zi Imo sprah tho Thomas, er ein thero ^inlifo was: 

„thes w^ges ni birun wir Änawart, ouh ni wizun thina ftrt; 
Girihti unsih es alles, wara thu ^an wolles." 

thaz w4ra zält er imo sär joh spräh ouh zi imo süs in war: 
„Ih bin weg r^htes joh alles r^dihaftes, 
20 bin ouh Mb inti war; bi thiu ni girrot ir thar. 

Nist m&n mhein, thaz ist w^, ther qu^me zi themo ^ter sar, 

thes iaman inan gib^ite, Ih inan ni l^ite. 
Ob ir mih irknätit, ir s^lbon thaz instüantit 

ana l^glicha frlst, wiolih ouh min fj^ter ist." 
25 Quad tho Philippus, iro ^in (thiz selba was imo untar zu^in; 

giloubt er ünredina, ther f&ter wari Mrira): 
„Then fäter, druhtin, ^inon then läz unsih biscöwon 

(thin wört sin 6fto giwüag); so ist ujis ^les ginuag.*" 
Näm thoh druhtin th4nana thia selbun ünredina; 
30 want er in äbuh iz instüant, kert er mo älleswio thaz miiat. 
„So m^agfalto ziti ih mit'iu bin hiar in w6rolti, 

mit müatu ir mir ni nähet joh mih n6h nirknähet? 
So w^r so thaz irw^Ue, then fäter sehan wolle: 

thinne, thaz ni hlluh thih, giwaro sc6w er anan mih; 
35 Thar slhit er thaz ^li joh slnes selbes bilidi; 

giwisso s^h er anan mih, min fäter ist so sdmalih!'' 
Er zalt in 6uh tho thar m^st, wio ther h^ilego g^ist 

thie wlzzi in scolta m^ron mit slnes selbes l^ron; 


3 . . et accipiam vos ad me ipsum , [ut , ubi snin ego ,] et vos eitis ; et quo ego 
vado, scitis et viam scitis (0. las beidemal lool sciatis). 15*. 16. 18 — 24 noßk 
J. 14, 5 [didt ei Thomas:] domine, nescimus, quo vadis; et quomodo possomus 
viam scire? 6 dicit ei Jesus: [ego sum via et veritas] et vita; nemo venit ad 
patrem nisi per me. 7 [si cognovissetis me ,] et patrem meum utique cognovissetis; 
et amodo cognoscetis eum ... 25—28 nach J. 14, 8 [dicit ei Philippus] (unns 
ex apostolis B. und Ak.) : [domine , ostende nobis patrem ,] et sufficit nobis. Daxu 
B. und Ak.: tamquam melior pater esset, quam filiusl 31 — 34. 37—40 nach 


IV. 15, 39-64. 185 


Nih^inemo m brüsti, ni er alla früma westi, 
40 allaz war inti güat, so s^ben gotes g^ist duat. 
Zilta in ouh in wära w6roltliuto fära, 

ärabeiti m&nago, thio fn tho warun gärawo. 
Lört er sie mit wörton, wio thaz firdrägan scoltun; 

quad, after th^ru thulti zi mämmimte in iz würti. 
45 „Ir ni thürfat", quad, „bi thiu; fridu läzu ih mit iu, 

mämmunti ginüagaz, drof ni suörget bi thäz! 
Ni lÄzu ih iuih w^ison, ih iuer ävur wison; 

gidröstu ih iuih scioro mit fr^widu alazioro. 
Ir birut, thaz nist wüntar, Munta mine süntar, 
50 drdta mine in üawär; zi thiu so k6s ih iuih sär. 
Theist giböt minaz zi iu: ir iuih minnot untar lu, 

joh iagilih thes th^nke, thero mlnnono ni w4nke." 
In tho druhtin z^lita, want 6t se selbo wölita, 

mÄnota sie thes nähtes m^nagfaltes r^htes. 
55 Er hübet in thar gizältan dröst mäuagfaltan 

fon sin selbes güati, so sKumo so er irstüanti. 
Quad, after th^ra fristi in nfamer sin ni brüsti, 

joh sie iamer, sar thÄz würti, wÄrin mit giwürti. 
Bo er se lerta th6 in thera ndht, so thü thir thar l^an mäht, 
60 gizöh se thar tho föllon s^lbo in sinan willon: 
Uf zi hlmile er tho sah joh selben gotes lob sprah, 

bifälah tho thie th^gana in sines fäter segana; 
Thaz ^r mo sie gihialti, unz er fon töthe irstüanti, 

^r sie thanne s4nti, in thionost sinaz wänti. 


/. 14, 9 dicit ei Jesus: [tanto tempore vobiscum sxiin,] et non cognovistis me! 
Philippe , qni videt me , videt et patrem ... 26 . . spiritos sanctns . . vos docebit 
omnia . . , qoaecimque dixero vobis. 41 — 42 mit Bexug auf J. 15, 19 . . odit vos 
mnndos. 20 . . si me persecuti sunt, et vos perseqnentnr. Vgl. /. 16, 2. 43—44 
vgl. J. 16, 20 . . vos contristabamini , sed tristitia vestra vertetor in gaudium. 
45^ aus J. 15, 27 [pacem reliuquo vobis]. 47—48 nocA /. 14, 18 [non relinqnam 
vos orphanos ,] t^ji^ /. 16, 22 . . iternm autem videbo vos et gaudebit cor vestnim . . 
J. 14, 16 pater alixim paracletom dabit vobis. 49. 50<t>. 51 aius J, 15, 14 [vos 
amici mei estis]. 16 non vos me elegistis, sed ego elegi vos . . /. 15, 12 [hoc est 
praeceptum meiun;] nt diligatis invicem . . 55—57 nach J. 16, 7 . . si autem 
abiero , mittam eum (i. e. paraclitum) ad vos , . . 16 ut maneat vobiscum in aeter- 
num. 58 vgl. J. 16, 22 . . et gaudium vestrum nemo tollet a vobis. 59«- 61 
nach J. 17, 1 haec locutus est Jesus, et sublevatis oculis in caelum dixit: pater, 
. . . ego te clarificavi super terram ; vgl. J. 16, 33 haec locutus sum vobis , ut in 
me pacem habeatis . . 62. 63* nocA J. 17, 15 non rogo, ut tollas eos de mundo, 
sed ut serves eos a malo. 


186 


IV. 16, 1-26. 


XVI. EGßESSÜS EST POST HAEC TRANS 
TORRENTEM CAEDRON. 

Er after th^en worton giang in einan g&rton, 
übar einan kllngon sid tho th^sen thingon. 

Sie ouh zi thiu gifiangun, mit imo säman giangun, 
festes hüges follon, thie n6tigistallon. 


5 Bidrahto iz ällaz mnbiring, 
ther alla w6rolt nerita. 

Er d^ta al, thaz gidän ist, 
thoh ni Mbeta er nu l^s 

Thaz w^sta selbo Judas, 


10 


thaz was nu jämarlichaz thing: 
tho m^ra ira ni häbeta; 
joh gibit in älla thia wist, 
m^ra thes githigines! 
thaz drühtin thes giw6n was, 
thaz er 6fto tharain giwon was gängan mit in. 
Er sliumo sar tho zimo nam thes selben h^rizohen man, 

skära filu br^ita, joh sie thära leitta; 
Joh thie ^warton r^to liwun fQu knehto, 
thie förira ouh ginüage zi th^mo selben wige. 

mit iro liohtfazzon, 
joh wafanon gärawen. 
ünfirslagan h^ri thar, 
(sie wärun einon zu^lifil) 
Mit sp^ron joh mit su^rton; bihlazun sih mit wörton, 

thaz man nan gifiangi, mit nfawihtu er ningiangi. 
Süme ouh thie ginöza druagun st&ngun groza, 
kölbon ouh "in hönti, thaz sies gidatin ^nti. 

ther iro l^itiri was, 
thera Ärmilichun flära: 
(ni wänu, ir nan irknähet), 
so Sit es sar giwisse; 


15 Bigöndun sie sih fäzzon 
mit fl^kolon managen 
Ingegin Imo fuar in w&r 
manno mihil m^nigi 


20 


Zi in sprah tho Judas, 
fürista ouh in wära 
25 „Thaz ir ni missifähet 
s^et, then ih küsse, 


XYI. 1 — 3. 4P J. 18, 1 haec cnm dixisset Jesns, egressns est com disd- 
pxüis suis trans torrentem . . , nbi erat hortas , in qnem introivit ipse et discipoli 
ejns. 9 — 16 J. 18, 2 [sciebat autem et Judas] . . locum, qtiia fireqnenter Jesus 
convenerat illuc ctun discipulis suis. 3 [Judas erg^ cum accepisset cohortem] et 
a pontificibuB et pharisaeis ministros, Lvenemnt {VtUg. venit) . . cum laternisl et 
facibus et annis. 17 — 22 nach Mt. 26, 47 Judas unus de duodecim venit et cum 
eo tnrba multa com gladiis et fustibus . . 28. 25— 34 L. 22, 47 Judas . . ante- 
cedebat eos . . Mt. 26, 48 . . dicens: [quem osculatus fbero,] ipse est; tenete eum, 
Mc. 14, 44 et ducite caute ; vu 25 vgl. B. und Hrab. xu Mt. 26, 48 putabat . . signa, 
quae salvatorem viderat facientem, non majestate divina, sed magicis artibus 
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Ther ist iz, sagen ih iu in w&r, then gifähet ir sät, 

sar zi th^mo wipphe, thäz er iu nintsldpfe!" 
(Oda er horta gfiliun fon th^n, theiz gis^hun, 
30 wiolih er sih färota, in themo b^rge sih gibilidta; 
Tho w4nt er, in ther nöti sih änderlichan däti, 

th&z man nan nirknäti, joh thiz bi thiu quati; 
Sin kräft onh, thi uns giscriban ist, theiz wari göugulares list, 

mit thlu sih in biw^riti joh sih fon in gin^riti.) 
35 Krist giang f6rna, sos iz zam, j6h ingegin in quam; 

er sliumo sar tho zin sprah: „wenan süachet ir?^ quad. 
Sie imo sar iz zaltun joh inan selbon näntun; 

näles, thaz sie iz dätin, thaz sie nan thoh irknätin. 
Zi in spr&h er tho s4r: „ih bin iz s^lbo, thaz ist w^; 
40 zi gdatu ir min ni rüachet, thoh bin ih, then ir süachet." 
So sliumo sie iz gihörtun, sie sar biskr^uokolotun, 

widorort sie Marun joh alle nidarfialun. 
Det er ävur fragun, s6 sie tho biqu^un; 

er eisch^ta ävur sar tho zi in, w^nan sie thar süahtin. 
45 Grdbun sie mit w6rte thaz selba zi äntwurte; 

thaz s^lba sie imo sägetun, sie Mar biföra zelitun. 
„Ja säget ih iu", quad er zi in, „thaz ih ther selbo man bin, 

bi th^n ir rehto in wära irhdabut thesa ftiara." 
Judas, ther sie brähta, sih drühtine tho nähta, 
50 thaz 6t irfulti ällaz, so ^r hiar f6ma gihiaz. 
„Heil", quad er, „m^istar!" inti küsta inan sar; 

intfiang er nan mit thülti thüruh sina mllti. 


30 gibfldota?: V. 


facta; et qtiia emn forte andierat in monte transfignratam , timebat, ne simili 
transformatione laberetnr de manibus ministromm. dat ergo signnm, tit sciant, 
ipsnm esse,*qaein osculo demonstraret. 35 — 37. 89. 41 — 47 J. 18, 4 [Jesus . . 
processit et dixit eis: quem quaeritis?] 5 responderont ei: Jesnm Nazarennm. 
dicit eis Jesus: [ego sum] . . 6 ut ergo dixit eis: ego sum, [abierunt retrorsum] 
et ceciderunt in terram. 7 iterum ergo interrogavit eos: quem quaeritis? illi 
autem dixenmt: Jesum Nazarenum. 8 respondit Jesus: [dixi] vobis, [quia ego 
sum]. 49. 61—66 ML 26, 49 et confestim accedens ad Jesum dixit: [ave, rabbil] 
et osculatus est eum. Marg. xu 65 [erant ministri parati] Mt. 26, 50 . . tunc 
accesserunt et manus injecerunt et tenuerunt eum. Daxu Hrab. : suscipit dominus 
osculum traditoris . . , ne proditionem ftigere videatur, simul et illud Davidicum 
complens: cum bis qui odeiunt pacem, eram pacificus. 


188 IV. 16, 53 — 17, 24. 


Thaz z^ichan tho fimimuii, thie thara mit fmö quamun, 
joh iagilih tho h6geta, wio er in 6r sageta. 
55 Stüantun sie tho gfao thar inti fuuigun nan sar, 
datun thio iro h^ti drühtin in giMnti. 

XVn. QUOMODO PETRUS ABSCIDIT AURICÜLAM 

SERVO SACERDOTIS. 

Petrus ward es 6nawert joh bratt er sKumo thaz su^rt, 

er harzen sih gihärta inti ^an sar irw&rta. 
Ih w^iz, er thes ouh färta, thes höubites r&mta, 

thäz er thaz gisitoti, then m^istar irr^titi; 
5 Gistuant g^ner (wan ih) th^nken, th4z er wolti winken, 

thoh slüag er imo in w&ra thana thaz z6sua ora. 
Nist, ther widar h^rie so h^reron sinan w^rie, 

ther üngisaro in nöti so b41dlicho d&ü; 
Ther ana scüt inti ana sp^r so fram firliafi in thaz giw^r, 
10 in githr^ngi so ginöto sinero fianto! 
W^rit er inan giwisso hirto filu wÄsso, 

unz imo drühtin thumh n6t thaz wig s^lbo .firbot. 
Soso ^in man sih scal w^rien joh h^reron sinan n^rien: 

so 4ht er io ginöto thero kristes fianto, 
15 Unz er s^lbo zi imo spr&h: „ih mag giwinnan h^riscaf, 

^ngilo giw^lti, ob ih iz düan wolti. 
Himilisge th^ana, thüsunt filu m&naga, 

sih sn^Uo h^ra füartin joh g^ginwerte stüantin; 
Thaz sie mih Mar firspr&chin j6h mih sar gir&chin, 
20 irr^titin mit su^rton üzar iro h&nton. 

Irkenni s^lbo thisu w6rt joh düa thaz suert widorort, 

giKmphit, theih thiz wolle joh thaz giscrib irfulle.^ 
Th^ ni was tho duäla: so er rüarta imo thaz 6ra, 

er s^taz wldar h^ilaz; ni gilöubtun sie thoh bi th&zl 


XYn. 1—8. 6 J. 18, 10 [Simon . . Petrus habens gladimn] edoxit eum et 
percnssit pontificis servum et abscidit anricolaiii ejos dexteram. 15— 84» naeh 
Mi. 26, 52 tone ait Uli Jesus : converte gladimn tamn in locmn sanm {J. 18, ii mitte 
gladitun tanm in vaginam; danach Mcarg. xu 81 [converte gladinm in vaginam]). . . 
53 [an pntas, qnia non possnm rogare patrem metun,] et exhibebit mihi modo 
plus quam duodecim legiones angelorum? 54 quomodo ergo implebuntur scrip- 
turae, quia sie oportet fieri? X. 22, 51 . . et [cum tetigisset auriculam] ejus, 
sanavit eum. 


IV. 17, 25 — 18, 14. 18Ö 


25 Thie liuti r&chun tho iro z6m, thes thahtun sie ^r ju iilu förn, 
sie Inan sar gibüntun, so sliumo sie inan fttntun. 
Thie jüngoron, thiz gis&hun, inflühun imo g&hun; 

then m^istar io m^no Uazun sie thar ^inol 
Sie sahun üngimacha joh ^gislicha s&cha: 
30 drühtin iro bintan; ni gidörstun zi imo irwintan! 
Anna hlaz thar ein man, Käiphases su^hur, wan; 
zi th^mo leittun sie ^rist selbon drühtinan krist. 


XVm. DE NEGATIONE PETRI. 

Petrus fölgeta imo th6 rümana joh förro, 

thaz er biscöwoti, w4z man imo däti; 
Zi ¥^u sie iz ouh bibr&htin joh wäz sie bi inan thäbtin, 

wölt er in then riuon thaz ^nti biscowon. 
5 So 6r tho zi einen düron quam (ib wanu, er giangi zi fram), 

zi imo härto thar tho sprdh thaz wib, thaz thero düro sah: 
„Ih w4nu, thu sis r^to th^sses mannes kn^hto, 

thes sines gisindes, thaz, wän ib, thu nu findes.*' 
Tho spräb er fora tberu m^nigi sliumo tbara ing^gini, 
10 löugnit es alles, quad, ni w^sti wiht thes männes. 
Thar was fiur thuruh tbiz, wänta iz filu tSlt was; 

tliar stuant Petrus untar In, sib warmta s&man thar mit in. 
Sie quadun süme sare: „waz duast thü man biare? 

tbü bist rebto in wära th^sses mannes fdaral^ 


25—28 nach Mt. 26, 56 hoc foctum est, ut adimplerentur scriptnrae pro- 
phetaram. [tunc discipuli] omnes relicto eo [fagerunt]. 30». 31—32 nach 
J. 18, 12 [comprehendenmt ergo emu {Vvig. JesTun) et ligavenint eum] 13 et [duxe- 
ront eum ad Annam primuin;] erat enim socer Caiphae. 

JLVlil. 1 — 2. 4—5» nach ifi(.26,58 [Petras autem sequebatur] eum [a longo] 
usque in atrium . . et ingressus intro sedebat cum ministris, ut videret finem. 
6 — 10 J. 18, 17 dicit ergo Petro ancilla ostiaria : numquid et tu ex discipulis es 
hominis istius? (8b beruht auf J. 18, 15. 16) [dicit . . : non sum]. Mt. 26, 70 at ille 
negavit coram omnibus, dicens: L. 22, 57 non novi illum {vgl. xu 16). 11—14 
eominmert aus L. 22, 55 [accenso autem igne in medio atrio] . . erat Petrus in 
medio eorum und J. 18, 18 stabant autem servi et ministri ad prunas, quia frigus 
erat; . . erat autem cum eis et Petrus stans et caleüociens se . . . 25 dixerunt 
ergo ei: numquid et tu ex discipulis ejus es? {Vgl. Mt. 26, 73 .. vor e et tu ex 
Ulis es!) 


190 IV. 18, 15-42. 


15 Er su&r tho filu g^rno, quad, ni wäri thero männo; 
mit ^idu iz deta f^sti, thaz 6t then man ni w^sti. 
„Ih sägen iu", quad, „in wära: ni bin ih thera filara; 

ni mäx^lion ih then ürhdz, ih wiht ouh sülidies ni weizi" 
Dätun thie ginöza imo 4ngust ouh tho gröza, 
20 sie quMun (sum zi n6ti), thaz man nan irkn4ti. 

Thes selben mag es thar giwüag, themo er thaz 6ra thana slüag, 

quad, ^r nan in ther gähi in themo gärten gisähi. 
„Thu dati, ih sägen thir in war, thaz selba w^rtisal thar, 
wanta ih gistuant thin warten thär in themo gärten; 
25 Thaz wig thu thar irhüabi joh w^rresal ginüagi, 

ahtos unser thuruh n6t; ni scältu queman wldorortl'^ 
„Ni thärft es*^, quadun, „löugnen, thin sprächa scal thih öugen; 

thinu w6rt nua thiu m^ldont thih in driua!'' 
Thö bigond er su^rien (er wölta sih ginMen), 
30 zält in in giwlssi, thaz 6t then man ni w^ssi; 
Suär in io zi n6ti, thaz ^r nan sar nirknäti, 

noh er änarati mit imo io ni gidätil 
Wänm tho thie ziti, thaz ther häno krati, 
thäz ouh thaz hüan gikündti thes selben däges künfti. 
35 So er ^rist tho irkräta, sih Petrus sar biknäta; 

thaz müat brungun häimort thiu selbun drühtines wort. 
Yrhögt er tho ginöto thöro selbun zlto, 

thaz imo iz hiar al gäganta, thaz drühtin imo sägeta. 
Thö bigan er wüafen, zi drühtine rüafan, 
40 w^inonnes sm^rza so rüarta mo thaz h^rza; 
Wanta drühtin in war ^r sah ubar inan sar, 
bigönda er inan scöwon ginädlichen öugon. 


15—18 nach Mt. 26, 72 et iterom [ille (fehU VtUg.) negavit cum juramento:] 
qoia non novi hominem. Zu 16b vgl. L. 22, 58 o homo, non sum {sc. de illis). 
19—22. 24 noßk Mt. 26, 73 . . accesseront , qui stabant . . L. 22, 58 alius videns 
eum dixit : et tu de illis es ! . . 59 et . . alias quidam affirmabat . . /. 18, 26 
[dijdt] ei rnios . ., [cognatos ejus, cujus abscidit . . auriculam] : nonne ego te 
vidi in horto cum illo? 27 — 29». 30—31 Mt. 26, 73 . . et dixerunt Petro: vere 
et tu ex illis es; [nam et loquela tua manifestum te facit]. 74 (tone coepit 
detestari] et jurare, quia non noviseet hominem. 33-35». 37—39 Mc. 15, 72 et 
[statim gallus] iterum [cantavit; et recordatus est Petrus verbi domini {Vvig. quod 
dixerat ei Jesus)] . .; et [egressus foras {Mt. 26, 75)] coepit flere. 41—42 
X. 22, 61 et conversos dominus respexit Petrum; daxu Beda: respicere namque 
ejus misereri est. 


IV. 19, 1-24. 191 


XIX. VERBA PONTIFICIS AD JESÜM, ET DE 

PALSIS TESTIBUS. 

Stuant drdhtm innan th^ in war fora themo biskofe thar, 

thaz ^winiga wlsduam scolta r^a thar tho düan. 
Stdant er thar tho nöton untar ftanton 

in Mnton iro s^ilo; thero frionto was er ^ino. 
5 Fraget er nan s&re bi jdngoron sine, 

joh ^iskota onh tho m^ra bi sines selbes l^ra. 
„Thänne ih", quad er, „l^rta, iz thisu wörolt hörta; 

in mfttemo iro ringe so spräb ih zi iro thlnge. 
Thar ih in z&Ita minu w6rt, thar w&nin sie al gis&manot; 
10 öfTonota in wära in &lla mina Mra. 

Ziu thu fräges es mlh? thie selbun rlhtent es thlh, 

joh wls duent thih es alles, in thiu sies fragen woiles.'^ 
So druhtin th6z tho gispräh, ein thero m4nno zimo sah, 

slüag inan h&rto joh r&fsta inan thero wörto: 
15 yjSprih", quad, „m^sworte zi thesemo ^warte; 

er ist hiar h^rosto, ni äntwurti so frävilol^ 
Mit w4ngon tho bifilten bigän er 4ntwurten, 

m&nota sie thes nlihtes thes wizzodes r^htes: 
„Ob ih hiar übilo gispr&h, z^li thu thaz üngim&h; 
20 sprfih ih ayur alaw^, ziu füllst thu mih thanne sär?" 
In mörgan sar bi nöti so quam thaz h^roti, 

61te joh thie junge, zi thero blskofo thinge. 
Thie selbun ^warton joh thie h^reston 

süahtun io innan thiu ürkundi lüggu, 

24 ürkondon V, 


XTX» 5 — 20 nach J. 18, 19 [pontifex . . interrogavit Jesmn de discipnlis 
snis] et de doctrina ejus. 20 respondit ei Jesas : [ego palam locatus snin] mundo ; 
ego semper docni in synagoga et in templo, quo omnes Judaei conveniunt, et in 
occulto locutus sum nihil. 21 [quid me interrogas?] interroga eos . .; ecce hi 
sciont , quae dixerim ego. 22 [haec . . cum dixisset , unus assistentium] ministro- 
rom [dedit alapam Jesu] dicens : sie lespondes pontifici ? 23 respondit ei Jesus : 
[si male locutus sum,] testimonium perhibe de malo; si autem bene, quid me 
caedis? 21—27 nach Mt. 27, l [mane autem facto] {Me. 15, i confestim) [prin- 
cipes sacerdotum convenerunt] (Vulg. consilium iniemnt omnes principes sacer* 
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25 Tha 

z sie nan thoh mit lüginon möhtin thar bir^dinon; 

thaz sie irslüagin inan sär, ni Mntun sies giwära thar; 
Thoh iro filu wari, ni ward in es gifdari, 

thaz sie nan in ther ^u biz^litin mit wäxu. 
Zuene, s&gen ih thir thäz, thie zaltun 61, thaz ni was: 
30 quädun, sie iz gihörtin, thoh sie niwiht fuartin, 
Thaz ki^fbo er sih bihiazi, thaz götes hus zistiazi, 

joh mohti in thrin dagon s4r irzimboron iz avur th^I 
Lügun sie giwisso, drühtin er ni quäd so; 

er quad, zilöstin sie iz, in war, thaz ^r irquicti iz avur sär; 
35 Er z^inta, th^s sie was ouh 6th, sines lichamen t6d; 

these m^intun avur th4z mit st^inon gidänazi 
l^in ist, thaz man w^kit, fon töthe man irquickit; 

theist änderlich gimä<;ha, thaz man zimborot thia r&cha. 
Zi imo sprah ther biscof: „gib es äntwurti thoh; 
40 thu höris, waz sie n^nnent joh thih änazellent!" 
Ni gab in thiu sin thülti wiht thes äntwurti; 

ing^gin in, so ih sSgeta, so stdant er inti thägeta. 
üf yrscrikta harto ther fiiristo ^warto, 

sinan stdal in alawär so liaz er italan thar; 
45 Biz^inta, thaz sin wirdi zi niwihti scioro würdi, 

joh scölti werdan ital thiu sin ^ra ubar äl! 
„Sis", quad er, „bunünigot thuruh then himilisgon got, 

bisuöran thuruh thes förahta, ther alla wörolt worahta, 
Thaz thu unsih nü gidua wis, 6ba thu gotes sdn sis, 
50 zi kriste er thih ginänti joh h^ra in wörolt santil" 


dotam et seniores populi). Mt. 26, 59 principes antem sacerdotes et onme con- 
ciliom [qnaerebant falsum testimoniam] contra Jesum, ut enm morti tradeient; 
60 et non inveneront , com multi talai testes accessissent. 39 — 80*^. 31—38 
Mt. 26, 60 . . [venerant duo ÜEÜsi testes] 61 et dixerunt : hie dixit : possum destniere 
templum dei et post triduom reaedificare illud. Daxu Hrah. : falsus testis est, 
qni non eodem sensu dicta intellegit, quo dicuntur. dominus enim dixerat de 
templo corporis sui . . .: ,,solvite templum hoc"; vos, inquit, solvite, non ego, 
quia illicitum est, ut ipsi nobis inferamus mortem; deinde illi vertont: „et post 
triduum aliud manu factum aedificabo", ut proprio de templo Judaico dixisse 
videatur! . . . aliud est aedificare, aliud suscitare. 89—46 Mt. 26, 62 [et surgens 
princeps sacerdotum] ait illi : [nUiil respondes ad ea ,] quae isti adyersum te testi- 
ficantur? Mc. 14, 61 ille autem tacebat et nihil respondit. B. und Hrab. »u 
Mt. 26, 62 ut ostendat pontifel , Judaeos sacerdotalem gloriam perdidisse et vacuam 
sedem haberi pontificis. 47. 49. 51—66 Mt. 26, 63 . . et princeps sacerdotum 
ait illi : [adjuro te per deum vivum ,J ut dicas nobis , si tu es Christus , fllius dei. 
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Ther götes sun fröno gab dntwurti imo sc6no. 

,,giduan ih thih es", quad er, ,,wis : ih bin iz r^hto, ther thu quis ; 
After thisu s^het ir (thes gilöubet ir mir) 

mih qu^man filu höho in w61konon sc6no, 
55 Ouh sizen h^rlicho joh filu gdallicho 

after th^rera redinu zi selben götes zesawul* 
Ther ^warto zi n6ti inbran in h^izmuati, 

joh sleiz er sin giw&ti, sin muat in künd gidati; 
Thaz ther Ifut westi th4z, theiz imo filu z6m was, 
60 in äbulgi ouh sie würtin, mit imo iz s&man zurntin. 
Z^llu ih ana bäga bi th^sa selbun fräga, 

irk^nni in themo müate: ni d^t er iz bi güate; 
D^t er iz then männon zi einen frlstfrangon, 

thaz sie nan, so ih thir rächon, mohtin ^abrechon. 
65 „Ir hörtut", quad, „thaz üngimah, wio er widar göte sprah; 

ni bithürfim wir in w4ra nu ürkundono möra. 
Waz er sölbo hiar nu qult, thaz öigut ir gihörit; 

männilih nu th^nke, waz inan thesses thünke!" 
Ther liut tho sar gim^inta, zi töthe nan irdöilta; 
70 qu4d, thes wari wirdig joh härto filti scüldig. 
Tho spiun sie öuh ubar thäz in ännuzzi slnaz, 

sih ouh thes ni midun, lös, sines hdlsslagonnes I 
Thiu öugun sie imo büntun (thaz in zi spile fiintun) 

joh frägetun ginüagi, wör inan thanne slüagi. 
75 Thaz thült er in then stünton bi unseren sünton, 

il io theso Mvili thuruh thio ünsero ubilil 


64 dicit Uli Jesus: [tu dixisti] {Me. U, 62 ego snin); [amodo videbitis filium homi- 
nis sedentem] a dextris virtutis dei et venientenx in nubibus coeli. 57 — 60. 65—66 
nach Mi. 26, 65 [tone princeps sacerdotom scidit vestimenta] sna (daxu Brab. : quem 
de solio saceidotali foror excasserat, eadem rabies ad scindendas vestes provocat) 
dicens: blasphemavit ; quid adhuc egemus testibus? L. 22, 71 [quid adhuc deside- 
ramus testimonium?] 67—70 ML 26, 65 . . ecce audistis blasphemiam ; 66 quid vobis 
videtur? . . Me. 14, 64 . . [qui omnes condemnavenint eum morti] {Vulg. eum esse 
reum mortis). 71 — 73*. 74 nach ML 26, 67 tunc exspuerunt in faciem ejus et 
colaphis eum ceciderunt . . I/. 22, 64 et [velaverunt] eum et percutiebant [faciem 
ejus] et interrogabant eum [dicentes: prophetiza,] quis est, qui te percussit? 
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XX. DUXERUNT EUM AD CAIPHAM, ÜBI ERAT 

ET PILATUS. 

Tho l^ittun nan thie liuti, thar was thaz h^roti; 

ther biscof Käiphas was thar joh ther h^rizoho in war. 
Giang er s^lbo ingegin üz tMr zi themo pdlinzhus; 

sie ni müasun gan so främ zi themo h^idinen man, 
5 Thäz sie in th^n gizitin biwöUane ni würtin, 

mit r^inidu gis^motin, thie 6storon gi£§hotin; 
Sie wiht thoh thes nintriatun (sie manslahta riatun I), 

ni sie thes giwüagin, sie kristan irslüaginl 
Sprah ther h^rizoho zi In, so er üzgi^ang ingegin in: 
10 „welih ruagstab so främ zollet ir in thesan man?" 
Thes argen willen h^rti gab imo intwurti: 

„ob ^r", quad, „wöla thahti, zi thisu er iz ni brähti; 
Ni Mer er in then liutin mit grozen m^indatin, 

wir onh thes ni thähtin, thaz wir nan thir brahtin." 
15 Wörton tho ginüagen bigöndun sie nan rüegen, 

thingon filu h^bigen joh sünton filu managen; 
QuMun, sih bihiazi, er gotes sün hiazi, 

j6h onh dati m^, er iro küning wari; 
Z^lle ouh in giwissi, thaz er selbo krist si, 
20 in thia b^ldida gigänge, then ndmon imo f^lge. 
Quadun, er ni wölti, thaz man zins gulti, 

thie Huti furdir m^ra in thes k^iseres 6ra; 
Joh er thie liuti alle spüani zi giw^rre, 

zi grozemo ürheize, „in thiu man nan firläze. 


XX. 1 — 8 J. 18, 28 adducunt eigo Jesnin ad Caipham in praetorium {daxu 
B, und Ale. : aut damnationis causa Christi Caiphas perrexit in praetorium ad Pi- 
latum , aut Pilatus in domo Caiphae praetorium habebat) . . et l^si non iniroierufU] 
in praetorium, [ut non (xmtaminareniur,] sed ut manducarent pascha. 29 [exUt . . 
Pilatus] ad eos foras . . Dazu B. und Äk. : o impia et stulta caecitas , ut habi- 
taculo videlicet contaminarentur alieno et non contaminarentur proprio scelere! 
9—11. 18 — 15. 17 — 28 nobch J. 18, 29 . . et dixit: [quam accusationem affertis 
adversus hominem hunc?] J. 18, 30 respondemnt . . [si non esset malefactor, non 
tibi tradidissemus eum] L. 23, 2 [coeperunt autem multis sermonibns (m. s. fehU 
Vulg. ; in multis Mo. 15, 3) accusare eum] dicentes : hunc invenimus subvertentem 
gentem nostram et [prohibentem tributa dare Caesari] et dicentem so Christum 
regem esse. Marg. xu 19 [dixit se Christum esse]. 
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25 Er es ^r io nirwänt, er er Ällaz thiz länt 

gidruabta Mrto in warn mit sines selbes l^ru; 
Nist thes gisc^id noh giwant, wio er glrrit thaz lant, 

wio er iz ällaz wirrit joh thesa wörolt merritl 
Bigan er süsliches zi ^nte thesses riches, 
30 mit thiu er thaz laut al ubarglang, unz man Mar nan nu gifiang!" 
„N^met inan", quad er, „zi iu; ziu brähtut ir nan mir bi thiu? 

ird^ilet imo thäre, so wizzod iuer l^re. 
Findet ir thar alle, wio er thaz r^hta wolle: 
thaz gifrümmet allaz Ir; iz ist iu künd, nales mir!" 
35 Thaz, quädun sie, in ni döhti, ouh w^san thaz ni möhti, 
wanta in thio büah luagin, thaz sie man sluagin.. 
Ther Hut mit thiu bizeinta, thaz druhtin ^r gimeinta, 

thaz er sin Ifb scolta ^nton in h^ithinero hänton; 
Thoh sägen ih iu in war min: sie warun mänslagon sin, 
40 zi t6the sie nan brüngun mit wässidu iro züngunl 

XXL ALLOCUTIO PILATI AD CHRISTUM IN 

PßAETORIO. 

Giang Pilatus widari mit imo tho in then sölari, 

sprah mit imo lango; er suörgeta thero thingo. 
Zi erist frägeta er bi thaz, thaz er es härtos insäz: 

„gidua mih", quäd, „nu sar io wis, öba thu iro küning sis? 
5 Bistü zi thiu giwihit, so thih ther llut zihit, 

in themo willen giangis, thaz richi so bifiangis?" 
Tho quad drühtin: „säge mir, sprichis sülih thu fon thir, 

odo ändere iz thir sägetun joh thir fon mir iz zelitun?" 


3 härtos u>ol statt h&rtost V. 


25 — 80 nach L. 23, 5 commovet populum docens per Universum Judaeam, 
[incipiens a Galilaea] usque huc. 31». 32. 35—40 nach J. 18, 31 dixit ergo eis 
Pilatus: [accipite eum vos] et secundum legem vostram judicate eum. dixerunt 
ergo ei Judaei: [nobis non licet interficere quemquam]. 32 ut sermo Jesu imple- 
retur, quem dixit: Mt. 20, 19 tradent eum (= filium hominis) gentibus . . cruci- 
figendum. Ale. xu J. 18, 31 an non interficiebant (Judaei), dum clamabant: cru- 
ciflge? Beda xu J. 18, 31 (nach Ps. 56, 5) lingua eorum machaera acuta. Hrab. xu 
Mt. 27, 45 verissime judicans , magis fnisse domini necatricem linguam Judaeorum, 
quam militum manus. 

XXI. 1. 4. 7 — 10 J. 18, 33 introivit . . iterum Pilatus in praetorium et 
vocavit Jesum et dixit ei: tu es rex Judaeorum? 34 respondit Jesus : [a temetipso 

13* 
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Pilatus wolta sliumo sär fon imo n^man tho then wän, 
10 thäz er thes ni wänti, er iz fon imo irthahti. 

„Thie liuti wizun", quad, „fon In, thaz ih Jüdeo ni bin; 

thines selbes läntthiot gab thih mir in thesan not. 
Ther llut, ther thih mir irgab, z&lta in thih then rüagstab; 
thie selbun zältun alle mir thesa b^ldi fona thir. 
15 Ob ävur thaz so war ist, thaz thu iro küning nu ni bist: 
bi hlu ist, thaz sie thih nämun, sus häftan mir irgäbun?" 
„Thir z^llu ih", quad er, „thänana: lihi min nist hinana; 

iz nIst, soso ih thir rächon, - fon thesen wöroltsachon. 
Ob iz wari hinana, giflizin mine th^gana 
'20 mit iro küanheiti, min fiant sus ni wlalti, 
Joh in th^rera n6ti mih sus ni h&ntoloti; 

mit th^ganheiti sitotin, thaz sie mih In irretitin. 
Ih duan es 4vur redina: nIst min richi hinana, 
thaz Ih mih nu biw^rie mit mines selbes h^rie." 
25 Tho spräh Pilatus ävur thaz, wanta Imo was iz h^izaz; 
frageta ävur noti bi sinaz h^roti: 

„So war so si thin rIchi joh thin gdallichi, 

thoh bistu zi älawaru küning, so ih gihöru?" 
„Thu quis", quad er, „theih küning bin; zi thiu quam ih hera in wörolt 
30 joh ward giböran ouh zi thIu, theih suslih thülti untar lu; [in 
Theih ürkundi säre giz^ti fona wäre, 

thaz ih ouh wärlichu thing gibr^itti in thesan wöroltring! 
So w^r so ist fona wäre, ther hörit mir io säre; 
hörit er mit minnu mInes selbes stimnu.** 
35 „Sage thü mir^, quad er sär, „waz thu n^nnes thaz war; 
gidüa mih thes giwissi, waz si thaz wämissi!'' 


hoc dicis ,] an alii dixenmt tibi de me ? Da»u B. y/nd Ale. : abstolit a se snspi- 
cionem, qua posset pntari a semetipso dixisse, qaod Jesum regem dixeiat esse 
Jndaeomin. 11 — 12. 16 — 20. 28 b naßh J. 18, 35 respondit Pilatus: [nmnqnid 
ego Judaeus snin?] gens toa et pontifices tradidenint te mihi; [quid fecisti? Daxu 
B. und Ale. : tamquam diceret : si regem te negas , quid fecisti , nt tradereris mihi? 
36 respondit Jesus : [r^num meum non est hinc {VtUg. de hoc mundo);] siex hoc 
mundo esset regnum meum, ministri mei utiqne decertarent, ut non traderer 
Judaeis: [nunc autem regnum meum non est hinc] 25». 28-31. 33—36 imch 
J. 18, 37 [dicit (Vulg. dixit itaque) ei Pilatus: ergo rex es tu?] respondit Jesus: [tu 
dicis, quia rex sum egol ego in hoc natus sum et ad hoc veni in mundum,] ut 
testimonium perhibeam veritati; [omnis, qui est ex veritate,] audit vocem meam. 
38 dicit ei Pilatus: [quid est veritas?] 
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XXn. QUOMODO PILATUS VOLUIT CHRISTUM 
DIMITTERE PRO BARNABA. 

Giang er, so er thäz giquad (ih weiz, es wirdig ni ward', 

thäz er thaz gihörti, waz drühtin thes giquäti; 
Wane öuh bi thiu so gahti: thes sch&heres gitMhti; 

mit w^selu er gisitoti, er selban krist irr^titi)., 
5 Spr4h er tho zen liutin, sie iz ^leswio giriatin; 

„ni findu ih", quad er, „thesan man in niheinen säx^hon firdän, 
Ni bin ih ouh thes wisi, oba er thes Kbes scolo si; 

so yrsüaht ih inan thräto slnes selbes dato. 
Ja ist iu in thesa ziti zi giw6naheiti, 
10 ih tizar themo wlze iu einan häft firlaze; 
Nu ähtot, wio ir wollet joh wMeran ir irw^Uet, 

ir Barabbäsan nemet ziu odo ir nu krist irwellet iu ! " 
Thanne w&s imo avur th^r skahari h^biger; 

bi th^ro dato änton so lag er thar in bänton. 
15 Riaf imo 61 ing^gini thes 14ntliutes m^nigi; 

quad, war in Hob joh süazi, man^^Barabb4n in liazi! 
Tho hÄft er nan, so er wölta, joh er nan s^lbo filta 

selbon drühtinan; waz wan ther w^nego man! 
N4mun nan tho th&nana thes h^rizohen th^gana, 
20 sie flühtun in zi gämane thöma thar zisämane; 

Joh säztun sie imo in höubit then selbon thüminan ring, 

zi hönidon g^mo, coröna thero thörnol 
Sie ndmun in thera däti küninglih giwäti, 

ffl« rotaz pürpurin inti d&tun inan in; 


XXII. 1 — 8 nach J. 18, 38 . . [et cnm hoc dixisset,] iterom [exiit ad Ja- 
daeos] {daoeu Älouin : qxda forte digntis non ftiit audire . . ; credo . . in mentem 
Uli yenisse continao consaetadinem Jadaeomm, qua solebat eis dimitti anns in 
pascha; et ideo non expectavit, ne mora fieret) et dicit eis: [ego non (Vulg. 
nnllam) invenio in eo causam]; vgl. I/. 23, 15 . .et ecce nihil dignum morte actom 
est ei. 9 — 14 nach J. 18, 39 [est antem consnetudo vobis, nt unum] {Mt 27, 15 
unom vinctom) [vobis dimittam in pascha]. Mt, 27, 17 qnem vnltis, dimittam 
vobis: Barrabam an Jestim, qoi dicitnr Christas? J. 18, 40 . . [erat antem Bar- 
rabas latro]. Mt. 27, 16 habebat aatem tanc vinctam insignem, qoi dicebator 
Barrabas; I/. 23, 19 qai erat propter seditionem qaandam missas in carce- 
rem. 15 — 16 ncush L. 23, 18 exclamavit aatem simal aniversa tarba, dicens: 
tolle hone et dimitte nobis Barrabam; vgl. J. 18, 40 . . [non hunc^ sed Barabban]. 
17—18* nach J. 19, l [tone ergo apprehendit Pilatus Jesam et flagellavit]; vgl. 
Mt. 27, 18 sciebat, quod per invidiam tradidissent eum. 19—25. 27. 31—32 nadi 
J. 19, 2 [et milites plectentes coronam de spinis] imposaenmt capiti ejos et [veste 
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25 Fialun th.6 in iro knio, zi hue Mbetun inan io, 

zi bismere thräto süslichero ddtol 
„Heil thu", quMun sie, „krist, thu th^rero liuto küning bist; 

bist gäro ouh thiu gilicho joh harto küningUcho!" 
Zi hönidu imo iz dätun, thaz sie sülih quatun; 
30 sie thähtun io bi nötin, wio sie inan gihöntin. 
Sie slüagup sar th6n gangon thiu h^ilegun wängun, 

joh h^rton in then färon so blüun sie imo thiu 6run. 
Er thülta, so ih hiar föra quad, bi ünsih suslih üngimah 

in sl^gin joh in wörton, bi ünsen suaren sünton! 

XXIII. DUXIT PILATUS JESUM DEKISUM AD 

POPÜLUM. 

Pilatus giang zen liutin sid tho th^sen datin, 

wölt er in gistillen thes ärmalichen willen. 
„Hera üz", quad, „l^itu ih inan iu, thaz ir kennet in thiu, 

thaz ih ündato ni findu in imo thräto." 
5 Giang krist tho in themo gänge mit rötemo gifänge, 

bithürnter joh bifQter joh sus giblsmeroter; 
Pürpurin giwäti drüag er tho bi nöti, 

thürnina coröna; gidän was thaz in höna. 
„S^het", quad er, „nu then man; firdamnot Ist er filu främ! 
10 ir s^het sina ün^ra, waz wollet ir es m^ra? 
Biscöltan ist er härto joh hönlichero wörto, 

ouh sinero ündato gir^fsit filu thräto; 
Er ist", quad, „bifillit/ mit thörnon ouh bistellit; 

nü man imo sülih düat, nu lazet küelen iu thaz müat!" 
15 So sie nan tho gisähun, so rfafun sie alle gähun 

(ingegin Imo inbran thaz müat, so ofto fianton düat), 

— ■ -- ^ ' ■ 

32 blüiun {sioM blüuim = bluwun?) F. 


pxirptirea circmndederant euin] Mi, 27, 29 . . [et genu flexo ante emn] illudebant 
ei , dicentes : [ave rex Judaeomin]. J. 19, 3 [et dabant ei alapas]. 

XXm. 1. 3 — 9» J. 19, 4 [exivit . . Pilatus foras] et dicit eis : ecce adduco 
vobis eam. foras , ut cognoscatis , qnia nullani üiyenio in eo causam. 5 [exiit . . 
Jesus portans spineam coronam] et purpureum vestimentum ; et dicit eis: [ecce 
homo!] 15. 18—21. 23. 25 wacÄ J. 19, 6 [cum ergo vidissent eum pontifices] et 
ministri, clamabant dicentes: [crucifige, cruci%ej eum! dicit eis Pilatus: [acci- 
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Bätun tho ginüagi, thäz man inan irslüagi, 

joh riafun filu h^izo: „crüzo les nan, crüzo!" 
„N^met inan", quad er, „zi lu inti crüzot inan untar iu; 
20 ni m&g ih in imo irfindan, oba er firdün si so fr4m.« 
Thero biscofo h^rti gab imo 4ntwurti 

mit alten nides willen; ni möhtun sie in gistillen: 
„Er scal irst^rban thuruh n6t, so wlzod unser z^inot, 

joh döwen sinen wörton in th^rero manno Mnton; 
25 Wanta 6t gikundta h^rasun, th4z er si selbo götes sim, 

joh ubar SI in wari so det er sülih mari. 
Ther wlzod lerit thäre, in crüce man then hähe, 

so wer so in ürheize sih sülihes biheize." 
Yrförahta sih tho härto Pilatus thero wörto, 
30 giang mit kriste er tho fon In in thaz spr&hhus in. 

„Gidua mih sär nu", quad er, „wis, wanana 14ntes thu ^s, 

w^hchera gibürti, thaz thu io zi thisu wurti." 
Er stuant, suigeta • joh mämmonto gith4geta; 

sines selbes thülti ni gab imo äntwurti. 
35 „Ni wildu spr^chan", quad er, „zi mir? ni wäistu, waz ih sägen thir, 

thaz st^it thaz thinaz ^nti in mines selbes h^nti; 
Joh bin ih ouh giwältig ubar ^Uu thinu thlng 

in IIb joh töd hiutu, so w6dar so ih gibiutu?" 
Antwurtita Hndo ther keisor ^winigo thö, 
40 ther kuning hlmilisgo in war themo h^rizohen thar. 

„Ih sägen thir, thaz ni hlluh thih: giwalt ni häbetistu ubar mih, 

6ba thir thaz gizämi fon hlmile ni quämi; 
Bi thlu ist mit m^ren sunton, ther mih gab thir zi hänton, 

joh ther iz zi thlu bibrähta, thaz hlar man min sus ähta.^^ 


pite eum et cmcifigite ;] ego enim non invenio in eo causam. Marg. xu 21 [respon- 
deront pontifices] /. 18, 7 respondenmt ei Judaei : [nos legem habemus, et secun- 
dum legem debet mori, quia filium dei se fecit.] 29 — Sl. 88—33 J. 19, 8 [Pila- 
tus autem, cum audisset hunc sermonem, magis timuit,] 9 et ingressus est prae- 
torium iterum et dixit ad Jesum: [unde es tu?] Jesus autem responsum non dedit 
ei. Marg. xu 33 [Jesus autem tacebat.] 85 — 38 nach J. 19, 10 dicit ei Pilatus: 
[mihi non loqueris?] nescis, quia potestatem habeo crucifigere te et potestatem 
habeo, dimittere te? 39—40 Älcuin xu J. 19, li talem quippe deus Pilato de- 
derat potestatem, ut esset etiam sub Gaesaris potestate. Älc. dw. off. 1: Caesar 
Augustus Omnibus prohibuerat, ut nemo illum dominum ausus ftiisset appellare, 
quia eo imperante nasci deberet üle verissimus dominus pariter et Imperator. 41-43 
tiacs^ J. 19, 11 [respondit Jesus: non haberes in me potestatem] iVtUg. non haberes 


200 IV. 24, 1-24. 

XXIV. VOLUIT PILATUS JESUM DIMITTERE, ET 
QUIA TRADIDIT EüM EIS. 

Pilatus was tho in flizi, tMz er nan firKazi, 

thäz er in ni hörti joh nämi ir thera nöti. 
Stimma sie iro irhüabun, so sie tho thaz insüabun, 

ing^gin skrei ginöto al m^nigi thero liuto: 
5 „Thih zihen ünhuldi bi mlchileru sctildi, 

thaz thü BUS laz in h^ila hant thes k^iseres fLant. 
Er war dllaz thiz lant, bi thiu gdbun wir nan thir in hant; 

then Hut spuan tSrheizes, thu süs inan nu Mzes? 
Ther man, thaz giägaleizit, thaz sih küning heizit: 
10 ther widorot in alawär themo k^isore sarl" 

Giang Pilatus zi in tho främ joh selbon krist mit imo nam; 

„waz mag ih zollen", quad er, „m4r? hiar, eggo küning iuerl" 
Ing^gin riaf tho lüto h^riscaf thero lluto, 

irscrirun filu gähun, so sie inan inasahun: 
15 „Hina, hina nim inan inti crüzo then m4n! 

sin gisiuni ist uns in war zi sehanne ürgUo suar! 
Quad Pilatus: ,,wio mag sin, thaz qu^me io thaz in müat min, 

theih io zi thlu gifahe, ih iuan küning hahe?^^ 
Thie biskofa zi nöti firsprächun tho thie liuti, 
20 firsüahun sino güati joh selb thaz h^roti: 
„Wir eigun küning einan, änderan nih^inan, 

joh wanen, wältan wolle ther k^isor ubar alle." 
Ther Kut mit thisu imo änalag, unz selban mfttan then d4g; 

ni möht er sie io giw^ichen thes willen ärmalichen. 

6 laz imfU SchreibfeMer statt liaz = liazi F. heilen V. 23 mitten V. 


potestatem adversnm me nllam), nisi tibi datain esset desaper; [propterea, qni 
tradidit me tibi,] msgas peccatom habet. 

XXIV. 1 — 10 nach J. 19, 12 et [exinde Pilatas volait iVvHg. qaaerebat) 
dimittere enm. Jndaei aatem clamabant,] dicentes: [si hone dimittis, non es ami- 
cus Gaesaris; omnis . ., qai se regem facit, contradicit Caesari.] 11 — 19. 21 — 22 
naxh J. 19, 13 Pilatus aatem . . addoxit foras Jesnm . . 14 . . et dielt Jndaeis : ecce 
rex vester! Marg. xu 11 [exiit Pilatas ad eos foras et dixit: ecce rex vester]. 
J. 19, 15 [Uli aatem clamabant : tolle, tolle, cracifige eom !] dicit eis Pilatas : [regem 
vestrom cracifigam? respondenmt pontifices: non habemus regem nisi Gaesarem]. 
2di>~25». 27—29. Slb— 32 nach J. 19, 14 [erat aatem hora qaasi sexta] . . Mt. 27,24 
[Pilatas . . lavit manos] coram popalo dicens: [innocens ego snm a sangaine 
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25 Tho wdasg er.sino h^nti; er wölt es duan tho ^ti, 
sih wolt er r^to ubarlüt n^man ir thera l^idunt. 
„Ni will ih", quad, „in war min sines bluates sc61o sin 

noh ouh th^rero dato pl^gan borathräto; 
Ir s^lbo iz hiar nu sc6wotI^ tho riaf ther Hut al thuruh n6t, 
30 in sih s^lbon ana rdah luadun mihilan flüah: 
„Nim thana gäralicho thih! sin blüat si ubar ünsih, 

iz folge ouh, so wir zollen, unsen kindon allen!'' 
Ni w6st er thöh tho, waz er wän, firliaz in then firdänan man; 
thia fruma liazun sie fon in joh nämun grozan scädon zi in! 
35 Tho ird^ilt er, thaz sie d&tin, s6 sie thar tho bätin; 
giböt, thaz man nan nämi, then liutin irgäbi; 
Irgäb er nan, so ih z&lta, sid er nan bifllta, 
joh wörahtun sie tho föllon then iro müatwillon. 

XXV. PAUCA SPIRITAUTEK. 

Ih wölta hiar giz^llen, er sie nan sus nu quellen, 

tho man nan bismerota, wio er dnsih mit thiu n^rita; 
Wio wüntarlicho er uns gih&lf, thö man thiz in inan warf, 

ginädlicho unsih r^tita, tho thiz man imo sitota. 
5 Thio sünta, thio unsih st^chent joh sih in uns rechent — 

biz^inont thaz thie thöma, thie wir hiar lasun f6ma; 
Sie st^hent unsih s^ro joh wüntont filu su&ro, 

duent se ünsih tünguate mit süntlichemo blüate. 
Z^inot ouh thio d&ti thaz pürpurin giwäti 
10 (ther selbo düah roto) h^dinero liuto; 

Thie lüad er th6 thar ufan sih (giwisso thaz ni hiluh thih) 

mit sines selbes wirdin irlösta unsih thera bürdin; 
Er n&galta sie in thaz crüzi inti thülta bi unsih wizi, 

joh thölota bi ünsih allaz thäz, thaz uns es iamer si the bäz! 


hnjns] justi; vos videritis. ML 27, 25 et respondens umyersiis poptQas düdt: 
[sangnis eJQB super nos] et snper filios nostros. 33 b. 36—38 atis Mi. 27, 26 tnnc 
dimisit Ulis Baxrabam; Jesnm antem flagellatom tradidit eis imd L. 23, 24 et [Pi- 
latus judicavit (adjudicavit Vulg.) petitiones eorum]; 25 dimisit autem Ulis eum, 
qui propter homicidium . . missus fuerat in carcerem , quem petebant ; Jesum yero 
tradidit voluntati eorum. 

XXV. 5—6 vgl. Hrab. xu Mt. 27, 29 in Corona, quam portabat, spinea 
nostrorum susceptio peocatorum . . ostenditor. 9 — 10 Hrab. tm Mt. 27, 28 in 
dilamyde coccinea opera gentium cruenta sustentat. 7—8. 11 — 14 8d»einen 
aus einer andern Quelle mt stammen. 
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XXVI. DUXERUNT EUM, UT CRUCIFIGERENT; 
ET LAMENTATIO MULIERÜM. 

Tho nämun nan, so ih zälta thie sine fianta 

joh l^ittun nan mit zörne zi thes selben crüces hörne. 
Was tho thar ing^gini thes Hutes mihil m^nigi, 

thie fölgetun imo ölle zi sin selbes töthes falle. 
5 Thiu wib thero läntliuto thiu irw^inotun tho lüto, 

wänu, sie ouh thaz rözin, waz sie imo lewes wizzin; 
Sie w^inotim tho lüto joh scrirun filu thräto, 

in harzen rüarta siu tho thär thaz göriglicha jämar. 
Siu blüun iro brüsti thuruh thio ängusti 
10 joh kümtun io zi nöti thio w^naglichun däti; 
Bigöndun odo zollen, ziu th^n sie scoltin quellen, 

ther früma in io gim^inta joh al thaz länt heilta! 
„So w^r so nan birüarit, er güat fon imo füarit; 

er frö fon imo g^ngit, so w^r so zi imo n^ndit. 
15 Er hömgibruader heilta, so er ^rist iz gim^inta, 

äl mit sinen mähtin; waz wizen sie imo drühtini 
Bllnte man gis^hente joh krümbe gängente, 

ja würtim töte man ouh lös quöke sines wörtes; 
Ja säget man, thaz zi wäru sie scrigtin fon theru bäru, 
20 thaz IIb bigöndun sie ävaron joh stüantun ir then gröbiron! 
Nist güates wiht in wörolti, ni er untar uns Mar wörahti; 

nu scülun nan süntilosan in gimöitun sus firliasan? 
Ziu sie nan sus nu thuösben, thia früma in imo irlösgen — 

oba wir sin nu thäfben, ja mag iz göt irbarmenl 
25 In Imo habeta härto fruma mänagfalto, 

alles güates io ginüag, so wer so männo so es giwüag!" 
Wöinotun se längo himile gizängo; 

selbo drühtin zi in tho sah joh süslih ouh tho zi In sprah: 
„Hera höret", quad er, „wib! ni riezet ir thaz minaz Hb, 
30 ni kümet töd minan, ni scäl ih inan midan. 


XXYI. 1». 2—10 [accepenmt eum] nach J. 19, 16 . . suscepenmt antem 
Jesnm Mt. 27, 31 [et duxenmt . . , at crucrfigerent]. L. 23, 27 sequebatur autem 
illmn molta tnrba poptQi et mtdierom, qnae plangebant et lamentabantar eum. 
28—29. 32—38 L. 23, 28 conversus autem ad illas Jesus dixit: [filiae Hierosalem, 


1 
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Ni klägot ir thaz minaz sör, ander wirdit iu mör; 

luih selben w^inot, harto wirdit thes iu not; 
W^inot ouh, so ih z^llu, iu kind ellu 

thuruh sulih ünglmah, so worolt ^r ni gisäJi! 
35 Wanta quimit noh thiu zit, thaz T^bilili fon Iru quit: 

wöla ward thia l^benta, thiu Mnde nio ni fögeta; 
Thaz sälig si in giwissi, thiu kindes ümbera sl, 

fon r^ve iz io ni iröugta, mit bröstin ouh ni söugta! 
Iu qu^ment noh thie ziti thera w^negh^iti, 
40 so jämarlih githingi thera göringi; 

Sülih qu^ment sie iu noh h^im, thaz ir swlntet innan b^in, 

thaz s^a joh thaz h^rza rüarit sulih sm^rza, 
Thäz ir in then sörgon rüafet thesen bergon, 

bittet sie (thaz sägen ih), sie fällen ubar iuih; 
45 Joh bittet ouh thie bühila, thaz sie iuih theken öbana, 

biscirmen in then nötin fon sülichen gizitini 
Ir biginnet thanne rüafan joh innan ^rda sliafan, 

joh swintet filu thräto sülichero dato. 
Nu sie iz in thäz wentent, then grüanan boum sus sw^ntent, 
50 mit thes crüces fiure sus br^nnent inan hiare; 
Waz wänet, werde thänne themo ümbitherben wälde, 

so sie biginnent t^rren böume themo thürren?" 


XXVII. QüOMODO CLAVIS EÜM FIXERUNT, ET 

TITULUS PILATI. 

Ni nämun sie thla meina thero wibo klaga göuma, 
nih^in tharzua ouh hügita zi theru thräu, thia er in z^lita. 


nolite flere snper me], sed super vos ipsas flete et super filios vestros; 29 quo- 
niam ecce [venient dies, in quibus dicent: beatae steriles] et ventres, qui non 
genuerunt, et ubera, quae non lactaverunt! 41 — 52 nach L. 23, 30 [tunc incipient 
dicere montibus:] cadite super nos; et collibus: operite nos. Marg. %u 45 \co\kSj 
operite nos]. Daxu Beda: Josephus refert, insistentibus sibi Bomanis Judaeos ca- 
vemas . . montium colliumque petisse speluncas. L. 23, 31 quia si in viridi lig^no 
haec faciunt, in arido quid fiet? Daxu Beda: si ego ipse, inquit, . . Ugnum vitae 
merito appellatus . . sine igne passionis a mundo non exeo, quid putas eos 
manere tormenti; qui fructibus vacui ipsum insuper vitae lignum flammis dare 
non timent? 
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L^itun sie ouh tho tMre scachara ünuare 
zu^ne zi themo wlze, thie st^un er zi fllze. 
5 Ih w6iz, sie thaz ouh wöltun, mit süntigon nan z^tun, 
mit th^n wurti ouh firm^roit, so alt giscrip uns z^init. 
In thaz crdci sie nan nägaltun, so sie iz zi thiu gi^totun, 

mit füazin joh bi hänton mit thräto herten binton. 
Yrhüabun sie üf in alaw4r then kuning himilisgan thär, 
10 then k^isor mit then mähtin, s^lbon unsan drühtin. 
Er WAS thar mit giw^lti, thöh er sülih thülti; 
bi ünsih er iz thöleta, so ih hiar föra zelita. 
Mit th^ru diurun Hchi so lost er wöroltrichi, 
m^nnisgon ouh alle mit sines todes fSIle. 
15 Bi unsih g6z er hiar sin blüat, thaz iamer ^der ni düat, 
er d^taz hiar nu f<^sti, thaz guates uns ni brüsti. 
Sie d&tun, so ih zelita: in thaz crüci man nan nägalta, 

so sie tho fästos möhtun, joh thar nan Mrrihtun; 
Tho z^intun wöroltenti sines selben h^nti, 
20 thaz höubit himilisga münt, thie füazi ouh thesan ^rdgrunt. 
Thaz w4s sin al in wära ümbikirg in fiara, 

6bana joh nidana; so w61a thie sine th^gana! 
Pilatus huab giscribana sines selbes rMina 
übar sinaz höubit (thaz wörolt al gilöubit): 
25 „H^ilant ther wäro, fon Näzaret ther märo; 
ist küning er githiuto jüdisgero Huto." 
Tho quatun thie ^warton: „ni scrib iz so then wörton; 

scrib, thaz er iz quäti joh sulih s^lbo marti." 
Tho gab er äntwurti, quad, älleswio iz ni würti; 
30 „thaz ih scr^ib, in alawär thaz st^it imo giscriban thar!" 


XXVn. 3—7» [dueebant cum eo duos kUrones] nach L. 23, 32 dncebantnr 
aatem et alii dno nequam {Mc. 15, 27 latrones) , ut interficerentur. Mc. 15, 28 et 
impleta est scriptiira, qnae dicit {Jes, 53, 12): et [cum miqida de^^ttatua] est. I/. 23,33 
. . ibi craci&cenmt emn. 19 — 21 Beda homü. deooü. Joh. in cmce caput erectom 
ad caelos tenuit , manns super terras ad aqnilonem tetendit et austrum , ut se caeli 
esse dominum, et universam terram . . suae ditioni subditas ipso etiam corporis 
situ figuraret. Sedulms bei Beda xu L. 23, 33 (crox) quattuor inde piagas quadrati 
colligit orbis. 23-24». 25—28 aus J. 19, 19 [scripsU . . Pilatus tihdum] et posuit 
super crucem und Mt. 27,37 et imposuerunt super caput ejus causam ipsius 
Script am. J. 19, 19: . . [Jesus Nazarenus] rex Judaeorum ... 21 dicebant eigo 
Pilato pontifices Judaeorum: [noli scribere: rex Judaeorum,] sed quia ipse dixit: 
rex sum Judaeorum. 29» — 30 J. 19, 22 respondit Pilatus: quod scripsi, scripsi. 
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XXVIII. DE SPOLIIS DIVISIS ET TONICAE SORTE. 

Sie nämun thaz giröubi (then büachon thar gilöubi), 

sih th^s tho gi^inotun, in fieru sie iz gid^iltun; 
Wanta iro warun fiari, thie in theru däti wari, 

thaz sie iz süs gimeintin inti ^bono gid^ütin. 
5 Tho ward in theru d^ilu thiu tünicha zi l^ibu; 

was Werkes thiu gid&aes harto s^ltsanes: 
Ni was thar wiht ginätes noh gibösotes, 

was si ubar äl mit r^dinu ziaro giw^banu. 
Tho rietun thie ginöza, sie würfin iro löza, 
10 thaz sie mit thiu gizami, welih sa imo nami. 
„Ny düemes", quMun se, „l^s w^rtisal thes Werkes; 

ther 16z, ther rihtit unsih äl, w^liches siu w^san scal. 
In thiu ünsih ouh ni r^hen, thäz wir sa ni brühen, 

untar uns ni flizen, wir sulih w^rk slizen, 
15 Wanta Iz ist so gizämi joh härto s^ltsani; 

mit 16zu thaz githülten, wir sa älanga gihälten/ 
Sagen mag man thes ginüag, wio alt giscrib er thes giwüag; 

zi z^Uenn ist iz läng in war, lis thir s^lbo iz rehto thär. 
Zu^zug selmo z^li thir, thaz gilöubi thu mir, 
20 6ba thu es ouh so g^ro bist, thes sälteres zi 6rist; 
Nu düan ih thih es wlsi: ther sid thanne aristo si 

(nist th^s thehein duäla) — thar findist thu iz in wära; 
Thu findist föl then sälmon fon th^sen selben thlngon, 

süslichera r^dina; thaz z^lit er allaz thänana. 

XXIX. MYSTICE. 

Biz^not thisu tünicha racha dlurlicha; 
giwär es wis giwlsso, harto limphit iz so: 


XXVni. 1». 2—6. 8 [milites autem acceperunt spolia — et tnnicam] /.19,23 
milites . . acceperant yestimenta ejus et fecenmt qnataor partes, unicuique 
militi partem . . Da»u Ale. : unde apparet , quatuor Msse milites. /. 19, 23 . . [erat 
autem tonica inconsntilis], desuper contexta per totmn. 9. 11 — 12 nach L. 22, 34 
misenmt sortes . . /. 19, 24 dixenmt . . ad invicem [non scindamus eam], sed sor- 
tiamur de illa, cujus sit. 17 — 24 /. 19, 24 . . [ut acriptura impleretur,] dicens 
{Ps. 21, 19) [dmserunt sibi vestimenta mea] et super vestem meam misemnt sortem. 

XXIX. 1 — 10 B. und Ale. xu J. 19, 24 tunica illa sortita omnium partium 
significat unitatem, quae caritatis vinculo continetur . . . inconsutilis autem, ne 
aliquando dissuatur; et ad unum pervenit, quia in unum omnes colligit. 
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Biz^inot thiu ira r^na thie s^lbun kristes th^gana, 

sint sie älang io zi güate joh harto ßistmuate; 
5 Sie sint al ^inmüate zi allemo ^aguate 

joh sint io mit ^bine mit minnu al untarw^bane. 
Wölt er sie gisämanon mit filu kleinen fädomon, 

er s^lbo sie birüachit, bi thiu nist thar wiht gidüachit; 
Ouh slh tharzua ni nahit wiht, thes ist ginäit 
10 (tingiinaches müates), noh wiht, thes ist gidüahtes. 
Gilöubent sie io r^htes in llchamon kristes, 

in sina m^nnisgi, mit thiu th^kent sie nan ümbi. 
Thie gotes drütthegana thaz sint thie sconim fädama, 

mit in ist io mit ^binu thiu tünicha giw^binu; 
15 Thiu tünicha, thiu güata, bi thia ther löz suanta, 

thaz si älang mit giwürti gihältinu würti; 
Theiz wäri so gispröchan, ni würti wiht firbröchan, 

thaz iro nih^in ni wari, thaz wiht ira firzäri; 
Joh sie th^s gizami, thaz sia ^inlicher nämi, 
20 thes würti ouh thar giflizan, ni würti wiht firsllzzan. 
Was si nu thero wörto unwlrdig filu härto, 

thaz iaman thaz thar sprächi, thaz wiht ira ifirbrächi, 
Wänta sia span scöno käritas in fröno, 

si thie fäduma alle gab joh sia s^lbo giwäb. 
25 Giwlsso, so ih thir.z^Uu, thiu w^rk bisihit si ^Uu; 

si iz allaz göte reisot joh sinen io giz^igot. 
Ni wäne, theih thir g^lbo: thia tünichun span si s^lbo, 

s^lbo wab si kriste thaz, bi thiu Ist iz allaz so alangaz; 
Joh si iz allaz gimäz, so kristes lichamen saz, 
30 scöno si iz gifüagta, so drühtin selbo süahta; 
GiscäfFota sia, s6so iz zäm joh so siu b^zist biquam, 

mit fQu kleinen fädamon joh ünginaten r^dinon, 
Kl^inero gärno, thaz d^ta si kriste gerno; 

was giw^ban ubar äl, so man ^inegen scal. 
35 Bisdh si iz iogillcho thrato llublicho, 

giwäralicho in thrdti thaz s^ltsana giwäti; 
Thäz thar wiht ni römeti, so er sih iz änalegiti, 

biquami zloro ana wank thaz selba fröno gifank; 
Joh thdr, soso iz zämi, wiht fülteres ni wäri, 
40 thaz sih zi thiu gifiarti, thia kristes Uh biruarti; 
Biquami ouh scöno ubar äl, so fadum zi ändremo scal, 

sih untar In ruartin (zisämane gifüagtin). 
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Mbo si thaz wölta, tho si kriste scolta, 

thaz si in th^ra nahi s^lbo iz al bis4hi; 
45 Theiz wari in älalichi thera sinera lichi, 

wiht ni missihülli, sid si sia selbo spünni; 
Thaz niaman thar ni riafi, sid si sia selbo scüafi, 

thaz wlht thar missihülli thes Kchamen fölli; 
Süntar selb si in gähi kristan änasahi, 
50 joh s^lbon scöwoti ana wank, tho simo sküaf thaz gifönk. 
ICaritas thiu güata si s^lbo iz sus giflagta; 

si noh hlutu ana wank wibit kriste sin gifank. 
Nist wiht so r^dihaftes " (drof ni zuifolo thu th^s, 

laz thir qu^man iz in müat), so thaz käritas giduat; 
55 Si liuzit iz al thanana uz zi themo drühtines hus, 

si ist ^la zit iow4nne simbolon tharinne. 
Sümenes farent thänana thio iro su^ster zuä, 

afur thisu in min war ist ^mmizigen io tharl 

XXX. DE IKRISIONE SACERDOTÜM ET OMNIÜM 

PRAETEREUNTIUM. 

Sih fuarun thrdngonti umbi inan tho thie liuti, 

int^retun nan h^rton mit iro sk^ltworton. 
Thar stüantun tho ginüage inti häbetun nan zi hüahe, 
zi bismere härto mit iro selben w6rto. 
5 Alle, thie thar wärun joh ouh thar ftirifuarun, 

zümtun thia gimdcha slnes selbes rdcha. 
Sie w^gitun iro höubit joh sprachun übilo tharmit, 

sprächun tho zi nöti thaz iro h^izmuati: 
„W61a weing, zi z6me bihiaz sih ther ju wänne, 
10 thaz möht er thaz giflizan, thaz götes hus zisHzan; 

Joh thaz er möhti avur thär iz eino irzimboron sär, 
joh däti thiu sin güati, theiz thritten dages stüanti! 
Send, hänget er thar, nöh ni mag ni w^dar sar, 
thes hüses wiht bithihan noh hera nidarstigan; 


Marg. xu 57 {fides et sjjöä]. 

XXX. 2 vgl. Me. 15, 31 summi sacerdotes illudentes ad alterutrum cum 
scribis . . 5. 7. 9 — 12. 15». 17—18 ncuh ML 27, 39 [praetereuntes autem blas- 
phemabant eum moventes capita stta] 40 et dicentes: [vah qui destniit {Yvlg. de- 


208 rv. 30, 15 — 31, 6. 

15 Nu h^lf er imo selben üfan themo gügen, 

in scäntu thesses töthes; thaz wlzi mänot inan thes! 
Oba thu sis götes sun, stig nu nidar herasun; 
thes selben ouh gifllzes, thih loses thesses wlzesf" 
Thie selbun ^warton höntun nan mit wörton, 
20 scültun nan zi fllze in th^mo selben wlze. 
Thio ärmilichun wizzi imo dätun itwizzi, 
siez allaz frambrahtun, so was sies th6 gith4htun. 
Ingegin imo was thar £lLu manag Instar, 
thaz sc^ltan Hezun se allaz främ, thaz in zi müate tho biquam. 
25 „Ja h^ilt er'^, quadun, „Kuti mit %ines selbes d4ti; 
nü ni mag biw^rban, thaz sih giheile s^lbanl 
Dua noh hlutu unsih wis, 6ba thu unser küning sis, 
so stig nIdar hera in war, wir gilöuben thir sär! 
Stig fon themo böume, th4z man thir gilöube; 
30 innägili thih thänana, wir werden thine th^gana! 

Ja firsah er sih in göt; scirm er imo, nu ist es n6t, 

thaz s^et ir hiar nu alle; nu h^lf er mo, ob er wolle! 
Nist thiz älleswanana, hi si sines selbes r^na; 
thaz det er s^lbo mari, er gotes stin wari." 
35 Thaz was nu jämarlichaz thlng; thaz fölc, thaz stüant thar 

ni wärun in then Hutin, thie sulih riwetin! [umbiring, 


XXXI. ID IPSUM AÜTEM ET LATRONES. 

Thero scachoro (ih sagen thir) ^in, want er hängeta untar zu^in, 

deta imo, so man wizzi, thia selbun itwizzi. 
„Oba thu krist", quad er, „bist, hilf thir, nu thir thürft ist; 
joh düa thar thina güati, hilf uns ouh hiar in n6ti!" 
5 Gab äntwurti ther ander, ther firstüant sih filu m^r; 
räfst er nan härto thero düfarlichun wörto: 


stniis) templtun] dei et in tridno illnd reaedificas, salva temet ipsum; si filius 
dei es, descende de cruce! 19. 25—34 Mi. 27, 41 [similiter et principes saeer- 
dotnm] . . illudentes dicebant: 42 [alios salvos fecit,] se ipsum non potest salvnrn 
facere; [si rex Israel es {Vvig. est)] descendat nunc de cruce, et credimus ei. 
43 [confidit in deo]: liberet nunc, si vult, eum; [dixit enim: quia dei filius sum]. 
XXKI. 1—4 (ms Mt. 27*, 44 id ipsum autem et latrones . . improperabant ei. 
L. 23, 39 unus autem de bis, qui pendebant, latronibus blasphemabat eum, dicens: 
si tu es Christus, salvum fiac temetipsum et nos. . 5—8 [respondit alter, in- 
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„Wazamo männo thu nu bist, thaz thü thoh got ni förahtist; 

ja thültist thu zi nöti thio selbun ärabeiti. 
Unsu w6rk zi wäre thiu gäganent uns hlare, 
10 Job rüarent nu in tbräti thio unso missodati; 
Thäz wir ofto w6 rahtun joh süslih er ni förahtun, 
leidor, Ih inti thü — thaz selba thülten wir nu! 
Ni habet th^rer ander wört, ni si güat einfolt; 
er was io gimuati ubar alle these liuti; 
15 Er data io güat wergin in thörfon joh in bürgin, 
gömmane joh wibe, uns ^r was hiar in libe!" 
K^rt er tho, so er möhta, sines selbes trahta 

bi dero Mo mahtin joh grüazta ouh unsan drühtin: 
„Gibugi mit ^ragrehtin thines scälches, druhtin, 
20 joh laz thaz Hb minaz in sconi richi thinazi 
Sar thü sis, druhtin, thäre, gihugi min ouh hiare, 

joh thinne ouh thu gith^kes thes thines armen scälkes!'' 
„Ih (luan^, quad krist, „so thu qulst, thoh thu es wirdig ni slst; 
bist hlutu thu zi wäre mit mir saman thäre. 
25 Boton qu^ment mine thir, thie thih l^itent zi mir, 
mines selben wisi, in thaz scona p^adisi.*^ 
Thia ginäda ouh, drühtin dua in mir mit mälitin, 

thia thu in thina guati themo scächere dati. 
Ih bin, drühtm, ana wän filu hirto firdan; 
30 ih haben inan giäforot joh süntono ubarköborot. 
Minero missodato ist üngimezzon thräto; 

ginMa thin in wära ist härto filu m^ra, 
Thiu w61a iz ällaz ubarmäg, söso ih ofto sein wag; 
mih scäden si io intfüarta, th^s ih ofto füalta. 
35 Dua, drühtin, nu in föste, ira fürdir mir ni briste; 

zi wörolti io ginado min, theih si ^mmiziger scälk thin! 


crepat] L, 23, 40 respondens autem alter increpabat eum dicens : neqne tn tiines 
denm, quod in eadem damnatione es. 9—16 nach L. 23, 41 et nos qtiidem joste, 
[nam digna factis recipimus ;] hie vero nihU mali gessit. Mcarg. om 13 [hie autem 
quid fecit?] 17—23». 24. 26^ !#. 23, 42 et dicebat ad Jesum: [memento mei 
domine], com veneiis in regnum tnum. DoffWk Beda: davi manns pedesque liga- 
venmt; nihil in eo a poenis liberum nisi cor et lingna remanserat . .; totom 
ilU obtolit, quod in se liberum tnyenit. Z/. 23, 43 et dixit Uli Jesus: amen 
dico tibi, [hodie mecum eris in paradiso]. Marg. Mt 27 [oratio scdptoiis ad 
dominum]. 

Erdmann, OtMd. 14 
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XXXn. STABAT AUTEM JUXTA CRÜCEM JESU 

MATER EJUS. 

Müater sin thiu güata thiz allaz scöwota, 

th^so selbun quisti thio rüartun iro brüsti 
Bözagemo müate, joh w^d uns iz zi güate; 

ni möht iz sin in inder, ni sia rüarti thaz s^r. 
5 Sin dröt ouh stuant thar ^iner mit thlamuduamu reiner; 

er gibürita oub tho tMr joh sah imo thaz jimar. 
Thüruh thio sino gtiati thö in therera nöti 

bifalah ther sün guater th^mo sina müater; 
Thaz er sia zi imo nami, si dröstolos ni wäri, 
10 in ira kindes wehsal sia bisuörgeti ubar äl. 
Bisörgeta er thia müater thar so hdngenter, 

wir sin giböt ouh wirken inti bi ünsa müater th^nken. 

XXXUL SOL OBSCÜRATÜS, ET TRADIDIT 

SPIRITUM JESUS. 

Sünna irbalg sih thräto sü&lichero dä,to, 

ni llaz si sehan wöroltthiot thaz ira frönisga lioht; 
Hintarquam in thräti thera ärmalichim d&ti, 

ni w61ta si in then rluon thara zi in biscouon. 
5 In ni liaz si nüzzi thaz sconaz &nnuzzi, 

ni liaz in sdnan thuruh th4z ira gisiuni blidaz; 
Thes scimen, thi ih nu z^lita, thes sih io wörolt frewita, 

irz^ si in thes zi nöti thrio d&ges ziti; 
Thaz waa in älawara fon s^xtu unz in nöna, 
10 thaz scölta in thoh in war min thes dages Uohtosta sin. 
Thaz ira Höht berahta si gäro iz in intwörahta, 

si gik^rt in harto thäz in finstar 4gislichaz; 
Wanta sah giffingan joh drdhtin ira irh&ngan, 

then s^lbon, ther sia wörahta, joh härto thaz irförahta. 

XXXn. 1—12 <m8 J. 19, 25 stabant autem juxta omcem Jesu mater ejus . . 

26 com vidisset eigo Jesus matrem et discipulmn stantem, quem diligebat, . . 

27 dicit discipulo : ecoe mater tua ! et ex illa hora accepit eam discipulus in sua. 
JDaxu B. und Äle. : tacit , quod faciendum admouet ; exemplo suo suos instmxit 
praeceptoT bonus, ut a filiis piis cura impendatur parentibus. 

XXXTTT. 1 — 14 nach L. 23, 45 obscuratus est sol . . ML 27, 45 [a sexta . . 
hora] tenebrae factae sunt super universam terram [usqüe in horam nonam]. 
Daxu Htab. : videtur . . lumon mundi . . retraxisse radios suos , ne aut pendentem 
yideret dominum aut impii . . sua luco fiiiorontur. 
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15 Riaf er thö filu Mm, so nöna zit tho biqu&m, 

joh grüazta ouh thiu sin stimna sines föter minna: 
„Drühtin min, drdhtin mini ziu irgäzi thu min, 

sus g^o mih firKazi joh fianton giKazi?" 
Sie nan ouh tho qu&ltun, mit^z^ichu drängtun, 
20 mit bltteremo lide; thaz dätun se al bi nide. 
Riaf drdhtin avur sÄre (thu mäht iz l^san thare) 

in mlhileru luti, thaz hörtun thar thie liuti: 
„In hant, fäter, thina so gib ih s^la mina; 
bifQuhu thir öuh, so thu w^ist, then minan ^iginan göisti" 
25 Sar io thia wila so liaz er s^la sina 

in sines selben fater h4nt, so er quäd hiar föra, theist gizält. 
Ein thero kn^to thiz gisäh joh zi f(6rehe er nan st&h, 

mit sp^ru er tharzüa gülta, ind^ta mo thia sita. 
Indän uns ward thar ana wäng thes hlmilriches ingang, 
30 thia filu langun bita ind^t uns tho thiu slta. 
Sllumo floz thar üz sar blüat inti wäzar; 

irlosit, sägen ih thir 4in, würtun wir mit th^n zuein. 
Tho ward sär firbröchan thaz götes huses lächan, 

thaz man zi thiu ju thar gihiang, thiu zerubim untarfiang, 
35 Altari then dluron joh then disg zi waron, 

^llu thiu Hohtfaz; ni was thes lächanes thi baz. 
Iz ward tho zikl^kit, ni liaz es wiht bith^kit, 

wanta uns in z^ihnungu siu scöltun werdan kündu. 
» So waz so ällaz thaz biz^inta joh ims zi güate io möinta: 
40 thaz deta drühtin thar tho krist, thaz uns iz 6fanaz ist. 


15 — 20 Mt. 27, 46 et [circa horam nonam clamayit Jesus] voce magna: . . 
deus mens, deus mens, . . quid dereliquisti me? Mt. 27, 48 unus ex eis .. spon- 
giom implevit aceto. Me. 15, 23 et dabant ei bibere myrrhatum vinum. Marg. 
»u 19 [dabant ei acetnm bibere]. 21b. 32». 23—25 [itenim clamavit] naeh 
Mt. 27, 50 Jesus autem iterum damans voce magna . . Z<. 23, 46 . . ait : [pater, in 
manus tuas commendo] spiritnm meum. et haec dicens exspiravit (AU- 27, 50 . . 
[emisit spiritum] vgl. J. 19, 30 tradidit spiritum). 26 Bex>ug auf I^cUm 30, 6 in 
manus tuas commendo spiritum meum. 27 — 32 /. 19, 34 . . [unus militum lancea 
latus ejus aperuit] , et continuo exivit sanguis et aqua. Daxu B. und Ale. : ut 
illic quodammodo vitae ostium panderetur, unde sacramenta ecclesiae manayerunt, 
sine quibus ad vitam . . non intratur. SS— 40. Mt. 27, 51 et ecce [velum templi 
scissum est]. Doffi/u Hrab.: scinditur velum templi, ut arca testamenti et omnia 
legis sacramenta, quae tegebantur, appareant atque ad populum transeant natio- 
num. Vgl. paralfip. ü, 3, 10 fecit (Salomon) in domo sancti sanctorum Cherubim 
duos . . 4 fecit quoque altare aeneum . . 7 et candelabra aurea. 

14* 


212 IV. 34, 1-26. 

XXXIV. TEKBA MOTA EST, PETRAE SCISSAE SUNT. 

!^rda bibinota, thiu götes kraft sies nötta, 

ouh in thla meina so spialtun sih tMe st^ina. 
Thiu gr6bir sib indätun, joh giangan üz thie dötun 

hera in wöroltrichi, thie sfiligun lichi. 
5 Ih scal thir wüntar redinon: sie giangun ir then gr^biron 

zen Hutin in thia bürg in joh iröugtun sih in, 
Thaz oub sd^ mari tinfarholan wärt 

joh ällo theso däti ther selbo Hut irknäti. 
Ih zellu Mar ubarlüt: irstdant tho manag götes drut 
10 mit selben drlhtine, liebe sc41ka sine. 

Thaz ward ällaz so gid&a, tho selbo drühtin wolta irst&n, 

thes wir nu birun bKdir er was thaz frdmikidi. 
Thaz z^llent evangölion, al so ih thir r^on; 

iz s%ent filu scöno thie selbun büab frono. 
15 Ther selbo scüldheizo irquäm es filu h^o, 

after th^sen werkon gistuant er göte thankon. 
Quad, wäri er ana zulval thes giw^ltig ubar äl, 

joh deta lütmari, er gotes sün wari. 
Thie Huti kertun säre mit mlhilemo s4re, 
20 wuntun h^im tho sp&to thero ^milichun dato; 
Thie däti sie tho rüwun joh iro brüsti bluun 

joh giangun sar th^s fartes al serag h^imortes. 
Stüantun thar tho fi^rron alle sine kündon 

jämaragemo müate, iz irgfang in thoh zi güate. 
25 Klägetun thö thiu selbun wlb thaz ira 6igena lib, 

thiu mit imo warun, zen östoron quamun. 


XXXIV. 1». 2—8. 5—12 Mt. 27, 5t . . et terra mota est et petrae sdssae 
sunt. 52 et [monumenta aperta sunt] et [multa coipora sanctomm . . surrexernnt]. 
53 et exeuntes de monumentis [venemnt in sanctam civitatem] et apparuerunt 
multis. Daxu Hrab.: ut dominum . . ostenderent resuigentem; et tamen . . 
non ante resurrexerunt, quam dominus resurgeret, ut esset primogenitus (vgl. 
L Cor. 15, 20 primitiae) resuiiectioms ; quanta ergo caecitas Judaeorum , qui tot 
per dominum virtutlbus factis . . credere respuerunt! 15—19». 20 — 21 wueih 
3fif. 27, 54 [centurio autem . . viso terrae motu] et his quae fiebant, timuemnt 
yalde, dicentes: [vere filius dei erat iste!] X/. 23, 47 centurio . . glorificavit 
de um, 48 et (omnis turba . . percutiebat {yvJIg. percutientes) pectora] sua rever- 
tebantor, Mt. 27, 57 (= Jlfc. 15, 42) cum sero factum esset . . 23. 25». 26 nach 
Xr. 23, 49 [stabant . . omnes noti ejus a longo], et mulieres, quae secutae eum 
erant a Qalilaea, haec yidentes. 
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XXXV. QUOMODO JOSEPH ET NICHODEMUS 
• SEPELIERÜNT JESUM. 

Tho quam ein Miles man baldlicho, so imo zäm, 

er theso dati zurnta, so güat thegan scölta. 
Ni machota er thio däti noh s^lbaz thaz giräti, 

ni WAS in themo willen, er stilih wolti irfüllen. 
5 Giang er bäldo tho fon in zi themo h^rizohen in, 

bat, man gäbi imo then man thöh tho so bilibanan, 
Thaz mdasi er thara wisen, then lichamon lösen, 

thärazua ouh hüggen, in thaz grab leggen. 
Pilatus quad, er däti, s6so er selbo bäti; 
10 hiaz er imo irg^ban sar then selbon lichamon thär. 
Lis allo büah, thio the sin: ni findist iz, in war min, 

thaz man io thaz gidäti, so diuran sciz irbati; 
Thaz ^r ioman in wörolti sülih dreso l^giti 

in r^ odo in bära, thaz sägen ih thir in wäira; 
15 Thaz was ^ngilo w^rd joh himilriches Alles, 

^rdun joh thes s^wes, thoh sie so dätin lewes! 
Nich6demus ther güato, er quam thar tho gimtiato, 

unz ^r nan tho thäna nam, ther nähtes er ju zi imo quam; 
Ther bräng mit imo in wära sälbun filu diura, 
20 krist zi sälbonne, so thar was situ thanne. 

Löstun nan tho thäuana thie zuöne richun thögana, 

thie drühtines gidriuon joh selben kristes liubon. 
Thiu wib gifuaro stuantun, thiz allaz scöuotun, 

sie wärun wärtenti, wära man nan lögiti; 
25 Thäz siu thes gifärtin, oba sie nan thäna fuartin, 

ödo thaz gisitotin, glMaro thar gilögitin; 


XXXV. 1 — 10 au8 ML 27, 57 . . [venit . . dives homo . . . Josep] . . 
Me. 15, 48 nobilis centnrio , Z<. 23, 50 vir , qni erat decurio , vir bonus et justos 
(daxu Beda: non enim qtdlibet ignotns ad praesidem accedere et cniciftxi corpus 
impetrare poterat). L. 23, 51 hie non consenserat oonsüio et actibus eonun. 
Mc. 15, 43 aadacter [intravit ad Pilatom et petiit corpus] Jesu. J. 19, 38 . . ut 
tolleret corpus Jesn . . et pennisit Pilatus Mt. il, 58 tone Pilatas [jnssit reddi 
corpus]. 17—22 nach J. 19, 38 rogavit Pilatum Joseph ab Arlmathaea, eo quod 
esset discipulus Jesu, . . 39 [venit autem et Nicodemus,] qui ven^ttt ad Jesum 
nocte primum, ferens mixturam myirhae et aloes quasi libras centum. 40 acce- 
perunt ergo corpus Jesu. 23 — 24 [stabant mulieres haeo videntes] Mo. 15, 47 
Maria autem Magdalene et Maria Joseph aspiciebant, ubi poneretnr. 


214 IV. 35, 27 — 36, 8. 


Thaz sie nan muasin flaren, gisuäslicho birdaren 

joh in älahalbon then Kaban man gisälbon; 
Job müaßin thes gifllzan, gisu&slicho biilazan, 
30 oub in then ärumen gisu&slicho bicbümen. 
Biwüntun sie tbo scöno thia selbun lih frono 

mit lininemo düeche joh sörglichßmo rdache; 
Mit lininemo säbane, thär tho zi bigräbanne, 

mit düachon filu kleinen joh harto filu reinen. 
35 L^gita nan tho ther ^ino in sinaz grab r^ino, 

6uh in alaniuaz, in f^lison irgräbanaz. 
Wüllun se, 6t se fuarin h^im, tharaMri mihilan st^in, 

thaz dr^so thar gibürgun joh h^imortes würbun. 
Thiu wib sar th^s fartes giangun h^imortes, 
40 ouh zi th^n rachon sälbun iro mächon. 

I^rda hialt uns tho in war scazzo diuroston thär, 

dr^so thar gibörgan, unz sünnun dag in mörgan; 
Tho giang uns üf wunna, thiu öymiigu sünna; 

joh ouh sälida ubar 41, so min Mar fora s&gen scal! 

XXXVI. QUOMODO SACERDOTES SÜMMI 
SIGNAVERUNT SEPULCRUM. 

Ni möhtun noh bilinnen thes irmilichen willen 

thie selbun ^warton, thaz öugtun tho mit w6rton; 
Füarun sie tho bKde mit themo alten nide, 

foUe bälawes in war zi themo h^rizohen sär. 
5 „Ni h^len wir", quadun, „nöti thaz thinaz h^roti, 

thaz ther firdino io sägeta, thes unser müat nu irhögeta. 
Er zälta mihil wüntar then liutin sus io süntar: 

„ih irstÄntu", quad er zi in, „so ih thritten dages töter bin." 


31—40 J. 19,40 . . et ligayenmt illad llnteis com aromatibos, sicat mos 
est JndaeiB sepelire. ML 27, 59 Joseph involvit illnd in sindone mimda 06 et 
[posnit emn {VtUg. illud) in monnmento sno novo], qnod exciderat in petn 
{Me. 15, 46 quod erat excisom de petra) , et advolvit saxnm magnnm ad ostinm 
monomenti et abiit. L. 23, 55 mnlieres . . 56 revertentes paiaveront aromata et 
ungaenta. 

XXXYI. 3 — 15 Mt. 27, 62 . . eonvenemnt principes sacerdotnm . . ad 
Pilatnm 63 dicentes: [domine, recoidati sxmms,] qnia seductor ille dixit adhnc 
vivens : post tres dies resnigam. 64 [jube . . custodire sepnlchrom] nsqne in diem 
tertiiuu , ne forte yeniant discipnli ejus et forentur enm et [dicant plebi : surrexit] 
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Nu heiz thes gr&bes waltan, fora jüngoron sinen Mltan, 
10 thaz sie ünsih ni bisuichen, tharazüa ni firsKchen; 
Thäz sie thaz ninth^ken, mit st&lu nan nirzücken, 

noh Inan thar githluben, then Kutin sih giliuben; 
So z^llent sino güati, thaz er fon töde irstuanti, 

joh girrent m^r thie Kuti, thanne ouh th^rer dati." 
15 Quad ^r tho, thaz sie rietin, wlo sie nan gihialtin; 

qüad, sih in thaz giräti fdrdir wiht ni däti. 
Sie sliumo thes sar zilotun, thaz grab giz^inotun 

sar io m th^ru fristi mit mlhüeru f^sti, 
Io sar th^n gangon mit giwäAiiten männon, 
20 thaz man nan ni firstäli, mit m^ginu ouh ni nämi. 
So sie sin mar tho wfaltun, thaz grab ouh baz bihlaltun: 

so wir io mer giwlsse in themo irstäntnisse; 
Wänta tho iz märtun, thie then büo dätun 

joh thie thar hüattun ouh tho sin: tho möhta man es bald sin! 

XXXVir. MOEALITER. 

Oba wir wollen wähten mit gidrähton filu ruhten, 

mit githänkon güaten thes kristes grabes hüeten: 
Thanne scülun wir gigähen, thaz wir iz änafahen 

mit änderen girätin, thanne th^se datin; 
5 Thaz wir thia wahta irfüllen mit änderemo willen, 

mit änderemo müate, theiz uns irge zi güatel 
Wir scülun dragan wäfan joh lazan sin thaz släfan, 

joh hüggen, wl er thaz biwärb, thaz er bi ünsih irstarb; 
Thaz sin hügolusti in r^teru küsti, 
10 gilöuba filu fösti in thines harzen brüsti; 

Mit thiu si krist bifängan, ni läz thir nan ingängan, 

bigin tharazüa hüggen, ni läz thir nan irzüken; 
Thes sih, thaz thu es wältes joh wöla nan gihältes 

mit r^htemo übe, theiz thir irge zi liebe! 
15 Gilöuba thin si kräftig, thaz thir sin töd si githig, 

mit slnemo wlhe iz främmort thir io thihe; 


a mortuis ; et erit novissimns error pejor priore. 65 ait illis Pilatus : [habetis 
cnstodiam;] ite, custodite, sicut scitis. 17 — 24 Mt. 27, 66 [Uli antem abeuntes 
mimienmt sepulchnun] signantes lapidem, cum custodibus. DaxM Hieronyrrms: 
quanto amplius reservatnr, tanto magis resurrectionis virtus ostenditur. 
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Thaz ünsih so irl6ste ther g6tes boto dröste 

joh ünsih iogilicho gilocko liublicho, 
So er zen wibon thar tho sah joh liublicho zi in onh sprih 
20 lindemo müate, thaz d6t er in zi güate; 
Thaz uns Mar in Übe thiu förahta ni klibe, 

joh wir sin f&stmuate zi ällemo guate; 
Th&z uns si giwissi thaz sin irst^tnissi, 

thaz sinaz lib niuaz, ther 4ngil kündta in tho thäz! 
25 Ni düemes, so thie netun, thie thie kn^hta mlattun 

mit scäazu joh mit wörton, thie selbun 6warton, 
Mit sp^nstin ginüagin, thäz sies ni giwüagin, 

thfe ni wurti irlRintan, thaz drühtin was irstäntan: 
Suntar fähemes tharazüa mit gil6ubu filu frda, 
30 mit ^musti sn^llo (thaz düe uns ther guoto willol); 
Giduemes lütmari m^nnisgon in w4ri, 

thaz worolt wizzi thaz güat , thaz kiist fon themo grabe irstuant; 
Joh wir thaz märi bringen then, thärazua githingen, 
. joh th^n, thaz wollen ähton mit ruhten gidrahton; 
35 Thaz sie ouh thes gin^nden, mit uns sih saman münden, 

th&z ouh ni bimiden, mit uns sih agman bKden 
In ^won zi güate mit h^ilemo müate, 

mit rehten hügulustin in allen wöroltfristin; 
In thiu sin furdir wönenti joh drühtin iomer 16bonti, 
40 joh thänkon io gimälon then sinen ginadon, 
Sinera ^regrehti joh sinera mahti, 

ther uns gab thaz gimüati thüruh sino güati; 
Th&z wir sin giwisse fon themo irstäntnisse! 

wanta drühtin ist so güat, bi thiu ^igin iamer fräwaz muat; 

r • 

45 Eigun iamer sc6na fr^wida gizama 

thüruh sino milti äna thiheinig ^ntil Amen. 

Explicit liber quartns. 


XXXVn. 17 — 20 Bexdehmg auf Mt. 28, 4; s. V, 4, 36. 7. 25—30 Bexü- 
kung auf ML 28, 12 (principes sacerdotuin) . . consilio accepto pecTuiiam copiosam 
dedenmt miliübus 13 dicentes: dicite qnia discipnli ejus . . farati sunt eum nobis 
dormientibns. 


INCIPIT LIBER QUINTUS 
DE BESURRECTIONE ET ASCENSIONE DOMINI 

ET DIE JUDICn. 


Incipiunt capitula libri quinti. 

I. CüT dominus ignominiam cracis et non aliam pro nobis mortem pertolerit. 

n. De ntilitate crads. 

m. SignaciÜTun cracis. 

IV. De resurrectione domini vespere sdbbaU. 

V. TJna sabbati Maria Magdalene yenit ad moaomentiim. 

VI. Spiritaliter. 

Vn. Maria stabat ad monmnentum. 

Vm. Spiritaliter. 

IX. Dno ex discipolis Jesu ibant in castellum. 

X. Adpropinquabant castello. 

XI. Stetit Jesus in medio discipulomm suorum. 

XTT. Spiritaliter. 

XTTT. Manifestavit se Jesus ad mare Tiberiadis. 

XIV. Mystice. 

XV. Cum ergo prandissent, dicit Jesus Petro: amas me? 

XVI. De ascensione domini. 

XVn. Igitur, qui convenerant, interrogabant eum et reliqua. 

XV 111. Cumque intuerentur in caelum. 

XIX. De die judicii. . 

XX. Quomodo judicaturus est mundum. 

XXI. Quam districtum sit tunc Judicium dei. 

XXn. Ibunt justi in vitam aetemam. 

XXTTT. De aequalitate caelesüs regni et inaequalitate teireni. 

XXTV. Oratio. 

XXV. Gonclusio voluminis totius. 


1. CUR DOMINUS IGNOMINIAM CRUCIS ET NON 
ALIAM PRO NOBIS MORTEM PERTULERIT. 

Ist filu manno wüntar, thaz z^Uu ih hiar nu süntar, 

ziu drühtin hiar in wöralti thes krüzes tod irw^liti, 
Tho er tinsili hiar so n^rita, fon fianton irr^tita, 
nam uzar harten banton, fon flanto h&nton; 
5 Thaz sines selben güati thaz ^ina was gimüati, 
in sülicheru nöti er uns ginädoti. 
Wir wizun ana zwival, thaz er thes wialt ubar Äl, 
er bi unsih tod thulti, so wio so er selbo wölti; 
Ob ävur wir iz ähton, joh wöla iz al bidr&hton, 
10 thanne ist uns ouh thaz wt5ntar ein gin&da suntar. 
Mit fiuru sie nan bräntin, mit wäzaru ouh irquÄltin, 

odo öuh mit st^inonne: mit wiu s^genotis thu thih thänne? 
Uns ist früma in thiu gizält joh s^gan filu m^agfalt^ 
sälida zi Kbe, thaz scado uns hiar ni kUbe. 
15 Ist uns thaz girüsti, brünia alafästi, 

joh ist uns h^lm ouh ubar thäz joh w&fan alawässaz. 
Nist wiht in themo b6ume, thaz frfuntilih gilöube, 
thes männilih giwls si, thaz thar übbigaz si. 
Thes krüces hom thar öbana thaz z^got uf in hlmila; 
20 thie ärma joh thie h^nti thie zeigont wöroltenti; 

Ther selbo mittilo böum ther scöwot thesan wöroltfloum 
(es ist zi z^Uenne ginüag), ther then lichamon druag. 
Nist wiht in themo böume, thaz fiiuntilih gilöube, 
thes männilih giwls si, thaz thar übbiges si. 


I. 1 — 2. 7—8. 11 — 14 Älmm dw. off. X\UJL1 videndum est, quaie dominTis 
tale genns mortis elegerit . . . Qnare dominus noluit praecipitari aat lapidari vel 
in gladio tnincari? ütiqüe cansa salntis nostiae fecit; mois enim Christi Signum 
est nostrae salntis . . . Eligit vero cmcem, qnae levi manns mota expnmitor, 
qna et contra inimici versntiaB mnnimnr. 15 — 16 vgl. Ephes. 6, 13 accipite arina- 
toram dei . . 14 indnti loricam jnstitiae . . 17 et galeam salutis assnmite et gla- 
diom Spiritus. 19 — 20. 25 — 28 Aloum ebda: ipsacmx magnnm in se mysterium 


V. 1, 25 — 2, 6. 219 

25 Thaz sili es th&ra wentit, theiz innan ^rdu stentit — 
nim gömna, waz thaz m^init, theiz untar ^rda zeinit: 
Mit thiu ist thar biz^init, theiz imo ist al gim^init 
in ^rdu joh in hfdüle inti in äbgrunte onh Mar nldare. 
Bi thiu nist in themo böume, thaz m&nnilih gilöube, 
30 thes frfuntilih giwis si, thaz thar übbiges si. . 

Leg iz nldarhaldaz — iz zeigot fmo iz allaz 

fiar hübun umbirfng, ^lan thesan w6roltring; 
EUu, z^llu ih thir, thiu thing (theist &yur therer wöroltring), 
ist iawiht mera ouh ftirdir — theist sin, gilöubi thu mir. 
35 Nist ävur in themo böume, thaz filuntilih gilöube, 

thes minnilih giwis si, thaz thar übbiges si. 
Llggez, sägen ih thir thSz, odo ist iz üfhaldaz: 
giwisso wizist thu th&z, io zeigot imo iz allaz; 
!^llu thisu wüntar zeigot Imo iz suntar, 
40 iz rihtit wöroltenti zi sines selbes h^nti, 

Bi thiu nist in themo böume, thaz männilih gilöube, 
thes frfuntilih giwfs si, thaz thar übbiges si. 
Wara thönMstu, lös! wio mög iz wesan alles? 
then rüarta mit theru lichi, ther rihtit himürichi; 
45 Bigöz inan zi güate mit sines selbes blüate, 
er sälta (weist es möra!) in thömo sina sola. 

Bi thiu nist in themo böume, thes männilih gUöube, 
thes friuntilih giwfs si, thaz thar übbigaz si. 

n. DE UTILITATE CKUCIS. 

Nu scülun wir unsih ngüon mit thes krüces sögonon, 

mit krfstes selben wörton widar ftanton. 
Thaz scülun wir zi wäron in unsen ^ndin mälon, 
in unsemo äimuzze, thaz uns iz wöla sizze; 
5 Zi thiu ouh in themo önde, thaz unser müat sih m^nde 

sülichera rüsti ingegin 4kusti. 


continet; cujus positio talis est, nt snperior pars caelos petat, inferior terrae 
inhaereat fixa, infemorum ima contingat, latitado aatem ejus partes mtindi appetat; 
. . . ipse est enim rex caelestinm , terrestrinin et mfemoram. 31 Äleuin ebenda 
jacens cmx quatnor mimdi partes appetit. 

n. 4 Älemn de caerem. bapUami : in fronte cracis signnm facimos, nbi sede^ 
verecundiae est. Sonst kenne ich keine Qiieüe, 
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Wir duemes ihkz, ih sagen thir ^in, mit unsen fingoron zuein; 
sint zu^ne ouh, nim es göuma, thes selben krüces böuma. 
Drag.thti, gilöubi thu mir, then gündfanon anan thir, 
10 in höubite inti in brüstin, in thines harzen lüstin; 

Nist fiant Mar in riebe, nub ^r Mar fora intwiche, 
. ther diufal s^lbo thuruh not, so ^r tharana scöwot! 
Mit tMu würtun wir giröchan joh kräfb sin thuriihstöcban, 
mit tMu ward er al bir^dinot, thaz iamer er ni irköbarot; 
15 Mit tMu ward filu h&rto selb ther widarwerto 
giwüntot Job fird&mnot rumo in ^winigan not! 

Dua, theiz in thir seine, intiz dragen lidi tMne; 
güöubi mir in war min : harto sduMt er thin. 


III. SIGNACULUM CRUCIS. 

Gib, druhtin, s^gan sinan in lichamon minan, 

joh theiz io Mar in libe minera s^la klibe! 
Si, drühtin, io ther s^gan sin in allen änahalbon min, 
thaz fiant io zi wäre min w^rgin ni gifäre; 
5 Thaz ih mit th^o thuruh krist si ümbikirg bif^stit 
in lichamen joh müate zi allemo finaguate; 
Biscirmen sino süazi öugun joh tMe föazi, 

min h^rza ouh mir biw^rre, thaz f5ant mir m d^rre! 
Mit tMu sin mino brüsti gis^gonot in f<^sti, 
10 höubit joh tMo h^nti, tMe Kdi al unz in ^nti; 
Bifi^gan si ih mit r^ino, thanne ih in mir iz zeino, 
sar io tMa warba in alla änahalba; 

Thaz scirme mih in brüstin fon ärmalichen lüstin, 
in harzen joh in dÄtin fon übilen githähtini 
15 Mit tMu si ih io thuruh n6t ai ümbizirg bis^ganot, 
thaz flaut sih m m^nde, er säit in mir io finde; 
Mit tMu si ih io bifangan joh fianton ingängan, 
bifölahan sinen s^ganon joh allen götes theganon; 
Thaz mih mit sinu nide ther flaut io bimide, 
20 joh mir Mar zi libe güatalih io klibe! 


m. 10» thie V. 12 allan F. 
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IV. DE RESURRECTIONE DOMINI VESJPERE 

SABBATI. 

Thumh thes krüces kr^fti joh selben kristes mahti 

so qu^me mir främmort nu in müat, wi er fon themo grabe irstuant; 
Joh wio nan frlimtilih gisäh, ouh mit tben jüngoron sprah, 

wio härto er thie gifr^wita joh güatilih in sfigetal 
5 AI thiz üngirati joh thie ^gislichun däti, 

thaz wir Mar föra quatun, in friadag sie iz dätun. 
In mörgan was in wära thero östorono fira, 

was onh thes däges diuri thar härto filu märi. 
Thes sünnun abandes sär irhüabun sih thiu wib in war, 
10 ni datun sies tho bitun, zi themo grabe se iltun. 
Wanu, iagilih tho ilti thuruh thio spatun ziti; 

thaz thiu fira irdiUUta, thiu mlnna iz in irMlta. 
Drüagun se iro sälbun mit in sar thfa warbun, 

liobemo manne, krist zi sälbonne; 
15 Joh giangun ähtonti, thaz w^san thaz ni möhti, 

thaz sie thes steines bürdin fon themo grabe irwullin; 
Sie thähtun, thaz sie erbätin, thie m^, thie thaz gidätin; 

was iro kraft zi nidiri ingegin thes steines h€bigi. 
Thes ganges sie Utun gähun joh thaz grab gisähun, 
20 in mihilan ünwan thaz ketti fdndun indan. 
Tho ward sar thla wila mihil ^rdbiba, 

härto mihil ^giso, bi thiu hintarquämnn se s6. 
Sih scütita iogiKcho thiu erda kräftlicho, 

joh si sllumo thar irg&b thaz dr^so, thar in iru lag. 
25 Quam i^ngil ein in g&hi fon himilriches höhi, 

er walzta thäna sar then st^in, so er nan ^rist bir^in. 
(Ni thaz er thara gülti, thaz er then w^g girumti, 

suntar man irknäti thio s^ltsano däti, 

rV. 10 hütun V. 

rV. 9—10. 13. 15 — 16 OMs JWt.2S, 1 [vespere . . sabbatij . . L. 24, l (mu- 
lieres) venemnt ad momunentam "portantes , quae paraverant , aromata. Me. 16, 3 
et dicebant ad inyicem : [qidls revolvit nobis lapid«m] ab ostio inonTunenti ? Dazu 
Beda : magnus quaerendi . et inveniendi dominum fervor charitatis ostenditur. 
19 — 20 nach Mc. 16, 4 et respicientes videront revolutum lapidem. 21. 25 — 29 
Mt. 28, 2 [et ecce terrae motus factus est magnus ; angelus] enim [dominl descendit 
de caelo et accedens revolvit lapidem]. Baxu Beda: non ut egressuro domino 
januam pandat, sed ut egressus ejus jam iÜBicti praestet indicium. 
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Joh ouh man thaz w^stin, thaz krlst stuant ir then r^stin; 
30 gisiunes äruini er gab in thaz itala grab.) 
Gisiuni sin was, wünna! so scönaz io, so sünna; 
in wizes sn^wen farawi so was al sin gigarawi. 
Tho hintarquamun nöti thär in alathräti, 
joh förahtun in tho gähun, thie thes g]:äbes sahun; 
35 Sie würtun selb so döte in th^mo selben nöte. 

ther ^ngil bi einen libon spräh tho sar zen wibon: 
„Wib, ih sprlchu thara zi lu: wiht ni förehtet ir iu, 

drof nintw^rfet iuer müat; ir quamut h^ra thuruh güat. 
Wio mag w6san thaz io s6, thaz unser iuih ^giso? 
40 ja birun wir in wära iu Eigene gibüra. 

Ih weiz iua h^rafart: ir süechet unsan h^ilant, 

then these Kuti irsluagun joh Mar nan ouh bigrüabun; 
Th^n sie hiar gidöttun, mit kruce märtolotun, 
in th^mo sie sih rächun, mit iro sp^ron stachun. 
45 Ir ni thürfut in war, ni 6igut ir sin wiht hiar; 
er wihtes üngidan ni Haz, soso er s^lbo gihiaz; 
Er ist fon h^llu irwdntan joh üf fon töde irstantan, 

ni thürfut ir nan riazan; ja was iuz er gih^izan. 
Er nam in tödes riche sigi kräftliche, 
50 mit Imo er mer ni fihtit joh fürdir sih ni irrihtiti 
Ih z^Uu iu ouh scono liubi: thar näm er sin giröubi, 

sid er nan thär ubarwänt, joh l^itta in änderaz lant, 
In himilgüallichi, sines selbes richi, 
krä^licho filu främ, so imo selben gizam; 
55 Bo imo selben gizam, al thaz er töde ginam; 

gUoubet Wortes mines: ni liaz wiht er thar thes sines. 
lagilih hiar s^han mag, war ther lichamo lag, 

war inan ouh gibürgun thie man, thie thaz biwürbun. 
Nu scülut ir sar io giilen zi then jüngoron sinen, 
60 mit blidlichemo willen thiu minu wört in zellen. 


31 — 37 Mt. 28, 3 [erat enim (Vvig. autem) aspectus] ejus sicut falgnr et vesti- 
mentum ejus sicut nix. 4 prae timore ejus exterriti sunt custodes] et facti sunt 
velut mortui. 5 [respondit angelus] {Vvig. respondens autem angelus dixit) [mu- 
lieribus]: nolite timere vos! 39 — 40 ruich Hehr, l, u nenne omnes sunt admi- 
nistratorii spiritus in ministerium missi propter eos ff. oder apocai. 19, 10: conser- 
vus tuns sum. 41—48 nach Mt. 28, 5 . . [scio . ., quod Jesum], qui crucifixus 
est, quaeritis. 6 [non est hie; surrexit] enim, sicut dixit. 57 — 61 [ecce locus, 
nbi posuerunt eum] Mt. 28, 6 . . venite et videte locum , ubi positus erat dominus 
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Ni due onh Petrus nu thaz min, ni er sih föage thara zi In; 

gifrewet allen in thaz müat, want er fon t6de hiutu irstüant; 
In müat in iz ni läzen, ouh wlht inan ni nazen; 

ni thürfun sie in war min, er sprichit sdoro mit in." 

V. ÜNA SABBATI MARIA MAGDALENA VENIT 

AD MONUMENTUM. 

Quam Maria sliumo in war tho zen jüngoron sar, 

d^ta si in sar märi, thaz er firstölan wari. 
Tho llefun sär, so thu w^ist, thie inan minnotun m^ist, 

äna theheina bitun zi themo grabe se iltun. 
5 Weiz, th^mo ouh baz zäweta, ther thia jügund häbeta; 

then ginöz firliaf er främ joh ^r zi themo gr&be quam. 
Ni glang er thiu halt thoh tharin; ni half ther ander thiu sin min, 

liaf er n&h in thrati, thöh iz wari spHü. 
Er sar thia b^ldida gifiang, thäz er in thaz grab giang, 
10 sih ther ander tho gifii^ joh glang themo ginöz nah. 
Then s4bon sie thar föntun, mit thiu nan thie biwüntun, 

thie nan th&ra legitun, so wir hiar föra zeHtun. 
Ther su^izduah ward thar flntan zisämane al biwüntan, 

fon then säbon suntar; th&z bizeinot wüntar. 
15 Sie thaz al gis4hun, gilöubtun sar tho gähun, 

thaz er-first61an wari, so thaz wib in deta m4ri. 
Sie nirknätun noh tho th^, theiz ^r sus al gisenban was, 

theiz süs al er was füntan, thdz er scolta irst&ntan. 


7 et [cito euntoB dicite dicipolis] ejus Me. 16, 7 et Petro; daesM Beda: si lumc 
angelus nominatiin non exprimeret , qoi magistrom negaverat, venire iuter disci- 
pnlos non änderet. 

V. 1 — 2 aus Mt. 28, 8 exiemnt cito . . nnnciare discipnlis ejus v/nd 
J. 20, 1 Maria Magdalena . . venit ad Simonem Petnun et ad alinm discipulum . . 
et dicit Ulis: tnlenint dominum de monomento. 3 — 20 /. 20, 4 [currebant] autem 
[dno simnl] (da»u JJeuin: illi prae ceteris cucnrreront, qni prae ceteris amaveront) 
et {Mcarg. [Johannes]) ille alins discipnlos [praecucnrrit citius Petro] et venit pri- 
mns ad monnmentum , . . 5 non tarnen introivit. 6 venit ergo Simon Petras sequens 
eom et introivit in montunentom {Marg. [inveneront sindonem]) et vidit lintea- 
mina posita {Marg. [sudarimn seorsnm]) 7 et [sadariom], qnod ftierat snper caput 
ejus, non cum linteaminibus positnm, sed separatim [involntum in nnum] locom. 

8 tunc ergo introivit et ille discipnlos . . et vidit et credidit {daxu Ate. : qnid 
credidit? . . qnod mnlier diserat, de monumento dominum fuisse sublatum.) 9 non- 
dnm enim sciebant scriptoram, quia oportebat eum a mortuis resurgere. lO abie- 
nint ergo iterom discipuli ad semetipsos. 
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Thie drüta giangun güate mit s^ragemo .müate 
20 zi s^lidon thiz fthton mit rözagen gidrähton. 

£r stdant fon theru steti früa (wir sculun hüggen tharzua), 
thär er lag gibörgan, in sünnun dag in mörgan. 

VI. SPmiTALITER. 

Thie jüngoron in wÄra bizeinont rächa mara, 

joh iro zueio löufa dät filu dlafa. 
Th^se s^lbun d&ti bizeinont zuene Kuti: » 
thie Jüdeon giwäro joh folk onh h^idinero. 
5 Wio sie dätun widar g6t, hiar ist iz gibilidot 

gidöugno, so ih thir r^dion, in th^sen evang^lion; 
Joh wio siez ouh fimämun, zi gil6ubu sid biquämun, 

irlüegetun bi n6ti thie selbun kristes doti. 
Biz^inot hiar thaz selba grkh, thar ther Kchamo lag, 
10 thes thie liuti was filu 6d, selben drühtines tod. 
Johannes in giwissi, thoh er jüngero si, 

biz^inot in therera däti thero Jüdeono liuti; 
Petrus ther älto in thes giscribes worto, 
thes thih mag w^san wola nlot, bizeinit h^idinan thiot. 
15 Liaf Johannes harto m^r joh quam zi themo grabe ouh er; 
er stdant sid themo flize in gim^itun thoh tharüze. 
So Kazun in io ümbiruah thie selbun Jüdeon gotes büah, 

thär in ana z41ta, wio krist in qu^man scolta; 
Zi wizzanne sie ältun thio büali, thin früma zaltun, 
20 wio unsan lichamon nam selbo drühtin, so imo zäm; 
Joh wio er 6uh thaz biw&rb, thaz er bi ünsih irstärb, 
thio büah ouh, thar giwüagun, wio sie nan bigrüabun; 
• Iro nih^iQ zi thiu gifiang, so th^rer in thaz grab ni giang, 
thaz thes göuma nami in w&r, irlüegeti thia früma thar. 


21—22 vgl. Beda %u /. 20, i nna sabbati est, quam jam diem dominicam 
propter domini reßuirectionem mos Christianus appellat. 

VI. 1—4 Hrab. homü. V, 640*. Ak. xu J. 20 iste cnrsus duorom discipa- 
lomm magnTun habet mysteiium. Quid enim per Johannem, . . nisi synagoga 
significatur? Quid per Petrum, nisi ecclesia ex gentibns congregata demonstratur? 
11 — 14 Hrab. ebda 640(1 Johannes Judaeorom, Petrus gentium populum figurabat. 
15 — 26 Älo. und Hrab. ebda: venit synagoga prior ad monumentom, sed minime 
intravit, quia legis quidem mandata percepit, prophetias de incamatione ac pas- 
sione dominica audivit , sed credere in mortaum noluit . . quid ergo est , nisi quia 
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25 Ni quam tho Petrus thoh thiu min joh giang er sdr io tharin; 
gilöubig sar ouh würtun, so iz h^idene bifÜntun. 
Th6 giang n§h. ther änther, thaz selba m^id er thar ^r, 

giang after imo in then wän, tho er inan sah thara ingan. 
So w^rdent noh thio ziti (thaz m^inent theso däti), 
30 thaz herza Jtideono gil6ubit kriste scöno; 
Gilöubent sie thaz krüzi joh selben kristes wizi, 

joh ^igun ouh giwissi thaz sin irstäntnissi; 
Joh iagilih sih kümit, sar sih thaz h^rza rumit, 
fon tingiloubon f^sti irw^ichent thio iro brüsti; 
35 Joh rdarit thanne sm^rza thaz st^inina h^rza, 
biginnit thanne sulzzen, mit z&hirin sih n^zen; 
Biginnit thanne weichen, mit rlwu sih irbl^ichen; 

joh ilent io in rihti zi kristes blgihti. 
Sie thünMt thaz giräti thanne filu spdti, 
40 ist Jüdeo manag thanne in wkr härto filu jamar. 
Sih k^rent sie zi güate rözagemo müate, 

biginnent thanne riuan joh iro brüsti bliuan; 
Joh w^inont io zi n6ti thio langun missidati, 
thaz sie sih 6r ni klagotun, so w^naglicho l^etun; 
45 N^ment sie thanne g6uma thera langun üngilouba, 
joh klagont th^ra ferti thia filu langun h^rti; 
Biginnent thanne wüafan joh zi göte ruafan 

mit mlhilen Hon, thaz sie thia sünta dilon. 
Giwisso iz wirdit thanne, thaz sie gil6ubent alle, 
50 thaz sie after th^mo güate sint rözagemo müate, 
Sar so zäla noto h^idinero thioto 

irfüllit wirdit wänne, thara in zi gänganne; 
Io so th^r zi thiu gifiang, ther after Petruse giang, 
thaz ^r ouh thio dÄti mit imo sc6woti. 
55 Sie sShun thar tho wüntar, thie düacha liggan süntar; 
ther selbo sw^izduah in war lag gisüntorot thar, 
Biwüntan thar zis&mane, fon thömo; selben sÄbane, 
fon then düachon fimtan, mit th^n er lag biwüntan. 


et citins cncurrit et tarnen ante monnmentnm vacna stetit? . . secuta posterior 
ecclesia gentinm . . Jestun et cognovit et .. credidit denm. 29 — 30. 49 — 52 ebda: 
notom est , qnod in fine mondi ad redemptoris fidem etiam Judaea colligetar, Paulo 
attestante, qni ait {Rom. ll, 25): donec plenitudo gentium intraret, et sie omnis 
Israel salvus orit. 55 — 66 ebda: sudarium capitis domini cum linteamentis non 
invenitur . ., quia (attestante Paulo) caput Christi deus est, et divinitatis in- 
Erdmann, Otfrid. 15 
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Biz^inot in giwfssi ther duah thaz götnissi, 
60 thaz ist in giw^lti &na theheinig 4nti. 

Ther ddäh, ther wirdit fdntan zisämane biwüntan — 
ni mahtu irs^an, wizist th&z, ni w^ar enti slnaz; 
So ist drdhtin in giw61ti äna theheinig 6nü 
joh ist ana änagengi; ni w^, thaz er bigdnni; 
65 Ist rümo er in then gdatin fon unsen ärabeitin, 
süntar biwüntan, so thar ther düah ward funtan. 
Gil6ubent sie thie d£ti, thöh iz wese späti, 

joh irk^nnit thaz muat, wio selbo drühtin irstuant; 
Wio sin ginäda thaz biw4rb, thaz er bi ünsih irstärp; 
70 kl6gont thanne n6ti thio ^rerun ziti, 
Th&s sie thero dä.to gifölgetun so späto 
joh in liazun ümbiruäh, thaz in zutun thio bdah. 

Vn. MARIA AUTEM STABAT AD MONÜMENTUM. 

Marlun thes thoh io nirthröz, stuant tizana thes gräbes, roz 

zi st^ti thar ginöto, si minnota inan thräto; 
Häbeta si nu in war min minna mlhilo sin, 

mlhilo Kubi, thes wörtes mir gil6ubi, 
5 Minna mlhilo ubar äl, so Ih thir hiar nu sägen scal: 

thie drüta giangun thana sär; so stuant thoh, w^inota thar, 
Si thia stät noh tho nirgäb joh luagata ävur in thaz grab; 

si ävur thar tho süahta, so härto siu sin rdahta. 
Ther m&a, ther thaz süachit, thes er h&rto ruachit: 
10 thar er es mithont mista in w&r, er k^rit ; suachit dvur thar. 
Thiz wib ouh, thaz hiar sftota — si iz al irsüachit habeta; 

ni süähta siu thar thes thiu min, luaget ävur tho tharin. 


oomprehensibilia sacramenta ab infiimitatis nostrae cognitione disjnncta stint. . . 
lintenm quippe, quod involyitnr, ejus nee initiiiin nee finis adspicitur; recte ergo 
sadariam capitis involntum inventom est, qnia celsitndo divinitatis non coepit 
esse nee desinit. 

vn. 1. S— 18. J. 20, 11 Maria antem stabat ad monnmenttun foris plorans. 
dum ergo fleret, [inclinayit se et prospexit in monnmentam]. Daxu Alcmn: hnjns 
mnlieris mentem qnanta yis amoris accenderat , qnae a monnmento domini , etiam 
discipnlis recedentibus , non recedebat ! exqnirebat , qnem non invenerat ! . . nimi- 
nim virtos boni operis perseverantia est . . Ista itaqne, quae se ad monnmentam 
. . iternm indinat, . . yideamns qno fimctn vis amoris in ea ingeminat opns 
inqnisitionis. 
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Tho sah si slzzan sc6ne thar ^ngila zu6ne, 
sie warun frönisg filu fram, so in krlstes selben grabe zam. 
15 Zi then fdazon saz ther 6ino, thar krist lag döter eino, 
zen höubiton ther ander, thar ther lichamo lag er. 
Sie spr&chun thio tinthulti joh wÄz si thara wölti; 
ira müat sie onh s^rtun, thaz sie thes Mgetun. 
„Wib, ziu kümistu thar? wenan süachistn sar? 
20 waz üngifuaro thinaz ist, so tingimacho riuzist?" 
„Mag mih«, quad si zi in tho, „l^sl gilusten w^inonnes, 

ser joh l^id ubar wan ist mir härto gidan; 
Haben ih zi klägonne joh l^idalih zi sdgenne, 
ni w^iz ih, lesl in g^e, war ih zi &nafahe. 
25 Thaz s^r, thaz thar ruarit mih, theist l^idon allen tSngilih; 
iz ubarstigit noti allo widarmuati; 
Mir ist s^r ubar s^r, ni ubarwintn ih iz m^r, 

ni wän es untar manne iamer dr6st giwinnel 
Sie ^igun mir ginömanan Uabon drühtin minan, 
30 thaz min Uaba herza, bi thiu rdarit mih thiu sm^rza. 
Ni was in thar ginüagi, th&z man nan irslüagi, 

süntar se ouh biwürbin, th&z sie nan gibürgin; 
Thaz Munt nihein ni w^sti, wio man nan firquisti, 
joh wio man nan firduäsbti mir zi l^idlustil 
35 Bi thiu, frö min, so ih iu rMinon, ni m^g ih thaz irköboron, 
theih iamer Mwolusti gil^e in mino brüsti; 
Joh, so ih iu Mar nu z^Uu, ward mir we mit minnu, 

theih sino liubi in mih gillaz, ob ih sia niazan ni muazi 
Oba iaman thoh giquäti, w&ra man nan däti, 
40 6do mir giz^liti, wära man nan Mgiti, 

Thaz ih thoh in thera döti waz thlonestes gidäti 

themo Heben manne: waz wari mir thänne!" 
So sliumo si tho thaz gisprSh, si sar io widorort bisah; 
thar sah si drühtin stantan joh h&beta inan Mntan. 
45 Si wiht thoh sin nirkn&ta joh giwisso wanta, 
theiz in älawari ther gärtari wari. 

18 — 17». 19» naeh /. 20, 12 et [vidit duo8 angelos] in albis sedentes, nnnm ad 
capnt et iinum ad pedes, ubi positiim fuerat corpus Jesu. 13 dicnnt ei illi: [mulier, 
quid ploras?] 27—28 Hrab. V, 636 B: haec erat causa mtgor doloris, quod 
nesciebat , quo iret ad consolandum dolorem. 29. 32 J. 20, 13 . . dicit eis : quia 
[tulemnt dominum meum] et nescio, ubi posuerunt eum. 43 — 47. 49—61. 68 — 54 
ruuJi J. 20, 14 [haec cum dixisset, convorsa est retrorsum et vidit Jesum] stantem; 

• 15* 
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Frägeta er sa s&re, ziu si rüzi thare; 

waz süahti si so Mrto thero kl&gontero worto. 
„Fr6 mini" quad si, „dua mih wis, oba thü nan n&mis, 
50 joh wära thiu thin güati then minan Ifobon dati; 
Hl gifigaleizon, thaz ist wkr, thaz ih inan gih61on thar, 

ni kl^kent mir zi h4iti thie liebun &rabdti." 
Ni n&nta si nan dr6f er thuruh thaz mihila ser; 

si wanta in ^afesti, thaz m&nnalih iz westi. 
55 Bi n^en er sa n&nta, joh slnan sar irkfinta; 

zi flazon si sar Uta, thes hiaz er sia duan bita. 
„Inth&be", quad er zi iru, „thlh, drof ni rdari thu mihi 

ni Mar ih noh nu th^awert in mines fater g^ginwert. 
Gizeli wörton thinen then brdadoron minen, 
60 thaz hdbes thu irftintan, theih bin fon töde irstantan; 
Joh theih fÜru in rihti in sines s^lb gisihti, 

in frönisgi gisiunes thes drühtines mines. 
Z^l in, thu ther böto bist, er g6t joh iro ßlter ist, 

thaz läzen sie in wära thia üngilouba in ftara." 
65 Ni d6ta si thes tho bita, zen jüngoron si sar Uta, 

sageta in thö, thaz sinan s&h, joh wort, thiu er zi iru sprah. 

Vm. SPmiTALITEK. 

Ih wille hiar gim^inen, waz thie ^ngila biz^inen, 
thie sc6nun joh thie wizun, thie in kristes grabe sazun; 

Thie thar in r^sti frono giz^un so scöno, 
warun scfnenti Mm, so götes boton w61a zam; 
5 Joh thäz ist mihil wüntar, thaz sie so sazun süntar, 
sih thar so gi^inotun thera st^ti guatun. 


et non sciebat, quia Jesus est . . ib . . existimans, qnia hortalanns esset. 15 dicit 
ei Jesus: [molier, quid ploras?] illa . . dicit ei: [domine, si tu sustulisti enm, 
dicito mihi] , uM posuisti enm ; et ego eum tollam. Dazu Älcuin : quem qnaerit, 
non dicit, . . quia alteri non putat incognitum, quem sie ipsa continuo plangit 
desiderio. 55 — 59. 61 — 68 nach J. 20, 16 dicit ei Jesus: [Maria! conversa illa] 
dicit ei: labboni . . {daxM, Älcum: Maria amplecti voluit ejus vestigia, quem 
recognovit). 17 dicit ei Jesus: noli me tangere, nondum enim ascendi ad patrem 
meum; [vade] autem [ad fratres meos] et die eis: [ascendo ad patrem meum] et 
patrem vestmm, deum meum et deum vestmm. 65—66 /. 20, 18 [venit Maria . . 
nuncians discipulis] : quia vidi dominum , et haec dixit mihi. 

Vlll. 1 — 14 Alouim, OM J. 20 quid est, quod in hoc loco dominici corporis 
duo angeli videntur, unus ad caput atque alius ad pedes sedens, nisi quod latina 
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Thaz wir ^ngil nennen, thaz h^izent, bo wir z^len, 

böton in githluti fr^nkisge lluti, 
Thie io thaz irw^Uent, thaz sie th&z gizellent 
10 8ar in hörsglicha frist, so w4z so in gibötan ist. 
Sie m^inent Mar, thie zu^ne, thie ^ngila sine 
(düent unsih giwisse fon themo irst&ntnisse) 
Thie selbun götes thegana, thie uns scribent kristes r^dina, 
thie uns scrfbent sino d&ti joh s^lbaz sin gir&ti. 
15 Th&z ist uns iröugit, thaz got ist kristes houbit, 
wlzist thaz gimüato, theist drühtin unser güato; 
Ther zen höubiton s&z, ther kundit (wizistu thaz) 

uns in giwissi thaz kristes g6t|iissi; 
Then man zen fdazon gis6h, ther zeinot &nder gimah, 
20 ther zeinot scöna giwurt, thera selbun lichi giburt. 
Johannes, wizis thu th&z, zi kristes höubiton saz, 

tho er so höho gisan, thes evang^lien bigan; 
Tho er so höho iz fuarta, thaz götnissi ruarta 
mit wörton filu dfafen, th^a wir zua io rüafen; 
25 Gihögat er ouh thero flazo, want ^r giscr^ib uns suazo, 
öfono filu Mm, wlo er hera in wörol^quam; 
Wio druhtin d^ta, so imo zäm, er unsan Kchamon nam, 

wio er w&rd ouh h^ra funs joh nu büit in uns. 
Bi nämen sia druhtin nänta, so ih Mar föra zalta 
30 (gisudso joh thin kündo ist, then thu bi n&men nennist), 
S&ma so er zi iru quäti: „irknü mih bi nöti, 
in muate läz tMr iz h^iz, wanta ih thinan nämon weiz." 
Si nan sar irkänta, so er then nämon nanta, 
th&z si garo ör firliaz, ünz er sia wib Maz. 
35 So ist themo götes drute gispröchan zi gdate, 
Möysene in w&re, themo wizodsp^ntare. 


lingua angelns nuncius dicitur, et ille ex passione sna nnntiandns erat, 
qoi et deus est ante secola et homo in fine secolonim? 15 vgl. i. Chr. ii, 3: 
Caput Christi deos. 17 — 28 Aleuin ebda: quasi ad caput sedet angelns, cum per 
apostolum dicatnr, quia (Joh. l, i) [in principio erat verbum] et verbum erat 
apud deum et deus erat verbum; et quasi ad pedes sedet angelus, cum dicitur 
(Joh. 1, 14): et [verbum caro factum est et habitabit (Vu^. habitavit) in nobis. 
29 — 34 ebda: Postquam eam communi vocabulo appellavit ex sexu et agnitusnon 
est, vocat ex nomine; ac si aperte dicat: recognosce eum, a quo recognosceris. 
35. 37—40 ebda: perfecto quoque viro dicitur [„novi te ex nomine''] 
(Exod. 33, 12; vgl. auch 11 : sicut seiet loqui homo ad amicum suum), quia homo 
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„Ih", quad drühtin, „w^iz tMh bi nämen, thaz ni hiluh thih; 

bi namen w^iz ih thih äl, s6 man sinan drüt scal. 
N&les, theih thih z^ino mit wörolti gim^ino, 
40 ih weiz thih süntaringon in thines selbes thingon." 

So ward ouh hlar bi thaz wlb, thiu thar tho süahta thaz Hb; 
si irkänta nan, so er w61ta, tho er then nämon nanta. 
S^a so er zi im quÄti: „irknM mih bi nöti, 
in muate läz thir iz h^iz, thäz ih thinan nämon weiz!*" 
45 Thaz wib zi thiu gifündta, then jüngoron iz kündta, 
aller ^rist tho thaz wib in gisägeta thäz lib. 
Nim göuma hiar nu nöti thio wüntarlichun däti, 

thaz frönisga gizämi j[oh thaz s^ltaani: 
Gab jü wib wanne themo g6mmaiuie 
50 bittiri tödes (thiu nätara gispüan ses); 

Quam avur thlsu nu in w6r joh kündta thaz lib sar, 
wib, so ih thir r^dinon, erist g6mmannx)n! 

S^lb so druhtin qu4ti, joh er iz zi thiu dati, 
thia bötascaf sus süntar, theiz wäri mera wüntar: 
55 „Fon th^ru selbun h^nti, thiu t6d giscankt iu enti 
joh w^won tho manne gab zi drinkanne: 
Fon theru intfähent (theist ouh wib) nu thaz ^winiga lib, 
fr^wida zi libe; ni sit irbolgan wibel 

IX. DUO EX DISCIPULIS JESU IBANT IN 

CASTELLUM. 

Tho thaz ^winiga guat tiz fon themo gr&be irstuant, 
thaz Mb, thaz bi ünsih hiar irst4rb, fon b^he hera widarwarb: 

Thes däges fuarun thäuana sine drdtthegana, 
gis^Uon zuene gdate, s^ragemo müate. 


47 thia V. 


commnne onmiam nostrom vocabuluin est , ' Moyses vero propriuin . . ac si aperte 
dominus dicat : non te generaliter , sed specialiter scio. 49 — 57 ebela : quia in 
paradiso molier viro propinavit mortem , a sepolcro mulier viris annuntiavit vitam 
. . ac si humano generi non verbis dominus, sed rebus dicat: de qua manu vobis 
illatus est potus mortis, de ipsa suscipite poculum vitae! 

IX. 3 — 4». 6. 7. 9 — 11 L. 24, 13 et ecce duo ex illis ibant ipsa die in 
castellum . . nomine Emmaus; 14 et [ipsi narrabant {Vu^. loquebantur ad invicem) 
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5 Sie fiiarun quitilonti thio &nnalichun dilti 

jämaxlichon thlngon io in then selben g&ngon; 
Sie glangun inan kl%onti joh io fon imo sagenti, 

quam in Mrto in iro müat thaz sin mftnagfalta guat. 
Ward drühtin in tho Ifndo thes weges s&mansindo, 
10 giang öuh in thera f^rti mit in tho kösonti; 
Ni th^ sie thaz thoh d&tin, thaz sie nan irkn&tin, 

odo in älawari sie w^tin, wer er w&ri. 
„W^ist", quad, „iuer r^dina joh iuer ünfrewida, 
ir iuerero w(Srto get sus drürento?" 
15 Gab einer &ntwnrti (s^lb so er iz zümti, 

thaz l^d, thaz inan ruarta, thaz g^ner es ni füalta): 
„Bist thu ^ino ir ^ilente, ir ändaremo linte, 

thaz thir in müate thaz nist h^iz, thaz ^llu thisu wörolt weiz; 
Ouh wlht thu thes nirknfiist, thaz niuenes gidän ist 
20 in thesen inheimon? thaz mügun wir iamer w^onl'' 
„Waz Ist thaz^, quad er, „süliches? nu girlhtet mih thds/ 

sie z^tun, so man ofto düat, thaz iro s^raga muat. 
„Inti thu ni hörtos Mar in länte fon themo h^ilante, 
ist thir ünkund ouh nu th£z, wio diuri förasago iz was; 
25 (Mähtig was er h&rto sines selbes wörto, 
joh sines s^bes dato kräftig filu thr&to; 
Fora g(Ste was iz m^ist, — wir zellen thir iz, thu iz ni w^st — 

for allen thesen Kutin, thoh sie thar so giditin!) 
Joh wio nan ouh irqu&ltun, zi töde nan firs&ltun 
30 thie unse h^roston joh alle these flriston? 

Wir wäntun thes giwisso (thoh iz ni würti leidor so), 
er ünsih scolti irl&ren thes m^agfalten w^wen; 


de his Omnibus ,] quae acciderant. 15 et factum est , dum &biüarentar . . , et 
[ipse Jesus adpropinquAiis] ibat cum Ulis; 16 [oculi] autem [eorum tenebantur], 
ne eum cognoscerent. 18 — 15». 17». 19—20» L. 24, 17 et ait ad illos: [quid 
{Viüg. qui) sunt hi sermones] quos confertis ad invioem ambulantes et estis 
tristes? 18 et xespondens unus . . dixit \Marg. xu 15 respondit unus] ei: [tu 
solus peregrinus es] in Hiernsalem et non cognovisti, quae facta sunt in üla his 
diebus? 21». 22. 25—30 nach L. 24, 19 quibus ille dixit: [quae?] et dixerunt: 
de Jesu Nazareno, [qui fuit vir propheta, potens in opere] et sermone [coiam deo 
et omni populo]. 20 [et quomodo eum tradiderunt summi sacerdotes] et principes 
nostri in damnationem mortis et crucifixerunt eum ! 81». 32. 37». 38l> L. 24, 21 
[nos autem sperabamus,] quia ipse esset redempturus Israel; et nunc super haec 
omnia [tertia dies est hodie,] quo haec fsicta sunt. 
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FirlGähan unsih scölti (thoh wiht es bo ni würti) 
thiu sin selba güati thera altun ärabeiti, 
35 Thes mänagfalten s^res, thaz wir nu thülten lewes; 
theiz älleswio ni würti, nub ^r es duan scolti ^nti. 
Thiu thfng, wir hiar nu sigetun joh thir ouh hiar gizölitun, 
wizist thü thaz ana w&n — nust thritto däg, theiz ist gidän.^ 
Bigän tho druhtin r^non then selben sinen th^ganon 
40 sines selbes worton, then lieben giförton; 
„Wola dümpmuate zi mänagemo güate, 

zi thesen thlngon allen, thoh iuz thio bdah zellen! 
luz thio büah nennent, joh förasagon singent; 
iuer h^rza thoh thiu in w&r ni gilöubit thes gisciibes thar^ 
45 Ja lämf, so sie gisägetun, fon krlste sulih z^litun, 
er all iz so irMlti joh s^lbo sulih thülti; 
Joh ^r in sinaz richi, in sina güallichi 

mit sülichu biquimi, sos imo selben zämi!'' 
Thio büah bigan er äfaron, fon Möysese ouh tho r^dinon, 
50 j6h bigan in zollen fon förasagon allen. 

AntMstota ouh filu främ thaz giscrib in, soso zSüool, 

wio iz iagilicher z^lita, fon imo sülih sageta; 
Er zalt in managfalto süazlichero wörto 
il thia selbun rMina, thia se scribun thanana; 
55 Zält in thes ginüagi, w^lih es io giwüagi, 
scöno inti r6ino joh häxto filu kl^ino. 

X. APPROPINQUABANT CASTELLO. 

Sih nähtun sie tho alle zi themo kästelle, 
thära zen iro s^lidon mit thesen selben r^dinon. 

Tho d^t er, selb so er wölti jöh rümor färan scolti; 
tho nöttun sie nan ginüagi, thaz er mit in giangi. 
5 „Ni düa thir", quadun, „thia ärabeit, wanta äband unsih änageit; 
wis mit uns hinaht, wanta Mrdir thu ni mäht. 


29 — 48 L. 24, 25 et ipse dixit ad eos: [o stulti'et tardi corde] ad credendum 
in Omnibus, quae locuti sunt prophetae! 26 [nonne haec oportuit pati Ghiistum] 
et ita intrare in glojriam snam? 49 — 52 L. 24, 27 et [incipiens a Moyse] et 
Omnibus prophetis interpretabatur illis in omnibus scripturis, quae de ipso erant. 

X. 1 — 5. 8*>. 13 L. 24, 28 et appropinquaverunt castello, quo ibant; et 
[ipse finxit se longius ire]. 29 et coegerunt illum, dicentes: [mane nobiscnm, 
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Ni Bcaltu io nü so gidüan, wir g6ben thir hinaht sudsduam; 

ni weiz, war thu iz avur findes, ther däg ist sines slndes." 
Ih w^iz, sie filu Mrto thihtun tliero wörto, 
10 thiu in thar warun m^ista thes sines tödes drösta, 
Fon Möysese selben joh förasagon fillen, 

wio iz tharäna ist al giz41t, er tödes duan scolta tibarwant. 
D^t er, so sie qnätun joh inan ouh tho bätun, 

äl so sie nan b^itun, in hüs inan gil^itun; 
15 Tho, wän ih, sie gisäzin, thäz sie saman äzin, 

irbütun imo tho iro güat, so man liobemo duat. 
Näm er tho thaz selba bröt joh then jüngoron iz bot; 

thiu gisiuni in sih indätun, joh Inan sar irknätun. 
Tho ward in älagahun, sin wiht sar ni gisähun; 
20 sar io in th^ra fristi tho ruartun se ängusti. 

Ward in sär tho filu l^id, thaz er sih sdr fon in firm^d, 

thaz müasin sih sin fröwon joh inan längo scouon. 
Sah ein zi ändremo joh förahtun in sliumo, 

irquamun üngimezen thes Ilaben gimazen; 
25 Thaz sie sin so firmistun, so sies wiht ni wöstun, 

j6h inslüpta in gahun, then mlthont se änasahun! 
Bigondun thlngon tho untar in, wio er giang kösonti mit In, 

waz es thie büah quatim, sie wiht thoh sin nirknätun; 
Wio thaz h^rza bran in in, unz er thlngota mit in, 
30 thuruh thio ängusti joh sines Hubes lustil 
Sie sar io th^n stuntun wldarortes wüntun, 

thaz sie sih tho gidüamtin, then jüngoron es girüamtin. 
Giwisso sägen ih thir 4in: sie zältun sar tho th^en zuein, 

thaz inan Petrus gisah, joh s^lbo er ouh mit imo sprah; 
35 Sie in tho r^a datun, wio sie nan ouh irknätun, 

joh wio sie in thera förti giangun kösonti. 


quoniam advesperascit] et inclinata est jam dies; [et wUircmt cum iUis]. 11 — 12 
vgl. L. 24, 27 XU V, 9, 55. 15. 17 — 19 L. 24, 30 et factum est, dnm recumberet 
cnin eis , [aocepU panem] . . et porrigebat illis. 31 et aperti sunt oculi eorum , et 
cognoverunt eum; et [ipse evanuit ex oculis eorum]. 27 — 29 L. 24, 32 et dixe- 
runt ad invicem: [noime cor nostmm ardens erat] in nobis, dum loqueretur in 
via et aperiret nobis scripturas? 3i. 33 — 36 nach L. 24, 33 [et surgentes eadem 
hora] regressi sunt in Hierusalem, et invenerunt congregatos undecim, . . 34 di- 
centes: quod surrexit dominus vere et appaniit Petro! 35 [et ipsi narrabant, 
quae gesta erant in via,] et quomodo cognoverunt eum in fractione panis. 
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XI. STETIT JESUS IN MEDIO DISCIPULORUM 

SüOßüM. 

Warun thie jüngoron tho bi förahtun thero Jüdono 

thuruh mlhila not in einaz hüs gisamanot; 
Then büachon mäht thar warten: düron so bisp&rten 

stdant er untar mitten thes selben dages thrltten 
5 (Ni zemo äntdagen min quam er kvur sama zi in/ 

wanta, ih sägen thir in w4r, sie wärun avur s&man thar; 
Sie flühun ouh then selbon not); joh er in Mdo sar irböt, 

gab frido (so ih thir r^dinon) then sinen drüttheganon; 
Ouh blias er sie äna (so thu w^ist) then selbon h^egon g^t, 
10 thia selbun kräfb sina, thaz gihiaz er in ju wila. 
„So w^mo ir", quad, „gih^izet, ir sünta mo biMzet — 

giwisso wizit ana wän, ist mina halbun sar gidän; 
Then ir iz avur wizet, in sünta ni bil4zet — 

theist ouh f^sti ubar äl äna theheinig zwival!'' 
15 Firgäb in thaz zi rüame, theiz wari in iro duame, 

thaz sies dlles wialtin, so wio so siez giriatin; 
Thaz sies wialtin filu Mm, so gotes th^ganon giz^, 

joh sar io in th^ru Msti iz wäri filu f(§sti. 
Tho würtun sie gidrüabte zwivalemo müate, 
20 ni gil6ubtun thesa rMina thuruh thes harzen firewida. 
Ni d^t er thes tho bita, hiaz rüaren sina sita; 

sie h^nti ouh sino rüartin, thaz sie ni zwivolotin. 
Thaz deta drühtin thuruh thÄz, want er giwüntoter was, 

thaz sies älleswio ni dätin, bi thiu nan thoh irknätin. 
25 Want 6t ward thar giwäro giwüntot filu suäro, 

zi f^rehe gistöchan; iz ward thoh sid giröchan. 


XI. 1—4 aus J. 20, 19 cam ergo sero esset die illo . . et fores essent 
clausae, ubi erant discipuli congregati propter metam Judaeomm , venit Jesus et 
stetit in medio . . . 5 — 7* cms J. 20, 26 et [post dies octo] iterum erant dis- 
cipoli ejus intus . .; venit Jesus clausis januis . . 7^ — 9. 11 — 14 fiooh J. 20, 19 
. . et dixit eis: pax vobis! . . 22 [insufflavit et dixit] eis: accipite spiritum 
sanctum ; 23 [quomm remiseritis peccata ,] remittuntur eis , et quorum retlnueritis, 
retenta sunt. Zu 10 vgl. J. 14, 16. 2ßff. (IV, 15, 37). 19—22 nach L. 24, 37 
[contnrbati] vero et conterriti existimabant se spiritum videre. 38 et dixit eis : . . 
39 palpate et videte ... 40 et [ostendit eis manus] /. 20, 20 et latus. * 
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Sie ouh tho so d&tun joh noh tho zuivolotun; 

was in thaz h^rza filu frö, bi thiu wüntorotun sie sih s6. 
So gibürit xu&ime, thara er so ginget thanne; 
30 gisihit thaz süaza liabaz sin; thoh förahtit, theiz ni m^ sin. 
Süüh Mar ouh rüarta thie selbun kristes druta; 

sie hAbetun nan in hdnton, harzen zuivolonton. 
Hiaz er imo th&nne geban zi ^anne; 
noh warun zuiviline thie selbun drüta sine. 
35 Sus lökota er mit mlnnon thie drutm^nnisgon , 
suB io th^sen datin, th4z sie nan irkn&tin; 
Thaz fön in wurti fÜntan, thaz ^r was selbo irst&ntan, 

joh. sie giwfsso ouh w^stin, thaz 6t stuant fon then r^stin. 
Wanta iz mag man wizan: ther the wilit Äsan, 
40 ^ tliaz inan Kb ruarit, joh lichamon fuarit. 
Az er fora in tho thäre, thaz w^stin sie zi wäre, 
thaz er thaz förah habeta, in lichamen lebeta. 
Tho ndm er, thaz er Mibta, mit thlu er in ouh tho llubta; 
gab in thaz zi süazi, thaz lagilih thes 4zi. 
45 Mänota er sie tho alles thes ^reren thinges, 

thaz er gizälta iz allaz in, unz er ^r ju was mit in; 
Er deta in ööan &llaz thaz giscrlb-follaz, 

m^rota in thie wlzzi m^nnisgon zi nüzzi; 
Thaz iagilih firnämi thadma thaz gizämi, 
50 thaz drühtin thiz so wölta, joh süs ouh w^an scolta. 


XII. SPIRITALITER. 

L^ksa therero wörto thiu gruazit z^ichan harto, 
rScha filu mära joh thrato s^ltsana; 


27 — 28. 33 — 48 L. 24, 41 adhuc autem Ulis non credentibus et [mirabantnr 
(Vuig. mirantibus) prae gaadio] düdt: [habetis] hie aliqnid, [quod mandacetor?] 
Daxu Beda: ut eo modo natnram corporis resurgentis adstnieret, ne illud non 
corpus, sed spiritum esse arbitrarentnr. L. 24, 43 et [manducavit {Vulg. cum 
mandncasset) coram eis, sumens reliquias dedit eis] 44 et dixit ad eos: [haec 
sunt verba, quae locutns sum ad tos,] cum essem vobiscum . . 45 tunc aperuit 
Ulis sensnm, ut intellegerent scripturas. 

XII. 1. 9 — 14 Gregor hamü. 26: Prima lectionis hujus evangelicae 
quaestio animum pulsat: quomodo post resurrectionem corpus dominicum verum 
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Iz ist (thaz ni hiluh thih) wtintoron managen üngilili, 

thlsu selba r^dina, thia wir hiar scribun obana. 
5 Eigun uns thiu gotes w^rk harto mihilaz gib^rg, 

thaz wir thes biginnen, wir sülicho dati zellen. 
Ist thaz selba märi harto s^ltsani, 

harto rümo oba unsan wän sulih rächa gidän: 
In wölicha wisun würti, ther mÄn was in gibürti 
10 (joh wir gilöuben thaz ouh främ, er waran lichamon nam, 
Joh habet fästo ouh unser müat, sid er fon t6de selbo irstüant, 

giwisso wizun wir thdz, theiz sid war lichamo was) — 
Wio er selbo quämi (thaz ist s^ltsani) 

bisparten düron thara zi in joh stuant thar mitten untar in! 
15 Wir scülun hiar nu süntar gizellen ^der wuntar, 

th^semo gimachaz, thaz wir firstänten thiz thiu baz; 
Thaz wir fon s^ltsane wöla megin säre 

irk^nnen, so iz giscriban stat, thia wüntarlichun götes dat. 
MännUih weiz güater, thaz thlama ist kristes müater, 
20 thiu nan bär, so er wölta, tho er bunsih st^rban scolta. 
Bar si früma managen mit iro lidin alangen, 

ni thülta si in giwlssi nihein irwärtnissi, 
Tho er bi ünsih wolta d6wen, mit thiu thia wörolt frowen, 

thäz si sin ginüzzi in thes llchamen brüzzi: 
25 Waz wüntoro ist, thaz wölta, ther iamer loben scolta, 

er ingiang üngimerrit düron so bisp^rrit, 
Tho er ward zi manne bi sie zi irst^rbanne, 

älangera müater, ther gotes sün guater, 
Gihältenera .thiamun, ther selbo drühtines sun? 
30 ubar bedu det er thÄz, so thiu sin giwält was. 
Hiar lisis thu 6uh gizami ander seltsani, 

h&rto mihil wüntar fon selben kriste ouh simtar. 
Theizt giwis io so däg: thaz man girüaren mag, 

thaz iz mag (so ih r^non) w^rtisal irköboron. 


fuit, quod clausis jannis ad discipulos ingredi potuit? 15 — 20. 25 — 30 eMa: 
haec ipsa redemptoris opera . . ex alia ejus operatione pensanda stuit, ut rebus 
mirabilibas fidem praebeant facta mirabiliora. illud enim corpus domini ad dis- 
cipulos januis clausis intravit, quod videlicet ad humanos oculos per nativitatem 
suam clause exiit utero yirginis. quid ergo mimm, si clausis januis post resur- 
rectionem suam in aetemum jam victurus intravit, qui moriturus veniens non 
aperto utero virginis exiit? 38 — 36. 41 — 50 eWa: corrumpi necesse est, quod 
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35 Yröugt uns hiar gimüato unser drühtin guato 

sili zi rüarenne ubar §1, th^r thoh iamer Mben scal; 
Sih zi rüarenne, thia wüntun ouh zi s^hanne, 

thoh inan töd (giloubi mir) ni scüli ruaren fttrdir; 
Joh w^rtisal nih^inaz (giwisso wlzist thu thaz, 
40 fil SOS ih thir rMinon) fttrdir ubarköboron; 

Thaz wari wüntarlih thiu dät, s6 siu thar giscriban stat, 

üngilih in güatin io änderen sinen dätin, 
Ungilih, so ih z^llu, thisu thing ^Uu, 
&llo theso däti, thaz drühtines g^räti; 
45 Thaz sie güallichi instüantin in thera llchi, 

joh so &6nisg gimah, so mennisgo ^r ni gisah; 
Joh iamer westin th&nne thie sine höldon alle, 
thie tho th&r warun joh ouh sldor quamun, 
Thöz er in natüru was s^lbo ther zi wäru, 
50 th^ra 6rerun wesini, so iz ^r sah sin githigini. 
K6h ist ouh hiar m^ra thera frönisgun l^ra, 

thero drühtines ddto, thes wir bithürfun thrato, 
Thaz wir fimemen alle, waz tMu racha wolle, 
joh w&z siu hiar biz^ine inti uns zi frümu meine, 
55 Thie s^lbun zua gifü (es slnt uns harto thürfti), 
thie zuä gifd dröstes, thes selben gotes g^istes. 
Hiar lerit thiu sin stimna unsih zuä minna, 

tho er in zuiro (so thu w^ist) gab then höilegon geist; 
Tho er sie hiar thaz anabllas, thaz er in ^r jü gihlaz, 
60 fon himile inan sid ouh gab, so er in 6r ju firgab. 
Erist gab er in thaz güat, thar er in g^ginwertig stuant, 

joh sänta in avur sidor thiz, tho er in himile gisaz. 
Theist ther h^ego g^ist^ mit thiu er se drösta sidor m^st, 
sid sino g^ginwerti er n&m fon iro h^nti. 
65 Mit thiu ist gizeinit männon, sih untar in io minnon, 

joh ouh thiu minna (so thu w^ist) si io zi drühtine meist. 


palpator, et palpari non potest, quod non cornunpitur. sed miro modo . . 
redemptor noster post resurrectionem . . et incomiptibilein se et palpabilem 
ostendit, ut profecto esse post Fesurrectionem ostenderet corpus sunin et ejusdem 
natoiae et alterins gloriae. 53 — 72 ebda: quid est quod spiritum sanctum 
dominus noster et semel dedit in terra consistens , et semel caelo praesidens ? . . . 
nisi quod duo sunt praecepta charitatis, dilectio videlicet dei et proximi? In 
terra datur spiritus, ut düigatur proximus; e caelo datur Spiritus, ut diligatur 
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In ^rdu gab er in then g^ist, thaz man fim^men thaz io m^ist, 

thaz minna sie gintiage, joh k^tas gifdage; 
Sid gab er nan fon 6bana, thaz man fimämi thanana, 
70 thaz sie sctilun thuruh not minnon g6t, so er gib6t. 

Mit thiu kündt er hiar ouh männon, thaz sie aih erist minnon, 
thaz sie biquemen föUon mit thiu zen götes minnon; 
So er ^rist hiar in ^rdu then g^ist gab, soso ih z^Uu, 
&fter thiu fon himüon, so Ih thir hiar ouh r^inon. 
75 Nist m^nnisgono wizzi ni w^dar ana ander nüzzi, 
joh er sih göte leidit, ob 6f siu zuei gisoöidit. 

Bi thiu simes io zi g6te funs mit then minnon untar uns, 
joh inan harto minnon; so quimit iz w61a mannen I 
Nist thiu minna sumirih krefdn änderen gilih 
80 (giwisso wlzist thu thaz), thia wir heizen käritas. 
Gilöbot ist si hÄrto Päules selbes wörto, 

sines selbes bredigon, thiu k&ritas, so ih thir r^non; 
L6bot sia giw^o ther br^digari märo 
filu m&nagfalto slnes selbes wörto. 
85 Thöh er si so mdri joh ouh so wis wari: 

ni irz41t er thaz gimüati, thia mänagfaltun güati, 
Odo er ira dohti zi ^nte queman möhti, 

thera ira främbari; bi thiu ist si so märi. 
Zalt er mänagfaltaz gdat ufan sia joh thes ginüag 
90 joh lüad sia h&rto guates joh suäsliches müates. 

Theist es ällero meist, wi es drühtin quit, so thu weist, 

bi thia selbun minna, thia er l^rta wörolt alla; 
Wio er lerta drdta sine hiar in wöroltlibe, 
. wi er z&lta in fon theru minnu mit sines selbes stimmu; 
95 Quad, man irk^nnen scolti: ther sia minnon wolti, 
joh thaz giböt mit willen wolti 6mmizen irMllen — 
Thaz thie warin güate joh g6te filu drdte; 
zi thiu z6h er hiar in libe thie jüngoron sine. 

Bi thiu düemes uns io hiar in müat thaz filu mihila guat, 
100 thia filu soönun wunna; thaz Mizit avur minna! 


deos. Sicat ergo nna est charitas et duo praecepta, ita uirns spiritns et dno 
data; prios a consistente domino in terra, postmodnm e caelo, qnia in proximi 
amore discitor, qnaliter perveniri debeat ad amorem dei. 81 vgl. l. Cor. 13. 
88 vgl. ecd. 25, 2. 95 — 98 /. 13, 34 mandatnm novom do vobis, nt vos diligatis 
invicem; 35 in hoc cognoseent omnes, qnia discipnli mei estis. 
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Xm. MANIFESTAVIT SE JESUS AD MAEE 

TYBERIADIS. 

Ih zell uns hiar zi ntizzi bi einaz ftsgizzi, 

wio sie ouli tMr gidatun joh selbon krist irknatun. 
Faar Petrus fisgon in war (s^lbo mäht thu iz l^san thar, 

giloubi wörton minen) mit sehs gis^llon sinen. 
5 Sie arab^itotun thia n&ht al in gim^itun, 

tbie fisga in al ingiangun, nih^inan ni giflangun. 
Er stdant in themo st&de thar tho thes mörganes sar, 

thänana er tho zi fn sprah, thar er sie fisgon gisah, 
Oba iro thehein wiht häbeti, thes in in w^idu zaweti, 
10 triunton ouh zi ntSzzin, giflängan mit then n^zzin. 
Sie imo sar tho s&getun, thäz sies wiht ni häbetun; 

s&getun, so ih nu z^lita, thaz in es wiht ni zäweta. 
Er qu^, sie sih gifiartin, zi z^ue gik^rtin, 

thaz in thänne zaweti, soso ^r in selbo z^liti. 
15 Sie würfiin tho zi z^sue thaz iro n^zzi in then s^; 

fn quam sar ing^gini fisgo mihil m^nigi. 
Zügun sie tho ginöto, wanta iro was filu thrato, 

zi Stade joh zi s^te, zi thürremo üzlente, 
Thrla stunton finfzug (thes duent büah thar gihügt) 
20 ouh thrfy so ih thir r^dinon (thaz z^Uent evang^lion). 
Thaz nezzi dr6f thoh ni br^t, thoh iro wäri sulih last, 

iz al w61a, so gizam, älangaz zi Stade quam. 
Quad Joh&nnes, gotes drtit, zi then gin6zon ubarlut, 

sprah in älawari, theiz selbo drühtin wari. 
25 Petrus sar th^s sindes bigonda suimmannes, 

mit mfnnu joh mit willen ni möht er mo gistfUen; 
Thie änthere zi l^te quamun f^riente, 

^r ni mohta irbftan, want er nan minnota so fram. 


xm. 8—4 am J. 21, 2-3. 5 — 7. 9. 11 J. 21, 3 . . et [illa nocte nihil 
prendidenmt] ; 4 [mane antem facto stetit Jesus in litore]. 5 dixit ergo eis Jesns : 
pueri, nnmqnid pnlmentarii habetis? reepondenint ei: non. {Marg. xu 11 [qtd 
dixenmt: non]). 13 — 17 /. 21, 6 dicit eis: [mittite in dexteram navigii rete] et 
invenietis. [misenmt] ergo, et jam non valebant illnd trahere prae mnltitadine 
piscimn . . 18 — 21 vorw^fmommen aus /. 2i, ii rete plenom magnis piscibns, 
[C. L. m.]; et cnm tanti essent, non est scissnm rete. 23—25. 27. 29—30 
J. 21,7 [dixit . . discipnlns] ille, [quem diligebat] Jesns, Petro: [dominus est]; 
. . [cum audisset Petrus] . . , misit se in mare. J. 21 , 8 [alii] autem discipuli 
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Griigant er sar ouli zioro then ginözon filu scioro; 
30 thaz n^zzi, so thu Ksist thar, z6h er in then stÄd sar. 
So sie zi st&de quamun, sie thar fiur gisahun, 

br6t ouh thar zi h^nti joh fisga brätenti. 
Hiaz er ^zzan sare zi ddgamuase th&re 
- mit imo thar in wdra thie sine fisgara, 
35 Joh hiaz er sie ouh giwisso bringan thero fisgo, 
thie sie tho th^s fartes giüangun mithontes. 


XIV. MYSTICE. 

Thaz biz^inot mihi! güat, thaz drühtin thar in stfide stuant, 

thaz ^r ni drat thio ündun mer, soso er ju d^ta for in ^r. 
Unodi ist iz h&rto sus fr^nkisgero wörto 

thia kMini al zi gisäganne joh zi irr^kenne; 
5 Thoh will ih es mit willen hiar lüzilin giz^Uen, 

giz^igon ouh in wära, war thü es lisis m^ra. 
Ther stfid bizeinot lüsti thes sines libes festi, 

thia er ginäm in sina hdnt, tho er töd ubarw&nt; 
Ther s^ bizeinot däti joh worolt ünstati, 
10 thiu sih io zi nöti hiar ferit stözenti. 

Thar w&run mit githuinge thie jüngoron noh tho inne, 

sie scolta rüaren noh tho m^r thaz selba wöroltlicha s^r. 
Thaz häbeta mit then mähtin ther ^winigo drühtin 

ubarwüntan , thaz ist w&r, bi thiu stüant er tho in städe thar. 
15 S61b so er rehto quäti in th^rera selbun däti: 

„ni bin fürdir ih mit männon in thesen wöroltundon; 


[navigio venenint] ... il ascendit Simon Petras et traxit rete in teiram . . . 
31 — 86 /. 21, 9 nt ergo deBcendenint in terram, [videmnt pronas] positas et piscem 
snperpositnm et panem (Ma/rg. [panem et piscem]). lO dicit eis Jesns : [afferte de 
piscibns], qnos prendidistis mane (xu 33 vgl. J. 2t, 12 venite, prandete). 

XrV. 1 — 2 Gregor homil. 24: Cur discipulis in mari laborantibns post 
reBnrrectionem snam dominus in litore stetit , qni ante resurrectionem snam coram 
discipnlis snis in flnctibus maris ambnlavit? Vgl. J. 6, 19 (IQ, 8, 17 ff.) 7—18 
ebda: mare praesens secnlum significat, qnod se cansarum tnmulta et ondis vitae 
cormptibilis illidit; per soliditatem litoris illa perpetaitas quietis aetemae fign- 
ratur; qnia igitnr discipoli adhnc flnctibns mortalis vitae intererant, in man. 
laborabant; qnia antem redemptor noster jam cormptionem camis ezoesserat, 
post resnrrectionem snam in litore stabat; ac si ipsnm resnrrectionis suae myste- 
rinm rebus discipulis loqneretnr dioens: jam vobis in mari non appareo, qnia 
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Thia zessa dr&t ih untar fdaz, si furdir d&ron mir ni mdaz, 

joh stau nu mit güüsti in ^winigeru f(§8ti!" 
Waz thaz n^zzi zeinit, ther rim thero fisgo meinit, 
20 thero jüngorono m^nigi, thaz th^ro warun sibini; 
Thaz br6t in themo disge mit gibr&tanemo fisge, 

joh thäz ouh thuruh thia last thaz selba n^zzi ni brast; 
Thaz P^truB thaz in städ ouh zoh, thaz imo fisg nihein intflöh, 
'thaz krist zi jüngiat hiar gisfiz mit knehton sibinin inti &z : 
25 Gregörius ther güato er spünota iz gimüato, 

joh filu scöno in war min, so ist giwönahdt sin; 
Iz Augustinus rechit joh filu kleino inth^kit, 

ther uns h^rto m&nag guat offan scöno giduat. 
Sie thiz b^e gruazent joh uns iz h^rto suazent; 
30 thösses, thi ih nu hiar giwdag, es ist uns föUon thar ginüag. 

XV. CUM ERGO PRANDISSENT, DICIT JESUS 

PETRO. 

86 sie thar tho gäzun, thie thar mit imo sazun, 

mit selb drühtine, thie liebun drüta sine, 
Quad tho drühtin selbo süs: „minnost thu mih, Petrus? 

minnost thu mih filu m^r, thanne thin ginoz ander ?^ 
5 „Thü weist druhtin^, quad er, „min, ^ thaz ih minna haben thin, 

joh thü mir bist in minnon fora allen wöroltmannon.*^ 
Quad ^r: „theih thir gibiete, thaz h&be thu fasto in müate, 

joh ü iz io irMUen mit hörsglichemo willen. 
Gihalt mir scäf minu (minu, nales thinu); 
10 fäatiri siu io zi w&ru mit mines selbes leru.*^ 
Druhtln ävur zi imo sprah, thaz man ^r ni gisah, 

thaz er ^ino dati so thiko firägeti: 
„Petrus, dua mih wisi, oba ih thir liob filu si, 

mit minnu thines müates mir ünnis alles güates?^' 
15 Gab avur äntwurti Petrus mit giwürti, 

zalta drdhtine thie gith&nka sine: 


Tobiscom in pertnrbationnm flactibns non sum. 25. 27 Verweia auf Greg. hom. 24. 
August. traettU, in J. 2i, ii. 

XY. I*. S— 5. 9 /. 21, 15 cum ei^o prandissent, dicit .. Jesus: Simon 
Johannis, diligis me plus bis? dicit ei: etiam, [domine; tu scis, quia amo te!] 
dicit ei: [pasoe oves meas {Vftig. ag^os meos)]. 

Erdmann, Otfrid. lt> 
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„Thu w^ist, dnihtm güato, thaz Lh tbih mlnnon thrato, 

thaz thu liobo miner bist, mir ander fora thfr nist/^ 
„Düa^', quad drühtin, „thuruh n6t, so ih Mar thir öbana giböt; 
20 in harzen si iz bifUngan, ni 14z es wiht ing&ngan. 
Bisih mir l^mbir minu (minu, nales thlnu), 

in in gidua thia wörolt wis, wio filu hold thu mir sls.^ 
Er thrlttun stunt nan grüazta, want er in imo buazta, 
. thaz er ^r ju in war min so thiko löugnita sin; 
25 Ther thria stunton jähi, so thiko inflöhan wari; 

thia minna z&lti hiar, so z4m, ther er so s^ro hintarqu&m. 
„Petrus, avnr z^li mir, bin ih Hob filu thir? 

ist thaz h^rza thinaz mir wärlicho holdaz?^' 
Erqu&m er ana biga thera thlkun gotes fir&ga, 
30 er was es harto ünfro joh gab er äntwurti avur thö: 

„Thu selbo drühtin alles bist joh w^ist al, thaz in wörolt ist, 

thu weist thir s^lbo anan mir thia mina minna zi thir.^ 
„Fimlm", quad er, „thia r^dina, thia ih z41ta thir Mar 6bana; 

thaz ih wllle, so thu w^ist, laz thir w^san thaz io m^st. 
35 Nu ftiatiri sc4f minu (minu, nales thlnul); 

in fn dua hdrto filu sein, wio liob thir htUdi mino sin. 
Hügi Mar nu hÄrto thero minero worto, 

in harzen kMbi siu nu sär, wanta ih sägen thir in älawar: 
ünz thu jung warf, so was thir thaz gizämi, 
40 thaz thu tMr s^lbo gurtos joh giangi, thara thu wöltos. 
Thu th^nist tMno h^nti, sar thu bist ältenti, 

giwisso thaz ni hlluh thih, so gurtit anderer thih; 


11«. 18—18. 21<^ naeh J. 21, 16 [dicit ei iterom]: Simon Johannis, diligis 
me? ait illi: [etiam, domine; ta scis, qma amo te!] didt ei: [pasce agnosmeos]. 
23—27 /. 21, 17 [dicit eo tertio:] Simon Johannis, [amas me?] Daxu Äleuin: 
dominns tertio Petrom . . interrogat, nt ipsa trina confessione vincnla, qoaa 
illnm ter negando ligaveront, absolvat et qnoties territns ejos passione se illnm 
nosse negaverat, toties ejns resnrrectione recreatos, qnod illum toto amet corde, 
testetnr; Beda: redditor negationi trinae trina confessio. 89— S2. 35— S6 
J. 21, 17 . . [contriBtatos est Petrus,] quia dixit ei tertio . . , et dixit ei: [domine, 
tu omnia] nosti ; ta [scis,] qoia amo te. Dijdt ei : [pasce oves meas]. Daxu B, 
und Älc.: meas, inqnit, non tnas, . . nt meam videlicet in eis gloriam, meom 
dominium, mea Incra, non tna propria qnaeras. 88—46 J. Si, 18 amen, amen 
dico tibi: [cnm esses junior,] cingebas te et ambnlabas, ubi voleibas; [com antem 
senueris,] extendes manos toas, et alias te dnget et dacet, quo tu non vis. 
19 [hoc dixit signifioans, qoa morte] clarificatams esset deum. Dax» Ak. {aueh 
Beda homU. apost. Peiri et FauU) : in extensiöne manniim positionon . . , qoji 
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Thih leitit filu manno, thara %hA ni gengist g^mo, 
thu Bcält iz thoh irfttllen mit thinemo Unwillen.^ 
45 Er mit thlu mo zälta, thaz w^rdan thaz noh scölta, 
thaz man nan gifiangi, in krüci nan irhiangi. 

XVI. DE ASCENSIONE DOMINL 

Tho drühtin wolta raison, sin selbes riches wison, 

sid themo sige, so gizäm, then er in sätanase nam; 
Fon th^mo er unsih r^tita, in h&lu nan gistr^wita, 

giw^ ouh mit githwinge in sin selbes h^iminge: 
5 Gib6t er sinen th^anon sid tho th^en redinon, 

thaz w61a sie iz fimämin, ingegin imo quamin; 
Giböt in, thaz sie gültin zi then selben sconen zitin, 

thära er tho gim^inta joh s^lbo in iz gizeinta. 
Sie iltim iro thuruh not, so er in s^lbo tho giböt, 
10 thia färt sie al so gisitotun joh selbon drühtin betotun. 
Er in tho n&hor gigiang joh sie süazlicho intfiang, 

thoh r&fst er se erist h^rto sines selbes worto, 
Thaz in thera üngiwurti thaz h^rza in was so h^rti, 

ni gilöubtun sar then g&hun, thi erstäntan nan gisähun. 
15 Filu er in tho z^ta^ so er fön in färan scolta, 

thaz in iz wari fi^sti in thes harzen brnsti. 
Er in thar ouh zälta spracha mänagfalta 

wörton gintShtin, joh spräh ouh sus tho drühtin: 
„In himile inti in ^rdu so wält ih es mit ällu, 
20 gig^ban sint mir zi h^nti ellu wöroltenti. 

Nu sc&l ih iuih s^nten, in thionost minaz w^nten, 

gizellet wöroltthiote äl, theih iu gibiete. 
Faret br^gonti, so wit so thisu wörolt si, 

joh kimdet ^Uu thisu thing übar thesan wöroltring; 


cruci erat aptandus, insinuat, in cinctione alterius iinpositionem vinculorum . . 
exprimit. 

XVI. 5—8. 10b— U nach Mi. 28, 16 undecim antem discipidi abierant in 
Galilaeam iu montem, ubi constituerat eis Jesus. 17 et videntes enm adora- 
veront . . 18 [et accedens Jesus locutus est] eis Mc. 16, u [et increpavit {Vulg, 
exprobravit) incredulitatem illorum] et duritiam cordis, quia eis, qui viderant 
eum surrexisse, non crediderunt. 19 — 20. 22 — 28 nach MU 28, 18 . . [data est 
mihi omnis potestas] in caelo et in terra. 19 euntes ergo docete omnes gentes . . 
Mc. 16, 15 . . [euntes in mundum] Universum praedicate evangelium omni creaturae . . 

16* 
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25 Giz^llet in ouh filu fr&m, theih s^lbo hera in w6rolt quam, 
thaz thiu min g^ginwerti giw^ihti thia iro h^rti. 
Mines selbes lera thia düet in :filu mära; 

t6ufet sie inti brMigot, thaz sie gilöuben in got. 
Arme joh thie riche so g^n iu al gillche, 
30 so waz so in ^rdu habe Hb, thaz si gömman inti wib; 
Oba sie thes gigähent, zi gilöubu sih gi^lhent: 

gidöufit werden dlle; so ist iro läba thanne. 
Ther avur, th^s ni giilit, mit döufu sih ni wlhit: 

ni gilöubit thanne ouh thuruh not; so ist er ju firdänmot. 
35 Z^ichono ^git ir giw^t zi nvirkenne ubar wöroltlant, 
thiu ir mih düan sahut, unz ir mit mir warut: 
Hömgibruader heilet, so sliumo ir iz gim^inet, 

thie suhti thäna fuaret, so sliumo so ir se rüaret; 
D6te man irqulket, thar ir zi mir es thigget, 
40 tharzüa sin ouh gizälte b^ttlrison alte. 
Thiu kräfb ist iu gim^ini, thaz nist ünheili 
in wörolti zi wäre, nub ir sa heilet s4re. 
Ni mag dlufal thara ing^gin sin, thar ir ginennet n&mon min, 
so w&r ir es biginnet, ir widar imo ringet. 
45 Ir ni thürfut bi thiu, ih bin famer mit iu; 

iu ni bristit min m^r, drof ni förahtet thaz s^r!'^ 

. XVII. IGITUR, QÜI CONVENERANT, 
INTERROGABANT EUM. 

Sie thlz al tho firnimun, thie thara zi fmo quamun, 
tho Mgetun nan gim^ino joh härto filu kl^ino: 

„Wil thu thaz richi, druhtin, mit thlnes selbes mähtin 
ers^zen thesen Kutin nu sar in th^sen zitin?*^ 

33 gihUit F. 

Mt. 28, 19 . . baptizantes eos in nomine patris et filii et spiritus sancti , 20 [docentes 
servare omnia], quaecumqiie mandavi vobis. 31 — 35. 37 — 40. 43. 45 nach 
Me. 16, 16 [qni credideiit] et baptizatus faerit, salyns erit; [qui vero non cre- 
diderit], condemnabitnr; '^l, J. 3, 18: qni autem non credit, jam jndicatos est). 
Me. 16, 17 Signa autem . . haec sequentnr: [in nomine meo daemonia] ejicient 
{ML 10, 8: [ejicite]) . . Mt. 10, 8 infinnos curate, [leprosos vmimdaie, fnortuos susd- 
UUe] . . Mt. 28, 20 et [ecce ego vobiscnm som omnibus diebus] . . 

XYn. 1—6 acta apoatol. l, 6 igitor qni convenerant, inteirogabant eom 
dicentes: domine, in tempore hoc restitnes regnnm Israel? 7 dixit autem eis: 
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5 „Nist iu", quad er, „noh m&nne thaz zi wizanne, 

thaz min f&ter so githuäng inti innan sinaz dr^o barg; 
Theiz hiar in wöroltfristi m&a nihein ni w^ti, 

zi wizanne iz firbiri, w&r thiu zit wari. 
Thoh qu^ment iu thio m4hti, giwalt joh götes krefti, 
10 thio gibit iu mit mir m^ist ther selbe h^ilogo geist; 
So birut mir ürkundon mit mÜiilen redinon, 

mit kr^fügera h^nti in ellu wöroltenti/ 
Yrhüab er sih, so er thaz gispr&h, thar sin githigini iz gis&h, 
joh fuar, sos imo selben z&m, zi sinemo f&ter, thanana er qu&m; 
15 Zi sin selbes riche, so gizlun, sid ^r in tode sign nam, 
in lüfte filu scöno ther gotes sün frono. 
Ther nist in älawari, ther er thia str&za fuari, 

ther ^r io thaz gidäti, then selben w^g gidraü; 
Er Mar ouh sama h^rasun, want er ist thiamun sun, 
20 nist man in Üawari, ther er so h^ra quami. 

Firliaz er thia ^rda ouh thuruh th£z, wanta wfrdig si ni w4s 

bira. missodati, thaz er sia fürdir drati. 
0ie hintarquamun gähun, joh sie after imo sahun, 
sih wüntorotun härto. sülichero f(6rto. 
25 Thia sünnun joh then m&non so übarfuar er gShon, 

joh ällan thesan wöroltring, ni gisah man ^r io sulih thing; 
Bar zi th^ru stullu thiu zuelif z^ichan ellu, 

io sar bi th^mo thinge in themo üahalden ringe; 
Ubar thaz sibunstirri joh ther wägano gist^Ui, 
30 then drachon niewihtes min, ther sih thar wintit untar in; 
Satürnum ouh then drägon, Polönan ouh then stetigen, 

-then thu in b^rehtera naht so kümo thar gis^an mäht. 
Iz ist zi l&ng manne sus al zi n^nnenne, 
al thaz s^tsani thes hlmiles gimali; 
35 Thoh nist nih^ sterro, ni er übarfuari ferro; 

qu^dan man iz wöla muaz: alle dr&t er se untar fuaz! 

26 Thie V, 


[non est yestnun nosse tempora] . . , qnae pater posuit in sua potestate. 9 — 13. 
16» ad. ap. ij 8 sed [accipietis yirtatem] supervenientis spiritns sancti in vos et 
[eritis mihi testes] . . usque ad oltimom texrae ! 9 et com faaeo dixisset , elevatus 
est; et nahes suscepit eom ah ocnlis eonun. Marg. xu 18 [postquam locntus est 
eis, assnmptos est in caelnm]. Zu 14. 95 — 36 vgl» hymn. Ambros. {Daniel I, 57, i) 
jam Christus astra ascenderat, regressos nnde venexat. 
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Eäpfetun sie 14ngo, was wüntar sie thero tMngo, 

mit Mnton oba then 6ugon, thaz bäz sie mohjdn scönon; 
Sie irlüagatun nan kümo zi jüngist filu rümo; 
40 thar wolkono 6banentig ist, thar sähun sie nan nähist 


XVin. CÜMQUE INTUEßENTÜR IN CAELUM. 

Unz sie thar tho stüantan, tharafter lüagetun, 

thar stnantun man tho zuene joh härto filu sc6ne. 
Sie quatun zi in, sos iz zam: „wes scöwot ir thar, guate man? 

ziu slnt thie iuo wizzi thes sulih firuwizzi? 
5 Ir ni thürfut bi thiu; er quimit ävnr sama zi In 

zi thera s^lbun wisun, so er hina fuar nu thärasun. 
Er fuar io^th^mo mezze zi sines selbes sezze, 

zi sin selbes güallichi, in sines föter richi; 
Ubar höhi himilo, inti ist in allen 6boro, 
10 zi dluri, thär sin fäter was, ' zi sin selbes z^suer gisaz. 
Thar scöwot er sin richi, thaz hoha himilrichi; 

nist wibt in ^rdu ouh, wizist thäz, gisiuni sin firhölanaz." 
Iz mag uns wesan thräti: er sihit unso däti, 

hügu in then githänkon, ni mügun wir thaz biwänkon; 
15 Sint unsu wört in rihti in sineru gisihti; 

irth^nkit wlht io mannes müat: er im es alles rMa duat! 


XIX. DE DIE JUDICn. 

Thes habet er ubar wöroltring gim^init einaz dägathing, 

thing filu h^bigaz, zi sorganne 6igun wir bi thaz. 
Thir z^llu ih hiar ubarlüt: nist nih^inig siner drüt, 
thes älleswio biginne, ni er qu^me zi themo thinge. 
5 Qu^ment thara ouh thänne thie w^negun alle, 
thie hiar ^datun föllon then iro müatwillon. 


XYm. 1—3. 5^—6 (uA. ap. 1, 10 comque intuerentor in coelum eontem 
illom, ecce dao viri astiterunt . . in vestibits albis (vgl. Y, 20, 9), il qni et 
dixenint: [viri GaMlaei, quid a^noUia (ViUg. statis aspicientes) in oehun? bic 
Jesus . . sie veniet, qnemadmodiun eum vidistis eontem in caelnm. 7 — 16 vgl, 
PS. 102, 19 dominus in caelo paiayit sedem snam. Mob 28, 24 omuia, qoae sab 
caelo sunt, lespicit. 42, 2 nuUa te latet cogitatio! Pis. 32, 13. 14. 
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Zi z^llenue ist iz su6ri; nist ther fon wibe quami 
(es irqulmit muat min), nub er th&r sculi sin; 
Ni sie sculin h^rton thar iro däti renton 
10 al io giwlsso umbiring, . theist filu j4marlichaz tiilng! 

Ward w61a in then thingon thie selbun m^nnisgon, 

thie thar tiioh bigonoto sint sichor iro d&to; 
In thie thoh übil thanne nist wiht zi z^llenne, 
mit thlu sih thoh biw^rien joh ^theswio gin^rienl 
15 Wanta es nist 14ba fiirdir, thaz gilöubi thu mir, 
er w^rgin megi ingängan (w^rd er thar bif&ngan), 
Nub er scüli thuruh n6t (w^rd er thair bir^dinot) 
thülten thanne in 6won thes h^lliwizes w^won. 

Ward wöla in then thingon thie selbun m^nnisgon, 
20 thie thar thoh bigonoto sint sichor iro dato! 

Weist thu, wio bi thia zit ther gotes förasago quit? 

er z^lit bi thaz selba thing, thaz thar si mihilaz githulng; 
In imo man thar l^san mag, theiz ist äbulges dag, 
Sxabeito^ quisti joh managero ängusti; 
25 Thaz ist ouh dag h6rnes joh ^ngilliches gälmes, 
thie bläsent hiar in 14nte, thaz worolt üfstante; 
Theist dag ouh nibulnisses joh wintesbruti l^wes, 

thiu zuei firwäzent thanne thie süntigon alle; 
H^rmido ginöto joh w^nagheiti thrdto 
30 (waz mag ih zollen thir hiar mer?) — thes ist ther däg al foUer ! 
Läsi thu io thia r^dina, wio drühtin threwit thänana? 

thar düat er zi gihügte, er thanne himil scutte. 
W^r ist manno in lante, ther thanne witharstänte, 
thanne er iz zi thiu gifiarit, thaz sih ther himil ruarit; 
35 Thanne er mit giw^lti ist inan ^tonti 

(queman mag uns thaz in müat!), so man sinan livol duat! 
Nist ther dag sumiilh dagon 4nderen gilih, 

thaz sar man in githankon thar m^gi wiht biwankon; 


XIX. 21—30 frei nach Zeph. i, 15 [dies irae ddes iUd}j dies [tribiUatioms 
et angustioß, dies oaiarmUUis et mMeriae], dies tenebramm et caligijüs, [dies 
nebukte et turbims]] 16 [dies tubae et dan^foris] super civitates mimitas et super 
augelos excelsos. 31-36 Marg. %u 31 [movebo non sokm . . terram etiam]; 
XU 35 [celwn plüxUriiur, siout Über]-, nach. Jescms 13, 13 super hoc caelum 
torbabo, et moyebitor terra de loco suo . . 34, 4 et complicabuntor , sicut 
liber, caeli. 
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Gibörgauero dato ni pHgit man hiar nu thr&to, 
40 sih ougit th&r ana w&nk ther selbo lüzilo githank. 
Ward wola m^nnisgon in th^ selben thingon, 
thie thar thoh bigonoto • sint sichor iro d&to; 
In thie thoh übil thanne nist wiht zi z^enne, 
mit thiu sih tiioh biw^rien joh ^theswio gin^rien! 
45 Ni 16sent thar in n6ti g61d noh diuro w&ti, 

ni hMt götowebbi tiiar, noh thaz sflabar in war; 
Ni mag thar mänahoubit helfan h^reren wiht, 

kind noh qu^na in wäre, sie sorgent Iro thare; 
Odo iawiht helphan th&nne themo filu riehen m&nne, 
50 sie sint al ^banreiti in theru selbun ärabeiti. 

Giwisso thaz ni hiluh thih: thar sorget minnilib bi sih, 

bi sines selbes sela; nist wiht in thanne m4ra. 
Sk&lka joh thie riche thie g^nt tiiar al giliche, 
ni si thie thar bi n6ti gifördoront thio güati. 
55 Ward w61a in then thingon thie selbun mennisgon, 

thie thar thoh bigonoto sint sichor iro d&to! 
Thar nist miotono wiht' ouh w^hsales niawiht, 

thaz iaman thes giwise, mit wihtu sih irl6se; 
Ni wari thuio so richi ubar wöroltrichi, 
60 thöh thu es thar biginnes; Hier scäz ist sines dndes. 
Wanta drühtin ist so güat, ther thaz ürdeili duat; 
er duat iz s61bo, ih sagen thir ^in, ander bötono nihein; 
Bi thiu ist wöla in then thingon thie selbun mennisgon, 
thie thar thoh bigonoto sint sichor iro d&to; 
65 In thie Hioh übil thanne nist wiht zi z^llenne, 

mit thiu sih thoh biw^rien joh ^theswio gin^rien! 


XX. QÜOMODO JÜDICATURÜS EST MÜNDUM. 

Giz^llen will ih süntar thaz ^gislicha wüntar, 
thaz selba ürdeili, thaz w6rolti ist gim^ini; 

Er s^lbo ist sus gim^inta joh jüngoron sinen z^ta 
joh selbo in sligeta ubar &L, wio ^gislih iz w^an scal. 

CUM VENEBIT FILIUS HOMINIS IN SEDEM. 


60 vgl. L. 23, 40 in eadem danmatione es. 
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5 Quimit ther selbo g6tes siin fön himilriche h^rasun 
mit mlbileru kr^fti joh ^ngilo gisc^fli; 
Mit mlhileru Mbigi, mit imo al sin githlgini, 

thaz söacli er mit then förahtim, waz m^nnisgon io wörahtun. 
Thaz m^intun hiar thie zu^ne, thie wizun man thie sc6ne, 
10 thie qu&tun, sar so er wölti, er sama qu^man scolti. 
Thaz will ih hiar na z^en unsen Hobon allen, 
thaz sorge min gilicho tharazüa io förahtlicho. 
Ther selbo küning richo sizzit gdallicho, 
höh ist ther, so ih z^llu, then wörolt sihit ^Uu; 
15 Thaz selba s^al sinaz ist allen üngilichaz, 

ni wirdit thlng, ih sagen thir thäz, ^r noh sidor sdlichaz! 
Thar sizzent drdta sine, thi er zöh hiar sölbo in libe, 

joh sint ouh therero d&to giw^ltig filu thr&to. 
Thara förit al ing^gini öngUo m^gi, 
20 qu^ment ioglKcho tharazüa förahtlicho. 
Fora sinen öugon stent alle m^nnisgon, 

übile joh gdate; in stärcho ist thanne in müate. 
Nist man, ther nöh io wurti odo ouh si nü in gibdrti 
od ouh noh w^rde in alawär, nub er scüli wesan thär; 
25 Thie s^lbe irstantent alle fon thes Uchamen fälle, 
fon themo Men lagere, iro w^rk zi irgebanne, 
Uz fon theru äsgu, fon theru ^awisgu, 

so wänne soso iz w4rde, fon themo irdisgen h^rde; 
Mit themo sölben beine, ändere niMine, 
30 mit flöisge joh mit föUe, thoh er Io ni wolle! 
Thie sc^idit er in war min lagiwedarhalb- sin, 

so hlrti, ther thar h^ltit joh sines föhes weltit. 
Ni th&rfb thu thes wiht fragen, ni biglnnent sie thar bägen, 
thaz zürnen odo iz röchen odo iawiht thes gispröchen, 
35 Odo Iawiht thara ingögini mürmulo thiu mönigi, 
suntar sär sih rlngot, so drühtin iz githlngot. 


XX. 5—6. 13 nach ML 25, 31 cnm autem venerit filius hominis in 
majestate sua et omnes angeli com eo, tone Bedebit super sedem majestatis suae. 
9 — 10 nach act. ap. l, li; 8. V, 18, 6. 16 vgl. Mt. 24, 16 eilt tone tribulatio 
magna, qnalis non (tiit ab initio mnndi nsqne modo neque fiet. 21 aus 
MU 25, 32 et congregabtintar ante enm omnes gentes . . 30 vgl. Hkb 19, 26 et 
mrsmn circnmdabor pelle mea, et in came mea videbo denm menm. 32—32 
Mt. 25, 32 . . separabit eos ab invicem, sicut pastor segregat oves ab hoedis. 
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Sih scddent thfo warba sar in älahalba 

(nih^ iz thar inn^it, so kr&fb iz sin gim4init); 
Sih sc^ident thar zi Übe, thie wärun hiar gillabe 
40 zi ältere ftirdir, thaz gil6ubi tha mir; 
Müater föne kinde, thaz Mrdir si iz ni finde, 
joh ther ülter, thaz ist wir, gesc6idit sih fon In thar; 
Giso^dent sih in alaw&r h^rero inti th^gan thar 
fon altera Hubi, then wörton mir gilöubi; 
45 Gisibbon filu Ifebe, thie w&run hiar in ]ibe 

mit minnon filu z^izen; ni mügun siez thar giw^izen! 
So selbo drtihtin gibot, so scal iz w^an thuruh n6t, 

nlst in themo thinge, ther th&ra ingegin ringe; 
Ni mügun siez bibringan, ni iz w^rde thar in£ängan, 
50 thaz sie ^r io ralnnotun joh ^mmizigen wörahtun: 
Süaznissi mänagaz, thie hiar githionotun thaz; 
thie änthere iz ni nlazent, thara &fter iamer riazent. 
Sih sc^idit, so ih thir z^llu, süs thiu w6rolt ellu, 
friunt föne Munte mit mihilemo nötel 
55 So s6zzit er thie gdate blldlichemo mdate 
in z^suemo ringe zi th^mo selben thinge; 
Thar sint thie ändere alle in w^negemo fälle, 

thia n^dnistron ni biw^nkent, thie selb so zigun stinkent. 
Ther künmg biginnit scöwon ginädüchen 6ugon 
60 thie thar zi z^ue thuruh n6t sines wörtes beitont. 
Sie öugun zi imo ouh w^ntent joh förahtente stäntent, 

ist in härto in mdate, wio er bi sie gibiete; 
Hänton joh ouh öugon biginnent sie nan soöwon, 
wio er sinaz w6rt gimeine, joh wäz er in ird^ile. 
65 Biginnit er sie grdazen wtSrton filu süazen, 
mit mihUeru minnu sines selbes stimnu : 
„Quemef^, quit er thara zi in, „thie giwlhte mines fäter sin, 

gis6genote sine, joh liabun drüta mine; 
Intfähet, thaz er wörahta, richi, thaz er gärota 
70 er änagengi wörolti, er iuih thara hölotil 

39—46. 54 frei nadi Mt. 24, 40 tone duo enint in agro: nnus assometnr, et 
TUDos lelinqnetcir; dnae molentes in mola: nna assnmetor, et nna relinqaetnr. 
49 — 50 vgl. Mt. 26, 27 tunc reddet nnicnique secnndum opera ejus. 56.>— 58 muh 
Mt. 25, 33 [stataet ores . . a dextris] sois, hoedos aatem a sinistris. 59 — 60. 
66. 67. 69 — 70 Mt. 25, 34 tunc dicet rex his, qui a dextris ejns eront: [venite, 
benedicti.] patris mei, possidete pazatom vobis regnnm a constitatione mnndi. 
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Ir ^igut iz giscdldit, willen min irfttllit; 

ih lönon iu es tMre mit liebu zi &laware. 
Ir gibüaztut mir in w&r thürgt intd hüngar, 

in hüs mih ouh intfiangi, theih w&Uonti ni giangi; 
75 Ir ni thültut thuruh g6t, thäz ih giangi nÄchot, 

ir eigut 6uh thuruh g6t siuchi in mir gilöchot; 
Ob ih in kärkare w&s, in biriwetut thaz, 

wisetut min ouh in thiu, ni brast mir wihtes noh io zi iu; 
Ward ouh th&s, theih irstärb: iuer iagilih biw&rb, 
80 th&z man mih irhüabi joh scöno bigrdabi/ 
Grient sie mit thülti themo kdninge äntwurti 

(sie scheut sinaz richi, thie hohun gdallichi, 
Hfntarquement mtiates): „wer mag wänen, druhtin, th^s, 
. thaz m4n io in äli^ahi thih sülichan gisähi; 
85 Dötan thih io Marti, joh n&kot dag thih rdarti, 

thürst inti hüngar? wio mag w^rdan thaz io w&r, 
Thaz quÄmi uns in gidr&hti, thih thuungin ünmahti, 

^lilenti sdro odo k&rkari su&ro; 
Thaz io thaz mohti w^rdan (iz ist rümo oba unsan wän!), 
90 in sülicheru n6ti thir man io thionoti?*' 
Quit ther küning maro: „ih sägen iu giwäro, 

ih scal iu iz zollen ubar äl, thaz wizit ana zuival: 
Mino lid es füaltun, joh mih thio d4ti rüartun, 

thar ir iz d&tut lieben then brdaderon minen." 
95 Thie winistre er ouh thar grdazit joh thie übili in firwizit, 

biginnit sie änafarton mit ^gislichen wörton 
Joh ouh änabrechon mit ^gislichen sächon, 

mit s^remo githuinge joh suiremo änaginge. 
Jämarlicho er zi in quit: „firwäzan ir fon g6te sit; 
100 färet fon th^rera suazi in thaz ^winiga mzil 

85«» lirir V. 


73 — 78 frei nouh ML 26, 35 [esorivi . . , et dedistis mihi mandncare] , sitivi 
et dedistis mihi bibere ; hospes eram , et collegistis me ; 36 [nudus] et coopenustis 
me; [aegrotus] (Vulg. infirmus), et visitastis me; [in carcere] eram» et venistis 
ad me. 81. 83t>— 88 nach ML 25, 37 tnnc [respondebant] ei [justi], dicentes: 
[domine, quando vidimns] te hospitem . . ant nudum . . 39 ant . . infirmom . . 
aut in carcere . . ? 91 — 94 [respondit rex] nach ML 25, 40 et respondens rex 
dioet Ulis: amen dico vobis, [qnamdin fecistis] uni ex his fratribus meis minimis, 
mihi fecistis. 95«. 99i>— 102 [tone dicit ad sinistrosj nach ML 25, 41 tone dicet 


252 V. 20^101-- 21, 10. 

Giwisso wizit ir iMz: themo diufele ist iz g&rawaz; 

mit fmo iz niaze n6ti ther thionost sinaz d&ti! 
Ni f&nd in iu wiht güates noh Habes mines dr6stes 

Mithes, theih githülta, hiar lieben minen z&lta; 
105 Ni büaztut ir mir, thaz ist war, thürst inti hüngar, 

ir mih oub ni wättut, in siuchi dröst ni dätut; 
Ob ih ouh irstdrbi, ni was, ther mih bidülbi; 

in hüs mih ouh ni l^ittut joh m&mmuntes ni b6ittut; 
Mir lagilih io wingta, thes ih in iuih thingta', 
110 es scäl man iu giw&ro nu lonon filu su&ro!*' 
Biginnent sie ingusten, sie wöllent sih inz^llen; 

er dribit sie alle thinana, wlht nist iro r^dina. 
Mit harzen filu s^ren biginnent sie th&na keren, 

sie sätanasa drlbent in wlzi, thiu in ni Hbent; 
115 Sie habent in &lawari zuiyalt üngifuari: 

sie himilriches thärbent joh innan b^che werbent. 


XXI. QUAM DISTRICTÜM SIT TÜNC DEI 

JUDICIUM. 

Nim nu göuma h&rto thero drtihtines w6rto, 

in herzen h&rto thir gibint, wio filu ^gislih siu sint. 
Ni r^fsit er sie thrdto iro ffrndato, 

suntar ziu se irgdzin, sin thionost so firliazin. 
5 Oba th^r scal sin in b^che, ther armen bröt ni breche: 

waz ther, inan ubar thäz ni liaz haben sinaz? 
Nu man wlzinot then m&n, ther armen s^lidono irbfin: 

ist färro irdriban fon himile üz, ther anderemo nlmist sinaz hüß! 
Oba ouh th^r bislipfit, ther nächotan ni th^kit; 
10 waz wanist th^mo irgange, ther anderan röubot thanne? 


et bis, qui a sinistris erant: [discedite a me], maledicti, in ignem aetemum, 
[qoi paratvs est diaboloj et angelis ejus. 105 — 106. 106 aus Mt 25, 42 [esa- 
rivi . ., et non dedistis mihi manducare] ; sitivi, et non dedistis mihi potom; 
43 eram . . . nadns, et non cooperuistis me; infixmns et in carcere, et non visi- 
tastis me. 111 — 112 aus Mt. 25, 44 tanc [respondebunt et illi] ff. Daxu Hrab.: 
sed tone excosationan non habent. 113—114 fioßh Mt. 25, 46 et [ibnnt . . m 
snpplicinm aetemnm]. 

XXI. 8'>. 5 — 10 Hrab. xm Mt. 25: metaenda mnltam atqne timenda 
redemptoiis nostri sententia est . . quod si sterilitas in ignem mittitiir, rapacitas 
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Oba ther bilnnit thuruh ii6t, ther Mftes man ni wisot: 

fon h^llu ther nirwintit, ther süntilosan bintiti 
Nu brinnit ther in b^che th&r, ther dötan ni bigr^bit hiar; 
waz thünkit thih, si th^o man, ther änderemo thaz Ifb nam? 
15 Düa thir ouh in mtiat thin, war thie hüarera sin, 
lüginara th&nne joh nlthigun alle; 
Joh thie th&z ouh datun, allan b&lo rietun 
inti innan theru brdsti druagun ünkusti! 
Sie färent, so wir z&ltun, in wizi minagfaltun, 
20 in h^llipina n6ti thuruh übUdati; 
In beches ^oti thuruh iro d&ti, 

zi sätanases h^nti &na theheinig ^nti. 
Thar brinnent sie unz in ^won joh ^igun iamer w^won, 
s^r joh sm^rzun ubar däg, thaz man giz^Uen ni mag. 
25 Biscfrmi, druhtin, thänana thie thine liebun th^gena, 

ouh ünsih muadon &lle fon sülichemo fälle! 


XXn. JÜSTI IN VITAM AETERNAM. 

In himü farent thänana thie gotes drütthegana, 

thie r^hte joh thie güate blfdlichemo müate; 
In ^winigo wdnni so ferit thaz ädalkunni, 

in m4mmunti ginüagaz (hiar githlenetun sie thäz; 
5 Thie selbun götes liuti thar niazent liohto ziti, 

joh sint thar ana förahtun, thie hiar io wöla worahtun); 
In filu sclnintaz Höht, thes ist sie famer filu nlot, 

ana töth inti ana Md, ni mag ih gisägen thes gisc^id. 
Ni mag man thaz irdr&hton, noh mannes müat irahton, 
10 noh man irscöwon ni m6g then selbon frönisgon dag. 
Wio scöni thar in hlmile ist, thu es io gilöubo ni bist; 

wio fösta fruma niazent, thie sih io th4ra liezent. 
Ni mahtu irz^en thaz in w&r, wio filu thu liebes sihist th&r, 

unsan drühtin thanne joh sine liebon alle. 
15 Thes ni bristit thir m^r, thero drüto bistu ouh ^iner; 

thir wölast mit giwürti, thaz thu io giböran wurtil 


qnid meretar? aut quid recipit, qui aüennm tulit, si semper ardebit, qui de suo 
non dedit? et si judicinm sine misericordia erit illi, qui non fecit misericordiam : 
quäle Judicium erit Uli, qui fecit et rapinam? 

XXn. 1 — 3 nach Mi. 25, 46 ibunt . . justi in vitam aetemam. 


254 V. 23, 1-30. 

XXm. DE QÜALITATE CAELESTIS REGNI ET 
INAEQUALITATE TERRENI. 

Wölt ih Mar nu r^dinon (ni mag iz thoh irköboronl), 

wio mänagfalt giläri in himilriche wari, 
Mit tMu drdhtin lönot th^mo, thi imo thionot; 
er thara ouli thie sine leitta, th^n er. Mar forna ird^ilta; 
5 Wio wdnnosamo güati joh minna so gimüati 

thar untar th^ ist iamer, bi thaz hiar thültent thaz s^r; 
Wie tMr thio früma niezent, thie hiar thia sünta riezent, 

sih hlar io thära liezent, thie sih mit thiu bigiazent; 
Ouh Zellen thio ärabeiti, thie wir hiar thülten noti 
10 in irthisgen thingon, thoh wir iz harto mlnnon. 

Bisdrmi uns, druhtin gdato, thero selbun äxabeito 

llchamon joh s61a in thfnes selbes era; 
Thuruh thino guati dda uns thaz gimüati, 
wir mit ginädon thinen thesa ä-rabeit bimiden! 
15 Thaz will ih hiar giz^Uen gläuen mannon allen, 
thaz si in mer gimüati thiu himilriches güati. 
Thes wölt ih hiar biginnan, ni mag iz thoh bibringan; 

thoh wllle ih zellen thänana ^theslicha r^na. 
Nist man nihein in wörolti, ther &1 io thaz irsägeti, 
20 ällo thio scöni, wio wünnisam thar wäri, ' 
(Odo ouh swlgenti es männes muat irhögeti) 

in sinemo s&nge odo ouh in hiwilonne; 
Odouh thaz bibrähti, in harzen es irthähü, 
sin 6ra iz io gihörti od 6uga irscöwoti, 
25 Wio härto fram thaz güat ist, thar uns gfbit druhtin krist, 
thaz güates uns ^r gärota, er er wörolt worahta! 
Thära leiti, druhtin, mit thlnes selbes mähtin 

zi th^mo sconen libe thie holdun scälka thine, 
Thaz wir thaz mimmimti in thlnera mimti 
30 nlazen uns in müate in ^won zi güate! 


XXni. 1. 17—19 Hrofc. VI, 105*": considera, qnaeso, statum vitae illius, 
in qnantmn tibi considerare possibile est; ut enim vere est, comprehendere nul- 
1ns sermo snfficiet, sed qnantnm posenrnns . . tennem quandam opinionem 
de ea capiamus. Zu 2 vgl. J. 14, 2 (TV, 15, 7) in domo patris mei mnltae maa- 
siones sunt. 21. 23—26 ncu^ I. Cor. 2, 9 oculus non vidit nee anris audivit nee 
in cor hominis ascendit, qnae praeparavit deus iis, qni diligunt illum. JEphes. l, 4 
el^t nos in ipso . . ante mondi constitutionem. 
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Nist thaz sulib r^dina, thoh sägent se alle iMnana, 

thie hiar thaz irw^llent, thaz se th&ra wollent. 
Thaz duit in jimaragaz müat joh thes hfmilriches güat, 
thes himilriches scöni joh ällaz sin gizämi. 
35 Thaz duit filu manno: thaz er hiar minnot gemo, 
mit minnu thes gifllzit, in mdat so diofo l^t 
(Thaz wlzist thu in giwlssi), thoh imo iz äbwertaz si, 

ni mag ouh mit then 6ugon zi g^ginwert iz scöwon): 
Yrw&chet er thoh filu früa joh habet thaz müat sar tharzüa; 
40 süftot sinaz h^rza, thaz duit thes Hohes smerza. 
Thoh imo iz äbwertaz si, thoh hugit er lo, war iz sf, 

h&bet sinan gingon io zi thes liebes thingon. 
So duent thie götes thegana; sie wizun thaz gdat hiar 6bana, 
in himilriches höhi thia gotes güallichi: 
45 Thara süftent sie züa joh wachent müates filu früa; 

thaz müat ist in io thärasun, ni mügun sih frewen h^rasun! 

Si erhüggent kristes w6rtes joh Ifobes mänagfaldes, 

biginnent th&ra io flizan (er habet in iz gih^izan); 

Biginnent thara io hüggen, ginäda sina io thiggen, 

50 sie fergont drüta ouh sine, thes liebes in nirzlhe; 

Thaz müazin sih thes fröwon joh Innana biscöwon, 

thes wülo sin io walte, zi längo uns iz ouh ni ^Ite! 
Thes thigit w6rolt ellu, thes Ih thir hiar nu z^llu, 
thiz scäl sin io th^s githig, ther wüit werdan sälig; 
55 Thaz ist in thar in llbe gih^izan zi liebe, 

zi dröste in iro müate mit mänagemo güate. 

TMra leiti, drühtin, mit thines selbes mähtin 

zi th^mo soönen libe thie holdun scälka thine, 
Thaz wir thaz mämmunti in tl4nera munti 
60 niazen uns in müate in ^won zi güate I 

Eigun iz giw^izit, thie märtyra man h^izit, 

thaz thar in änawani ist härto manag sc6ni; 
Joh öffonotaz iro müat, thaz thär ist harto manag guat, 
tho sie hiar thaz biwürbun, bi thia s^lbun sconi irstürbun; 
65 Ni namun thia meina wäfanes göuma, 
liuto fillennes, noh fiures br^nnennes; 
In müate was in g^naz mer, thanne thaz mänagfaltä ser, 

thanne in th^ra fristi thes lichamen qulsti. 
Würtun in in nöte thie Kchamon döte, 
70 thio s^la filu rlche in themo hohen himilriche. 
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Duemes wir ouh uns in müat thaz filu mänagfalta güat, 

wir tharzua ouh hdggen, thes hlmilriches thiggen; 
Thes ^mmizigen förgon gihögtlichen sörgon 
mit mlhilen minnon hiar untar w6roltmannon ! 
75 Fllhemes thio übili, thiu ünsih geit hiar übiri, 
Hernes gidröste zi hfmilriche irl6ste! 
Uns klibent hiar in rlhti manago ümmahti; 
thürst inü hüngar, thiu ni d^rrent uns th4r. 

Biscfrmi uns, druhtin güato, therero ärabeito 
80 Hchamon joh s^la in thines selbes era; 

Thuruh thino guati düa uns thaz gimüati, 
wir mit gmädon thinen thesa ärabeit bimiden! 
Uns ist l^id hiar m^nagaz — thorot ni sorgen wir bi tbHz; 
manago 4ngusti — thar ägun wh: gUusti; 
85 Thiz ist tödes giwalt — thar ist IIb einfalt, 
wanta Mmibichi theist l^bentero richi. 
Ni Mwont thar in müate, ni si ^infalte thie gdate, 

thie hiar io datun thuruh n6t, thaz evang^lio gibot; 
Thie hiar io gemo irfttltun, thaz in thio büah gizaltun, 
90 ther wlzod ginoto; ginfezent sies thar thräto. 
Hiar ist io wewo joh &llo ziti s4ro 

joh stünta filu sufiro, thaz wizist thu giw&ro; 
Umm^zzigaz s6r, thaz ni ubarwlnten wir mer, 
ni si 6ba iz qu^me uns müadon fon drdhtines ginädon. 
95 Biscirmi uns, druhtin güato, therero &rabeito 

Ifchamon joh s61a in thines selbes era; 
Thuruh thino guati düa uns thaz gimüati, 
wir mit ginfidon thinen thesa &rabeit bimiden! 
nemes io hinana, wir füarun leidor thänana 
100 fon päradises h^ti in suaraz ^lilenti; 
Fon hlmilriches süazi in jimarlichaz wlzi, 

in thiz Irthisga däl, firlürun garo g^naz al; 
In thiz däl z&haro, thes füelen wir nu su6ro, 
in thesses w^onnes last, thes uns fürdir ni brast. 
105 Biscirmi uns, druhtin güato, therero ärabeito 

Hchamon joh s^la in thines selbes era; 


77 Äleum de fide trimt. cap. 20: procul erit ab eis omnis infirmitas, . . 
omnis corruptio, omnis egestas, omnis indigentia. 86 — 86 apoccU. 21, 4 et mois 
nltra non erit . . ML 22, 32 non est deos mortaonun , sed yiyentitim. 
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Thuruh thino guati düa uns thaz gimdati, 
wir mit gin^dou thinen thesa &rabeit bimidenl 
Wir birun zi ümmezze Mar ^mmizen mit h^zze, 
110 in Stintono sünfbin mit grozen üngizunftin; 

Thaz düat uns ubil wülo, thes sint thio brdsti uns follo, 

joh ubil müat ubar th&z, giwisso wlzist thu thaz; 
Joh ouh giwfsso ana wank harto nidiger gith4nk, 
häz unses müates; bi thiu thärben wir thes güates. 
115 Biscfrmi uns, druhtin güato, therero äxabeito 

Hchamon joh s^la in thines selbes era; 
Thuruh thlno guati düa uns thaz gimdati, 
wir mit ginädon thinen thesa ärabeit bimidenl 
Ist thörot ana zufval thiu brüaderscaf ubar äl, 
120 Caritas thiu diura, thiu büit thar in wära 
Mit ülen giziugon, tiies ist si hixto giwon; 

wlllo iz al firfähit, ther sih hiar iru nahit. 
Adeilo thu es ni bist, wio m büachon sin gUöbot ist, 
wio mlhil gimüati sint ällo thio iro güaü. 
125 Büent ouh gimüato zua su^ster iro güato 

(r^ht inti frithu) thar, wizist thaz in alawdr; 
Nist m&n, thoh er wolle, ther thaz gifüari irzelle, 
joh wio sih man thar frowent, thar 611u thiu thriu buent. 
Thära leiti, druhtin, mit thines selbes m4htin 
130 zi th^mo sconen Ube thie holdun sdilka thine, 

Thaz wir thaz mämmunti in thinera munti 
nlazen uns in müate in ^won zi güatel 
Ni mäht ävur thaz gimäx^hon, thara ing^gin rachon, 
wio mänagfalto wünta hiar thülten thuruh sünta. 
135 Frost, ther ümblider Ist, ther ni glbit thir thia frlst, 
hlzza ginöto suärlichero dato. 
Nist öuh in ^rdriche, • nüb er hiar irslache, 

nub er lo innan thes sih lade förahtennes. 
Ni wirthit öuh innan th^s (zi stunton br^st imo thes), 
140 ni in jüngistemo thlnge thoh ^Iti nan githulnge, 
Thiu mo ällaz Hob ins^lzit joh mähto nan gih^lzit, 
duit imo wldarmuati thia jügundlichun güati; 


125 [vustitia et pax]. 135 — 143 Hrab. l. c. : ibi . . nulla frigoris, nnlla 
ardoris asperitas; . . non est senectujs ibi nee senectatis mlseria. 
Erdmann, Otfrid. 17 
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L6ident imo in brüsti thio ^rerun gUüsti, 
ist m^ra imo in theni brdsti thes huasten fingusti. 
145 Bisdrmi uns, druhtin gliato, therero ärabeito 

]ichamon joh s^la in thines selbes era; 
Thuruh thfno guati düa uns tiiaz gimüati, 
wir mit ginädon thinen thesa ärabeit bimfdenl 
Hiar suidit mfinne ana wink io tber übilo githSnk, 
150 in harzen joh in müate ni firs^hent sih zi gdate; 
Stiht joh su^ro manager (thes giwdagun wir ^r); 

ni bristit thoh in th^s thiu min, ni sie sih hizzon untar in, 
Ni sie sih io muen mit m&nagemo w^wen, 
ni düent in thlu halt thoh in mtiat, thaz ther dlufal in thaz düat; 
155 Njh^in ouh thes gith^nMt, wio er se ^mmizigen skr^nkit, 
joh th^s ouh ni gisuikhit, sie ^mmizen bisulkhit. 
Biscirmi ims, druhtin güato, therero firabeito 

Ifchamon joh s^la in thines selbes ^ra; 
Thuruh thlno guati düa uns thaz gimüati, 
160 wir mit ginädon thinen thesa &rabeit bimiden! 

Therero ärabeito thärbent io ginöto, 

thie hlar thes bigfnnent, zi hlmilriche thingent. 
Theist al ander gimah, so ih hiar f6ma gisprah, 
theist al ^infoltaz güat, gilaz thir thira thinaz müat. 
165 !^infoltu wünna so sdnit thar so sünna, 

sie Mrdir thar nirw^lkent then, hiar io w61a thenkent; 
Thio firüma then thar blüent, thie sih zi thlu hiar muent; 

then, thaz hiar giSgaleizent, mit hürsgidu ouh giw^izent, 
Thaz sie th&ra al thaz jär lädot mihil jäjnar, 
170 joh iro IIb allaz; thie hiar sörgent bi iMz. 

Thära leiti, druhtin, mit thines selbes m&htin 

zi th^o sconen libe thie holdun scSlka thine, 
Thaz wir thaz m&mmimti in 4hlnera munti 
niazen uns in müate in ^won zi güatel 
175 Thar ist sing sconaz joh mannon s^ltsanaz, 

sconu lütida ubar dig, thaz ih irz^en ni mag; 
Thiz ist in girihti fora drühtines gisihti, 

selbo scöwot er thaz, bi thlu ist iz so sc6naz. 
Thu horist thir ana wink io thero ^ngüo sank, 
180 mit thiu se th^n warbon 16bont druhtin s^lbon. 
Mit thiu se drüta sine duent iamer filu blide, 
iamer fiiwamuate zi ülemo goate. 
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TMra leiti, drahtin, mit thines selbes mähtin 
zi tMino sconen libe thie holdun sc&lka thine, 
185 Thaz wir thaz m&mmnnti in thinera munti 

nlazen uns in müate in ^won zi guatel 
Thir &1 thar scono hillit, thaz müsica gisingit, 

&llaz thir zi liebe zi themo ^winigen libe, 
lo then ^winigan d&g, then man irz^llen ni mag; 
190 gist^it thir thar al r^dinon mit ^winigen fr^widonl 

Ni mag m&a nihdn irr^dinon, wio thir ist g6tes theganon, 
thie &rabeiti thültun joh sinan willon fultun. 

Thdra leiti, druhtin, mit thines selbes m&htin 
zi th^mo sconen Ifbe thie holdun sc&lka thine, 
195 Thaz wir thaz m^munti .in thinera munti 

niazen uns in mdate in ^won zi güate! 
Sih thar ouh &L ruarit, thaz Organa Aiarit, 

Hra joh fidula joh minagfaltu su^ala, 
H&rpha joh r6tta, joh thaz io güates dohta, 
200 thes mannes müat noh io giwüag: thar ist es lUles ginuag. 
Thaz spil, thaz s^iton fuarent joh man mit hänton ruarent, 

ouh mit blä^anne: thaz hörist thu allaz th&nne; 
Thaz niuzist thu iagilfcho thar scono g^istlicho, 
iz ist so in dlawari in himile giz4mi. 
205 Thära leiti, drtihtin, mit thines selbes mfihtin 

zi th^mo sconen libe thie holdun scälka thine, 
Thaz wir thaz m&mmunti in thinera munti 
nlazen uns in müate in ^won zi güate! 
Allo wünna, thio sin odo io in gidr&hta quemen thln — 
210 thaz niuzist thu in müate iamer thar mit güate, 
lamer mit Hebe (thin h^rza mir gilöube) 

thaz guata mänagfalta, thaz ih thir hiar nu z&lta. 
Niuzit thar in wara s41ida thin s^la, 
iamer m4mmunti joh ^winig gimüati; 
215 Ewiniga süazi, bimldit allaz wlzi, 

alles müates sorgon, si blldit sih thar f6Uon; 


187—190. 197—202 vgl. Ephr. Syr. m, 595 audies fidicines cytharis et tym- 
panis mutao certamine colludentes. Ps.- Augustinus de gaudiis paraddai (Damel 
I, 118. Mone I, 424) V. 49 novas semper melodias vox meloda concrepat, et in 
jubilum prolal^ onilceiit aues Organa. 
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Blfdit sih thar famer ana sörgun joh s^r 
joh ana l^idogilih, giwlsso thaz ni hiluh thih. 
Th&ra leiti, drühtm, mit thiues selbes m&htin 
220 zi th^mo sconen übe thie holdun scälka thine, 

Thaz wir thaz m4mmuiiti in thinera munti 
niazen uns in mtiate in ^won zi gdatel 
W^ in mir ginöto manag tiiüsunt münto, 
sprächa so giz4mi, thaz ^nti thes ni wäri: 
225 Ni möht ih thoh mit wörte thes löbes queman z^nte 
alles mines Hbes frist, wlolih thar in 14nte ist. 
Thu wlrdist mir gil6ubo, s^lbo thu iz biscöuo, 
theiz düit thia mina redina hÄrto filu nidira; 
Joh scowos (wizzist thu th^) Hob filu mänagaz, 
230 liobes h&rto ginüag, thes ih noh Mar ni giwüag. 
Thära leiti, drühtin, mit thines selbes mähtin 

zi th^mo sconen Hbe thie holdun scälka thine, 
Thaz wir thaz m&mmunti in thinera munti 
niazen uns in müate in ^won zi guatel 
235 Wio mSg ih thaz irw^llen, thaz minu wort irz^llen 
hlmilriches d6hta, thaz w6rolt al ni möhta; 
Thaz thie alle er nirz^litun, tharazüa thoh thingotun, 

joh ouh zi älaware mit müate warun th&re? 
Waz scolt ih thanne (bin sünta untar m&nnel), 
240 tho ^banlih ni möhta giz^Uen, thaz döhta? 

Thära leiti, drühtin, mit thines selbes mähtin 

zi th^mo sconen libe thie holdun sc&lka thine, 
Thaz wir thaz m^munti in thinera munti 
niazen uns in müate in ^won zi güatel 
245 Nist, th^mo thar in 14nte t6d io thaz inbl&nte 

(thiu fr^wi ist in gim^ino), thaz sinan Munt biweino; 
Odo 6uh tiiaz insizze, thaz inan wiht gil^e 
(theist in 6uh gimeini) thera sinera selbun h^ili; 
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Odo imo töd so gi^nge, thaz göt io thaz gih^nge, 
250 thaz in th^mo riebe iaman sar irsfeche 

(Quistu bi tbie sluchi); odo er aar ünfrawer si, 

odo inan wibt aar sm^rze, tbaz ^r es thob gigrünze; 
Odo iowibt ander, suntar güat, rüere mo tbaz blida mdat, 
l^id odo sm^rza tbaz sinaz fräwa berza! 
255 Tbära leiti, drdbtin, mit tblnes selbes mäbtin 

zi tb^mo scönen libe tbie boldiin sc&Ika tbine, 
Tbaz wir tbaz mämmunti in tbineru munti 
nlazen uns in mdate in ^won zi güatel 
Ni wirtbit in tbemo ^rbe, tbaz man tbibein yrst^rbe, 
260 t6d inan bisulkbe in tb^mo selben riebe. 

Giwisso sägen ib tbir ^in: tbär nirstirbit man nibein, 

bi tbiu ni wlrdit oub in war, tbaz man nan bigribe tbar; 
Odo iawlbt tb^s man tbar big^, tbes zi t6de gig^, 
zi tb^mo tbionoste; sie sint tbar al gidröste. 
265 Tben t6d, tben babet föntan tbiu b^Ua Job firslüntan, 
dlofo firsuölgan job ^licbor gibörgan. 
Thob oub thäz ni wari, thaz wari thöb io sconi, 
b^ili (wizistu tbäz) ana ^ti tbeb^inazl 

TbUra leiti, drübtin, mit tblnes selbes mähtin 
270 zi tb^mo scönen libe tbie boldun scälka tbine, • 

Tbaz wir tbaz m&mmunti in tbfneru munti 
nlazen uns in müate in ^won zi gdatel 
Tbar blyent tbir io lllia inti rosa, 

süazo sie tbir stinkent job ^Uchor nirw^lkent. 
275 Thia bluat, tbia ^rda fuarit, job &kara alle rüarit — 
tbia scöni zi wäre tbia slbistu alla tbUre; 
Tber stank tber bläsit tbar in müat io tbaz ^winiga güat, 

süazi filu mänaga in tbie götes tbegana. 
In tbie götes liobon mit sdazin ginüagon, 
280 in tbie drüta sine; ward w61a sie mit Kbe, 
Tbaz sie giböran wurtun, tbo sie sülib funtun, 
Job sie in tbösa redina nlazent iamer fröwidal 
Tb&ra leiti, drübtin, mit tblnes selbes m4btin 
zi thömo scönen übe tbie holdun scälka tbine, 


261 ÄugusMn <fe ctv. D. 5, 16 ibi nullns oritnr, qnia nollas moritar. 
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285 Thaz wir thaz mimmunti in thinera munti 

nlazen uns in müate in ^won zi gdatel 
Ubar thlz allaz so ist uns süazista thAz, 

wir unsih th^s thar frowon, selbon drühtin scouon, 
Sines selbes sconi joh dllaz sin gizämi 
290 iamer in then mälitin bi sinen ^regrehtin. 

Theist thiu wünna joh thaz güat, thaz blasit Hb uns in thaz naüat; 

theist al fon th^mo brunnen, thaz wir hiar güetes zellen! 
Sehen 6uh thar then dröst, thero ^ngilo thSonost; 
uns thar io IIb bibringit, thaz lagilicher singit. 
295 Thära leiti, drühtin, mit thines selbes m&htin 

zi themo sconen Kbe thie holdun scälka thine, 
Thaz wir thaz mämmunti in thlneru munti 
nlazen uns in müate in ^won zi guatel 

XXIV. ORATIO. 

Giw^rdo uns geban, drühtin, mit thfnes selbes mähtin, 

wir ünsih muazin bKdin mit h^ilegon thlnen; 
Mit In wir muazin nlazan, thaz habest thu uns gih^izan, 

th^sa selbun wünna, thia wir hiar scribun förna! 
5 Erdun inti hlmiles inti alles füazentes, 

f^hes inti m&nnes — drühtin bist es alles. 
Wir birun, drühtin, alle thln; ni laz qu^man thaz io in müat nun, 

theih hiar gidue in rfche wiht thes, thir ni Hchel 
Giböran wir ni würtun, er thino m&hti iz woltun; 
10 st^it ouh unser ^nti in thines selbes h^nti; 
Ist uns in thlr giwissi ouh thaz irstäntnissi, 

thaz unser stübbi fulaz werde avur süHh, soso iz was. 
Thu weltist öuh ana th^s thes selben ürdeiles, 

rihtis s^lbo thu then d^g, then man biwäukon ni mag. 
15 Nu iz ällaz, drühtin, thln ist: ginado bi ünsih, so thu bist; 

l^iti unsih in richi thln, thoh wir es wlrdig ni sin; 
Drühtin, älleswio ni düa, mih io füagi tharazüa, 

thaz Ih mih untar thlnen Iamer muazi bilden; 


287 — 294 Hr(ü). l. e.: veroin saper haec omnia est sociari consortiis ange- 
loram omniamqxie caelestimn snpemanunqae virtatmn contabemiis perfrai; ultra 
omnem vero hanc hujusmodi est gloriam ipsius domlni nostri Jesu Christi in- 
effabilem adipisci conspectum et migestatis ejus ioenarrabili splöndore radian. 
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Theih thar thih 16bo ubar 61, so man drühtinan sc&l, 
20 allen ki^ftin minen mit h^ilegon thinen; 
Wir thina g^ginwerti niazen mit giwürti, 
joh sin thih saman löbonti allo wörolt worolti! Amen. 


XXV. CONCLÜSIO VOLUMINIS TOTIUS. 

Selben kristes stiuru joh slnera gin&du 

biB nü zi thiu gifierit, zi stfide Mar gimlerit; 
Bin nu mines wörtes gikerit h^lmortes, 

joh will es duan nu ^ti, mit thiu ih fuar f(§rientL 
5 Nu will ih thes gifüzan, then segal nitharlazan, 

thaz in thes st&des feste min rüadar nu gir^ste. 
Bin gote h^lphante thero ärabeito zi ^nte, 

thes mih frlunta batun, in götes minna iz dätun; 
Thes sie mih batun hiurto selben götes worto, 
10 thaz ih giscrlb in unser h^il, evangöliono deil; 
Thäz ih es bigünni in ünseraz gizungi; 

ih thuruh göt iz dati, soso man nuh b&ti. 
Ni m6ht ih thaz firlöugnen, nub ih thes scolti göumen, 

thaz ih 61 dati, thes k&ritas mih bati; 
15 Wanta si ist in war min druhtines drütin, 

ist Mrista innan hüses sines thionostes.' 
Thes selben thionostes giwält — thaz g^ngit thuruh ira haut, 

nist es wiht in thanke, mit iru man iz ni wirkel 
Nu ist iz, so ih r^non, mit selben kristes segenon, 
20 mit sinera giw^ti braht anan ^nti, 

Giscriban, so sie b6tun, thaz iro minna datun, 

brüaderscaf ouh diuru, thaz sägen ih thir zi w&ru. 
Ih hiar nu fSrgon wille götes thegana 611e, 

alle höldon sine joh liabe Munta mine, 
25 Si früma in thesen w^rkon: thaz sies göte thankon, 

thaz sie thiz irwellen, götes gifb iz zellen, 
Sinera mähti ällaz thaz gidr^hti, 

imo, so ih zöUu, thiu selbun wört ellu; 
Si thar, thaz ni döhta, so mir gibürren mohta: 
30 zollet thio gun^iti minera dümpheiti, 

Mines selbes übili, thaz ih io ward so Mvili; 

joh minera ärgi filu firäm, thaz ih es göuma ni nam, 
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Thaz ih in thesen r^on ni lügi in thevang^lion ; 

thaz Ih mir liaz so ümbiruah thio mines drühtines buah.! 
35 Thero selbun missidato thig ih, druhtin, thräto 
ginäda thina, in wära; wes m^g ih fergon m^ra? 
Ther höldo thin ni mide, nub er iz thäna snide, 
joh er iz thäna scerre, thdz iz hiar ni m^rre, 
Zi thiu thaz güati sine thes thiu bäz hiar seine, 
40 joh man wizzi föUon in thiu then guatan wülon; 

Want er thaz güata minnot, joh hiar iz lisit thuruh g6t, 

thaz äj*ga hiar ouh midit, joh iz thäna snidit; 
Noh thuruh ^ina lugina ni firwirfit al thia r^dina, 
noh thuruh üngiwara min ni läzit thia früma sin; 
45 Sdntar thaz giscrfb min wirdit b^zirä sin, 
büazent slno güati thio mino missodati. 
So eigun däti sine Ion fon drühtine, 

g^lt filu föllon thuruh then güatan willon, 
Want er thaz übila firm^id, joh iz garo th4na sneid; 
50 thaz güata steit gihältan joh mag sih baz giwaltan. 
Süs bi th^sa redina so duent thie götes thegana, 
sie wirkent thiz gimüati thuruh thio Iro guati; 
Süs duent thie io alle thes güaten willen fölle, 
thie selbun drüta sine joh liebe friunta mine. 
55 Ih wfe ouh, thaz thu irk^nist, joh thih iz ünfarholan ist, 
wio äfur iogilicho duit ther min gilicho. 
Then rüarit io thiu sm^rza (thaz düit imo übil herza), 

er sc6wot zi themo güate s^ragemo müate; 
Iz rüarit sino brüsti sar zi th^ra fristi 
60 mit mlhilen riuon, so ^r iz biginnit scöuon; 
Er bieget zemo güate, ist übilo imo in müate, 

w61t er sar th^n wllon g^rno iz firdilon. 
Nist imo thar ouh föllon thuruh then argan willon, 
süntar er thaz grübilo, finthit er thar übilo; 
65 Joh wilit sülichero iagilih, theiz ülaz si so sdmalih, 

biginnent främ thaz rächen, thaz sie thaz güata theken; 
Lüagent io zemo argen, thaz sie g^naz bergen, 

thäz siez io bih^llen mit ärgemo willen. 
Iz sprichit ouh giwäro Büerönimus ther märo, 
70 giwuag er wörtes sines thes selben Uten nides. 
Er quit, sin sümiliche, thoh in thaz wörk liehe, 
sie thoh, bi thie meina, thes argen nemen göuma; 
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Thaz sie thdz io spurilon, wio sie in äbuh redinon, 
joh sie th^s io faren, wioz hlntorort gikerenl 
75 Nu sie thäz ni mident, so hohan gömon rinent, 

sie öuh thaz ni ^Itent, then gotes drüt so sceltent: 
Waz düit thanne iro MviK theru mlnera nidiri, 

joh iro willo übiler? got biskirme mih ^rl 
Sus sint thiu thing ellu, so ih thir Mar nu z^llu; 
80 sus mlssemo müate sint übile joh güate: 

Thie einun wöllent in war thaz gdata öfonon sar, 

thie ändere mit üon iz wöllent sar firdilon. 
Thie güate es sar biginnent joh iz Mmbringent, 
joh sint frö thrato r^htero dato; 
85 Thie andere dlle filu früa sero grünzent tharzda, 
sero düit in thiu fdst, theiz bith^kitaz nist. 
Nu bifilu ih mih hiar then b^ziron allen in war, 

allen götes theganon mit selben kristes seganon; 
Thkz thie selbun smähi mtn in gihügti muazin iro sin, 
90 mit wörton mih ginüagen zi drühtine gifüagen; 
Io sar in th^mo friste zi wältantemo kriste, 
zi wältanteru h^nti äna theheinig ^nti; 

Themo si güallichi ubar ällaz sinaz richi, 
ubar allo wörolti si diuri sin io wönanti; 
95 In 6rdu joh in himile, in äbgrunte ouh hiar nidere, 

mit ^ngilon joh männon in ^winigen sängon! 
Ther mih hiar so gidrösta, thero ärabeito irlösta, 

thaz ^r min githihta, zi stMe mih bibrähta. 
Thoh Ih tharzua hügge, thoh sc6won sio zi rügge, 
100 bin mir m^nthenti in Stade stäntenti. 

Si güallichi thera ^nsti, thiu mir thös io giönsti, 

16b ouh thera giwölti äna theheinig ^nti 
In ^rdu joh in himile, in äbgrunte ouh hiar nidere, 
mit ^ngilon joh männon in öwinigen sängon ! Amen. 


OTFBIDUS UUIZANBVBGENSIS MONACHÜS HABTMUATE 
ET UÜEBINBERTO SANCTI GALLI MONASTERU 

MONACHIS. 


o 


^ba ih thero büacho guati hiar iawiht missik^rti, 
gikrümpti thero r^dino, thero quit ther evang^li O: 

Thuruh kristes kruzi bimlde ih hiar thaz wizi, 
thuruh slna gibürt; es ist mir, drühtin, thanne thürf T. 
5 Firdilo hiar thio däti joh, drühtin, loih gil^iti, 

thaz ÜL ni mängolo thes dröf, ui hiimlriches Mtho F; 
Rihti p61i mine, thar sin thie drüta thine 

joh minaz müat gifröwi mir in ewon, drühtin, mit thi B 
In hlmilriches sc6ni; düa mir thaz gizämi 
10 joh mih io thära wisi, thoh ih es wirdig ni s I! 

Drühtin, düaz thuruh thlh, firdanan w^iz ih filu mih; 

thin giböt ih ofto m^id, bi thiu thülta ih thräto m4nag leLD. 
Uu4iz ih thaz giwlsso, thaz Ih thes wlrthig was ouh s6; 
thiu w^rk firdilo minu ginäda, druhtin, thin TJ 

15 Sar io nü giwaro, thaz ih thir thlono zioro 

eUu jdr innan th^s joh däga mines Übe S! 

Uuanta unser IIb scal wesan thäz, wir tHionost duen io thlnaz, 

thaz hüggen thera wdnnu mit kristes selbes minn TT. 

Uu61a sies io ginüzzun, thie willen sines flizzun, 
20 joh sint sie nu mit r^dinu in himilriches fröwid TJ, 

In himiles gikSmare mit mihilemo gämane, 

mit mihileru liubi, thes wörtes mir gil6ub I. 

Zi h^llu sint gifiarit joh thie ändere gik^rit; 
thar thultent b^h filu h^iz, so ih iz älleswio ni w^i Z. 
25 Alla wörolt zeli thu ü, so man in büachon scäl: 

thiz findistu ana duäla, thaz sägen ih thir in war A. 

Nim göuma in älathrati, wio Ab^l dati, 

wior hügu rihta sinan in selb drühtina N; 

Bigonda er göte thankon mit sines selbes w^rkon, 
30 sinen werkon er io kl^ib, wiht ungidänes ni bilei B, 
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Uuio ther Inder missigiang joh harto hintorort gifiang, 

thaz Ifsist thu ouh zi wäru, joh fon theru s^lbun far IT; 
Riat er thes ginüagi^ wio et Ab^lan sluagi^ 

wio er gidäti filu s^r th^mo ^inegen brüathe R. 

35 Q-ifr^wit ist ther gdato nu in himilriche thräto, 

thaz deta thero w^rko githig; ther Ander nist es wirthi Q-. 
Er ist gilöbot harto selben krlstes worto 

in büachon zi wäre, mäht s^lbo ist lesan iMr E. 

Ni bristit, ni thu hörtist, wio leid ther änderer ist; 
40 nist, th^r sin habe rüachon, thaz lisistu ouh in büachoN. 
Sih Lam^ch ouh firlös joh zua qu^nun erist kös, 

deta ander übil ubar thäz, want er güater ni wa S. 

In imo ist uns thiu f6rahta, thia uns Caln ouh wörahta; 

lis, wio er then qu^non z^inti joh s^lbemo imo ird^il I. 
45 Süntar ward Enöch in war drühtines drüt sar, 

wanta ^r wialt müates sines; nu niuzit pärädise S. 

Mänagfalta l^ra duat drühtin uns in wära 

in thesa wlsun untar In; theih Mar thir z^lle, thaz fimlM. 
01)a thu es w61a drahtos, in müate thir iz ähtos: 
50 mäht thänne thu giwäro giniazan b^der O; 

Ni läz thir in muat thin thio dät, thio güoto ni sin, 

joh 14z thir zi bilidin thie avur b^zzirun si N; 

Allo ziti thanne üabiz untar manne: 

so niuzis th^ theih zdlta, thia fruma mänagfalt A. 

55 Ch^ri ouh thir in thräti in muat thio wöladati, 

wio No^ bi guat githic ward drühtine wirthi C. 

BEina ward thiu wörolt funs, theist allen künd hiar untar uns, 

in sünton ward siu missilih, giwlsso thaz ni hiluh thi H; 
Uuas er ^ino scono in liutin tinhono, 
60 deta ^ino er tho zi wäxu werk älawar U. 


28. 29 gmea. 4, 2 fait autem Abel pastor ovitun . . 4 Abel obtolit de 
primigenltis gregis sui . . et respexit dominus ad Abel et ad mimera ejus. 
81 — 34 aus gm. 4, 5 — 8. 37 Bexiehung auf Mt. 23, 35. 40 nach gm. 4, 12 . . 
vagus et profugus eris super terram . . 15 posuit Dominus Cain Signum, ut non 
interficeret eum omnis, qui invenisset eum. 41—44 nach gen. 4, 19. 23. 24. 
45—46 gm,. 6, 22 et ambularit Henoch cum Deo . . et non apparuit, quia tulit 
eum Dens. 55 — 61 gen. 6, 8 Noe invenit gratiam coram domino, 9 . . vir justos 
. . atque perfectus in generationibus suis . . ll corrupta est autem terra coram 
Deo et repleta est iniquitate ... 7, 5 fecit ergo Noe omnia, quae mandaverat ei 
dominus. 
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Sih k^rta er zi göte ana wäuk; tho ellu wörolt thar irdräiik, 

er ^ino ther intflöh thaz; thiu worolt wirdig thes ni wa S! 
H6h er oba männon su^beta-nn then ündon^ 

wänt er was götes sumirih drüt, thaz ni hüuh thi S« 

65 Allaz mänkunni thülta thar tho grdnni, 

was wirdig er in w&ra zi bimldanne thia zäl A. 

B^htor er iz änafiang, tho iz zi nöti gigiang, 

thanne thie m^zzon in wäj* (selbo l^sen wir iz thä R), 

Th6 sie thes bigünnim, zi himile gisünniin; 
70 wanta Iz was önredihaft, bi thiu zi^ang in thiu kr4f T. 
Müatun sie sih thräto thero iro selbun dato; 

giwisso sägen ih thir ^in: sie quämun filu scdnt hei M. 
Uuanta Iz zi thiu io irg^ngit: ther widar göte ringit, 

ist er Io in waru in hönlicheru zäl U. 

75 Abraham ther mäxo was götes drut giwÄro, 

thoh thült er ofbo in wäxa mänagfalta zäla A; 

Thoh riat imo Io druhtin mit sines selbes mahtin, 

SOS er io th^mo duat, ther thionost sinaz w61a dua T. 
Erata er nan filu Mm, tho ^r zen alten d&gon quam, 
80 sar bi th^mo sinde zi dluremo klnd E. 

Er ouh Jacobe ni su^ih, tho er themo brüader insl^ih, 

was io mit Imo thanne in themo fllahann "EL 

Thaz Jösepe ouh gibürita, tho er thie dröuma sageta; 

ther selbo nid inan firwänt rumo in inde^^ lan T. 

85 UuÄrun thar in Mute thie liuti suintante, 

in fölgetun sie in wäxu mit mihileru pIn tJ, 

Uuio sie avur g6t thar drösta, joh M6yses irlösta, 

thaz sagent büah zi wäru in sInes selbes 16t TJ. 

Eigun ouh thio büah thaz, then iro mlhilan haz, 
90 then drüagun sie io in wäre unz themo fiarzegusten järEL 
Biatun io ubar thaz in thaz fi^rah sinaz; 

ther in dröst was io sdr, then wöltun se ofto irslihan thaR! 
In Davides dati nim büidi zi nöti, 

wio er thuruh sino guati firdruag thaz h^rot I. 


69 — 72 <ms gen. ll, 4 faciamns nobis . . turrim, ciijus culmen pertingat ad 
caelum, et celebremus nomen nostnun! 75. 79 nach gm. 15, l. 17, iff. 81 »lacfc 
gen. 27, 41. 28, 15: ero custos tnus, quocnmqae peirexeris. 83 — 84 gen. 37, 5 ff . 
39, 1 ff. 85 — 88 aits Exod. 1. 12 ff. 89 — 92 wngmau nach Exod. 15, 24 mnr- 
muravit populxis contra Moysen 16, 2. 17, 2 u. a. 93 — 94 Bexdehung auf I. Äjjr. 
24, 7 ff. 
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95 Ni m6g ih, thoh ih wolle, thie selbun Kvoli alle, 

thöh wir thaz irw^llen, so mimmonto giz^lle N; 

Bi thiu ist nu bHz zi wäre, thaz wir gigruazen hiare, 

thaz ouh ih&z ni bileib, thaz Jöhane ouh hiar l^id kiel B« 
Erist &htun sie sin, thaz s%en ih thir in w&r min, 
100 fiangun th6 mit nide zi selb drühtin E; 

Biatun tho ginüagi, wlo man nan irslüagi, 

giwisso s%en ih thir w&r: thaz irfültun se s& R. 

Thö sie thaz gifirümitnn , thie jüngoron firj&gotun: 
so war sunna Höht leitit, so würtun sie zispr^iti T. 

105 Oba thu es biginnis, in bdachon thu iz flndis, 

(thaz wir nu niazen thr&to) thero drühtines drtit O. 

Sus in th^sa wisun so sl^if thiu worolt h^rasun ; 

io ahta (wlzist thu th&z) thes gdaten, ther thar übil waS; 
Aller liut ginoto &hta tho thero drüto, 
110 noh dages hlutu in wara so wönet io thiu f&r A« 

Nim göuma nu gimüato thero selbun götes druto, 

dr&ht es nu mit willen in selben sancti Q&We N. 

Chörota er ofto thräto thero selbun &rabeito, 
thes er nü ana wänc hÄbet fora göte than C. 

115 Th^nkemes in mdate uns ^en nu zi gdate, 

joh uns hdrto queme in müat thiz selba drühtines gua T. 
Ist uns hiar giz^ot in b^then io thuruh not, 

in übili inti in güati, unserero zühto dat L 

Oiwär thu wis io thräto thero b^zirun dato, 
120 biscöwo thir io umbirfng ^lu thisu wöroltthin Q-, 

Alle thie fird&nun, thie ünsitig wäxun, 

thie mld thu io in wära joh ^ero iro fär A; 

Ldz thir in müat thin, thie thar b^zirun sin: 
so blstu (so ih thir s&gen scal) gotes drüt ubar a L. 

125 Lls thir in then Kvolon thaz s^lba, theih thir r^dinon; 

fon alten zitin hina föm so sint thie büah al th^ses fo L. 
In in wir lesen thUre, thaz wfzun wir zi w&re, 

thera minna gimüati joh mfinagfalto güat I; 

Minna thiu diura (theist kiritas in w^a), 
130 brüaderscaf (ih s%en thir ^in) — thiu gil^itit unsih h^iM. 
Oba wir unsih mlnnon: so birun wir w^rd mannon, 
joh mlnnot unsih thräto selb drühtin unser güat O; 

111 göumo V. ISO thi 7. 
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Ni duen wir s6 (ih sagen thir ^in): sero quimit uns iz Mim; 
s^rag wir es w^rthen, in thiu wir iz ni w6Ue N. 

135 Altan nid, theib, r^dota, then Caln io Mbeta, 

ther si uns Mid in wara, er ist uns mihil zäl A; 

Simes io mit guate zis4mane giMagte, 

joh f61gemes thes w^es, wir Mnd sin Abrahame S; 

Thia mllti, tbia David druag, duemes b&rto uns in tbaz müat; 
140 tbia Möyses unsib l^rit, tbiu bosa ist ^llu niwib T. 

Evang^lion in wir tbie z^igont uns so säma tbar, 

gibietent uns zi wäre, wir unsib mlnnon biar E. 

BMinota er süntar tben selben jüngoron tbar 
fon tberu minnu managaz ^r, s^lbo drubtin ünse R, 

145 In näht, tho er wolta in mörgan bi unsib selbo irst^rban; 
düat uns tbaz gimüaü bi sines selbes güat L 

In gibot er bärto sines selbes wörto, 

tbaz man sib minnoti, so er uns iz bilidot L 

Mit käritate ih f(§rgon (so brüederscaf ist giwön, 
150 tbi unsib scöno, so gizäm, fon sellSen sätanase na M): 
Ofono tbio güati job dyet mir tbaz gimüati 

in gib^te tbrato iues selbes dät O; 

Ni läzet, ni ir gibügget job mir ginäda tbigget 
mit mlnnon filu föUen zi selben sancti Galle "NI 

155 Aiur thära widiri tbiu mines selbes nidiri 

duat iu gibügt in wara, tbaz ir bimidet zäl A, 

Ci selben sancte P^tre, ther so ^ang in tben s^, 

tbaz ^r si uns ginätbic, thob ib ni si es wlrthi C; 

H6bi er uns thes blmiles (job muazin &^wen unsib tb^s!) 
160 insp^rre, tbara gil^ite mib joh thär gifrewe oub lui H; 
In blmilisgo scÖni, tbaz wir tbaz s^ltsani 

scöwon tbar in wäri joh tbio ^winigun zlar I 

Slmbolon in ^won, thes sint tbie sine tbar giwon; 
wir muazin fr^wen unsib tb^s iamer sines thanke S! 

165 Krist halte Härtmuatan job W^rinbrabtan güatan, 

mit in si oub mir gim^ini tbiu ^winiga belli; 
Job allen io zi gämane themo beilegen gisämane, 
tbie däges job nähtes thurub not tbar sancte GiUeii 

tblonontl 

147—148 nacÄ J. 15, 12 hoc est praeceptum mexnn, ut düigatis invicem, 
sicat dilexi vos. 


wOrtebbüch. 


In der alphabetischen Anordnung ist v zu /*, c za. k, eh- und hh za h gestellt; 

th folgt nach d, j nach i, «> (3= tm der Hs.) sowie das consonantische u bei 

d, th, 8, X {=dw u. s. w.) nach vocalischem u. 


abah5n svV. für böse, aehleeht, faiaeh 

erklären, aia »akhts wvrüchumsm. 
äband stM. Abend. 
ab-got stM. lY, 5, 17 Abgott, Ootxe. 
ab- grün ti stX. Abgrund, Tiefe tmter 

der Erde. 
ab-lftzi stN. Abkaa, Erlaas der Strafe. 
abuh, -ah Adj. böae, verkehrt, faiaeh. 

Ntr. substantivisch mit in. 
äbulgi stN. 2Som. 
ab-wert Adj. mit D. V, 28, 37. 41 

räumlich entfernt von —. 
adal stN. m, 16, 46 edle Abatamnwng. 
tL^a.\-eT\iistS. adelichea Erbgut; -erbo 

swM. IV, 6, 8 Erbe am edlem Qeaehleehte. 
adal-knnni stN. edlea Oeachlecht. 
ädeilo, -on swNom. Sg. und PI. Masc. 

oder Adrerbialformen zum Adj. ftdeili 

unteahaftig, unkundig (mit GenS.) 1, 1, 

115. n, 7, 26. 9, 4. V, 28, 828. 
a f a 1 6 n swV . 1, 38, 21 eifrig, geechaftig aem. 
avardn swV. vnderholen, in der JEWn- 

ner%mg beleben. 
after Adj. nachfoHgend; Adv. m, 11, 24 

hmteirdireim\ Präp. mit D. hvnber, nach; 

über — hin. 
avur Adv. abermala, widerum', Gonj. after. 
agaleizi (agi- n, 14, 6) Adj. beharrüoh 

bemüht, mit Gen. 111,10,27-, stN. eifrige, 

beharrUehe Bemühung; Adv. agaleizo. 
ahta stF. Erwägwng, WertsehätxMng. 
ahto Num. aeht. 

ft h t e n sw V. mit Gen. verfolgen, naehatellen. 
ahtdn swY. erufägen, beachten, beurteHm. 
akar stM. Acker. 


akus stF. Aai. 

äkust StF. Sünde, Fehler. 

al Adj. Adv. all, ganx. 

ala-bezir Adj. Comp, durehaua beaMT, 

ala-thräti Adj. sehr eiHg, plöixlieh; 
Ntr. subst. mit in. 

ala-festi Adj. durehaua fest, aieher; 
Ntr. subst. mit in V, 7, 64. 

in ala-gähe ü, 23, 30, -gfthi (-t?) 
V, 20, 84, -g&hun (-ün?) adv. PrÄp.- 
verblndungen , stets im Reime seAr «n 
EiU, schnell, sofort. 

in ala-halba, in ala-halbön FV, 
9, 22 Präp. Verbindung nooA oder auf 
cMen Seiten, in jeder Bexiehung. 

in ala-ltchi (-t?) IV, 29, 46 «n voU- 
kommener Gleichheit, ganx gleich. 

inala-nfthi(-i?) adv. Präp.verbindung 
ganx nahe (von vorhergegangener Zeit) 
m, 20, 177. 

älang Adj. unveraehrt, ungeteilt, unbeein- 
trächtigt. 

ala-niu Adj. ganx neu. 

in ala-nöt adv. Präp.vbdung 11,8,21 
ganx genau, durehaua mvr. 

ala-waltenti Part.-adj. mit Gen. aü- 
mäehtig iiber — I, 5, 28. 

ala-wftr, ala-wftri Adj. voWeonvmen 
wahr, recht, richtig, Beteumngsformeln 
mit Präp. in alawftr, in alawftri, 
zi alawäre V, 28, 238; inala-wftra 
(stF.) n, 20, 14. rV, 88, 9. 

ala-was Adj. V, 1, 16 ganx aeharf. 

ala-zioro Adv. IV, 15, 48 gar »ierUch. 
I äleiba stF. Überreat der Speiae, 


272 


al-fol 


anti-kristo 


al-fol Adj. mit Gen. I, 25, 4 ganx voU. 
al-ginuagi Adj. II, 3, 47 ganx gmug. 
al-glwis Adj. n, 2, 19 ganx gewiss. 
alles Ady. anders, sonst. 
alles-wanana Adv. andersufoher. 
alles-wfir Adv. andersufo. 
alles-waz Pron. Ntr. etims anderes. 
alles- wio Adv. anderswie, irgendwie 

anders. 
al-liebest Adj. Saperl. aüerliebst, Gen. 

Sg. Ntr. n, 18, 33. 
alt Adj. alt, bejahrt; etoigdatiemd IQ, 

15,45. 
alt- an o swM. I, S, 15 Urahne. 
altar stN. LebensaUer'j zi altere ßr 

wwntfr. 
altSri, alter! stM. AlUxx. 
alt-daam stN. hohes Lebensalter. 
altön swV. V, 15, 41 aU sein. 
alt-fater stM. Ptüriareh. 
alt-fordoro swM. U, 14, 57 Vorfahr. 
alt-gilfiri stN. 1,11,11 alter Wohnsitx, 

Süx des Oesdüechtes. 
alt- mag stM. Urahne, Vorfahr. 
alt-worolt stF. I, 4, 40 aüe Welt, ZeU 

des alten Testamentes. 
ambaht stN. Amt, Wirkungskreis. 
an Prat.-prä8. mit DP GS gönne. 
ftna Präp. mit Acc. ohne\ äna thes Y, 

24, 13? 
ana s. anan. 

ana-blftsan stY. mit dopp. Acc. an- 
blasen. 
ana-brechon swV. Y,20, 97 verurteilen. 
ana-thihan stY. mit D. atmachsen, 

an oder in Jemand tpochsen. 
ana-f&han stY. anfangen, angreifen. 
ana-fartön swY. Y, 20, 96 anklagen. 
ana-gän stY. mit Acc. Y, 10,5 h^an- 

kommen, nahen. 
ana-gengi stN. Anfang. 
ana-gift stF. H, 1, 7 wsprmgHehe 

SehSpfvng. 
ana-gin stM. n, 1, 11 Beginn. 
ana-ging stM. Angriff. 
ana-gaat stN. Inbegriff des OiOen und 

S^iensreiehen', nur mit Präp. zi. 
ans-halba stF. anliegende Umgebung; 

nur mit Prttp. in. 


ana-lichi (-t?) stN (F?) Abbild, ähn- 
H(^ Erseheinung n, 4, 82; mit Gen. 
m, 13, 42. 

ana-leggen swY. mit dopp. Acc. an- 
legen. 

ana-liggen stY. mit. Dat. afüiegen, 
mxt Forderungen bestürmen lY, 24, 23. 

ana-lust (ana - lusti ?) stF. (N?) Wol- 
gefaUen I, 4, 42. 

anan Präp. mit D. oder Acc. an, bis an. 

ana-queman stY. mit Acc. I, 17, 29 
erreichen, xu jemand dringen. 

ana-rftti stN. Verrat, hinterlistige Nach- 
stellung. 

ana-ruafti stN. An-, Nachrufen. 

ana-sehan stY. ansehen. 

ana-sezzen swY. aufsetxen. 

ana-scowon swY. a/nsehauen. 

ana-walt stF. n, 11, 24 Stätte, über 
die man OewaU hat; Süx. 

ana-wtni Adj. der Meinung oder Er- 
wartung entsprechend 1,4,48; in ana- 
wäni nach sicherer Erwartung, gewiss 
Y, 23, 62. 

ana-wart, im Reime ana-wert IV, 
17, 1 nnfl. Adj. bei sin, werdan, 
du an mit Gen. gewahr. 

ana-wenten swY. mit dopp. Acc. icu- 
wenden, hmx/uführen. 

ana-werfan stYl mit Ace. HI, 18, 70 
bewerfen. 

ana-wesan stY. mit D. innewohnen. 

ana-zellen swY. mit dopp. Acc. etwcu 
aussagen über — . 

ander (th) Adj. ander {alius nnd aüer'); 
in ander lY, 32, 4 auf andere Weise. 

ander -lih Adj. anders beschaffen. 

ango Adv. za engi lY, 12, 13 bang. 

angnst stF. Angst, Beklemmung. 

angusten swY. mit Gen. ängstlich sein. 

an-luzzi, an-nazzi stN. Anilitx. 

ano stM. Ahne. 

an st StF. Gnade. 

ant-dag, stM, -go swM entsprechender 
Wochentag, achter Tag. 

an t- fang stM., -fangi stN. Empfang, 
Aufnahme. 

ant-fristdn swY. Y, 9, 51 erläutern. 

anti-kristo swM. Antichrist. 


anta 


bi - thuingan 
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anta stF. mit Gten. lY, 22, 14 Ahndung 

für — . 
anton swV. ahnden, rügen. 
ant-reita stF. Reihenfolge FV, 6, 33 

Acc. mit in. * 

ant-wurten swV. anhoorten. 
ant-wurti stN. (-tt stP. I, 22, 38. 

m, 20, 95?) ÄfUiPort, fxissende Erwi- 


aphul stM. Apfel. 

arabeit stF. Arbeü, Mühe, Not. 

arabeiton swV. V, 13, 5 sich anstrengen. 

arg Adj. arg, böse. 

argi StF. SehkchJtigkeit. 

arcti stF. Arche. 

arm stM., armo swM. II, 9, 83 Arm. 

arm A4j. arm. 

arma-lth Adj. arms^, erbärmiieh, 

elend. 
arm-her2i Adj. n, 16, 17 barmherxig. 
armuatt F. Armut, Not. 
arno-giztt stF. U, 14, 104 ßmiexeä. 
arnon swV. II, 14, 109 ernten. 
ärümi stN. Gelegenheit. 
ärunti stN. Bc^sehaß. 
arzät StM. III, 14, 11 Arxt. 
asga stF. V, 20, 27 Asche. 
ast stM. Ast. 

äsuth StM. IV, 12, 10 AbfaU. 
äwiggon adv. DPI. ÜI, 1, 11 abwegs. 
kz stN. n, 17, 4 Atxung, Köder. 


bad StN. Bad. 

badon swV. baden. 

bäga StF. ^reü, Widerrede; widerspre- 
chende Ausnahme. 

bäg§n swV. widersprechen \ mit Gen. 
in, 20, 69. 

bald A4j. (mit Oen.) Jbu/tn (xu —), voll 
Zuversicht (auf —). Adv. baldo; 
bald-licho. 

baldt, beldt F. Kühnheit. 

balo StM. (N. IV, 12, 20?) BosheU, bos- 
hafte Handlung, Unheil. 

ban stM. Bann, Verbot. 

bant stN. Band, Fessel. 

bära StF. Bahre. 

Erdmann, Otfrid. 


barm stM. Schoss. 

barn stN. Menschenkind; bi barne von 
Oesohlecht xu QeschUckt. 

baz adv. Ck>mp. besser. 

bede (th) Adj. Nnm. beide. 

beh StN. Pech; Holle (OH der Toten und 
der Verdammten). 

bein stN. Knochen, Oebein. 

beiten swV. (mit AccP GS.) nötigen 
(jemand xu —). 

bei ton swV. (mit Gen.) warten (auf —). 

bekin stN. Becken. 

beldida stF. Mhnheit. 

belgan, sih belgan stV. xümen, sich 
erxümen (zi über — ). 

beraht Adj. hell, glänoiend. 

beran stV. gebären, erxeugen, hervor- 
bringen. 

berg stM. Berg. 

bergan stV. verbergen. 

beta StF. II, 4, 41 BiMe, Forderung. 

beta-hds stN. n, 11, 21 Oebetshaus. 

betaläri stM. Bettler. 

betolon swV. betteln. 

beto-man M; n, 14, 68 f. Anbeter. 

beton swV. beten, anbeten. 

betti stN. Bett, Lagerstätte. 

betti-riso stM. Bettlägeriger. 

bezir Adj. Comp, besser. 

bezist Adj.Ady. Superl. best, am besten. 

b t Präp. mit D. bei, durch, wegen, gemäss ; 
mit Acc. loegen, um, -r- unllen, in Betreff. 
bt thia deshalb, dadurch. 

bibinön swV. IV, 34, 1 beben. 

bi-bringan stswV. hinbringen, voll- 
bringen, vollenden. 

bi-delban stV. bestatten. 

bi-drahton swV. bederücen, erwägen. 

bi-driagan stV. betrügen, täuschen. 

bi-duan unr.V. HI, 12, 39 verschliessen. 

bi-tharf Prät.präs. mit Gen. bedarf. 

bi-theken swV. bedecken, verbergen. 

bi-thenken swV. bedenken, besorgen. 

bi-therbi Adj. IE, 1, 40 nutxbar. 

bi-thihan stV. mit Gen. ausridUen, 
bewirken. 

bi-thurnit Part. IV, 23, 6 mit Domen 
gekrönt. 

bi-thuingan stV. I, 1, 35 bexunngen. 

18 
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biegen 


bi - stellen 


biegen swV. V, 25, 61 misgünsHg kin- 
schkten (zi — ), 

biet stM. THseh; gotes b. n, 18, 20 
Altar, 

bi-fähan stV. erfassen, ergreifen, um- 
fassen, umgeben. 

bi-fallan stV. tief fallen. 

bi-felahan stV. mit D. empfehlen. 

bi-fellen swV. xu Falle bringen, toten. 

bi-festit Part. V, 3, 5 gesichert, ge- 
schütxt. 

bi-fillen swV. schlagen. 

bi-findan stV. erfahren. 

bi-fora Adv. xuivor (Zeit und Rang). 

biforon (ä) swV. besorgen, verwalten. 

bi-gän stV. V, 23, 263 bdreiben. 

bi-giht stF. V, 6, 38 Bekenntnis. 

bi-ginnan stV. mit Gen. oder Inf. 
beginnen, versuchen. 

bi-giazan stV. begiessen. 

bi-gon6to statt bi-ginoto Adv. V, 
10, 12 ff. durchaus. 

bi-goumen swV. mit refl. D. sich 
hüten. 

bi-graban stV. begraben. 

bi-habSn swV. behaupten, beherschen. 

bi- halt an stV. bewadien. 

sih biheizan stV. mit Gen. sidi mit 
Worten etwas beilegen. 

bi-hellen swV. verhehlen, verdecken. 

bi-huggen swV. bedenken. 

bi-keren swV. u/mkehren, bekehren. 

bi-kleiben swV. 1,5,39 fest machen, 
fest beschliessen. 

bi-klenan stV. in, 20, 157 bestreichen. 

biknäen swV., mit refl.Acc. oder pas- 
sivisch sich besinnen, in sich gehn. 

bi-kümen swV. beklagen. 

bi-ladan stV. mit Gen. beladen, reich- 
lich versehen mit — . 

bi-lahan stV. II, 3, 4*? verwehren. 

bi-läzan stV. erlassen, verxeihen. 

bi-lemmen swV. mit Gen. I, 4, 76 
lähmen an — . 

bi-liban stV. bleiben, tot bleiben (sein), 
ufUerbleiben. 

bilidi stN. Abbild, Vorbild, Gleichnis. 

biliden, -6n swV. vorbildlich xeigen; 
nachbilden. 


bi-linnan swV. mit Gen. IV, 36, 1 

cUflaasen von — . 
bi-midan stV. vermeiden, befreit v^erden 

von — . 
b i - m a n i g 6 n swY . IV , 19, 47 teficAicdren. 
bi-nagaleirtswV. Lud. 78 vernageln. 
bi-neman stV. benehmen, entreisseH. 
hintan stV. binden. 
bi-qaämi Adj. passend. 
bi-queman hinkommen, gelangen (Gen. 

XU — in, 20, 105), h/srbeikomiMn, wider 

kommen, xukommen (D), passen (zi). 
bi-redinon swV. durch Reden über- 

winden, verurteilen. * 
bi-riazan stV. IV, 35, 29 beweinen. 
bi-rinan stV. berühren, treffen. 
bi-riwen swV. V, 20, 77 beklagen. 
bi -machen swV. beachten, sorgen 

für — . 
bi-ruaren swV. berühren, einwirken 

auf —. 
bi-seganon swV. V, 3, 15 segnen. 
bi-sehan stV. hinbUeken, überblieken, 

warten. 
bi-sezzan stV. besetxen. 
bi-sceltan stV. schmc^en. 
bi-sctnan stV. bescheinen. 
bi-scirmen swV. beschirmen. 
biscof stM. Bischof, Priester. 
bi-scow6n swV. hinschauen, besi^iauen; 

sih b. sich umsehen, sich befinden. 
bi-skrankolon swV. IV, 16, 41 

schwanken. . 
bi-skrenken swV. xu Falle bringen 

(durch Schlingen). 
bi-sltpfan (f) stV. V, 21 , 9 hinab- 
gleiten (in's Verderben). 
bismer stN. Spott (nur D. mit zi). 
bismeron swV. verspotten. 
bi-sntdan stV. besehneiden. 
bi-soufen swV. ersäufen, versenken. 
bi-sperren swV. absperren, ver- 

schliessen. 
bi-sptwan stV. bespeien. 
bi-sprechan IV, 2, 21 (misgünstig) 

besprechen. 
bi-stantan stV. utnstehn. 
bi- stellen swV. rings umgeben, be- 

kränxen. 


bi - Sturzen 


brot 
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bi -Sturzen swV. 11,17,16 (durch über- 
stülpen) bedecken. 

sih bi-suanen swV. n, 18, 23 sich 
vers&men. 

bi-suerren (= bisw.) swstV. rV,19,48 
beschwören. 

bi-suichan stV. beschleichen , betören, 
täuschen. 

bi-suorgen swV. be-, versorgen. 

biatan stV. anbieten, darbieten. 

bita stF. n, 14, 58 Gebet, Stätte xum 
Beten. 

btta stswF. Zögerung, Erwartung. 

bitten swstV mit AccPGS. bitten. 

bittar, -er Adj. biüer. 

bittiri F. BUterkdt. 

bi-wankon swV. vermeiden, frei werden 
von —, unterlassen ; mit D. 11, 24, 24. 

sih bi-wänen swV. I, 25, 8 sich in 
Gedanken etwas beilegen. 

bi-weinön swV. V, 23, 246 beweinen. 

bi- well an stV. IV, 20, 5 beflecken. 

bi-welzen swV. n, 17, 16 durch Hin- 
übenecUxen eines Gegenstandes verdecken. 

bi-wenken swV. atisweichend ver- 
meiden. 

sih bi-wenten swV. sich hinwenden, 
umwenden. 

bi-werban stV. erwerben, erlangen, aus- 
ßhren] mit zi III, 24, 30 gelangen 
XU — . 

bi-werfan stV. in, 17, 16 bewerfen. 

bi-werien, -rren swV. mit DP oder 
GenS verteidigen gegen — . 

bi-wintan stV. %m,wvnden, xusammm- 
roüen. 

bJzan StV. 1,19,10. IV, 13, 43 (beissen), 
scharf sein. 

bi-zeinen, -non swV. bexeichnen, be- 
deuten, bestimmen. 

bi-zellen swV. IV, 19, 28 bexichtigen. 

bi-ziahan stV. IE, 8, 21 erreichen, ein- 
holen. 

blantan stV. IV, 12, 23 anstiften. 

bläsan stV. blasen, wehen. 

bleichen swV. 11, 14, 106 weiss sein. 

bilden swV. erfreuen 111,18,52; froh 
sein ni , 26 , 68 ; sonst mit refl. Acc. 
sich erfreuen. 


bltdi, blid-lthAdj. froh, heiter ; Adv. 
blld-licho. 

blint Adj. blind. 

blintt F. BlindheU. 

blintilingon Adv. im Zustande des 
Blinden, blindlings. 

bliwan stV. schlagen. 

bluama swF. Blume. 

bluat StF. V, 23, 275 Blüte. 

bluat stN. BhU. 

blüen, blyen swV. blühen. 

blügo Adv. n, 4, 38 furchtsam. 

bora-lang Adj., -lange Adv. allxu- 
lang (negiert). 

bora-thrSto Adv. IV, 24, 28 aUxusehr 
(negiert). 

borgen mit GenS., auch refl. DP. sich 
iiiiten. 

bosa StF. H. 140 Bosheit. 

bos-heit stF. IV, 4 , 66 schlechtes, nichts- 
würdiges Treiben. 

bota-scaf stF. Botschaft , Botenamt. 

boto swM. Bote, Abgesandter. 

bouhnen swV. durch Zieichen andeuten. 

boum stM. Baum, Balken. 

bräma swF. Domstrauch. 

brätan stV. V, 13, 32 braten (intr.). 

brediga stF. Predigt, Lehre. 

bredigäri stM. Prediger, Lehrer. 

bredig6n swV. predigen, predigend xu- 
rechtweisen. 

brechan stV. brechen, xerteilen. 

breit Adj. u^, ausgedehnt, weitgehend. 

breiten swV. ausbreiten. 

brennen swV. brennen, anxünden, ver- 
brennen. 

bresta swF. 11, 8, 14 Mangel. 

b res tan stV. bersten; impers. mit DP, 
GS es gebricht, fehlt an —. 

brettan stV. IV, 17,1 xiehen, xücken. 

briaf stM. I, 11, 6 schriftliches Ver- 
xeichnis. 

brieven swV. I, 11, 18 schrißlich ver- 
xeichnen. 

bringan stswV. bringen, xu einem Ziele 
führen, ausführen. 

brinnan stV. brennen. 

brosma swF. Brotkrume, Brocken. 

brot StN. Brot. 

18* 
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Inusdor 


drinkfloii 


braader (th H. 34) M. Bruder. 

b r a a d e r - 8 c a f stF. BruderMAa/X, ftriMfer- 
Uehe Liebe, 

brania stF. Hanmch. 

brunno swM. Quelk, Quelkpaaser. 

brast stF. Brust, Oemüt. 

brat StF. Braut. 

brüti-gomo swM. Bräutigam. 

brftt-loufti StF. PI. HoekxeU. 

sih brutten swV. I, 5, 17 ersekreek&n. 

brüzt F. OebrechUchkeä. 

brdzig Adj. ffebredUidi. 

bü stH. Wohnaüx. 

baah stFN. Buch. 

baachäri stM. Buehsekreiber (Evan- 
geüatj n,3,44; S<^irifigelehrter I,n,i3. 

baah -Stab stM. Buehatab. 

baaza stF. I, 23, 8 Busse, Besserung. 

baazen swV. fferbessern, m bessere Be- 
schaffenheit u/mwanddn; sih b. Busse 
tun. 

büen swstV. woknen, »ich außaiien; 
bewohnen. 

bahil StM. IV, 26, 45 Hügel. 

bardin F. Bürde. 

barg (st)F. Stadt. 

barg -Hat stM. Stadtbewohner. 


dag itM. Tag, Lebensxeü. 

dagaVthing stN. V, 19, 1 Gerichisver- 
scmanhmg. 

daga-frist stF. Lebensfrist. 

daga-lth Adj. taglich. 

daga-maas stN. Tagesnuüdxeit, Mütag. 

daga-sterro swM. lY, 9, 24 Morgen- 
stern. 

dages-, dago-zit stF. Tagesstunde. 

daron swV. mit D., schaden \ mit Acc. 
IV, 12, 62 beschädigen. 

dasga swF. Tasche. 

dftt StF. Tat, Begebenluit; Wesenheit. 

dawalön swV. III, 2, 7 totkrank sein. 

dal stMN. Tal. 

deil stN. Teil, Abteihmg; Ausicahl. 

deila stF. IV, 28, 5 Teilung. 

deilen swV. teilen, mit D. teilweise xm- 
hommen lassen. 

denni stV. Tenne. 


derien, derren (t I, 4, 27. IV, 26« 52) 

swV. mit Dat. »ekaden. 
dihta siF. 1, 1, 18 Diektung. 
dihton (t 1,1,6) 8wV. e r s innen , dichten. 
dildn swV. vertilgen. 
disg StM. Tisdi. 
diaf Adj. tief; Adv. diofo. 
diafal stM. Teufel; PI. Ntr. diafilir 

m, 14, 53. 
diaft F. Tiefe. 
diari A6j. teuer, kostbar, wert; Adv. 

diaro. 
diart F. EasOforkeä, HerrUehkeU, Ver- 

herrkehung. 
diar-lth Acy. IV, 29, 1 kostbar. 
diaren swV. verherrüehen. 
dohtar, -er (t DI, 14, 47) F. Toekter. 
dohtt F, dohta (V, 23, 236) stF. Vor- 

treffUchkeit, Vollkommenheit. 
dolk stM. Uniergang. 
dot (tot IV, 36, 8) Acü. tot. 
dott StF. Tötung, Zustand des Toten. 
doub Adj. tan/df. 
doaf StM. Taufe. 
doafen (t n, 13, 4. V, 16, 28) swV. 

taufen. 
doag Prftt. präs., nar im Prftt. dohta 

(t m, 21, 21) tauge, bin passend oder 

wirksam. 
doagan Adj. I, 5, 43 geheimnisvoU. 
dowdn swV. sterben. 
dracho swM. V, 17, SO Dra/she. 
dragan stV. tragen; sih dr. sieh fort- 
bewegen, weitergehn. 
sih draggn swV. 11,4,21 sieh benehmen. 
drftgi Adj. träge, langsam sich bewegend. 
drägi F. TrägheU. 
drahta stF. 1,1,18. 11,9,94 Überlegung, 

Versiandeskraft. 
d rahton swV. betrachten, überlegen. 
drefan stV. gehören %u —, Bexug haben 

auf — (zi). 
d renken swV. tränken, laben. 
dreso stN. SehaJlx, Vorrat, geheime SduUx- 

kammer. 
dretan stV. treten. 
driagäri stM. Heuehkr. 
drtban stV. treiben. 
drinkan stV. trinken. 


driu-ltcho 


tiieh - ein 
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diia-licho Adv. trmHoh. 

driws stF. Treue, Sicherheit; mit dri- 

won, in driwa sieher, gewiss. 
drof Adv. Verstärkung der Negation, 
drdst stM., drdsta stF. V, 6, 4? 

drosten swV. trösten, 

drosto-los Adj. irosUss. 

dronm stM. Traum. 

sih drnaben swV. steh betrüben. 

drngi-ltcho Adv. trügerist^. 

drnhttn stM. Herr. 

drnnkandn swV. 11,8,49 tnu^een sein. 

drdrdn swV. ernst, naehdenMioh sein', 

Part. Adv. drürönto V, », 14. 
drÄt (-du Ntr. PI. 1,4, 6) Adj. Ueb, 

traut; stH. Freund, lAebting, Jünger. 
drftt-boto swM. vertrauter Birie. 
drütin, -inna m, 28, 14 F. Freundin, 

Brcttd. 
drüt-Hcho Adv. xärtUeh. 
drAt-liat stM. I, 7, 19 geliebtes, aus- 

erteahttes Volk. 
drdt-man M. Freund, Liebüng. 
drüt-mennisgo swM. Y ,11, 35 geUeb- 

ter Mensch. 
drdt-sela H, 24, 15 (von OoU) geliebU 

Seele. 
dr^t-scaf StF. Genossenschaft. 
drÄt-snn stM. II, 9, 41 getiebter Sohn. 
drüt-thegan stM. geliebter Diener, 

Jünger. 
drftt-thiarna swF. I, 3, 28 Braut, ge- 

Uebte Maid. 
dnah stM. TVicfe. 
dnam stMN. Macht, Ruhm, ruhmeswerle 

Tai, 
dnan nnrV. tun, machen, bewirken. 
dt^ba swF. Taube. 
düfar, -Ith Adj. töricht. 
dnmp Adj. dumm, töricht. 
dnmp-heit stF. DwmmheU. 
dnmp-mnati Adj. einfäUig, stumpf- 

sinnig. 
dnnkal Adj. dunkd. 
dura (nur DPI.), dnri (nur Nom PI.) 

stF. Türe. 
duri-wart stM. n, 4, 7 Hüter des Ein- 
ganges. 


da = dw in den folgenden Worten: 
du&la stF. Zögerung. 
dualen, duellen swV. mit Genetiv 
xögem mit —. 


thagen swV. schweigen. 

thana Adv. von dannen, fort. 

thanana Adv. von dannen, von dort, 
davon. 

thank stM. Dank, Gedanke an —, Mit- 
wirkung XU — , Verdienst um — . 

thankon swY. mitD. danken, vergelten; 
I, 29, 41. H. 29 wiüßhrig sein, dienen. 

thanne Adv. dann, damals; inFra^n: 
denn; Goi\j. dann, wenn; nach Comp. 
als. 

thftr, im Beim auch thftre Adv. da, 
dort, dabei, darin; relativ um, auch 
blosse Belativpartikel ; bisweilen tem- 
porale Conj. als, insofern. Verbunden 
mit localen Adv. thär-ana daran, 
-fora davor, -inne darin, -mit(i) 
damit, -oh&darauf, -Uze dort drauesen, 
-widari dagegen. 

thara Adv. dorthin, rel. uK^Un. Ver- 
bunden thar(a)-after dort hinter- 
drein, -ana dort hinein, -furi davor, 
-in (in?) dorthinein, -üf dort hinauf, 
-tz daraus, -widiri hingegen, -zua 
da»u. 

thara- SU n Adv. dorthin. 

thara-wert Adv. dortwarts. 

tharf Prät. prSs. mit Gen. oder Inf. 
bedarf, habe nötig. 

the Belativpart., neben flectirtem ther 
oder statt desselben, und zwar statt 
aller Casus, auch statt der Conj. thaz. 
Zusammengeschrieben ther = the er; 
theiz = the iz; theih, thih = 
the ih; thin V, 6, 19 = the in. 

thegan stM. Held, Gefolgsmann. 

thegan-heit stF. Heldenhaftigkeü. 

thegan -kind stN. männliihes Kind. 

thegan-ltcho Adv. heldenhaft. 

thehein, -ig Pron.adj. IV, 5, 68 so 
mancher; sonst nur in negativen (auch 
bei &na), conditionalen oder zweifelnd 
fragenden Nebensätzen: irgend ein. 
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theken 


egison 


theken swV. decken, he-, verdecken. 
t h e n e n swV. dehnen, ausstreckm, erheben. 
thenken swV. denken (Gen. an — ). 
ther, thia, thaz Fron, der; welcher. 

Als Conjunction steht der AccN. thaz 

das8, damü] der Instr. Ntr. mit Präp. 

bt thia (, thaz) deshalb, toeü, in thiu 

(,thaz I, 2, 42) ß,r dm Fall, dose, in- 
dem; zi thiu (, thaz) damit. 
therer, thisa, thiz Fron, dieser. 
therren swV. HI, 12, 14 dürr machen, 

verdorren lassen. 
thiarna swF. Jungfrau. 
thiarnu-duam stM. (N?) JungfräuUeh- 

keü. 
thiggen swV. fMmi (mitGen.S. um—). 
thihan stV. wachsen, gedeihen; mit D.- 

frommen. 
thiki Adj. underhoU; Adv. thiko oft. 
thin Gen. zum Fron, thü; als Poss.- 

pron. dein. 
thing stN. Ding, Sache, Lage; Rats- 

oder Gerichtsversammiung. 
thingen (-6n V, 23, 237) swV. hoffen 

auf — , sich hintvenden xu — . 
thingön swV. beraten. 
thiob stM. Dieb. 

thio-muati Adj. mit D. untertämg. 
thionon swV. mit D. dienen. 
thionost stM. Dienst] -man stM. I, 

19, 2 Dienstmann. 
thiu stF. Magd. 
tho Adv. da, dam/als; Conj. als. 
thoh Adv. doch, dennoch; Coiy. mit Con- 

junctiv obgleich. 
tholen (-6n IV, 25, 14) swV. dulden. 
thorf stN. Dorf. 
thorn stM. Dom. 
thorot Adv. dort. 
sih thrangön swV. IV, 30, 1 sicÄ 

drcmgen. 
thräti Adj. bedeutend, wichtig; Adv. 

thräto seÄr; in thräti (^arscÄr, e^r^. 
thrawa stF. Drohung. 
threwen swV. drohen. 
thri Num. drei. 

thringen stV. dringeifi., drängen. 
thrio-sez stN. Fl. 11,8,38 tridinium, 

Tafel. 


thritto Num. dritter. 

thrl-zug Num. dreisaig. 

thrübo 8wM. 11, 23, 13 Traube. 

thü Fron. du. 

thult StF., -ti F. Geduld. 

thulten swV. dulden. 

thultig Adj. geduldig. 

thunken swV. mit DF. H, 12, 42 
m, 19, 6, sonst mit AccF. dünken. 

thurft stF. Bedürfnis. 

thurnin Adj. dornen. 

thurri Adj. dürr. 

thurst stM. Durst. 

thuruh- tcennb. Fartikel vor Verben 
durch-, hindurch-; Präp. mit Acc. 
durch, ißegen. 

thuruh-nahtin Adj. 1, 11, 54 urweir- 
sehrt. 

thüsunt stN. Tausend; adj. Num. tau- 
send in, 6, 53. 

tha = thw in folgenden Wörtern: 

thuahan stV. waschen. 

thuengen swV. bedrängen, xüditigen. 

thuesben swV. vertilgen. 

thuingan stV. bezwingen, übeirwäiJligen. 


eban-llh Adj. V, 23, 240 gleichartig. 

eban-reiti Adj. V,19,50 gleichgeordnet, 
glekhgesteüt. 

eban-ewig Adj. I, 5, 26 gleich ewig. 

ebini stN. Gleichheit, gleiches Verfahren. 

ebono Adv. gleichmässig. 

sih ebonon swV. mit D. sich gleich- 
stellen. 

ebonoti stN. Ebene. 

edil(i) Adj. edel; stN. adeüche Abkunft, 
Adelsgeschlecht, Adel. 

edilinc, edil-theganstM. JElofeimann. 

edil-zunga stF. L 1, 53 edie Spraehe. 

ethes-lth Adj. etück; -wanne Adv. 
irgendwann, einmal ; -wer, -waz Fron. 
irgendwer, eiwas ; - w i o Adv. irgend/wie. 

evangelio stM. Evangelium, 

eggo Interj. IV, 24, 12 sieh da! 

egis-lih Adj. schrecklich. 

egiso swM. Schrecken, Erschütterung. 

egison swV. imper. mit AccF. GS. 
V, 4, 39 erschret^cen. 


oht 


faran 


279 


eht stF. I, 1, 68 Habe. 
ei stN. n, 22, 36 Ei. 
eid stM. Eid. 

eig Prät.präs. hcibe, enthaUe. 
eigan Adj. eiffm, leibeigen; stN. Eigen- 
tum. 
eiginen swV. mit D. xue^nen. 
ein Noiu. «in; in ein xusammen. Adv. 

eino allein. 
eines Adv. lU, 12, 1 einst. 
ein-boran Adj. 11,12, S' > einxig geboren. 
ein-folt Adj. einfach, lauter. 
einig Adj. einxig. 
einizen Adv. m, 22, 12 vereinxelt. 
ein-kanni Adj. I, 4, 4 aus einem 

Stamme. 
einlif Nom. äf. • 

ein-lth Adj. einxig. 
ein-luzzi Adj. aUeinstehend; Adv. 

-luzzo. 
ein- mär i Adj. eimxig in seiner Art. 
ein-mnati Adj. einmütig. 
sih einön swV. sich einigen. 
einöti stN. Wüste, öder Ort. 
ein-stimmi Adj. einstvnvmig. 
ein-wigi stN. ^nxeücampf. 
eiscon (seh IV, 16, 44) syrV. fragen, 

forschen. 
eitar stN. Eiter, Gift. 
ekordi, -do Adv. allein, nur. 
elemosina stF. Almosen. 
eli-benzo swM. III, 18, 14 Fremdling. 
elichor Adv. ferner, in Zukunft. 
eli-lenti Adj. ausländisch, verbannt, 

elmd; stN. Ausland, Fremde. 
eilen stN. Mut. 
elti stF. QreisenaUer. 
elten swV. xögem,verxögem,vorenthaUen. 
emmizig Adj. immerwährend, dauernd., 

Adv. emmizen, emmizigen. 
endi stN. Stirn. 

endi-dago swM. IV, 7, 27 jüngster Tag. 
engen swV. IV, 4 , 62 beengen, bedrängen. 
engil stM. Engel. 
engil-lih Adj. engelhaft. 
enteri stN. PI. 1,3,7 Vorxeit. 
enti Adv. V, 8, 65 vormals. 
enti stN. Ende, Grenxe. 
entön swV. endigen. 


er, sin, iz Pron. er, sie, es. 

er StN. I, 1, 69 Eisen. 

er Adv. eher, früher; Conj. dte. 

era stF. Ehre, Hoheit; Verehrung. 

era-grehtt F. herablassende Huld, 

Onade. 
erbi stN. Erbe, ererbtes Eigentum. 
erda stswF. Erde. 
erd-biba stF. V, 4, 21 Erdbeben. 
erd-enti stN. 1, 11, 17 Ende der Erde. 
erd- grünt stM. Erdengrund. 
erd-richi stN. Erdreich. 
erd -ring stM. Erdkreis. 
eren swV. ehren, beachten. 
erer Adj. Ck>mp. früher. 
erist Adj. Saperl. erster; Adv. xuerst. 
er-licho Adv. auf ehrenvolle Weise. 
ernast stF. Ernst, Sorge. 
erren swV. 11, 4, 33 ackern, durch ackern 

hervorbringen. 
esil stM. Esd; Fem. esilin. 
ewa stswF. Gesetx IV, 6, 52; Bund (Zeit 

des alten Testaments) I, 20, 25; ewige 

ZeU. 
dwart stM., ewarto swM. Priester. 
ewida stF. Ewigkeit. 
ewig, ewinig, ewig. 
ewinigi F. Ewigkeit, ewige Existenx. 
ezzan stV. essen; Inf. subst. IV, 9, 21. 
ezzih stM. Essig. 


fad am stM. Faden. 

fagen, -on swV. mit D. pflegen, kosen. 

fahs stN. Haupthar. 

fähan stV. fangen, greifen. 

fäkal a stF. Fackel. 

fal StM. F\ül. 

falawisga stF. V, 20, 27 Asche. 

fall an stV. fallen. 

fal tön swV. xusammenfaUen. 

fanden swV. 1, 11, 43 (mit Kinderxeug) 
ausstatten, schön einhiUlen? Vgl. faat 
= Gerät, Zeug, Eigentum Graff 0,520. 

far stN. m, 8, 8 Überfahrtsstelle. 

fära swF., färi F. Nachstellung, Ver- 
suchung; hinterlisiiges Lauem. 

faran stV. fahren, reisen, sich begeben; 
verfahren. 
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f&rtui 


fir-loufan 


farftri, fftriri stM. NaohsteUer, Ver- 
sw^ier, 

farawa swF., farawi F. Farbe. 

farawen swV. FV, 16, 30 ßrben. 

faren swV. mit Gen. außauem, nach- 
stellen. 

fart stF. Fahrt, Reise, Bahn; Oelegen- 
heü. Adverbial auch M. thes fartes 
dabei, damals. 

fasta StF. 11. 4, 45 Fasten. 

fasten, -6n swV. fasten. 

fast-maati Adj. standhaß, beharrlich. 

fater (st)M. Vakr. 

faz stN. Gefäss. 

sih fazzön swV. IV, 16, 16 sichrüsten. 

feh Adj. ungleich. 

fe he -wart stM. I, 13, 1 Viehhüter. 

fehta stF. Gefecht. 

fehtan stV. fechten, kämpfen. 

feigi Adj. gering, dürftig. 

feizit Adj. 1, 1, 67 f^t, fruchtbar. 

feld stN. Feld, GefUde. 

feigen swV. mit refl.D. anmassen. 

feil stN. V, 20, 30 Haut: 

felis StM., felisa stF. HI, 24,65 Fels. 

ferah stN. Leben, Süx des Lebens. 

fergon swV. mit AccP. GS. bitten, an- 
rufen. 

ferien swV. schiffen. 

ferro, -on Adv. fem. 

fers stN. Vers, SchriflsteUe. 

festi Adj. fest; stN. fester Ort. Adv. 
fasto. 

festi F. Festigkeii. 

festinon swY. befestigen. 

flant StM. Feind. 

fiant-scaf stF. Feindschaft. 

fiar Num. vier. 

fiara stF. Seite; in fiara bei Seite. 

fiara stF. IV, 27, 21 Geviert. 

fiardo Num.Ord. vierter. 

fiarzng Num. vierzig; Ord. fiarze- 
gnsto H. 90. 

fidula swF. V, 28, 198 Fiedel. 

figa swF. Feige. 

fig-boum stM. Feigenbaum. 

fiha StN. Vieh. 

fihn-wtftri stM. Viekweiher, Teich xum 
Baden des Viehes. 


fillen swV. schlagen. 

fila unfl. Subst., Adv. vi^, sehr. 

findan (th V, 25, 64; Prftt. und Part.- 
prät. inlautend meist nt) stV. ftndm, 
erfinden, erkennen. 

finf Num. für^; -zug für^xig. 

fingar stM. Finger. 

finstar Adj. finster; stN. Finsternis. 

finstar-nissi stN. , finstri F. Fin- 
sternis, 

fira StF. Feier. 

fir-beran stV. vermeiden. 

fir- bergan stV. verbergen. 

fir-biatan stV. verbieten. 

fir-brechan stV. xarbrechen, xerreissen, 
verletzen. 

fir- brennen swV. verbrennen. 

fir-c^amnon swV. verdammen, ver- 
urteUen. 

fir -d an Part. Adj. verworfen, böse. 

f i r - d i 1 6 n (t n, 16, 10. 12) swV. vertilgen. 

fir-dragan stV. ertragen. 

fir-dretan stV. IH, 7, 71 niedertreten. 

fir-driban stV. vertreiben. 

fir-thuesben swV. vemicfUen. 

fir-fähan stV. umfassen, ergreifen; mit 
Gen. befreien von —. 

firgän stV. impers. mit Acc. HI, 24, 24 
übergehn. 

fir-geban stV. verleihen, vergeben. 

fir -gelt an stV. Sal. 18 vergüten. 

fir hei an stV. mit dopp. Acc. verhehlen. 

fir-huarot Part. IV, 5, 17 verkurt. 

firi-, firu-wizzi Adj. mit Gen. ver- 
wunde über —, neugierig auf — ; Ntr. 
impers. mit ist = ist wuntar es 
nimmt Wunder (AccP. G S.) III, 20, 41. 

fir-jagon stvV. verjagen. 

fir-kiasan stV. I, ^5, 19 vertcerfen. 

fir -kaufen swV. verkaufen. 

fir-läen swV. IV, 8, 19 verraUn. 

fir-lftzan stV. verlassen, entlassen, un- 
terlassen, übrig las^n. 

fir -leiben swV. übrig lassen. 

fir- leiten swV. verteilen. 

fir-liasan stV. verderben, verlieren. 

fir-lihan stV. verleihen. 

fir-loufan stV. mit Acc. überlaufen, 
vorlaufen. 


fir-loognen 


fordoro 
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fir-lougnen, -§n swV. verleugnen, vef' 

sas^; mit Gen. sich loaaagm von — . 
fir-meinsamon swV. lü, 20, 167 aus 

der Oemeinde cmsstossen. 
fir-meinen swV. tniUeüen; mit — 

rechnen, xählen xu — . 
fir-mfdan stY. vermeiden] sih sieh 

entfernen. 
fir- missen bwV. vermissen. 
firn-dftt stF. Übeltat. 
fir-neman vernehmen, verstehn, begreifen, 

meinen. 
firon swV. feiern. 
fir-quisten stV. vernichten. 
fir-sagdn swV. verbieten, mü Worten 

abweisen. 
fir-sachan stV. abweisen. 
sih f ir-sehan stV. mit zi — vertrauend 

oder verUmgend hmsf^umen auf — . 
fir- seilen swV. a/usUefem, verraten. 
fir-s^nken swV. versenken, verderben. 
fir-slichan stV. lY, 86, 10 heimHeh 

hinschleichen. 
fir-slintan stV. verschlingen. 
fir-slf zan stV. xerreissen, xerbrechen. 
fir-spirnan stV., -spirnen? -spar- 

nen swY. s&aueheln, fehl treten oder 

gehn. 
fir-sprechan stY. leugnen, verbieten; 

mü Worten vertreten oder verteidigen. 
fir-st&n, -^is.Tithj\. verstehn, erkennen, 

wissen. 
fir-stantnissi stN. Verständnis. 
fir-stelan stY. hevmHieh entwenden. 
fir- Stullen swY. sOU stüm, aufhören. 
fir-snelgan stY. verschlueken. 
sih fir-snerien swY. faisch schwören. 
fir-sutgSn swY. verschweigen. 
fir-wft(h)en swY. I, 28, 6 verwehen. 
fir-wEzan Part. Y, 20, 99 verflucht. 
fir-weiz mih Prät.präs. I, 1, 10 ich 

übe meinen Witx? 
fir-werdan stY. verderben, untergehn, 
fir-werfan stY. ver-, hinab-, fortwerfen, 

Verstössen. 
fir-wesan stY. mit Acc.P. für jemand 

ewUreten-y mit Gen. S. in, 6, 46 in 

etwas. 
fir-wintan stY. fortbringen. 


fir-wirken swY. (Prät. -worahta) 
verwirken; durch Taten verdienen. 

fir-wtzan stY. (strafend) vorhalten, 
verweisen. 

fir -wart stF. 1, 11, 59 Verderben, Unter- 
gang. 

tii'zer An 8,t'Vverxehren,XMni(Memachen. 

fisg stM. Fisch. 

fisgäri stM. Fischer. 

fisgizzi stN. Fischen, Fischerei. 

fisgön swY. fischen. 

fiur stN. Feuer. 

flehtan stY. flechten. 

fleisg stN. Fleisch. 

fleis(g)-lth Adj. fleisehUßh. 

fliagan stY. fliegen. 

fliahan stY. fliehen, verlassen. 

fliazan stY. fliessen. 

fliz stM. Fleiss, Etfer, Anstrengung. 

flizan stY. etfrig bemüht sein, mit Gen. 
um — . 

fltzig Adj. mit Gen. I, 1, 107 fleissig 
bemüht um — . 

flnah StM. Fhush. 

fluachon swY. mit D. fluchen. 

fluht StF. Flucht. 

flnhten swY. vertreiben. 

« 

f 1 u h t i g Adj . flüchtig, auf Flucht bcMigUäi. 

fogal StM. Vogel. 

fol Acij- mit Gen. voll, bedeutungsvoll; 

vollständig. Adv. foUo, -on. 
folgen sW. mit DP. fingen, gehorchen; 

mit GS. nachstreben. 
folk stMN. Volk, Schar, Volksmenge. 
folll F. Fülle. 
fol-ltcho Adv. vöüig. 
fol -Inst, -1? F. lY, U, 14 Unter- 

stütxung. 
fon, fona Präp. mit D. von. 
fora Adv. vorher] PrÄp. mit D. vor. 
forahta swstF. Furcht. 
forahtal, foraht-lth Adj. /urcUMtn; 

Adv. -Itcho. 
forahten swY. fürchten] mit refl. D. 

für sich besorgt sein. 
fora- sagin F. I, 16, 3 Prophetin. 
fora-sago swM. Prophet. 
fordoro A<y. Comp, vorangehend] swM. 

PI. Vorfahren. 
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fom 


gäht 


fom Adv. früher, einst in der Vorxeit. 
forna Adv. vom, an früherer Steüe. 
forspon statt forscon swV. FV, 12, 16 

foradten. 
fravali Adj. frevelhaft, übermütig; Adv. 

fravilo. 
fravili F. FreoeUuiftigkeü. 
fragen (-6n? I, 27, 22) swV. mit AccP, 

GS. fragen. 
fram Adv. weü, weüer; sehr. 
fram-bäri F. V, 12, 88 VorxügUchkeü, 

Erhabenheit. 
fram-bringan stV. vollenden. 
fram -bald Adv. nach vom, vorwärts. 
frammort, -tes Adv. iveUerhin, femer. 
Franko swM. Franke. 
frawa-llh Adj. fröhlich, erfreuUeh-, 

Adv. -Itcho. 
frawa-muati Adj. fröhlich gesinnt. 
fraw6n, frowon swV. , auch mit sib 

froh sein, sich erfreuen. 
fröht stF. 1, 1, 68 Verdienst. 
freisa swstF. Verderben, Pein. 
fremidi Adj. fremd. 
frenkisg Adj. fränkisch. 
fr e wen swV. erfreuen. 
frewt F., frewida stF. Freude. 
frezan stV. HI, 6, 56 aufxehren. 
frta-dag stM. V, 4, 6 Freüag. 
fridn (th V, 23, 126) stM. Friede. 
fridu-sam Adj. friedfertig. 
frist 8tF. Frist, Zeitraum, Zeitpunkt] 

auch M. in, zi tbemo friste, 
frist- frang stM. oder -franga stF. 

rv, 19, 63 Abschneiden der Frist. 
frit-bof stM. Schutx gewährender Hof, 

Zufluehtsort. 
friunt stM. -FVmwrf; friunti-ltb jieder 
• der Freunde. 

fro (11. M. frawer) Adj. mit GS. froh. 
fro swM. R&rr\ nur fro min Voc. (und 

Nom. n, 14, 89?). 
frönisg Adj. herrlich, he^:, Adv. fro- 

nisgo rv, 15,11? fronisgt ¥. Herr- 
lichkeit. 
f r ono unfl. Adj. dem Herrn gehörig, heilig. 
frost stM. Frost, Kälte. 
frowa swF. Herrin, edle FroM. 
frua Adj. früh. 


frnati Adj. kkig, erfahren. 

fruma stF. Heü, heilsame Gabe, Frucht. 

frumi-kidi stN. IV, 34, 12 erster 
SchössUng. 

frummen swV. vorwärts bringen, voll- 
führen, abfertigen. 

fnagen swY. fügen, schidcen, gesellen. 

fualen swY. mit Gen. fuhkn, empfinden. 

fuara stF. Fahrt, Zug. 

fnaren swY. führen, an oder in aich 
tragen, hervorbringen. 

fnatiren swV. füttern. 

fuaz stM. Fuss. 

fuaz-fallönti Part. I, 5, 50 fussfäUig. 

fül Adj. verfault, verwest. 

fulin stN. Füllen. 

füllen swY. mit Acc. und Gen. füllen 
mit —, erfüllen, voUenden, 

f u 1 1 e r Adj. lY, 29, 39 uneben, unpassend. 

fundament stN. II, 1, 22 Fundament. 

funo swM. Binde. 

funs Adj. bereitwüHg ', bera funs bereit 
herxukommenY yS,2S; hina funs bereit 
hinxuschwinden, wert unierxugehn H. 57. 

für dir Adv. färderhin, weiter, femer. 

furi Adv. davor, hervor-, Fräp. mit Acc. 
vor, für. 

furi-burt stF. 1,18,39 EnthaltsamkeU. 

furi-bringan stY. lY, 2, 10 hervor- 
bringen^ vorsetxen. 

furi-faran stY. vorübergehn. 

furir Adj. Comp, höher, vxrtvoUer. 

für ist Adj. Superl. vorderster, höchster, 
vornehmster', -sto swM. Fürst; -sta 
sin am vordersten, höchsten stehn (Gen. 
in ettoas). 


Sabissa stF. I, 27, 66 Unkraut und 

Frucht desselben. 
gadnm stN. Gemach, Kammer. 
gaganen swY. mit D. entgegentreten, 

kommen. 
gäbi Adj. jäh, schnell, überraschend; Adv. 

gähun (statt -on); Frftp. mit subst. 

Ntr. in gäbe, in gäbi (- 1? s.d. f.). 
gäbi F. jähes, pUHxUches Eintreien; adv. 

Pr.vbdg. in gäbt, bt gähin; in 

gab an vielleicht von gäba swF. 


gfthen 


gi-dät 
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gäben, -6n swY. eüm; mit Gen. nach 

ettpos. 
galgo swV. GcUgen (= Krmx rv,30,15). 
galla swF. OaUe. 
galm stM. Schau. 
gaman stN. Lustj Enixücken. 
gän, gangan stY. gehn. 
gang stM. Oomg, Zug. 
ganz Adj. vnoers^irt, heil. 
ganzida stF. III, 2, S6 Heilung. 
gara-ltcho Adv. gänxlich. 
garawen swV. fertig machen, bereiten. 
garn stN. Fhden. 
garo, flect. M. garawer bereu, gerüstet, 

ausgeechmückt. Adv. garo, garawo. 
gartäri stM. Gärtner. 
garto swM. Garten. 
gast stM. Gast. 
gast-wist stF. , D. Sg. assim. -wissi 

statt -wisti I, 11, 31 Aufenthalt als 

Gast in fremder Behausung. 
gatiling stM. VerwamUer. 
geba StF. Giü». 
geban stV. gdten. 

gegin-wert, -tig Adj. gegenwärtig. 
gegin-werti F. Gegentoart, persönMche 

Anwesenheit. 
geisla swF. Geissei. 
geist StM. Geist. 

geist-lih Adj. geisüidi; Adv. -Itcho. 
gelbon swV. mit D. (prahlend) vor^rie- 

geln, täuschen. 
gelph Adj. übermütig. 
geipf-heit stF. Übermut. 
gelt stN. Entgelt, Belohnung. 
geltan stV. bexoMen, vergelten. 
gener Pron. jener. 
gerne Adv. gem. 
gero Adj. mit Gen. IV, 28, 20 begierig 

nach —. 
gerön swV. mit Gen. begehren. 
gersta swF. Gerste. 
gerta swF. &aJb, Zweig. 
gester en Adv. gestern. 
gewi stN. Gau, Landschaft. 
gewi-mez stN. Gaugrenxe. 
gi-an Prät. präs. mit DP. GS. gönne, 

gewähre. 
gi-afalön swV. m. G. bemühtseinum — . 


gi-afaron swV. von neuem beginnen, 
widerholen, nachbilden. 

gi-agabizen, -6n swV. erstreben, 
trachten. 

gi-ahton swV. 11,1,42 ersinnen, er- 
wägen. 

gi-anabrechdn swV. IV, 1», 64 ver- 
urteilen. 

giazan stV. giessen, vergiessen. 

gi-baddn swV. baden. 

gi-bäri Adj. I, 17, 68 gexiemend. 

gi-beiten swV. nötigen (mitG. ju*— ). 

gi-benti stN. Band. 

gi-beran stV. gebären. 

gi-berg stN. G^iemnis. 

gi -bergan stY. verbergen. 

gi-bet stN. Gebet. 

gi- beton swY. beten. 

gi-biatan stY. gebieten, hersehen. 

gi-biliden, -ön swY. verbilden, um- 
bilden. 

gi- bin tan stY. binden, befestigen. 

gi-birgi stN. Gebirge. 

gi-bismeröt Part. lY, 88, 6 verhöhnt. 

gi-bliden swY. erfreuen. 

gi- borgen swY. (mit Gen.) akh hüten 
(vor —). 

gi-bösöt Part. lY, 28, 7 verwOffi 

gi-bot stN. Gebot. 

gi-brätan Part. Y, 14, 21 gebraten.. 

gi-bredigöt Part, ü, 13, 40 gepredigt. 

gi- breiten swY. ausbreiten. 

gi-brestan stY. impers. mit DP. GS. 
ermangeln. 

gi-brief(i)t Part I, 11, 56 schriftHoh 
verxeichnei. 

gi-buazen swY. Y, 20, 73 verbessern, 
durch etwas besseres ersetzen. 

gi-bür stM. Bauer, Leibeigener; stN. 
lY, 5, 37 umschlossener Wohnsitx? 

gi-bnrdinöt Part, mit Gen. I, 5, 61 
belastet mit —. 

gi-burien swY. begegnen, underfeUiren, 
ergehn. 

gi-burt stF. Geburt, Herkunft. 

gi-dago Adv. lY, 1, 12 täglich. 

gi-dar Prät.präs. wage. 

gi-dftt StF. IY,4,15 (passende) Beschaf- 
fenheit, Form. 
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gi - deilen 


gift 


gi-deilen swV. teilen. 

gi-diur(i)t (t n, 12, 2) Part, ver- 
herrlicht. 

gi-doten swV. töten. 

gi-donfen swV. taufen. 

gi-dougan Adj. geheim] Adv. gidongno. 

sih gidragön swV. sich unterhalten. 

gi-drahta stF., gi-drahti stN. Er- 
wägumg, BeiraeMung. 

gi-drahten, -6n swV. denken, mit Cr. 
(m — . 

gi-drenken swV. tränken. 

gi-dretan stV. betreten. 

gi-driwi Adj. treu. 

gi-drog stN. Oespenat 

gi-drösten swV. trösten. 

gl-draaben swV. trilben, verwirren. 

gi-daachit Part. IV, 29, 8. 10 xusarni- 
mengestuckt. 

sih gi-dnamen swV. V, 10, 32 sieh 
wichtig machen. 

gi-dnan unr.V. tun, machen, bewirken, 
schaffen. 

gi-daellen swY. sö/umen, versäumen. 

gi-thagen swV. schweigen. 

gi-thdhtt F. Sinnen, Gedenken. 

gi-thank stM. Oedanke. 

gi-thankon swV. mitDP. 0S. danken 
für —. 

gi-tharben swV. mit Gen. IV, 11, 35 
enä)ehren. 

gi-theken swY. TV, 2, 24t decken, kleiden. 

gi-thenken swV. mit Gen. gedenken, 
beabstohiigen. 

gi- thig «G^.gedeihiiehes, heilsames Wesen. 

gi-thigan Part, gediegen, treffHeh] Adv. 
-thigano II, 9, 12. 

gi-thigini stN. Oefcige. 

gi-thingistN. JB9fatot^rV,8,4; Lage, 
conditio IV, 26, 40 ; ausbedungenes, ver- 
sprochenes Erbteil m, 1, 43. 26, 52. 

gi-thingen swV. mit tharazna hof- 
fen auf — . 

gi-thing6n swY. V, 20, 36 »um Ge- 
richt versammelnd 

gi-thionön swV. verdienen. 

gi-thiuben swV. IV, 36, 12 stehlen. 

gi-thinti Adj. xum Volke gehörig m, 
10, 24; in gith. m der Volkssprache, 


auf deutsth Y,SyS. Adv. gi-th lato 

vor aUem Volke, öffeintli^, feierlich. 
gi-threngi stN. Gedräfij^. 
gi-threwen swV. I, l, 89 bedr(^ien. 
gi-thnlten swV. duide^, ertragen, xu- 

lassen. 
gi-thuagan Part. IV, 11,37 gewaschen. 
gi-thueran stV. m, 2Q, 48 %i4«amm«n- 

mischen. 
gi-thuing, -nissi stN. Bedrängnis, 

übervxUügende Macht. 
gi-thningan stV. bedfängen, überu>al- 

ti^n, einaeiwängen. 
gi-thunkeii swV. impers. mit Acc. 

dOmken. 
sih gi-ebonon swV. mitD. 111,22,30 

sich gkidisteUen, gleich kommen. 
gi-ein6n swV. refl. odfrpass. mit GS. 

einigen über —. 
gi-eisGon swV. erfqrMhen, erfahren. 
gi- engen swV. mit D. Angst machen. 
gi-entön swV. I, 22, 7 beendigen. 
gi-er$n swV. ehren. 
g(i)-ezzan stV. speiaei^, 
gi-ffthan stV. greifen, ergreifen, fangen \ 

zi- sich wenden, ansdvßken xu — . 
gi-fallan stV. faüen. 
gi-fang stN. Kleid. 
gi-faran stV. verfahren, sichbeMhmen\ 

impers. mit D. es ^rgtht. 
gi-farawen swV. färben. 
gi-fÄren swV. mit Gen. auflauern. 
gi-fehön swV. feiern. 
gi-ferto swV. Gefährt^- 
gi- festen swV. befestigen. 
gi-fiaren swV. wmden, hinführen, 

bringen. 
gi-ftron swV. feiern. 
gi-flehtan stV. xusammenfleehten. 
gi-fltzan stV. mit Gen. sich bemühen 

um — . 
sih gi-fnehan stV. sich ermannen, 

MtU fassen. 
gi- folgen swV. mit Gen. nachfolgen, 

sich anschliessen. 
gi-fordoron swY. fördern. 
gi-frewen, -Sn s-wrV. erfreuen. 
gi-frtimmen swV. ausführen. 
gift stF. Gabe, Spendung. 


gi - füagen 


gi-li«f0n 
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gi-faagen swV. ßgm, verbinden. 

gi-fuaren swV. «ifrführen ; beeinfliMsen. 

gi-fnari stN. Bequemliehk&U , Behag- 
Uchkeit, bequenU CMegenheU. 

gi-fnaro Ad7. aehicMich, passend. 

gi-fagili stN. Gevögel. 

gi- füllen swV. anfüllen. 

gi-funden swV. V,8,45 «^refcßn, gelangen. 

gi-gfthen, -8n bwV. (mit Gen.) eilen, 
trai^Uen (nach —). 

gi-gän, -gangan stY. gehen, gelangen, 
verlaufen. 

gigant stV. IV, 1», 61 Riese. 

gi-garawen swV. bereiten, ausrüsten, 
sf^müeken. 

gi-garawi stN. Ausstattung, Oewand. 

gi-geban stV. Mngeben. 

gi-gruazen swV. berühren (mit Worten). 

gi-grnnzen swV. mit Gen. V, 23, 258 
grunxen, murren über — . 

sih gi-gnaten swV. sieh gui, ange- 
nehm machen. 

sih gi-haben swV. sich halten, sich 
betuikmen. 

gi-hfthan stV. außängen. 

gi-haltan stV. hauen, erhalten, bewah- 
ren. _Part. gihaltan V, 12, 29 jtmg- 


gi-haltnissa stF. 11,18,18 Beobach- 
tung (des Gebotes). 

gi- haften swV. hart, standhaft sein. 

gi -heilen swV. heilen, erläsen. 

gi-heiz stM. Verheissung. 

gi-heizan stV. verheissen, verkünden. 

gi-helfan stT. helfm-j mit Gen. bemüht 
sein um —. 

gi -heizen swV. mit G. lähmen an — . 

gi-hengen swV. gestatten. 

gi-hÖr8n swV. HI, 13, 31 hehr, hoch 
dasiehn. 

gi-herten swV. mit Gen. hart machen 
an — . 

gi-hten swV. n, 8, 5 sich vermählen. 

gi-hogSn swV. mit G. gedenken an — . 

gi-hogt-lth Adj. V, 23, 73 sorglich. 

gi-höhen swV. erhöhen. 

gi -holen swV. holen, ereilen. 

gi-hdnen swV. rv, 22, 30 verhöhnen. 

gi-hören swV. hören. 


gi-hdr-sam Adj. gehorsam. 

gi-houfön swV. aufhäufen. 

gihn 8. jehan. 

gi-haggen swV. mit Gen. gedenken. 

gi-hngt stF. Erinnerung, JSkvmhnung. 

gi-harsgit Part. 11, 6, 55 emsig be- 
schäftigt. 

gi-tlen swV. (mit Gen.) eilen (nach —). 

gi-irren swV. ürre führen. 

g(i)-irr6n swV. IV, 15, 20 irre gehn. 

gi-kamari stN. Wohmang. 

gi-keren swV. xurückkehren; kehren, 
ujenden, venrnndeln-, (in muat g.) 
erwägen. 

gi-kerren swV. I, 27, 65 fegen. 

gi-klagon swV. klagen. 

gi-kleiben swV. fest machen, festigen. 

gi-klenan stV. salben, schmieren. 

gi-knihti stN. Gefolgschaft. 

gi-kniwen (-knewen) swV. kmm. 

gi-kramben swV. B.. 2 krumm machen, 
verrenken. 

gi-krnsti stN. Kruste. 

gi-kaalen swYl kühlen. 

gi- künden swV. verkünden. 

gi -küssen swV. küssen. 

gi- 

gi- 

gi- 

gi- 

gi- 

gi- 

gi- 

gi- 

gi- 

gi- 

gi- 

gi- 

gi- 

gi- 

gi- 

gi- 

gi- 

gi- 

gi- 


labon swV. laben. 

ladön swV. eirUaden. 

laen swV. IV, 8, 24 verraten. 

lang Adj. mit D. verufondt. 

langdn swV. erlangen. 

Iftri stN. Widmung. 

lastoron swV. lästern, sehmähen. 

1 äzan StV. einlassen ; mit D. zulassen. 

lebdn swV. 1, 1, 126 erleben. 

1 eggen swV. legen. 

lechön swV. lecken. 

leiten swV. leiten. 

lepphen swV. II, 14, 28 langen. 

Idren swV. lehren. 

lern§n swV. erlernen. 

lesan stV. auflesen. 

lezzen swV. verletxen. 

Hab Adj. V,20,39 in Liebe vereinigt. 

liazan stV. auslosen, bestimmen xu 
etwas, erlosen. 
gi-liggen swstV. daliegen, in einem 
Zustande verharren; Part, gilegan 
gelagert; beschaffen. 
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gi-lth 


gi - qnedan 


gi-llh A^. mit D. Instr. gUneh; Adv. 

gilicho. 
gi-lthten swV. L. 54 leidU machen. 
gi-limfan stV. impers. gexiemen. 
gi-lingan stV. gelingen (mit Gen.?) 
I, 2, 36. 

gi-linben swV. mit D. lieb sein; lieb 
machen. 

gi-lob8t Part, gelobt. 

gi-lockon swV. sanß, lieblich behandeln. 

gi-lonon swV. mit D. lohnen. 

gi-los Adj. mit Gen. Sg. Körend auf —. 

gi-louba stswF. Glaube. 

gi-louben swV. glatU>en. 

gi-loabig Adj. gläubig. 

gi-loubo unfl. swM. oder Adv. glau- 
bend an — . 

gi-loafan stV. hinlaufen. 

gi-lougnen swV. verleugnen. 

gi-lamf-lf h Adj. gexiemend, passend. 

gi-lust stP. LmsI. 

gi-lasten swV. impers. mit Acc. P. 
Gen. S. gelüsten. 

gi-lust-lih Adj. lust^. 

gi-lüten swV. erklingen. 

gi-mah Adj. mit D. oder zi ähnlich, 
passend für —, xugehJorig-, stN. Sache, 
mit Gen. entsprechendes, gleiches Ding 
n, 6, 49. swM. gimacho gleicher 
Gmoss; PI. Par I, 14, 24. 

gi-macha stF. Sache. 

gi-machdn swV. machen, bewirken. 

gi-mälon Adv. mit io IV, 37, 40 düe- 
mal, stets. 

gi-mäli stN. Zierde. 

gi-mälot Part, ü, 1, 14 gexiert. 

gi-managfaltot Part. rV, 6, 48 ver- 
vielfältigt. 

gi-mangolÖnswV. mit Gen. ermangeln'. 

gi-man6t Part. I, 17, 73 ermahnt. 

gi-mazo (zz) swM. IHsehgenoss. 

gi-meinen swV. (mit D.) mitteilen, xu- 
teüen; xur allgemeinen Benutxung Mn- 
sieUen, schaffen, bestimmen, bescMiessen. 

gi-meini Adj. mit D. gemein, gemein- 
sam, gleich-, Adv. gimeino. 

gi-meinida stF. Gemeinschaft (Gen. 
mü — ). 

g i - m e i n - m n a t o Adv. IV,4,5S einmü^. 


gi-meit Adj. töricht, hochmütig] Snbst. 
gimeit-heit stF. IV, «, 36; gi- 
meit i F. V, 25, 30. Adv. Präp.vbdg 
in gimeitnn (-un?) unnütx. 
gimerren swV. schädigen (ßen. an — ). 

gi-mozan stV. abmessen. 

gi-mierit Part. V, 25, 2 (ans Ziel) 
gelangt? 

gimma stF. Edelstein. 

gi-muat-fagon swV. mit D. will- 
fahren. 

gi-muati Adj. (mit D.) angenehm, hold, 
schön] StN. Gunst, Huld, WoUat. Adv. 
gimuato. 

gi-munton swV. mit D. beschirmen. 

gi-näda stF. Gnade. 

gi-nädig, -näd-lih Adj. gnädig; 
Adv. licho. 

gi-nädon swV. mit D. oder G. gnädig 
sein. 

gi-na(i)t Part, genäht. 

gi-neman stV. (mit D.) nehmen, ent- 
reissen. 

gi-nenden swV. mit Gen. streben 
nach — , betreiben. 

gi-nennen swV. nennen, aussprechen; 
zi — rechnen xu — . 

gi-nerien swV. ernähren, retten, er- 
halten. 

gi- neran Part. HE, 2, 28, genesen. 

gingen swV. mit G. verlangen nach —. 

ginge swV. Verlangen, Sehnsucht. 

gi-niazan stV. mit Gen. gemessen. 

gi-ntgan stV. mit D. sich neigen vor — . 

gi-nindan stV. 1,2, 12 = ginenden. 

gi-noto, -on Adv. in, 26, 43 mü An- 
strengung; notuwndig, durchaus, gar 
sehr, gaiix genau. 

gi-noten swV. notigen. 

ginoz stM., ginozo swM. Gemäss. 

gi-naag, -gi Adj. genügend] Adv. und 
subst. Ntr. mit Gen. genug ; auch adv. 
D.Pl. ginuagon H, 16, 16. 

gi-nuagen swV. V, 12,68? befriedigen. 
Wol Acc. PI. des Adj. 

gi-nuht StF., -tt F. 11, 4, 48 Genüge. 

gi-nnzzen swV. HI, 7, 38 benutxen. 

gi-ongen swV. darsteilen, offen xeigen. 

gi-quedan stY. sprechen. 


gi - qnetten 


gl - spannan 
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gi- qnetten swV. I, 9, 8 anspret^ien. 
gi-rSti stN. m, 20, 91? Rat, Beratung, 

Ratsehiuss; geheim ausgeführte Sache. 
gi-rätan stV. beireiben, planmässig 

ausführen. 
gi-redinot Part, geredet. 
gi- reden swV. IV, 14, 11 reden. 
gi-refsen swV. tadeln. 
gi-rechan stV. mit Gewalt betätigen 
in , 18, 72 , überwältigen n , 5, 6 ; ver- 
teidigm, rächen IV, 17, 19. V, 2, 13. 
11, 26. 
gi-reinon stV. reinigen. 
gi -reiset Part, herbeigeführt, vollendet. 
gi-resten swV. ragten. 
giri F. n, 5, 8 Qier, Oenusssucht. 
gi-riazan stV. weinen. 
in girihtt Präp.vbdg geradexu, ohne 

Umwege; gegenüber, vor. 
gi-rihten swV. ordnen ; mit AccP. GS. 

benachrichtigen von — . 
gi-rtman stV. mit D. xufaJlen; mit zi 

gelangen xu — , u^den. 
gi- ringe Adv. 11, 14, 78 leicht. 
gi-rinnan stV. impers. mit Acc. PI., 

Gen. Sg. xustramen. 
gi-roubi stN. Betde. 
girsttn Adj. EI, 6, 28 Geraten-, 
gi-ruamen swV. rühmen. 
gi-ruaren swV. berühren, beiasten. 
gi-rümen swV. V, 4, 27 räumen. 
gi-rusti stN. Rüstung; geordnete Stel- 

lung, S(^Uachtordnung. 
gi- rüsten swV. fertig machen, aus- 
statten. 
gl -sagen swV. sagen. 
gi-salbon swV. IV, 35, 28 salben. 
gi-salzan stV. salxig machen. 
gi-samani stN. Versammhmg, Gemein- 

sehaft. 
gi-samanon swV. versammeln. 
gi-säzi stN. Süx. 
gi-seganon swV. s^/nen. 
gi-sehan stV. sehen. 
gi-selidön swV. mit refl. D. 111,13,48 

Sitx, Wchnung bereiten. 
gi- seile swM. Gesell, Gefährte. 
gi-semon swV. IV, 20, 6 xusammen- 
kommen? 


gi-sentit Part, gesendet. 
gi-sezzen swV. setxen, festsetxen. 
gi-sezzo swM. IV, 12, 31 Sitxender. 
gi-sibbo swM., gi-sibba swF. Ver- 

u>andter, -e. 
gi-sidalen swV. ansiedeln, hinsetxen. 
gi-sindi stN. Gefolge. 
gi- Binde swM. IV, 12, 42 Genoss. 
gi-singan stV. singen, tönen. 
gi-sinnan stV. streben, aufstreben. 
gi-siton (d I, 2, 49) swV. bemrken, 

ausführen. 
gi-siuni stN. (M. m, 20, 50) Sehkraft, 

Anblick, Blick. 
gi-sizzen swstV. sicA setxen; mit D. 

passend sein für — . 
gi-scaffon swV. schaffen, gestalten. 
gi-scaft stF. Geschöpf, Schöpfung. 
gi-scepphen swstV. schöpfen; schaffen 

(stPrät. m, 9, 15). 
gi-sceid stM.? sichere Unterscheidung, 

Bestimmung, Bescheid. 
gi-sceidan stV. scfteiden. 
gi-sceinen swV. xeigen, offenbaren. 
gi-skenken swV. einschenken. 
gi-skiaren swV. IV, 12, 44 schnell 

betreiben. 
gi-scowon swV. schauen, anstauen. 
gi-skrenken (seh) swV. versdiränken, 

kreuxweise binden. 
gi-scr£b stN. Schrift, Schriftwerk, 

Schriftsielle. 
gi-scrtban stV. schreiben, aufsehreiben. 
gi-scuahi stN. HI, 14, 96 Schuhwerk. 
gi-sculdit Part. V, 20, 71 verdient. 
gi-slaht Adj. II, 23, 15 der Art ent- 
sprechend, eigentümlich. 
gi-slichanstV. Uj 6^26 heranschleichen. 
gi-slihten swV. ebenen, schmücken. 
gi-sltmit Part, (am ujosserbegossenen 

Sandsteine mit Schleim bedeckt, d. h.) 

geschärft I, 23, 52. 
gi-sliz stN. Spaltung, 
gi-smeken swV. mit Gen. schmecken 

kosten. 
gi-spanan stV. mit AccP. GS. ver- 
locken XU — . 
gi-spannanPart. IV ^6, 13 eingespannt, 

umgarrU. 
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gl - spardn 


gfi- wurt 


gi- spardn swV. sparen. 

gi-spenton swV. spmden. 

gi-sprechan stV. sprechen. 

gi-spunot Part. I, U, 8 gedeuUt. 

gi-stän, -stantaii stshn, festsiehn, 
stocken; bewrstekn; mit Inf. beginnen. 

gi-stftten swY. fest hinaielUn. 

gi-stelli stN. OestM. 

gi- stillen swV. mit D. stillen, besänf- 
tigen. 

gistirri stN. I, 17, 25 Qestitn, Oon- 
sieüaüon. 

gi-stochan Part. V, 11, 29 gestochen. 

gi-strewen swV. streiuen, bedecken; 
niederstrecken. 

gi- Stullen swV. verweilen; mitrefl.D. 
an sich halten.. 

gi-snazen süss, angenehm machen; 
schön erläutern, lehren. 

gi-santi Adj. gesund. 

gi-suntt F. Oesundheit. 

gi-suntorot swV. abgesondert. 

gisnäs (su = sw) Adj. mit Dat. ver- 
traut, eigen; Adv. gisnftso, -Itcho 
vertraiäich, heimlich. 

gi-snerban stV. trocknen. 

gisuester F. PI. m, 24, 55 Schwester. 

gi-sutchan stV. mit DP. oder GS. 
ablassen, umehen von — . 

gi-tiurto II, 12, 2 s. gidiurit. 

gi-wäfnit Part, bewaffnet. 

gi-wago Adv.?. mit ward I, 3, 37 es 
ward erwähnt von — . 

(giwahan stV.), Prät. giwuag mit G. 
erwähnen, gedenken. 

gi-wahinen swV. mit Gen. erwähnen. 

gi-waht unff.Subst.? mit ist, wirdit 
und Gen. es ist, wird rühmend erwähnt 
von — . 

gi-walt BtF. Gewalt, Macht. 

gi-waltan stV. mit Gen. vorwalten, 
behersehen ; s i h g. V,26, 60 wirksam sein. 

gi-wankon swV. wanken. 

gi-want stM., -ta stF. ffl, 16, 64 Be- 
scheid über, Bewandtnis von etwas.. 

gi-war, -wara-lth Adj. mit Gen. 
aufinerksam auf —, Adv. giwaro, 
giwara-ltcho. 

gi-wftrs StF. Sicherheit, Gewähr. 


gi-wftr, -wäri Adj. wahrhaft; N.subst. 

mit in lU, 8, 24; Adv. gi-wftro. 
gi-warnön swV. loamen. 
gi-wart§n swV. mit GS. oder refl. D. 

sich hüten. 
gi-wäti stN. Kleid. 
gi-weban Part, gewebt. 
gi-weichen swV. erweichen. 
gi-weizen swV. taisächlich beweisen, 

bewähren. 
gi-welih Pron. n, 8, 47 jeder. 
gi-weltig Adj. mit Gen. gewaltig, 

mächUg. 
gi-wenken swV. wanken, mit DP. 

untreu werden. 
gi-weAten swV. wenden. 
gi-wer, -werri stN. Kampfgetümmel 

IV, 17, 9; Aufruhr IV, 20, 23. 
gi-werdan stV. impers. mit Acc. P. 

GS. Befriedigung an — , Verlangen 

nach — haben. 
gi-werd5n mit- Inf., -6n mit thaz 

m, 13, 18 swV. sich herablassen etwas 

XU tun; gnädig gestatten. 
gi-wer§n swV. n, 4, 76 sich hüten. 
gi-werien swV. n, 22, 12 kleiden. 
gi-werkön swV. handeln, bewirken. 
gi-weron swV. mit AccP. GS. 1,15,8 

begaben mit — . 
gi-wezzen swV. tpetxen, scharfen. 
gi-widaron swV. mit Dat. PL Gen.Sg. 

gegenübertreien, wettetfem in — . 
gi-wihit Part, geweiht, gesegnet. 
gi-winnan stV. gewinnen, erwerben, 

ergreifen. 
gi-wintan stV. sich hinwenden, daxu 

sehreiten. 
gi -wirken swV. wirken, ausführen. 
gi-wisen mit Gen. V, 19,58 hinweisen 

auf — . 
gi-wis, giwissi Adj. gewiss, sicher; 

Ntr. mit in; Adv. giwisso. 
gi-wizzen swV. tPÜxig, klug sein. 
gi-wizzi StN. I, 22, 62 KhigheU. 
g i - w n Adj. mit Gen. oder Inf. gewohnt. 
gi-wona-heit stF. Gewohnheit. 
gi-wunsgen swV. wünschen. 
gi-wnntot Part, verwundet. 
gi-wurt StF. Befriedigung, Freude. 


gi-wnitig 


haltan 
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gi-wnrtig A4). II, 8, 36 fnudig, 
gi-zal A4j. 1, 1, 99 aehmiU, miuHg, ent- 

»dtlossen. 
gi-zftmi Adj. Adv. gtxMmend, hBrrUth; 
stN. gexitmemde, herrscht, tounderbate 
Tat oder BeaekafflmheU. 
gi-zftm-lth Adj. n, 4, 73 gexümmd. 
gi'ZAwtLS^. Auasta ttm ig, ühtergtutxung. 
gi-zeigdn swV. xei^n. 
gi-zeinen, -ön swV. xtigen, anxei§m, 

hexmdmen. 
gi- Zeilen swY. %Shlm» OMfxählm, er- 
xäMm; mit dopp. Aoc. oder zi- er- 
klaren für — . 
gi-zeman stV. gexdemm. 
gi-zengi A4j. mitD. kindriingendxu—; 

Adr. -zsngo. 
gi-zishan stV. erxidien, biidm. 
gi-ziaren swV. xiertn, ausadmuudem. 
gi-zilon swY. mit Qen. xiäen, stnbm 

nach — . 
gi-zimbiri stN. Bctu. 
gi-zimbordn swV. erhaum. 
gi-ztti stF. Fl. ZnteerhSUmase; F^t- 

tage. 
gi-ztto Adv. firukxeüig, 
gi-ziug stN. Avsetaäung, Oerät. 
gi-zungi^ -ili stN. 1,8,33 Sprache. 
glao (flect M. glawdr) A^'. kktg. 
glat Adj. II, 1, 13 glänxend. 
gold stN. Oold. 
goma-heit stF. F^eonHehkeU, 
gomi-ltcho Adv. 1,87,47 mamOM. 
gom-man (st)M. Mann. 
gomo swM. (bedeutender) Mann. 
gorag, -Ith Acy. bekfagenewert] Adv. 

wnig n, 9, 85. 
gdringt F. Elend. 
got stM. €Mt. 
gote-forahtal Adj. I, 15, 3 gottes- 

ßtrekUg. 
gote-leido swM. IV, 7, 34 Goäeefeind, 

AnU^riat. 
gote-wnoto swM. I, 19, 18 WäteHeh 

gegen Octt. 
got-knnd-lth n, 8, 8i goUUeh. 
got-nissi stN. Oottheit. 
goto-webbi stN. V, 19, 46 hoeibarer 
Stoff. 
Erdmann, Otfrid. 


goagaUri stM. IV, 16, SS Oaukler. 
goama stF. Speieung, MahlxeU, Speise. 
goama stF. Aehtsamkeit, RuekekM 

auf — (Gen.). 
gonmen swV. mit Gen. Atkl haben auf , 

aorgen fSur — . 
goami-18s Aty. I, 8«, 10 wtheaOiiA. 
grab stN. Grab. 

graban stV. I, l, 09 jffo&m, QMxgrabm. 
gras StN. Qra». 
grazzo Adv. «msflM, eifrig. 
greifdn swV. mit Gen. greifen, taaten 

naik — . 
grdz A4j. groee. 
grnani A^j. grün. 
grnazen swV. grüseen, anreden; mit 

Worten berühren. 
grnbildn swV. grübelnd durdifare^un. 
grnn stM., grnnnt F. Jammer, ünglädt. 
grunzen swV. murren. 
gnal-ltchi stN., -Hebt F. BerrUeh' 
gual-ltcho Adv. herrUeh. [**<• 

gnal-lichdn swV. verherrUdien. 
gnat Adj. gut; stN. Gut, Heü. 
gnatt F. Oute, VortreffKehkeU, Tugend, 

Heil. 
gnata-lth, gnati-gilih (i?) alles 

Oute, Heilsame. 
gnmisgi stN. I, 3, 21 Männersehar. 
gnnd-fano swM. V, 8, 9 Streitfakne. 
garten swV. gürten; mit lefl. Dativ 
V, 15, 42. 


hab$n swV. haben. 

haft Adj. gefangen, gebundm, sdneanger 
(Gen. mit — ); stM. Gefangener. 

haften swV. haften. 

hfthan stV. hängm. 

halb A4j. halb. 

halba swstF. Seite; mtna halbün 
V, 11, 18 meinerseits, in m. Namen. 

halingon Adv. heknUeh. 

hals StM. Hals. 

hals-slagdn swV. IV, 19, 78 auf Ge- 
sieht (und Hals) sehlagm, ohrfeigm. 

halt Adv. Comp, mit thin desto mehr, 
desto besser. 

haltan stV. halten, bewahren, hüten. 

19 
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haUz 


hizza 


halz Adj. lahm, gebreehUch» 

hamm Adj. m, 4, 8 gebrechtich. 

hano swM. Hahn. 

hand stF. Hand. 

hantoldn swY. behandeln. 

htLT stN. Haar. 

harSn swV. rufen, mit D. Murufen. 

härm stM. Harm. 

harpha swF. Harfe, 

haz stM. HoAs. 

hazzdn swV. hasten. 

hebig Adj. mächtig, wi(Mig\ Adv. hebigo. 

hebigi F. Last, GeioaU. 

hoffen swstV. Prät. hnab heb€n,erhebm. 

heften swV. binden, befestigen. 

heidin (th) Adj. hmdmseh, 

heil Adj. heü, gamx, gesund) stN. Heü. 

heila.g, flectiert -eg, -ig Adj. häüig. 

heilant, heiläri n, 14,121 stM. Hei- 

Umd, Erlöser. 
heilen swV. heüen, erlösen. 
heilt F. HeU, Heilwng. 
heilida stF. HE, 11, 30 Heihmg. 
heim Adv. heim] heime, in heime 

daheim. 
heimingi stN., -gt F. Hevmat. 
heimort, -tes, heimort-snn Adv. 

hemnwärts. 
h eim - wi st Hemat, Aufenthalt imHaiuse. 
heistigo Adv. arg. 
heit stF. Wesenheit, Bedeutung. 
heiz Adj. heiss\ Adv. heizo. 
heizan stY. heissen, nennen, befehlen. 
heiz-muati stN. Zorn. 
hei an stY. mit dopp. Acc. verhehlen. 
helfa StF. Hufe. 

h e 1 f a n stY. helfen ; mit leti.Q. sieh beeilen. 
helfant stM. Elgphcmt. 
hella StF. Holte, TotemoeU. 
helli-ptnastF. jBoüsnfMMi; -portaF. 

HöUenpforte m, 18, 85; -wizi stN. 

HöOensirafe Y, 19, 18. 
hellan stY. 1, 1, 88 haUen, ersehallen. 
heim StM. Y, 1, 6 Helm. 
helsen swY. 1, 11, 46 umhalsen. 
hengen swY. gestatten. 
hera Adv. her. • 
hera-fart stF. Y, 4, 41 Herhunß. 
h§rt F. IY,4,88 HehrheU, VerherrHOwng. 


hera- in Adv. 11,14,27 hier an, bei (dir). 
hera-sun Adv. hier, hierher, bisher. 
hera-Üz lY, 83, 8 hier hinaus. 
hera-zua Adv. herxu. 
herd stM. Y, 20, 28 Erdboden, [aehc^. 
her-dnam stM. ü, 5, 22 Änsehn, Herr- 
herero swM. (eigtl. Compar.) Herr. 
heri stN., heri>skaf stF. Heer, Schar. 
heri-sträza stF. I, 23, 22 Heerstrasse. 
heri-zoho swM. Herxog, Landesfurst. 
hdr-ltcho Adv. herrlich, ehrenooU. 
hermida stF. harmvoUes, klägUches Leid 

Y, 19, 29 (verkürzter Gen. R. -o). 
herosto Superl., swM. höchster, Fürst; 

Adv. h^rdst zuerst, an oberster Stelle. 
herot Adv. n, 7, 74 hierher. 
hSroti stN. Obrigkeit, Herrsehaß, Hoheit. 
herta stF. Wechsel; nur D.Pl. adv. und 

mit bt. 
herti Adj. hart, fest] Adv. harto sehr. 
herti F. Härte, Verstocktheit. 
herza swN. Herx. 

herz-blidi Adj. 1,4,81 herxerfreuend, 
hto swM., hia swF. (Pl.N.) Gatte, -in. 
hiafo swM. n, 23, 14 Domsirauch. 
hiar, hiare Adv. hier, 
hiar . . ana hierbei m, 19, 18; -fora^ 

hiervor Y, 2, 11. 
Hiernsalem lY, 4, 1, -rosolima stF. 

n, 14, 59 Jeruscdem; Hierosolimo 

swM. m, 4, 2 Jerusatenwt. 
himil StM. Himmit. 
himil-guallichistN. (-tF?)V,4,53 

HrnmetsherrUchkeü. 
himil isg Adj. himnüsoh. \wohnung. 
himil-kamara stF. II, 9, 9 Himmels- 
himil -rtchi stN. Himmekdoh. 
hina Adv. Mn. 

ht-flaht Adv. in dieser Nacht. 
hinana Adv. von hier. 
hina-Üz Adv. K, 11, 21 hinaus, 
hinkan stY. hinken, fehl tr^xn. 
hintar-qneman stY. mit Ghen. er- 
staunen, erstrecken über — . 
hintor-ort Adv. nach hinten, xuruek. 
hirti StM. Hirt. 
hiutu Adv. heute. 
hiwilön swY. Y, 23, 22 fubdn. 
hizza StF. Hitxe. 


hof 


innan 
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hof stM. Sal. 30 Hof, BesUx. 

hogen swV. = huggen. 

höh Adj. hoeh; Adv. hoho. 

höhen swY. erhöhen. 

hdhi F. Höhe. 

höh-sedal stN. Hoohaüx. 

hol Adj. hohl. 

hold Adj. hold, trm] -do swM. 

holon, -en swV. holen, versi^/fm,. 

ho na stF. IV, 28, 8 Hohn. 

honen «vrY. höhnen. 

hdni Adj. schmaehbedeekt DI, 80, 163; 

Adv. hono 111,20,116. 
hon i da stF. Sehande, Besehimpftmg. 
hören swV. ÄorWI; mit D. gehorchen. 
hörn stN. Hom. 

horn-gi-brnader M. ÄU88äix4ffer. 
horo stN. KoUtrei. 
hör -8 am Adj. 1, 18, 40 geharaam. 
horsg-lth Adj. eifrig, eiUg. 
houbit StN. Htmpt. 
honf StM. Ha/ufen. 
honwan stV. I, 23, 59 homen, treffen. 
hnah stM. Spott. 
hnan stN. Huhn. 
hnar stN. Eh^rueh. 
huareri stM. Ehebrecher. 
hnari-lin Adj. rv, 6, 8 g^. 
huar^lust stF. ehebreeherisehe Lust. 
haarra swF. ÜI, 17, 8 Ehebreeherin. 
hnasto swM. V, 23, 144 Husten. 
hnaten swV. mit Gen. aehien auf — . 
hnggen, hogön svrY. mit ö. oder zi- 

gedenken an ~, at^Uen auf —. 
hugu StM. Gedanke, Mtä, Oesinming. 
huga-lnst stF. Oesinmmg. 
hnlden swY. mitrefl.D. n,7,S sieh hold, 

treu machen, für sich gewinnen. 
huldt F. Huld, Treue. 
hungar stM. Hunger. 
hungorog (-ag) Adj. I, 7,17 hungerig. 
hnnt stM. Hund. 
hnnt StN. n, 4, 3 Himdert. 
huoron swV. Ehebruch treiben. 
hursgen swV. I, l, 18 üben. 
hursgida stF. V, 23, 168 eifrige Sorge. 
hüs stN. Hau£. 
hüt StF. Haut, Sehale. 
hatta stF. ÜI, 15, 14 Hütte. 


!a-gi-lth Pron. jegHeher, jeder. 
ia-gi-wftr Adv. übercUl. 
ia-gi-wedar Pron. IV, 9, 11 jeder von 

beiden. 
ia-, io-man fton. jemand. 
ia-mer (io- I, 2, 49. IV, 37, 39) Adv. 

immer, je (in Zukunft). 
ia-wiht Pron. irgend ei/was. 
ih Pron. ich. 
ila StF. Eüe. 

llen swV. (mit Gen. Inf.) etten, streben; 

mit refl. Gen. sith beeilen V, 16, 9, 

Part. Adv. ilönto IV, 12, 53. 

im -bot stN. Oeibot, Befehl. 

in Präp. mit D. in, bei, an, (mf\ mit Acc. 

in, auf, gegen, xu; Adv. (tn?) hinein. 

in -heran (int-) stV. mit Gen. I, 8, 3 

entbehren. 
in-btzan stV. einbeissen, speisen. 
in-blantan stV. aufbürden. 
in-brestan stV. ausbrechen. 
in- br innan (int-) stV. entbrennen. 
inbrusti stN. 1,4,42 Inneres der Brust, 

Oemut, Gesinnung. 
in -da an (int-) nnrV. auftun, öffnen. 
in-thekan swV. aufdecken. 
in-ththan stV. mit Gen. beginnen. 
in-fualen(int-)swV. Tll,l^,95 empfinden. 
in-gän, -gangan stV. hineingehn. 
in-gän, -gangan (int-) stV. mit D. 

entgehn. 
in -gang stM. Eingang. 
in-gegin, gegini Adv. gegenüber; 

in-gegin Pfäp. mit D. entgegen. 
in-gi-gangan stV. IV, 7, 51 betreten, 

vntrare. 
in-griuno (-giriuno) Adv. 1,19,9. 

27, 35 eifrig, ingrinvmig. 
in- heim stN. Wohnort (nur DPU). 
in-kan Prät.prtts. m, 15, 32 klage an. 
in-klenken (int-) swV. I, 27, 60 auf- 
lösen. 
in-kliaban (int-) swV. I, 20, 17 los- 
klaubend entreissen. 
in-liuhten swV. leuehtm, erleuchten. 
in-nagilen (int-) swV. IV, 30, 30 von 

Nägeln befreien, entnageln. 
innan Adv. mit Gen., Prftp. mit D. in, 
im innem; mit Acc. m — hinein. 

19* 
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uimum 


ir-egisdn 


innana Adv. impendig'j mit Oen. twr- 

trmd, bekannt mU — U,», 48. 
inne Adv. drinnm. 
inowa, innowa stF. Wohnung, SUx. 
in-qnedan (int-) stV. entgegnen, ent- 

gegenrufen. 
in-salzan stV. V, 83, 141 tWMixan, 

verhüt&m, . ' 

in-skieren swY. 1, 2S,9S sehnMherei- 

ien, ferHg mathm, 
in-sliazan (int-) stV. enchHusm, 

öffnen. 
in-sltchan (int-) stV. mit D. ent- 

achlaiehen. 
in-sperren (int-) swV. eröffnen. 
in-stantan (int-) stV. verstehen, er- 

kennen, 
in-strlchan (int-) stV. mit D. I,6,W 

entweidien. 
in-snebben (int-) swV. 1, 11, 4S «n- 

eehiäfem. 
in(t)-bintan stV. losbinden, aufbinden; 

mit Oen. befreien van — . 
int-dr§n swV. entehren. 
int-f&han stY. empfangen, erfassen, 

aiufnehmen, annehmen. 
int-fallan stV. mit D. entfaüen. 
int-fliahan stV. mit D. entfliehen. 
int-fnaren swV. mit D. entführen, 

entxiehm. 
int-geltan stV. mit Oen. entgelten, 

bexahlen. 
sih int-habgn «wV. sieh aufhalten; 

sieh enthalten (auch mit D. m, 84, 68 

oder Qen. n, 8, 46). 
int-heizan stV. mit D. m, 80, 149 in 

Abrede stellen? verheissen? 
inti Ooi\j. und. 

int-neinen swV. sou Niehte maehen. 
in-trfttan stV. mit Aoc. (verneint mit 

Gen. IV, )tO, 7) furchten, anstaunen. 
int-redinon swY. hs^freehen. 
in(t)-seffen, Frttt. -snab swstV. 

sehmedeen, wahrnehmen, 
in(t)-sizzan stV. mit Acc. ersehreeken 

über — . 

i n t - 8 1 n p p h e n swY . mit D. «UmMup/'mi. 
int-werfan stV. V, 4, 88 fortwerfen, 
aufgeben. 


int-wtohan stV. mit D. entweidwn. 
sih in -Zellen (int-) 8wV. sieh ent' 

schuldigen. 
sih in-ziahan (int-) stV. mit OS. oder 

fona-) sieh entxdehn, fernhalten von —. 
io Adv. je, immer; io-gilicho (ia-) 

allemtU. 
io-wanne Adv. irgendwann, jemals. 
ir Pron. PI. ihr. 
ir Ftttp. mit D. aus, von. 
ir-ahtön swV. V, 88, 9 erdenken, sieh 

vorstellen. 
ir-altön swV. 1, 16, 14 altem. 
ir-balddn, -on 111,14,44 swY. (mit 

Oen.) Mut fassen (ms —). 
ir-ban Fült.prtts. mit DP. OS. mw- 

gömten, versagen. 
ir-barmdn swV. mit Acc. (impers. mit 

dopp.Aoo. rv, 8, 88. 6, 11?) erbarmm, 
ir-belgan stV., refl. oder pass. mit 

DP. oder OS. sieh erxumen, erommt 

sein. Part. Adv. irbolgono 1,4,57. 
ir-biliden swV. H, 8, 10 nia4sMrildm, 


ir-beran stV. ntu gebämn. 

ir-bittan stV. erMttM. 

ir-bttan stV. mit Aoc. oder Oen. ab- 

warten, enearten, 
(sih) ir- bleichen swY. erbMehen. 
sih ir-burren swV. 1, 11, 85 sieh er- 

hd)en. 
ir-deilen swV. urteilen; mit DP. ein 

Urteil sprechen über —. 
irdisg (th) Adj. i/rdiseh. 
ir-drahtön swV. V, 88, 9 auadienken. 
ir-drenken swY. 11,8,54 ertranken. 
ir-drinkan stY. H. 61 ertrinken. 
ir-dnellen swY. mit Aoc. (verneint 

mit Oen. 1, 11, 6) verxiogem. 
ir-thenken swY. antedenken, erdenken, 

Gedanken bilden. 
ir-therren swY. lY, 6, 5 durrmoKiwn. 
ir-thion6n swY. lY, 9, 89 verdienm. 
ir-thorr8n swY. diSrr werden. 
ir-thriazan stY. impers. mit AccPOS. 

verdriessen. 
ir-thnesben stY. I, 17, 58 vertügen, 

toten. 
ir-egisdn swY. lY, 6, 18 ertehnehen. 


ir-eiscdn 


ir- wachen 
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ir-eiscön swV. IV, 12, 29 erfragm. 

ir-faran stV. IV, 18, 68 «mim, vbw- 
wätügm. 

ir-fellen swV. fäüm, mederaofUoffm. 

ir- find an stV. auffinden, erfahrm. 

ir-f irren swV. entfernen. 

ir-fisgön swV. III, 7, 86 auffiaehen. 

ir-forahten swV. mit Acc. oder mit 
sih tind GS. in Furcht geraten über ~. 

ir- fragen swV. »fragen. 

sih ir-frewen siirV. Sal. 46 mo^ er/reuen. 

ir-fftlgn 8wV. n, 17, 8 veirfaiulm. 

ir-fnllen swV. erfutkn, mit GS. ann- 
fvUm rmt — . 

ir-fnrben swV. rein maehm. 

ir-gän, -ganganimpers.mitD. «rigfeAn. 

ir-geban mit D. uberg^mi, aufgeben. 

ir-gehan (j) stV. m, 22, 18 bexeugen. 

ir-gezan stV. mit Gen. vergessen. 

ir-graban stY. ausgraben, durchbrechen. 

ir-hfthan stV. aufhangen. 

ir- hären swV. aufst^eien. 

ir- harten swV. n, 12, 83 hart, verstockt 
sevn. 

ir-heffen, Prät. -hnab swstV. erheben. 

ir-hol6n swV. IV, 6, 23 herbeiholen. 

ir-hog§n, -hnggen swV. mit Gen. 
gedenken an —, ausdenken. 

ir-kennen swV. erkennen. 

ir-kiasan stV. Sal. 6 erproben. 

ir-kn&en swV. erkennen. 

ir-koboron swV. xu Kräften kommen, 
sieh erholen] mit Acc.S. ausführen, 
dur^unaehen. 

ir-krÄ(h)en swV. IV, 18, 85 anfangen 
XU krähen. 

ir-l&ren swV. mit Gen. V, 9, 82 be- 
freien von — . 

ir-lesgen swV. auslöschen, vertilgen. 

ir-ltdan (-en) stV. (HmdemisseJ über- 
stehn, etwas dwrohsetxen. 

ir-luagSn swV. erblicken, schauen. 

sih ir-meginon swV. 111,12,95 mäch- 
tig toerden. 

ir-mnait Part. II, U, 3 ermüdet. 

ir-ougenswV. ans lAcht bringen, zeigen. 

ir- quellen swV. (»u Tode) quälen. 

ir- quem an stV. mit Gen. erschrecken 
über — . 


ir-qnicken (gk, k) swV. erquicken, 

beleben. 
ir-redinön swV. V, 28, 191 voUständiig 

darstellen, mit Worten erschöpfen. 
ir-reimen swV. mit D. II, 14, 120 xu- 

fallen. 
ir-reinön swV. I, l, 29 reinigen. 
ir-reken(ch) swV. ausrecken, erheben ,' 

ausl^/en, deuten n, 14, 77. V, 14, 4. 
ir-renton swV. n, 9, 74 vollständig 

berichten von — . 
ir-retten swV. erretten (mit Dat. oder 

fon- vor, von —). 
irri unfl. AAj. oder Adv. irre. 
ir-rihten swV. aufrieihim. 
ir-rtmen swV. I, 12, 52 voüstämd^ 

aufzählen. 
irren, r6n swY. irren, in Ungewissheü 

sein (mit Gen. ivegen — ). 
ir-sag@n swV. vollständig hersagen. 
ir-sehan swV. V, 6, 62 abseien, er- 

bißcken. 
ir-sezzen swV. toidarhorsteUm, ersetzen. 
ir-singan BtV. I, 11, 47 aussingen, 

w^tändig besingen. 
ir-siuchen swV. erkranken. 
ir-skabarön swV. ertoerben, ersparen. 
ir-skinan stV. erscheinen. 
ir-skiuhen swV. mit Gen. IV, 11, 20 

xorwig werden über — . 
ir-skowon swV. erschauen, 
ir 'SlLTth an stY. vollständig (Xirfsehreiben. 
ir-scrttan stV. ausschreiten, watenden 

Part. I, 5, 1. 
ir-scrtan stV. IV, 24, 14 aufschreien. 
ir-scntten swV. erschüttern, in Be^ 

wegung setzen. 
ir-slahan stV. erschlagen, töten. 
ir-sm&hdn swV. mit Acc. I, 1, 9 tm- 

angenehm berühren. 
ir-spanan stV. 1, 18, 14 verlocken. 
ir>st&n, -stantan stV. auferstehn, 
ir-stant-nissi stN. Auferstehung. 
ir-sterban stV. sterben. 
ir-strtchan stV. 1, 12, 28 /brto^roicAen, 

fortnehmen, 
ir-snachen swV. voUsUmdig durch- 
suchen, erforschen. 
ir-wachdn swV. eruxachen.^ 
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ir-wahsaa 


kleini 


ir-wahsan stV. rv, 7, 11 erwaeham. 
ir-wallön swV. Sal. 8 durefumutem, 
ir-wannön swY. I, 88, 10 au8werfen, 

attaachaufän. 
ir-wart-nissi stN. Y, 12, 22 Beachä- 

digung. 
ir-weichen swY. loeMi werden. 
ir-weinön swY. lY, 26, 5 xu weinen 

hegw/nen. 
ir-weken swY. erwedoen. 
ir-velk$n swY. verweUcen. 
ir-wellan stV. Y, 4, 16 wider fort- 

wälzen. 
ir-wellen swY. erwählen. 
ir-wenten swY. xurückwenden. 
ir-werten swY. lY, 17, 2 beaehädiffen, 

verwunden. 
sih ir-winnan stY. 11,8,49 auflegt, 

M>hafl werden. 
ir-wintan eine Wendung maohen, um- 
kehren, entachltqffen , ablaaaen von ~- 

(Gen.). 

ir-werdan stY. m, 26, 34 verderben. 

ir-wizzen swY. »um Veratändnia kom- 
men m, 1, 28 ; -(maaerhaXb dea Veratänd- 
niaaea (d. h. unperaiändlieh oder unver- 
atändig) aein m, 22, 12? Oder ist hier 
ir-wlzan mit Gen. = fortgehn von —, 
auau^eichen gemeint? 

ir- Zellen swY. voüatändig imfxählen, 
erxahlen. 

ir-ziahan stY. I, 21, 14 aufxdehn. 

ir-zthan stY. mit DP. GS. verweigern, 
ahapreehen. 

ir-zimborön swY. toider erbauen. 

ir-zaken(ch) swY. fortachaffen, mit D. 
enireiaaen. 

1 8 1 n Adj. 1, 1, 70 von Eia, d. h. hryataUm. 

ttal (d m, 26, 65) Adj. eUel, leer. 

itis F. I, 6, 6 (überirdiaehea) Weib. 

it-wizzi (-1?) StN. (F.?) OeapöU. 

in D. , iner Gen., inih Acc.Pl. zum 
Pron. ir. iuer (iwer, inwer) Pron. 
pofis. euer. Belegte flectierte Formen : 
iaeraz, iueran, inerera; Plur. 
iuerero. Daneben ines, iuera; 
inomo, inern; inan; PI. ine, ino, 
in (= iwn) m, 16, 35. 41. lY, 26, 33; 
iudn m, 18,40. 


J& Ady. fa, fwrwahr; andi Fragewort in 
directer Frage, die Bestfttignng hofft. 

jagdn swY. m, 8, 13 dahinjagen, treiben. 

jftmar Adj. betrübt Y,6,40; stMN. Jam- 
mer, BetrObnia. 

jftmar-ag, »Ith Adj. jammervoll, jäm- 
merüeh. Adv. -Itcho. 

jftr StN. Jahr. 

jendr II, 5. 7 Plron. s. gen§r. 

joh Conj. und. 

ja Adv. aehon; einat. 

Jndeo stM. Jude; jn diisg ßidiaeh. 

jngnnd stF. Jujjwid; -Uli Adj. jugend- 
lieh. 

jnng Adj. jttti^; Gomp.sabst. jnngero, 
-oro swM. Jimger; Snperl. jungist 
letxUr, zi jungist xuletxt. 

jungt F. n, 11, 2 Jugendxeit. 


kan Prät.prtts. veratehe, weiaa, kann. 

kapfen swY. Y, 17, 37 gaffen, aehaum. 

karit&s stF., PI. karitäti I, 18, 38 
chriatUcke Bruderliebe. 

kark&ri stM. Kerker. 

karl stM. lY, 6, 32 Mann, Gatte. 

kalt A^. kalt. 

kastei stN. (kleine) Stadt, Burg. 

keisor stM. Kaiaer. 

kelih StM. £slch. 

kSren swY. umkehren; wenden, ver- 
wandeln. 

kerzi-stal stN. n, 17, 18 Leuchter, 

kestiga stF. m, 1, 33 Züchtigung. 

ketina stF. I, 5, 58 BetU. 

ketti stN. Grübe, Grab. 

kiasan stY. kieaen, erwählen. 

kind StN. Kind, Sohn. 

kindi-ltn stN. Kindlein. 

kindisg Adj. I, 11, 37 kindlich, fung-' 
fraulich. 

kisil StM. I, 23, 47 Kieaelatein. 

kiwan stY. kauen. 

klaga stF. Klage. 

klagon, -dn swY. klagen. 

kleben swY. hangen (zi an — ). 

kleiben swY. ankleben, befeatigm. 

kleini Adj. »ierlieh, fein; Adv. kleino; 
Oomp. kleinör. 


kleint 


leid 
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kleint F. ZiertiehkeU, F^Mmt, 
kieken swV. V, 7, 52 g^iingm, 
kltban stY. mit D. anhaßm, foaihaUen 

a/n — . 
klingo swM. IV, 16, 2 Baeh. 
kneht stfii. &ie^, gemeiner Krieger, 

Dimer. 
knie stN. JMe. 
kolbo swM. lY, 16, 22 KoUm, 
korb stM. Korb. 
körn stN. Kontf Oetreide. 
korn-hds stN. Oe&eidespeioher. 
korön, -en swY. mit Gen. versf4chm, 

hosten. 
koröna stF. Krone. 
koson svY. vertrauUeh sprechen. 
Kostinzeri stM. Sal. 2 Konetanxer. 
konf stfif. Kotuf. 
konfen swY. kaufen. 
konf-man M. Ka/iifmanfn,. 
kouf-mäza swF. n, 11, 14 Kimfmaas. 
kraft StF. Kräfte MaoM, Eigenschaft. 
kraft-lth Adj. gewattAg, Adv. -llcho. 
krÄ(h)en swY. krähen. 
kreftig Adj. kräft/ig, stark. 
Kriachi MPl. 1, 3, 18. 60 Grieehm. 
kriachisg Adj. griechisch. 
krimman stY. I« 25, 28 verletzen. 
krippha stswF. Kryipe. 
kr ist stM. Christus. 
kristin Adj. I, 12, 31 chrisüich. 
kraag stM. Krug. 
krnmb Adj. verkrOmnUf gdähmt. 
krusta swF. Schale, Binde. 
krflt stN. Gras, Kraut. 
krüzi (c) stN. Kreu». 
krüzön swY. kreuxigen. 
knalen swY. kuMen, erfrischen; -Sn? 

kühl werden, lY, 23, 14. 
knali A^. H, 14, 42 kuM. 
knan-keit stF. Kühnheit. 
kuani Adj. kiUm. 
kümen swY. klagen, beja/mmem. 
kümig Adj. krank, sckuxuah. 
kdmo Adv. kouum. 

kund Adj. bekannt; -do swM. Bekannter. 
künden swY. verkünden. 
kanft stF. Ankunft. 
künftig Adj. jfMkmftig. 


knning stM. KSn^. 

kuningin F. Kömgin. 

knning -IthA^. königlich; Adv.-licho. 

kuning-richi stN. Königreich. 

knnni stN. Oewhleeht. 

knnst stF. Kenntnis, Wissensdu^. 

kaphar stN. 1, 1, 68 Kupfer. 

knrt, kurz, -Ith Adj. kurx. 

kurtl F. 1, 1, 22 Kürxe. 

kurzen swY. oMoürxen. 

küsgi Adj. ehrbar, ehrerbietig; Adv. -go. 

küssen swY. küssen. 

kust StF. ÄuseruK^Utheit, ReinheU. 


laba stF. Labung, Rettung. 

lad an stY. aufladen, belasten. 

ladon swY. einladen. 

lakan Fittt. luag stY. mit D. veruf^en. 

lachan stN. Laken, &üok Leinwand, 
Vorhang. 

lamp stN. Lanwn. 

lang, -Ith Adj. lang; Adv. lango, 
Comp. -6r. 

langen swY. impeis. mit Acc. 1,18,31 
verlangen. 

lant^stN. Land. 

lant-liut StM. Beuximer oder Bewölk 
ner Schaft des Landes (JudäaJ. 

lant-s§ stM. Binnensee. 

lant-sidilo swM. Landsmann. 

lant-thiot stN. Bevölkerung des Landes. 

lant-walto svM. I, 27, 9 VenpaÜer, 
Fürst des Landes. 

last stF. Last, Masse, Vielheit. 

lastar stN. UisU/nrng. 

läzan StY. lassen, xurüf^-, unter-, über- 
lassen, 

le, ISwes, l@s Interj. ach! uxhl 

leben stY. l^mi. 

legar stN. Lager. 

leggen swY. legen, aJbk^n. 

leib stM. Laib, Brot. 

leiba stF. Beat; nnrDSg. mit zi. 

leiben swY. übrig lassen. ' 

leid (th Y, 20, 104) Adj. leid, unlieb; 
StN. Leid; leida-lih Y,7,23, leido- 
g i 1 1 k Y, 28, 218 jedes Leid ; Adv.Comp. 
leidor leider. 
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sih leiden 


iQZUt 


sih leiden swV. mit D. sieh verkiden, 

verhaaat maehen, 
leiden swY. verleidet sein. 
leid-lih Adj. jammervoU, trauirig', Adv. 

-Itcho. 
leid-last stF. teidvoUea Sinnen, Trau- 
leidnnt F. Leidwesen, Sohnid. [rigkeü. 
leisten swV. IV, 12, 9 leisten, beweisen. 
leiten swY. leiten, führen, kinbrin^fen. 
leitiri stM. lY, 86, 28 Leiter, Fährer. 
lekza StF. Lesestüek, Lesung. 
lengt F. Länge. 
lera stF. Lehre. 
lernen swV. lernen, erlernen. 
leren swV. lehren. 
lesan stV. sammeln, lesen. 
zi lezist AcTv. Snperl. IV, 13, 33 »uletxt. 
1 lag an stV. lügen. 
sih liazan stV. sich ertosen, den erlösten 

(verliehenen) Pküx einnehmen. 
IIb stN. Leben. 

Itba StF. Schonung, Beruhigung. 
Üb an stV. mit D. schonen. 
Itb-haft Adj. lebendig. 
lid StM. (F. V, 20, 98?) ÖÄed; lido- 

lih 1,18,5 jedes OHed. 
lid StM.? N.? starker Trank, Wem. 
Itdan StV. IV, 5, 10 leiden, erdulden. 
lied StN. rv, 4, 54 Ued. 
livol stM. Buch. 
liggen swstV. liegen. 
1 ih StF, Ith-hamo swM. L6i6,X0i6Anam. 
lihan stV. leihen, hergeben. 
liehen swV. mit D. gefallen. 
lichizeri stM. ü, 20, 11 Heuchler. 
liht Adj. leu^, Ck>mp. II, U, 30. 
Ithtida StF. m, 28, 46 £}rleichterung. 
lilia stF. LiUe. 
limfan stV. impers. mit D. gebühren, 

gex/iemen. 
lind Adv. sar^'f Adv. linde. 
Itnin Adj. leinen. 
licht Adj. Heht, heU-y stN. Lieht. 
lioht-faz stN. Leuchte, Fackel, Leuchter. 
Itra swF. Leier, OUher. 
list stF. List, Kunst. 
Hab (io, ie, ia) A^. Heb] stN. Liebe, 

LiebHehkeU, EeU, geliebter Oegenstcmd; 

-bo swM. Liebling. 


linben swV. mit D. Liebes enpeisen; 

mit Aoc. Heb fnachen, mit r^. D. lieben, 
iahten swV. leuchten. 
int StM. F. N. Volk-, Fl. liuti audi 

Mensehen eines Volkes, 
iat-stam stM. Volk. 
iwen (lewen) swV. mitGen. Sal. 28. 

m, 20, 92 vertreten, verantworkn, 
ob stN. Lob. 
obdn swV. loben. 
obo-sam Adj. lobUch, rühmUeh, 
00 StM. IV, 2, 18 Locke, 
okon swV. locken, erfreuen. 
ön stN. Li^m, Belohnung. 
onön swV. mit D. lohnen. 
osen, -on swV. mit Gen. lauschen, 

hören auf — . 
Ösen swV. löwn, erlösen, befreien (mit 

Gen. wm — ). 

osgSn swV. m, 7, 84 versteckt sein. 
oub 8tN. n, 7, 64 Laub. 
duf StM. oder loufa stF. iMufY^^^^, 
oafen stV. Uxufen, eHen, 
oaft StF. m, 10, i.ALauf, Gang, Reise. 
oagna stF. Abkugnung. 
oagnen swV. leugnen, 
öz StM. Los, Handlung des Losens. 
nag StN. n, 11, 23 Schlupfwinkel. 
nagen swV. (mit G.) auslugen, spähen 

{nach — ). 
aft StM. Luß. 
aggi Adj. falsch. 

agi-licho Adv. 11,4, 62 lügnerisch. 
agina stF. Luge. 
o^inftri stM. Lügner. 
ncha StF. Lücke, Öffnung. 
ast stF. Lust, Bestrebung, Begierde. 
asten swV. impers. mit AcoP. GS. ge- 
lüsten. 
üt Adj. laut, bekamü, verständlich] Adv. 

lÄto. 
ütar A4j. lauter, rein, ktor; Adv. 1&- 

toro II, 21, 18. 

tLten swV. I, 2, 5 ersehallen lassen. 
ütt F. lauter Schau, 
ütida StF. V, 28, 176 Sehail. 
üt-m&ri Adj. allgemein bekannt. 
azil Adj. gering, ujemg. 
azill, -in F. Wenigkeit, KkmheU. 


JSMg 


misseji 
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mag PriLtprüfl. vermag^ kann. 
m&g stM. Verwandter. 
mag ad stF. Magd, Jungfraiu. 
magad-bnrt stF. jungfräuliehe Oeburt. 
mftgi MFl. n, S, 17 Magier. 
mftginna stF. I, 6, 9 Verwandte. 
mahalen swV. 1,8,1 wir Frau nehmen. 
machdn ewY. moiohm, bewirken. 
mäht stF. Macht, MacMwvrkmg, Wirk- 


mahtig Adj. wäehHg wirkend, 

Macedonia stF. 1, 1, 91 Maeedonien. 

mahala stF. Reiseaatk. 

mftlon swV. nuden, xeiehnen. 

mammanti, -menti A^. sanß, bequem; 
stN. Sa9^heü, Bequmdkhkdit, Heil, 
Otuek] Adv. mammonto. 

man (8t)M. Mann, Mensch; manno-, 
manni-lth, manno-gilih L. 8 
jedermann. 

manag Adj. mancher, viel, vielfSUtig. 

manag-falt(Id) Adj. manigfSUtig ] Adv. 
-falto. 

mandftt stN. lY, 11, 18 Dimet. 

mangolön swV. mit G-. H. 6 ermangeln. 

man-kanni stN. MensehengeacMe^. 

mftno BwM. Mond. 

mftndd stM. MonaL 

mana-honbit stN. Leibeigener. 

manon swV. mit öenS. mahnen an —. 

manslago swM. IV, 80, 89 Morder. 

man-slahta stF. Mord. 

mananga stF. Erißmerung, Mahmmg. 

mftren verkünden, erxählen. 

märi Adj. bekannt, berühmt ; stN. Kunde, 
Moire. 

martolön swV. martern. 

martyr stM. Märtyrer. 

maz stN. Speiee. 

MS dl MPl. 1,1,86 Mieder. 

megin stN. IV, 86, 80 Macht. 

mein stN. Frevel, Sündhaßigkeit\ dazu 
wol io meino IV, 17, 28 = frevel- 
hafter Weise. 

meina stF. Meinung; betenemd (in, 
bi) thia (thio) meina, th8n mei- 
nen, vgl. Lud. 80 so ih meinn. 

mein-d&t stF. FreveUat. [deuten 

meinen swV. meinen, beabsichtigen, be^ 


meist, -«ta, -stig Snperl. N. n. Adv. 

das meiste, am meisten, am höchsten 

(mit Qen. in Betoug auf — ). 
melden swV. mdden, hund tun, 
melo stN. Mehl. 
menden (auch sih m., einmal V, 85, 100 

mit refl. D.) swV. mit (Jen. fnh sein, 

sü^ wfrmm. 
menigt F. Menge. 

mennisgi F. IV, 89, 18 üimMMioMme. 
mennisgo swM. Mmet^, 
m8r Comp, griaeser; Nom. Aoo. Ntr. und 

Adv. mer, mera, auch adv. Dat.Fl. 

mSron m, 1, 88 eHnnm grosseres, mehr, 

femermn. 
merren swV. Änstoss g^ten; mit Dativ 

L. 73, sonst mit Aoc. stören, besehä- 

digm, falsch ausrichten. 
merön swV. vermehren. 
metar stN. Metrum, Versmass. 
mez stN. Mass; ITMse (im adv. D.-Instr. 

themo mezze V, i8, 7; niheino 

mezzo IV, 18, 46). 
mezal&ri stM. II, 11, 7. 86 Fleischer. 
mezan stV. messen, tdfmessen. 
mez-hafto Adv. massvoü. 
mez- wort stN. IV, 19, 15 massvoUes 

Wort. 
mezzo swM. H. 68 Maurer, Bauarbeiter, 
miata stF. Lohn, Ersatx durch Geld, 
miaten swV. IV, 87, 85 mieten, für 

Geld in Pflicht nehmen. 
midan (th m, 88, 88) stV. vermeiden, 

scheuen; sih m. sieh «Kumten, 
mitJiönt, -tes Adv. so ebm,kurx vorher, 
mihil Adj. Adv. gross, bedeutend; mi- 

hiles massbest. Qen. um vieles. 
milti Adj. mild, sanft. 
miltt F. Müde, Huld. 
min comp. Adv. minder, weniger. 
mtn Cren. zum Fron, ih; als Poss. pron. 

mein. 
minna stF. Liebe, liebevolle Bemühung; 

freudiges Streben, Freude. 
minniron Aco. Sg. M. oder adv. D. Fl. 

vom Oomp. minnir n, 88, 83 geringer. 
minnist Snperl. I, 8, 9 geringster. 
minndn swV. Hebm. 
missen swV. mitQ. vermissm, entbehren. 
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missi 


nidana 


missi Adj. V, 25, 80 memgfaHMg, ver- 

aekiiedm. 
missi -dät stF. MiaaeUU, Fehler^ Sünde. 
missi-drüen swV. mit Gen. nmtraum. 
missi -duan onrY. II, 6, 58 aündigm. 
missi-ffihan stV. . fehl greifen, mis- 

verstekn (mit Qen. ü, 3, 37). 
missi-gangan stV. fehl gehn, in Hrr- 

tum oder Unglück geraten. 
sih missi-haben swV. m, 7, 15 in 

unruhiger Bewegwig sein. 
missi-hellan stV. ime^ßig, uofipMaend 

sein. 
minBi''^%Ten9vry.B..lfäi8düiehändem. 
missi- lih Adj. abweiehend, verschieden. 
missi-qnedan stV. IQ, 18, 13 fcUseh 

reden. 
missi- wirken, Prät. -worahtaswV. 

addecht moxkm. 
mit Präp. mitD.-Instr. «m^, dwfih,we^n; 

Adv. mit, miti OMsammmj »ugleioh; 

damü IV, 2, 28. 
mitti Adj. in der Mute hefimdl»ch\ stN. 

in mitte lY, 4,39; dafOr in mitte- 

men m, 17, 52. 
mittil Adj. V; 1, 21 mMer. 
mord stN. I, 20, 24 Morden, Oemetx^. 
morgan stM. Morgen; in morgan am 

folgenden Tage. 
mornen swV. hetrijM sein, mit Gen. 
muadi Adj. imde, elend. [wegen — . 
muas stN. Speise, 
maat stN. MiU, Qemut, Gesinnung, 

Neigung. 
muat-dfttstF. wahre Gesinnung, Absieht. 
muater F. Mutter. 
maat-fagon swY. mit D. III, 20, 72 

der Neigung jemandes nachgeben, eine 

Gunst erumsen. 
maat-willo swM. eigener Wüle, Absieht. 
mnaz PratprSs. kaum, mag. 
mnazi stN. HI, 25, 12 Zeit, Frist, Müsse. 
mund (t) stM. Mund. 
munizäri stM. II, 11, 8 Gekkoechsler. 
mnnizön swV. n, 11, 13 Geld wechseln. 
munt stF. Schutz. 

munton sytY .mitD. sehiUxen,beschirmen. 
mür stM.? oder müra stF.? IV, 5, 37 

Mauer. 


marmalön swV. Y, 20, 35 murmeln, 

murren. 
marmulunga stF. IH, 15, 39 Gemurmel. 
musica stF. Y, 23, 187 Musik. 
matti stN. II, 17, 16 Scheffelmass. 
sih müen swY. sich abmühen. 
myrrha swF. Myrrhe. 


nagalen swY. nagt^. 

näh Adv., auch mit D. Twheinach] Comp, 
nahor, Superl. nähist. 

nähen, sih n. swY. mit D. nahe kom- 
men, sich nähern. 

nähi F. Nähe. 

nähisto swM. Superl. in, 15, 16 Nahe- 
stehender, VervHmdter. 

naht F. Nacht; adv. Gen. nahtes. 

näh-wist stF. Aufenthalt in der Nähe. 

nakot (ch) Adj. naekt. 

nales, -las Adv. ni(M aJber, nicht etwa. 

nämi Adj. mit D. I, 9, 20 annehmbair. 

namitt F. I, 9, 14 Benemwmg. 

namo svM. Name. 

namo-hafto Adv. I, 27, 27 namenJÜkh. 

narda swF. Nardenol. (Acc. -on statt 
-ün) rv, 2, 15. 

natara swF. Natter, giftige Schlange, 

natlira stF. Natur. 

neman stY. nehmen, ergreifen, fassen, 
annehmen. 

n enden swY. ndt zi sich wenden xu — . 

nennen swY. nennen, benennen, auf- 
rufen; erxähten. 

nerien swY. nahsren, erhaUen, retten. 

sih nezen swY. Y, 6, 36 sich benetzen. 

nezzi stN. Netx, 

ni Adv. nicht. 

niaman stM. Niemand. 

niamer Adv. nimmennehr (in Zukunß). 

niawiht, Dat. -hti II, 10, 1 stN. gar 
Nichts. 

niazan stY. mit Gen. geniessen, Nutxen 
halben von — . 

nibul-nissi stN. Y, 19, 27 Nebel. 

ntd stM. Neid, Boss. 

ntdan stY. II, 18, 16 beneiden. 

nidana Adv. unten, naeh unten. 


nidar« 


öt - mnatf 
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nidar- (th n, 4, 86) trennb. Pftrt. vor 
Verben: nach unten, nieder — . 

nidare Adv. wUen, Menieden. 

nidar-haid AdJ. V, 1, 31 unten Hegend, 
woffer&M. 

nidig (th V,21,10) Adj. neidisch, mia- 
ffünetig. 

sih nidiren swV. IV, 11, 48 «<oA er- 
niedrigen. ^ 

nidiri Adj. niedrig, gering. 

nidiri F. NisdrigkeU. 

nf gan stV. mit D. IV, 6, 40 sieh neigen 

nihein, -nig Adj. kein. \V^' 

nio Adv. nienutla. 

niot stM. {erßtUe Sehnsucht?), FSvude, 
freudiger Oenuss] nur bei ist mit 
AccP. GS. 

niot6n, sih n. swV. mit Gen. freudig 
geniessen. 

niwan ü, 4, 3 (sonst nian) Nun. neun. 

niwanes, ninenes Adv. netUü^. 

niwi, ninwi Adj. neu; -boran Part. 
neugeboren. 

ni-wiht, Dativ -hti IV, 19, 45 stN. 
Nichts. 

noh Adv. noch. 

noh neg.Gonj. und nicht, auch niohi, noch. 

nol stM. Hugü, Berg. 

nona stF. IV, 83, 9. 16 neunte (Stunde). 

not stF.M. Nol, Bedwrfrns, Bedrängnis, 

' HutßosigkeU, Fem. ndti; bt, in, zi 
ndti(n); in, thnrnh not in notwen- 
diger, dringender, ervwungener Weise; 
gena/u (emer Forderung oder den tatsäch- 
lichen Verhältnissen) angepasst, ganx 
und gar. 

notag Adj. IV, 12, 68 gewcUtsam be- 
xwungen. 

not-thurft stF. Bedrängnis, notwen- 
diges Bedurfrids. 

n6ten swV. mit Acc.P. Gen.S. neigen, 
%/wingen. 

ndti*gistallo swM. IV, 16, 4 fest ver- 
bundener Genosse. 

ndt-lih Adj. bedrängt, pemüi^. 

nöto, -on rv, 19, 3 Adv. nwt Zwang, 
notwendig, ganx. 

nd Adv. jetxl, nun; Gonj. nun da. 

nüa Adv. IV, 18, 88 se eben. 


' nub (nur vor Vocalen) Gonj., excipierend 
oder consecntiv ansf&hrmid nach (nnr 
n, 12, 18 vor) negativem Hauptsätze: 
wenn nicht, es sei denn, dass; so dass 
nicht. Stets mit Gonj. 

nuzzi Adj. nCUxe, dienlieh. 

nnzzt F. Nvtxen ; anch zi nnzze (ntN. -i). 

nnzzdn swV. I, 5, 40 ixuamdMin, ver- 
leben. 


oba Adv. oben 1, 1, 58; Prttp. mit Dativ 

oberhalb, mit Acc. Ober — hinaus. 
'oba Gonj. ob, wenn. 

obana Adv. oben. 

oban-enti stN. 11,4,53, -entig snbst. 
Ntr. des Adj. oder -ig(T) F. 11,8,36. 
V, 17, 40 oberer Rand, Zinne. 

obaz stN. Obst, Baxmfruehl. 

oboro Gomp. swM. mit D. hoher als —, 
Sieger über — ; Snperl. oberdst ober- 
ster, höchster. 

öd V, 6, 10, 6th rv, 19, 35 nnil. Snbst. 
(slN^. ?) oder Adv. (dann eigenü. Gomp.) 
bei i s t mit AccP. GS. es ist ßr Jenumd 
leicht XU etwas tuu gelangen, etwas aus* 
xuführen, 

odeg Adj. I, 7, 18 reich. 

odo Adv. etwa, vielleißht', Gonj. oder; 
-vr&nvieUeicht (einmal) 11,11,89, -war 
vielleicht irgendwo I, 11, 48, -wila 
vielleicht (einige ZeU) U, 4, 7. 

ofan, off an Adj. offen, offenbar, öffent- 
lich; Adv. ofono. 

ofto Adv. oft. 

olei StN. IV, 5, 88 Öl. 

oli-berg stM. Ölberg\ -boam ÖUxxum 
IV, 3, 82. 

opher stN. Opfer. 

upharon swV. opfern. 

ora swN. Ohr. 

ordo swM. III, 1, 7 Reihenfolge. 

Organa swP. V, 23, 197 Orgel. 

ostana Adv. 1, 17, 9 von Osten. 

ostar Adv. I, 17, 23 «m Osten. 

östoron (statt -arün) swF.Pl. Ostern, 
Osterfeier. 

östrig Adj. n, 11, 59 österüdi. 

öt-muatt F. D&nvut. 
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Öt-mnatig 


rihtf 


ot-maatig Adj. 1,17, 16 demü^. 
ouga swK. Auge. 
oQgen swV. »ei^n, erxeigm. 
ouh Coi^. mieh. 


päd stM. Pfad, Weg. 

palinza stF., palinz-hds stN. Pcdast. 

palma stF. IV, 3, 21 Palme. 

paradts (ys), -si sfN. Paradies. 

pending stM. m, 14, 92 Pfennig. 

Persi M.Pl. I, 1, 86 Pnraer. 

ptna BtF. Ptin, Not. 

ptnön swV. peimgen. 

plegan stV. mit G. IV, 24, 28. V,19,89 

vertpieheU sein m —, xu schaffen haben 

mU — . 
plnag StM. n, 6, 48 Pfhsg. 
Polön stAL, Acc. -an V, 17, 31 Fblar- 

stefn. 
porztch stBf. Portieua, Halle. 
prosa swF. I, 1, 19 Bvsa. 
pmanta stF. II, 4, 49 Speiee. 
prnantön swV. n, 4, 32 speisen, näharen. 
pnrpartn Adj. pu/rpuim. 
pnzzi stM. n, 14, 8. 29 Bnmnen (puieus). 


qnedan stV. sagen, sprechen. 

qnek A4j. lebendig. 

quellen swV. qu^en. 

qaeman stV. kommen, mit D. bekommen. 

qaena swF. Weib. 

qaetten swV. begrüssen (zi als — ). 

qnist StF. Quaf, Leid. 

qaitilon swV. V, 9, 5 besprechen. 


rad stN. Rad. 

racha Sache, Zustand; Begebenheit, 

Handlungsufeise. 
rachdn swV. sagen, reden. 
rämen swV. mit Qen. xielen nach — . 
r&t stM. Bai, (angemessener) Entschluss] 

mit Gen. ÄNnUfe gegen —. 
rätan stV. raten, beraten, beschliessen. 
re StN. IV, 36, 14 Totenbare? Begräbnis? 
reba-kanni stN. IV, 10, 5 Reben- 

gewaehs. 


reda, redia stF. Rede, Berkht, Bhrxäh- 

hmg. 
red an stV. IV, 13, 16 sieben, sichten. 
redi A^. kühn, muHg. 
redi-haft Adj. verständig, ansehnUdi; 

Adv. -hafto; Comp, -haftdr. 
redina stF. Rede, Lehre, OeschicMe; 

Überlegung; Weise." 
redinon, redion swV. reden, sagen, 

verkünden. 
rey stN. Mutterleib. 
refsen swV. mit AccP. OenS. schelten 

ufegen —. 
regan stM. Regen. 
reganon swV. regnen. 
regula stF. Regel. 
rechan stV. OewaU beweisen an — oder 

gegen —, ObenpoUigen, bestrtrfen; sih i. 

sich geuHÜttätig, kräftig erxeigen. 
reht Adj. gerade, richtig, recht; stN. 

Recht, riehüges Handeln. Adv. r eh te s , 

-o; Comp, -ör m, 26, 12. 
rein stM. ? N. ? V, 3, 11 schxiixende TJün- 

grerwumg. 
reini Adj. rem, trefflich; Adv. reino, 

Comp. -6r. 
reint F. ReMidt; lautere Bedeutung 

m, 7, 60. 
reini da stF. Reinigung, Sauberkeit. 
reinön swV. reinigen. 
reisa stF. Reise, Zug, 
reison swV. a/u^brechen; mit D. her- 

stellen für — IV, 29, 26. 
reken (ch V, 25, 66) ersinnen; aus- 
deuten. 
rentön swV. darlegen; verantworten. 
restt F. (und resta oder rast stF. 

I, 28, 18) Rast, Buhe, Ruhestätte. 
retten swV. retten, erlösen. 
riazan stV. umnen; beweinen, betraiuem. 
sih rigilön swV. V, 2, 1 sich absohlieS' 

sen gegen — . 
richi Adj. mächtig, reich; stN. Reich, 

Hemdiaft. 
richi- dnam stM.(N?) Reichtum, MaehL 
rtchison swV. I, 5, 29 hersdien. 
rihten swV. richten, richtig leiten oder 

fuhßnn, regieren. 
rihtt F. Qoradkait, QereohtIgkeiL 


rtm 


sehan 
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rtm stM. Zahl. 

rtnan stV. berühren, treffen. 

rind stN. n, 11, 16 Rind. 

ring stM. Kreis, Krone. 

ringen swV. ringem, kämpfen gegen — . 

sih ringdn swV. V, «0, S6 «oA (wim 

Kreiee) veraamineln. 
rinnan stV. rinnen, ftieMen. 
rinta swF. m, 7, 82 Rinde. 
riomo swM. I, 27, 60 Riemen, 
risi stM. Riese. 
rttan stV. reiien, 
riwa stP,, -t F. DI, 10, 30 Trauer, 

Jammer, Reue. 
riwag Adj. 11, 8, 20 traiurig. 
riwan stV. jammern, bejammem-j aach 

impers. mit dopp. Aoo. IV, 12, 8. 
riwdnswV. IV ,90^96 beklagen, bedauern. 
sih riwön swV. bereuen, Busse tun, 
rtzan stV. m, 17, 86. 42 Zeichen ein- 

ritxen, schreiben (ohne Tinte). 
Roma S. SO, Rftma 1, 11, 2 stF. Rom. 
Bdmftni MFl. 1, 1, 13. 59. m, 25, 15 JSöwMf . 
rom§n swY. IV, 29, 87 bausohig sein. 
ros StN. rv, 4, 19 Rosa. 
rosa stF. Rose. 
röt Adj. rot. 

rotta swF. Y, 28, 199 Rotte (Saiten- 
instrument). 
ronbön swY. Y, 21, 10 berauben. 
ronfen swY. 1, 20, 11 raufen, ausreissen. 
ronhen swY. I, 4, 80 räuehem. 
rSzag Aclj. traurig. 
ruadar stN. Ruder, 
rnafan stY. rufen; nut D. IY,86,48 Mi- 
ra agen swY. anklagen. [n*/«i, 
rnag-stab stM. Anklage. 
rnah stM., -cha swF. Sorge, Sorgfalt; 

Rüeksieht auf — (Gen.). 
machen swY. (mit 0en.) beaehten. 
mam stM. Ruhm. 

sih rnamen swY. mit Qen. siehrühmen. 
rnami-sal stN. Ruhmsucht. 
raaren swY. berühren, erreu^un. 
rnggi stM. Rücken; zi rugge xurüek 

Y, 26, 99. 
rftmana Adv. von teeitem. 
sih rftmen swY. (das Feld) roMmm, 

sidi überwunden geben. 


rümi Adj. voeU abliegend (zeitlich) m, 
18,64; Adv. rümo. Comp, -dr (räum- 
lich nnd zeitlich). 

sih rasten swY. sieh sdnUxen. 

rastt F. Rüstung, Sehutxwekr. 


saban stM., -bo swM. Leintuch, Sehurx. 

sften swY. säen. 

saga StF. I, 2, 15 Erxahbmg. 

sagen swY. sagen, erxählm. 

sacha stF. Sache. 

salba stswF. Salbe. 

salbon swY. salben. 

s&lida StF. Heü, SeUgkeU. 

sftlig A4j. sdig. 

sftligön swY. seUg preisen. 

salm stM., -mo swM. Psalm. 

salteri stM. Isolier. 

salz stN. Salx. 

salz an stY. salxen, salxig wachm. 

sama Adv. ebenso. 

sama-lth A4j. gleich; D.Sg. N. sahst. 

flectiert mit mit ^tenso Lad. 57. 
saman Adv. xusammen. 
samanon swY. sammeln. 
saman -sindo swM. Gefährte. 
samananga stF. 111,15,10 Zusanmun' 

tpohnm. 
sambaz-dag stM. Samstag, Sabbat. 
s and stM. U, 4 j 16 erstrdtterWrfoIgfZwedi. 
sang stM. Oesang, Musik', 
sancte, -i DSg.M., -cta NSg.F. A^j. 

vor Eigennamen heilig. 
sant StM. Flusssand, Ufer, 
sftr im Reime anch s8re Adv. sogleich, 

xunächst. 
sarph Adj. scharf, rauh, streng. 
sarphida stF. m, 17, 34 Strenge. 
sat Acy. satt. 

satanfts stM. Satan, Teufel. 
S&tarnas, Acc. -am M. Y, 17, 81 

Planet Saturn. 
s% StM. See, Meer, Flut. 
sedal StN. Sitx, l%ron. 
segal StM. Y, 25, 5 Segel. 
segan stM. Segen, 

sih segenon swY. Y,l,12 sieh segnen. 
sehan stY. sehen. 
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sehs 


scinnen 


sehs Nmn. sechs ; -zag aechxig. 

seil stN. Seü, Striek. 

seito swM. Saüe. 

sekil stM. (N.?) A)ute2, Oeidbmäel. 

sekiläri stM. IV, 8, S9 Sehatxmeister. 

sela stF. iSee^, jL6d0n. 

selb Fron, seibst. 

selida stF. Wohmmg. 

seilen swY. hingebm. 

selt-sftni Adj. seltsam, tmmderbar; stN. 

Wimder. 
senken swV. versenken. 
sens StM. Svm (lat. sensiis). 
senten swY. ««nd«». 
s§na Inteij. IV, 30, 13 siehe da! 
s§r Adj. leidivoU, traurig -, stN. 2^«Mi, 

SWwner«. Adv. sSro. 
sdrag, ser-lih Adj. leidooU, sohmerxUeh. 
s§ren swV. versehrm, verletxen, betrüben. 
sett F. Sättigimg. 
sexta StF. n, 4, 9. IV, 33, 9 sechste 

(Shmde). 
sextäri stBf. Sextar. 
sez StM. (N.?) Siix. 
sezzen swV. setxen, 
sib stN. IV, 13, 16 Sieb. 
sibba StF. 1,1,88 Sippe, Verwandtschaß. 
sibbo swM. m, 15, 15 Verwandter. 
sibun Nom. sieben] -stirri stN. Sieben- 

gesixm V, 17, 29; -to Num. siebenter. 
std Adv. (eigentl. Comp.) später \ Conj. 

seMem\ Präp. mit D. seU, nach. 
stdör Adv. Comp, späier. 
siga stM. Sieg. 
sih Acc. Fron. sich. 
sicher Adj. sicher. 
sichnr-heit stF. Sicherheü. 
silabar stN. Silber. 
sillaba StF. I, 1,23 SUbe. 
simbolon Adv. immer. 
sin stM. Sirni. 
stn Gen.Sg. zum Fron, er; Fron. poss. 

sein. 
stn unrV. sein, vgl. toesan. 
sind stM. Weg-, thes sindes (oft sin- 

thes) bei dieser Führt, Gelegenheit; 

damals. 
sing an stV. singen, anstimmen, feierlich 

verkünden; krähen IV, 13, 36. 


sinn an stV. reisen. 

stta StF. Seite, 

siton swV. vnrken, ausrichten. 

situ stM. Sitte, Lebensweise, 

sinch (io, ie, ia) Adj. krank. 

sincht F. Krankheit. 

sizzen swstV. sitxen. 

scado stM. 8(^utden, ünheü, Last. 

scaf StN. iSeAa/*; sc&ftn Acy. sehaf- 

ähnHch, Schafs- n, 23, 9. 
scächari (h) stM. Räuber. 
scal Frät.präs. soU. 
scalk StM. Knecht-, -11h Adj. hneehtiseh 

m, 7, 59; -slahta stF. Eheehts- 
geschleeht. 
sih scamen swV. mit Qr. sidi schämen. 
scant Adj. beschämt. 
scanta stF. Schande. 
skara stF. Schar. 
scaz stM. Schatx, Geldsumme. 
sc ei den (th) stV. scheiden, a/ussondem. 
skeinen swV. II, 9, 46 xeigen, offenbar 

machen. 
sceltan stV. schelten, schmähen. 
sceltwort stN. ScheUwort. 
scenken swV. einschenken. 
scepfen, Frät. auch scnaf swstV. er- 

schaffen, bereiten, ersinnen. 
soepheri stM. I, 5, 25 Schäfer. 
scerran stV. V, 25, 38 kratxen, radieren 

(vgl. die in meiner grösseren Ani^abe 

§ 22 erwähnten Basnren). 
sciaban stV. schieben. 
seif stN. Seh^. 
seilt StM. Schild. 
sctmo swM. Schein, Olanx. 
sctn Adj. offienbar, deuUich; nur prä- 

dicativ bei werdan, dnan toerden, 

machen; stM. (N. ?) nur Acc.Sg. bei 

weg an mit Gen.Sg. die Äugensehein- 

HcMeeU von e^oas bewähren, es deuüidi 

xeigen. 
scinan stV. scheinen, kochten offenbar, 

werden. 
scln-haft Adj. Lad. 65 offenbar. 
scioro (ia) Adv. schier, batd. 
scirm stM. Sdnrm, S(hiutx. 
scirmen swV. mit Acc. V, 3, 13, sonst 

mit D. schirmen, schütxan. 


scinhen 


stsu^a 
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sciahen swV. scheuen, sieh mtsäxen 

(Gen. vor — ). 
scolo 8wM. (nur Nom.) mit GenS. Ur- 
heber von —, schuldig an —. 
sconi Adj. schon; stN. schönes Ding, 

Wesen; Adv. scono. 
scont F. Schönheit. 
scorpio swM. ü, 23, S5 Scorpion. 
scowon swV. schäum, betrachten. 
s k r a n k stM. hmterlMtige8Fbingen,Schimge. 
skrankolön swY. lY, 4, 19 sieh mit 

den t%issen verfangen, strauehein, 
skranno svM. ü, 11, 17 (sonst ahd. -a 

swF.) Verkaufstisch. 
skrenken swV. V, 28, 155 in Schlmgen 

fangen, überlisten. 
scrian Prät. 3. PI. scrirun stV. 

schreien. 
scrtb, scrtp stN. Sehriß. 
scrtban stV. schreiben, OMfxeieknen. 
scribari stM. Schreiber. 
skriken swV. IV, 26, 19 auferstehn. 
Script or stM. III, 14, 3 Schriflsteller 

(Evangelist). 
scnah-riomo swM. I, 87, 58 Sekuh- 

riemen. 
scnalftri stM. m, 16, 9 Sehaiier. 
sculd stF. Schuld. 

sculd-heizo swM. SchuUheiss, eenttufio. 
scnldig Adj. mit GenS. schuldig. 
scüra (sciara?)stF. 11,14,108 Scheuer. 
scutten swV. ersdnUtem. 
sUf StM. ScMaf. 
släfan stV. schlafen. 
slag stM. Schlag. 
slahan stY. schlagen, erschlagen. 
slahta stF. Stamm, Oeschleeht. 
slahta stF. 1,20,4 Schlachten, Oemetxel. 
sieht Adj. schlicht, einfach. 
sliafan stV. scMüpfen. 
slichan stV. schleusten. 
slihti F. Geradheit, Ebenheit, Einfachheit. 
slifan-stV. H. 107 fortgleiten. 
sliamo Adv. schleunig, rasch. 
sltzan stV. bredien, xerreissen. 
sluzil stM. Schlüssel, 
sm&hi Adj. verachtet, niedrig. 
smähtF. iVtMfo^A^. 
smerza stswF. Schmerx. 


smerzan stV. mit Acc.P. (impers. mit 
dopp. Acc. n, 16, 17) schmerxen. 

snabul stM. Schnabel. 

sng stM. Schnee. 

snel Adj. schnell, kühn. Adv. snello. 

snelli F. Kühnheit, Tapferkeit. 

sntdan stV. schneiden, mü der Sehneide 
treffen. 

snita swF. Schnitte. 

s5 Adv. so; relativ (auch s6s6) so,%rie; 
auch blosse Belativpartikel ; Conj. so- 
bald, als, wenn; verallgemeinernd vor 
(und nach) indefinitem Pron. oder Adv. 
sdwer(sö) ufer etwa; jeder, der u. s.w. 

soläri stM. Söller, (oberer) Saal. 

sougen swV. säugen. 

sih spaltan stV. sieh spcüten. 

spanan ftV. locken, verlodoen. 

spanst stF. Verlochwng. 

sparon swV. sparen, erhalten. 

späti Adj. spät; Adv. späte. 

speichela stF. Spei/^. 

spenton swV. mit DP. spenden. 

sper stN. Speer, 

zi spert adv. Präp.vbdung IV, 18, 89 
v)en^sten8. 

spihiri stM. I, 28, 16 Speieher, 

spil stN. Spiel; Musik. 

spilon swV. ^fielen, hüpfen. 

spinnan stV. spinnen, vf^)en. 

spioh6n swV. erspähen. 

spisa stF. Speise, 

sptwan stV. speien. 

spor stN. ^pur. 

sprächa stF. Sprache, Be8pre(^ng, Rede. 

spräh-hus StN.. IV, 28, 80 Verhörsaal. 

sprechan stV. sprechen, reden, aus- 
sprechen. 

springan stV. springen, hervorsprudln. 

spria stN. Spreu. 

spnndn swV. auslegen, deuten. 

spurilön swV. ceufspuren. 

Stab StM. Stab. 

stad StM. Gestade, Ufer. 

stal StM. SaUstand; AccS. mit geban 
tmd GenS. aufhören mU — . 

stäla StF. Diebstahl. 

stän, stantan stehn, bestehn. 

stanga swF. IV, 16, 21 Stange. 
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stank 


stttdian. 


stank stM. Qeruch, Gestank (der Ver- 
wesung m, 1, 19). 
starSn swV. EX, 17, 44 starr bUdcm, 

starren. 
stark A4j. stark ^ fest; Adv. starcho 

mit ist u. DP: es wirkt stark, mäehtig, 

erschütternd auf — . 
8 tat stF. Stätte, Stadt. 
stfttt F. SteHgkeit, F^stigk&U mit zi 

in, 84, 19 (vieU. Ntr. des Adj. stÄti). 
stechan stV. steohm. 
stein stBf. Stern. 
steintn Adj. steinern. 
steinen swV. steinigen. 
stelan stV. IV, 27, 4 stehlen, rauben. 
sterban stV. sterben. 
sterro swM. Stern. 
stetig A^. stetig, feststehend.^ 
sttgan stY. steigen. 
stigilla stF. H, 4, 9 S^el, Übersteige- 

brett. 
stilli Adj. stiU,unb^amnt; Adv. stillo. 
stil-nissi stN. StiUe, friedUche Ruhe. 
stimna (mm) stF. Stimme. 
stinkan stV. Oertush verbreiten, duften. 
stinra stF. Lenkung, UnterstütXMng. 
sih stozon, -Sn V, 14, 10 swV. siäi 

stossweise beufegen, unruhig wogen. 
strftza stF. Strasse, Weg. 
strengi Adj. FV, 7, 16 sireng, arg. 
streven swV. streuen; mederstreeken, 

aberumden. 
strtt StM. Streit. 
staal Stil. Stuhl, Sitx. 
stulla StF., -It F. Zeitpunkt. 
stnm, fl. -mm§r Acy. sttmim. 
stunta stF. Stunde, 
stnbbi stN. Staub. 
B machen swV. suchen. 
snanen swV. (einen Streu) sOhnen, 

sehHehten, entscheiden IV, 89, 15. 
snazen swV. süss, d. h. leicht verstand' 

Ueh machen und mitteilen II, 81, 23. 

V, 14, 29. 
suazi A^. süss, Ueblieh, miU^ Adv. -zp. 
snazt F. Süssigkeit, Lieblichkeit, Bequem- 

HchkeU. 
sftftön, -Sn swV. seufxen. 
saht stF. KrankheU. 


snlih Pron. adj. s(^eh, so beschaffen. 
sam, sumi-lih Pron. adj. einig, manch; 

Adv. snmes, samenes einigemal, 

bisweilen. 
sumirih Interj. meiner Treu, fünoahr! 
san StM. Sohn. 
sanft StM. Sumpf. 
sunna swF. Sonne. 
snnnÜn-ftbandstM. Sonnotend V,4,9; 

-dag Somiag IV, 86, 42. V, 6, 22. 
sunta StF., -t F. IV, l, 58 Sünde. 
suntar Adv. abge8ondeH,besondiers\ Ckmj. 

nach negativem Hauptsatze sondern, es 

sei denn (dassj. 
suntaringon Adv. V, 8, 40 besonders, 

specieU. 
snntig Adj. sündig. 
snnti-lös Adj. sündlos. 
snnt-lth Adj. sündhaft. 
snntön swV. sündigen. 
sns Adv. so. 

sns'lth Adv. so beschaffen. 
SU = 8w in den folgenden Worten : 
Saab stM. StAwcA. 
saangar Adj. I, 5, 87 schwanger. 
saär, snftri, saftr-llh A4j. sOtwer, 

schwer leidend, beschwerlich, gefährHeh. 

Adv. saäro. 
snftrt F. m, 8, 46 Schwere, Leid. 
saäs- duam stM. Behaglichkeit, Wohnung. 
safis-llh Adj. vertrauHdi. 
saeb§n swV. schwOen. 
saegala swF. V, 23, 198 Schwegel (Bkts- 

instrumentj. 
saehar M. Sehwi^iervater. 
saeiz-duah stM. SchweisstuOi. 
saellan stV. m, 3, 26 schwellen. 
saenten swV. fallen. 
saerban stV. ni, 28, 12 abtrocknen. 
suerien, -rren swstV. schwören. 
saero swM. Leibesschmerx, körperliches 

Leid. 
saert stN. S(Jiiwert. 
saester F. Schwester. 
saidan stV. V, 23, 149 entbrennen? 
saigar F. Schwiegermutter. 
satgdn swV. schweigen. 
saichan stV. mit D. sieh abxiehn von— , 

im Stiche lassen. 


stuimnan 


uft-thnrfCt) 
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s nimm an stV. V, 13, 25 sohmmmen. 

snintan stY. sehwinden. 

sntnan stY. abnehmen, sehufinden. 

suizzen swY. schwüxen. 

snorga, sorga swstF. Sorge, Besorffnis. 

snorgSn, sorgen swV. (mit Gen. oder 

bt •— ) sorgen, besorgt sevn wm — . 
suorg-, sorg-lth Adj. sorgsam. 
Syri MPl. II, 15, S Syrier. 

« 

terien 1,4,27. lY, 26, 52, fir-tI18n 
n, 16, 10. 12, gi-tiurto H, 12, 2, 
tihton 1, 1, 6 s. unter d, 

tod (oft corrigiert aus dod; Gen.D. oft 
tothes, -the) stM. Ibd. 

tohter m, 14, 47 = dohter. 

tohtun m, 21, 21 s. doug. 

tot Adj. lY, 86, 8 = d3t. 

toufen n, 13, 4. Y, 16, 88 = doufen. 

toug m, 21, 21 = doug. 

trädo swM., -da swF. Saum des Kleides. 

trahta stF. lY, 31, 17 Baltung des Kip- 
pers] wol statt drahta. 

tunicha (erster Schreiber auch dun.) 
swF. Timica, Rock ChrisH. 

tfizen swY. I, n, 41 hätscheln? 

aaben swY. Ohien, ausruhten; mit Ac<^. 

umgehn m« ^ H, 14, 53. 
uahald Adj. Y, 17, 28 schräg. 
ttbar f^. mit Aoc. über — hin, über. 

ubar thaz überdies] ubar tt\ Übeirall, 

dwtehiBMs, 
ubar-faran stY. Oberfdhrm. 
ubar-gftA StY. durchsehnkm. 
ubariganY,23,75, gil©gg«liIY,5,83, 

wondn II) 13, S8 mit Acc. vlbetr ekoas 

(hm) gekn, Ugm, vnihmn. 
ubar-koboi-8n swY. «^«rutal^m, wftor- 

treffen. 
abar-lüt Adr. Uml, offemHeh. 
ttbar-magPrtrt.pill». mit Acc. rv,l>i,38 

hin mäehiiger ab — . 
ttbar- muatf F. ÜbermU. 
ubar-sttgan stY. Übersteigen, über- 
treten. 
ubar-waAt stM. UberwindtMg'j nur bei 

du an mit Gen. Y, 10, 12. 

Erdmann, Otfrid. 


ubar-winnan. StY. im Kampfe be- 

vumgen. 
ubar -win tan stY. Oberstehn, übe/r- 

mnden. 
ubbig Acy. vberflüsaig, wvnütx. 
ubil Adj. schlecht, tUwl; stN. Übel; Adv. 

ubilo. 
ubil-dat StF. Y, 21, W übeUat. 
ubilt F. SchlechHgkeä. 
ubiN willig A4j. m, 17, 7 boswiOig. 
üf Ady. auf, hinauf. 
tlfan (öfin H, 17, 18. 21, 81) P«lp. mit 

Acc. auf, an; mit D. oben auf. 
Äf-hald Adj. Y,l,37 äufgericMet, senk- 
recht. 
ftf-stdn, -stantan aufstehn. 
um-bera swP. mit G. 1,4,9. IY,26,87 

Niohi-gebärende, Vnfrwmaire. 
um-berenta Part. Adj. Fem. I, 5, 59 

rMUt gebSirend. 
umbi Adv. hmim\ Präp. mit Acc. um; 

Kum ErstO^ für — . 
sih umbi-gurten swV. IY,ll,iS s4eh 


umbi-kirg lY, 27, 21. Y, 3, 5; -ring 

Adr. rings hgrwm. 
umbi -ri tan stY. wmretten. 
um-bi-ruah unfl. A^. unbeaehtet. 
umbi-scowon swY. umherschauen. 
umbi-theken swY. ringsum decken, 

schutxen. 
um-bi-theifbi Adj. unktugKeh. 
um-bltdi Adj. vnfroh , unarfmäkh. 
um* saht StF. Kraß-, SülfhsigkHt, 

Krankheit. 
um-mahtig Adj. krank. 
UK-mese stN. Übermaat; nxa Ö. mit ti 

Y, 28, 109. 
um-meezig, moz-llh Adj. unermess- 
nndtk ewF, Woge. [<•<*. 

un-dftt StF. Untat, FVevel. 
itB-diuri Adj. n, SS, 18 wertlos. 
un-thankes adr. G. unfreiwillig, gegen 

den Willen femcMde^. 
HH-thrftti Adj. unbedeutend, wertlos. 
un-thulti F. sehnsücMige Ungeduld, 

Leid. 
un-thurf(t) BtT. H, 4, 8» m^-Be- 

dM/rfnüs, ktXn Bediürfnis, 

20 
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un-dra 


untar-weiz 


un-Sra stF. IV, 83, 10 Ferunefcrufijr, 

Sehmadi. 
nn-fir-holan Part. acij. mit Acc. tm- 

verborgen. 
an-fir-slagan Part.acij. w/nabgeseMa- 

gm n, 4, 9; tmabsthbair, ftmoMklt^ HE, 

6, 9. IV, 16, 17. 
nn-flahtig Adj. mit Gen. lY, 1, 10 

weht ftuefUig vor — . 
nn-forahtenti Part. a4j. I, 10, 16 

furdiüoa. 
nn-frd Ac^. (mit Gen.) unfroh, betrvH 

(über —). 
nn-frnatt F. m, 22, 46 thikkigheU, 
nn-ganzt F. m, 4, 34 KrankkeU. 
nn-gerno Adv. 1, 17, 32 vngem. 
nn-gi-dftn Part.adj. vmgeeehtiken, 
nn-gifnari stN. Unkea, fJngiuek. 
nn-gi-lth A^j. mit D. ungleieh, 
nn-gi-ldnot Part.a4i. Sal. 20 «nMoibn^. 
nn-gilonba stF. ünglmibe. 
nn-gilonbig Adj. ungläubig. 
un-gi-mah A^j. unangenehm, aehmer»- 

keh, unpaseend, ungMeharHg ] stN. 

üngemaeh,üngebfuhr't Adv. -gimacho. 
nn-gi-macha stF. aehnterxikher oder 

unruhiger Zuetand, trauriges Ereignis. 
nn-gi-merrit Part.a^*. V, 12, 26 tm- 

verleta. 
nn-gi-mezdn, -zzon Adr. unermess- 

Ueh, massha. 
nn-gi-mnati ÄAj, unwiUkommen; stN. 

Kränkung, 
nn-gi-ntt Part.adj. IV, 29, 32 ungenähi. 
un-gi-rtti stN. Y,A, 5 iSriehtes, frevel' 

haftes Beginnen. 
nn-giringi Acy. in, 18, 12 schwer 

lastend. 
nn-gi-saro A4j. IV, 17, 8 unbewehrt. 
nn-gi-sewan-ltcho Adv. H, 12, 44 

unsiehtbar. 
nn-gi-skafan Part.acy. n, 1, 6 immt- 

sdiaffen. 
nn-gi-war A^j. FV, 7, 66 unadUsam. 
nn-gi-wara stF. V, 25, 44 Unaeht- 


nn-gi-witiri stN. 111,8,10 ühneeUer. 
uB.gi.wurt stF. trmiirigs Lage, üh- 
vfüle. 


nn-gi-zftmi Ac|j. ungelegen, umnükom- 

men; stN. unwUlkoimnenes Ereignis. 
nn-gi-zunft stF. ÜneinigkeU. 
an-gnat Adj. IV, 25, 8 bSse. 
an-heilt F. V, 16, 41 KrOnkheU. 
un-hdno Adv. unbesehoUen, süntUos. 
an-hnldt F. lY, 24, 6 Untreue. 
nn-knnd Ad^.' unbekannt. 
nn-knst stF. Hinterlist, Bosheit. 
nn-lastar-bftrig Adj. 111,17,68 un- 

tadeHhaft. 
nn-n8tag 111,4,86, -ndto 11,4,3 Adv. 

unnötiger Weise. 
un-odi Adj. V, 14,3 scinoierig. 
an-redi-haft Adj. tmvemun/^; Adv. 

-hafto. 
an-redina stF. üwoermmfl, Misver- 

ständnis. 
un-rehto Adv. ungereeht. 
un-reini Adj. unrein. 
unser Gen. zom Pron. wir; Pron.po8s. 

unser. Belegte flectierte Formen : nn- 

sara,nnsaraz; unsere, nnserero, 

nnser§n und unsu, unsa, unsan; 

unse, unso, uns8n. 
un-sitig H. 121 unsütUoh, böse. 
nn-scant A^j. I, 1, 66 einer, der sieh 

nieht xu sehämen braueht. 
un-stfttt F. ühstätigheiL 
un-suazi Adj. m, 20, 70 unfireundUeh, 

herb. 
untar (d) Präp. mit Aoc. und D. unter, 

xwisehen. 
untar -ffth an stV. (vorweg) abfangen, 

absondern* 
untar-falian stV. 1, 1,79 daxueisdun- 

tretend hindern. 
untar-muari A4j. It 19, 7 unter dem 

Wasser oder im Sumpfe stfiokend, sprioh- 

wQrtliah von unvollendeter Unterneh- 
mung, 
u n t ar - s e h an StV. mit AccS. DP. 1, 27, 6 

mü sehkmer Einsieht daxwisehentreten, 

jemand an ebuoas hindern. 
untar-thio A4j. mitD. 1,22,57 dientt- 

fertig. 
untar-weban Part. IV, 29, 6 verwebt. 
untar- weiz Prftt.prll8. 11,14, 92 «rÜBflmie 

in geheimnisvoUer Weise. 


I 


un-wan 


warba 
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un-w&n stM. V, 4, 20 Oeffenteil dtr 

Enoariung, Enüiiuschjmg. 
nn-willo stM. ünwW*. 
nn-wirdt F. IV, 12, 24 umoütdigts 

Benehmen. 
un-wirdig Adj. mit Gen. nkM ver- 
dienend — . 
un-wizzi stN. (<-t F.?) Unveratand, 

Wahnsinn. 
un-wanna stF. IV, 7, 85 Gegenteil der 

FVeude, J^trubnis. 
unz Prttp. mit Aoc. (nnzan I, 4, 10) 

nnd D. bis; Conj. toährend, ao lange 

cUs, bis dose. 
ur-deili stN. Urteil. 
urgilo Adr. lY, 24, 16 auseerordentlidi. 
ur-heiz stM. ^eU, Aufruhr. 
ar-kundi stN. ZetM^mis; -knndoswM. 

2ie/uge. 
ar-losi stN. ErVoewng. 
ür-m&ri Adj. uteiüierähmtf berüchtigt. 
ur-minni Adj. mit Qr&a. 1,4,50 wicht 

gedenkend an — . . 
nr-w&ni A4j. I, 4, 52 der Mnmmg oder 

Erwartung entxogen. 
ar-wtsi Adj. aiuegewieeen, verbomnt. 
üz Adr. heraiue, kina/ue. 
üzana Adv. nachauaeen, auawärta; mit 

Acc. auaaer IV , 18, 21 ; mit G. auaaer- 

halb V, 7, 1. 
üzar Fräp. mit D. a/ua — heraua, 
üze Adv. a/uaaen. 

Üz.-fUaza]i stN. a»8-, heroorfüeaaen. 
dz-gangan, -gigangan stV. hinaua- 


üz-lenti stN. Äualäufer des Landes, 

Strand. 
tz-smizan stV. m, 17, 42 MnoMs- 

treiben, 'bringen. 
üzstozan stY. II, 11, 10 h4naMsstossen. 
üz 'Wertes Adv. auswärts. 


wftfan stN. Waffe. 

wftg stBi. Woge. 

waga swF. I, 20, 13 Wiege. 

▼ftga stF. I, 1, 26 Wage, abgemessenes 

Oetoicht. 
wagan stM. Wagen. 


waohar (k) Adj. wachsest. . 

sih wacharon (-ordn) swV. 1, 12, 81 

sieh wachsam xeigen. 
wachen swY. wachen, erwachen. 
wähi A4j. fein, kunstvoll, merkumrd4g. 
wahsan stY. wachsen, erwachsen, grösser 

werden. 
wahsmo swM. Wachstum, er%ßadhsende 

Frucht. 
wahta StF. IV, 87, 5 Wadht. 
wallten swY. Waeht haUm. 
wald StM. Wald. 
wall an stY. m, 24, 47 aufwallen. 
wallen swY. wandern, pUgem. 
w alt an stY. (mit Gen.) ukütm, mächiig 

sein (über —). 
wamba stF. ü, 12, 24 Bamh. 
wän stM., wftnt F. 1, 15, 23. II, 7, 49. 

14, S9 Wahn, ungewisse oder falsche 

Meimmg, Hoffmmg. 
wanana Adv. uxher. 
w&nen swY. u}&mm, meinen; auch mit 

Gen. tlies das annehmen, gkuubm. 
wanga swN. Wange. 
wank StM., -ka II, 6, 51 stF. ? Wanken, 

Sehwanken, UfigetpissheU; nur mit ftna. 
wank 6 n swY. um^cm', abweichen, mit 

D. a/usufeu^ien. 
wanne Adv. wann, irgendwann. 
wan6n swY. 1,22,58 abnehmen, geringer 

werden. 
want StF. (stM. I, 11, 24. II, 4, 58?) 

Hauswand, Mauer, 
-w Knt& Gon^. denn, da ja. 
war Adv. wo, Y, 17, 18 u>ann, irgend- 
wann, etwa m, 7, 49. 
wftr, Acc. Ntr. bei in anch wäri Adj. 

wahr, wahrhaft 'y stN. Wahrheit, wahres 

Wort, wahre und richtige JErkennlnis. 
wara Adv. unMn? 
wära StF. Wahrheit, Richtigkeit', nur mit 

Präp.: in(zi; mit? rv,29,28) wÄru, 

in wftra, in (zi) w&ron in Wahr- 
heit, fürwahr. 
wftra stF. 1, 17, 66. II, 21, 87 huldreicher, 

treuer Schu^. 
warba stswF. Üms^ueung, Kreislaufs 

nur adv. Acc. Sg., D. Acc. PI. bei dieser 

Gelegenheit, damals. 
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w&r-haft 


wetar 


w&r-haft, -Iteh Adj, toattrhaß, wirk- 

{«oft; Adr. -Itcho. 
wär-nissi stN. IV, «1, 36 Wahrheit. 
sih warndn, -§n »wV. stcfc hüten 

(Gen. tw — ). 
warta stF. 1, 12, » W^ac«, But. 
warten swV. mit G. oder D. OMsaehaum 

nach — , aohtm auf — , »o»n^w» /wr — . 
was, fl. wassgr Adj. scharf; Adv. 

was so emdringl'Mi. 
wasg stM.odor -ga stF. m, 20, 26 

Waschimg. 
wasgan stV. tvaschm. 
wassida stF. IV, 20, 40 Schärfe, 
wftt StF. Kleidung. 
waten swV. kleiden. 
wazamo swM. IV, 81, 7 AMsgestossener, 

Auswwrf. 
wazar stN". W<xss&r\ -faz stN. Wasser- 
wg StN. (nur Nom.Acc.) Weh. \9^öas. 
weban stV. wümv. 
wedar a4j. Pron. IV, 22, 11 «Ts/efter wm 

beiden; mit ni (nur Nom.Aco.Sg.Ntr.) 

keiner von beiden IV, 30, 13. V, 6, 62. 75. 
weg stM. Weg, Qemg. 
wegan stV. in der Bewegung »eigen, an 

sieh tragen; niir mit sein, s. d. 
wege-nest stN. IQ, 14, 90 Wegw^mmg, 

Beisevcrrat. 
wege-rihtt F. m, 8, 1» gerade Rich- 
tung des Weges. 
weggen swV. IV, SO, 7 hm- tmd her- 
bewegen. 
wegod StM. IV, 9, 32 Fürsprache (zi 
wecha swF. Woehe. [*w — >• 

wehsal stN. Ausipeohs^ung , Ersatx 

für —. 
weida stF. V, 13, 9 erjagte, erfisehte 

Beute. 
weih Adj. m, 6, 19 weich, wüeräftig. 
weichen swV. V, 6, 37 toeich, sehwach 

sein. 
weing IV, 30, 9 Inteij. (auch w§nag?) 

weh! 
weindn swV. leeinen, tnmem, bebreuuem, 

beklagen. 
welso swM. WoMe. 
weiz Prftt.prfts. vieiss, kenne. 
weizen swV. erktfn/nm lassen, xaigen. 


weken s^V. erwecken. 

weif stM. jmger Hund. 

well h Pron.inteir. welcher, wie beschaffen. 

wg-llh Adj. rv,12,18 leOvoU, wehevoU. 

wellan stV. rotten. 

wellen swV. enoähkfn. 

weizen swV. wälxen. • 

wönag, -lih Adj. Mäglieh, ungiüddißh; 
Adv. -licho. 

wenag-heit stF. MägHoher Zuskmd. 

wenken swV. toanken; mit Gen. abirren 
im — ; mit DP. enigehn, fehlm. 

wenten swV. vmden, kehren; bringen; 
sieh begeben. 

wer, waz Pron. wer, was, 

w erb an stV. vmroUen, sieh bewegen, 
tätig sein; tumkdiren. 

sih werben swV. s«sft umsehwingen. 

werd Adj. auch mit D. wert, wertvoll; 
StN. im DPI. IV, 2, 15 Wert. 

werdan (th IH, 23, 22. H. 134; Prät. 
und Part. Prät. im Inlaut meist rt) 
StV. werden, enlstehn; geschehen; mit 
T>. Mt Teil werden. 

werden swV. mit Inf. HI, 7, 89 sieh 
herablassen etwas «u tun. 

werSn swV. H, 8, 34 währen, daiuem. 

werf an stV. werfen. 

wergin Adv. irgendwo, -wohin. 

weri F. n, 11, 28 Wehre, 

werien,-rren swV. 1,11,45. IL, 4, 31. 
22, 17. 26 kleiden. 

werien, -rren swV. wehren, verwehren; 
verteidigen (DP. gegen —, vor — ). 

werk StN. Werk, Tat; PI. Lage Lud. 25. 

werkön swV. handeln, toirken. 

wermen swV. IV, 18, 12 ißärmen. 

wernon, -en 111,23,38 sich abmühen. 

werran stV. veneirren, aufrühren, be- 
wegen. 

werre-sal sfN. IV, 18, 25 Gegenwehr? 
Vielleicht verschrieben statt des fol- 
genden. 

werti-sal stN. Beschädigung. 

wesan stV. sein; Inf. subst. Wesen 
m, 16, 61. 64. 22, 82. 

wesint F. V, 12, 50 Wesenheit, Be- 
schaffenheit. 

wetar stN. Wetter, Sturm. 


wewa 


worolt-dÄt 
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wewa stF. , wöwo swM, Weh, Leu, 
P&m. 

wib ßtN. Weib:, wtbi-lth IV, 26, 35 
jedes Weib. 

widar, -ri Adv. vfiderwn, »mnder\ 
widair Präp. mit Acc. oder D. gegen, 
im Verhälitm xu — . 

w^dar-muati Adj, unangenehm, taider- 
tmrdig; stN. (V, 7, 20 -muatt F.) 

. WidertpärtigkeU, Leid, 

widaron (-oron), widiren swV. mit 
DP. xmpider sem; mit Acc.S. zurück- 
weisen, versehmähen. 

wi dar -ort, -tes Adv. manJb^, rüek- 

. ufärts, 

widar-stantan stV. mit D. vnderstehn. 

widar-werban stV. V, 9, 2 »urück- 

. ki^en. 

widar-wert stM., -werto swM. Wider- 
sacher, Teufel. 

widar-werton swV. mit D. 111,16,26 
Widersacher sein, Widerstreiten. 

widar-winno swM. ü, S, 56 Wider- 
sacher, Feind. 

vrig stN. Streit, Kcmpf. 

wth StM. OH, Wt^meüx. 

wih Adj. heilig. 

wihen swV. weihen, segnen. 

wihl F. Weihe, HeiUgkeU. 

wibt stN. ^wa8\ mit ni niohis. 

wihti StN. nur. im PI. Wesen, Leute 
(ohne ürUer schied des Qesehlechts). 

wila'stF. W«^, ZeU. 

wiUe, -u unrV. wiU. 

willo BwM. WiUe. 

wtn stM. Wein. 

wini stM. Freund, ZAebling. 

winistar Adj. link. 

winkil StN. Winkel. 

winnan stV. streiten, gewaUUHMg sein. 

wint «tM. Wind. [hehren. 

wintan stV. umden, sich ivendm, vm- 

winteS'brdtstF. V,l9,27 Windsbromt. 

wintirig Adj. wvnierlicii. 

wint-wanta, -worfa swF. Wurf- 
schaufel I, 27, 63. 28, 5. 

wio Adv. wie. 

wio-lth (ie, ia) Pron.adj. wie be- 
schaffen^ 


wipph StM. (N.?) IVi 16, 28 ZeUpunkt, 

wir Pron. Flur, za ib.. 

wir dt F. Würde, Verdienst. 

wirdig (th) Adj. mit Gen. würdig. 

wirken, Prät. worahta swV. wirken^, 
tun, bereiten, evusführen, 

wl-rouh stM. WeihroMoh. 

wirs Adv. Comp. sMimmer) SuperL 
wirsist. 

Wirt stM. Wirt, Baiusherr. 

wir tun F. I, 6, 3 Wirtin. 

wis, wisi A4j. mit Gen. hundig, tris- 
send; bekannt. 

wlsa swstF. Weise. 

wis-duam stN., -beit stF. 11,4,13 
Weisheit, Kenntnis. 

wis-lib Adj. weise. 

wison, -en (V, 20, 78) swV. mit Gen, 
<xuf suchen, streben nach. 

wist StF. (Mittel xum) Dasein. 

wisen swV. u^en, Änieitung geben. 

wtt Adj. umt'f Adv. wito. 

wita-vina stF. II, 9, 48 Hi^toss. 

Witt F. Weite. 

witu stN. Holx. 

witua StF. Witwe, 

wiz Adj. umss. 

wlzago swM. Weissager, Prophet. 

wizi stN. Strebe, Pein. 

wizinon swV. strafen, peinigen. 

wizo swM. mit Gen. II, 9, 19 Wissender. 

wizdd (zz) stiL^Oeseix] -spentari 
StM. V, 8, 36 Gesetzgeber. 

wtzan stV. mit D. vorwerfen. 

wizzi StN., -zt F. Witx, Weisheit, Ver- 
stand. 

wola Interj. (auch mit Acc.) o/ Beil! 
Adv. wof. 

wola-dät StF. Woliat. 

wolaga Interj. o! ach! 

wola-willig Adj. uHthoolknd. 

wolf StM. Wolf 

wolko swM., wolkan stN. Wolke. 

wondn swV. wohnen, dauernd sein. 

worolt stF. MenichheU, WeU, WeUalter, 
Lebensxeit. 

worolt -altar stN. II, 9, 21 WeUalter. 

worolt-dat StF. n, 17,2 Tat, Hand- 
lungsumse, Wps^nheit der Menschen. 
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worolt - enti 


zi - slizan 


worolt-enti stN. WeUende. 

worolt - gra stF. m, 15, 2n iceUUcheEhre. 

worolt-flonm stM. V, 1, 21 ufeiehe 
(breiige, hotige) Masse der Erde. 

worolt- frist stF. irdische Zeii. 

worolt-krefti stF. PI. H, 1, 1 Kräfte 
{Elemente?) der WeU, 

worolt-kaning stM. weUlu^ter Konig. 

worolt-lant stN. Erdreich. 

worolt-ltb stN. Erdmteben. 

worolt -Ith Adj. w^ieh. 

worolt- linti stF. H. irdische Menschen. 

worolt-lust stF. weUliche Lust. 

worolt-magad stF. irdische Jungfrau. 

worolt- man M. irdischer Mensch. 

worolt-menigi F. Menschenmenge. 

worolt-rtchi stN. irdisches Heidi. 

worolt-ring stM. Weltkreis. 

worolt-ruam stM. irdischer Ruhm. 

worolt-sachastF., -thingstN. iröW- 
sches Ding. ^ 

worolt-slihti F. Ärmlichkeit der irdi- 
schen WeU, 

vroTolt'thiotsiM. Bevölkerung der Erde. 

worolt-unda swF. Woge der WeU. 

worolt-ztt stF. irdische ZeU. 

worolt-zuht stF. HI, 9, 14 ErhaUung 
der WeU. 

wort stN. Wort; worto-gilth 1,18,5 
jiecfe» Wort. 

wuafan stV. jamwnem. 

wnaohar stN. TTuo^^ Oemrm. 

wnasti Adj. %pust. 

waastt F., wuastinna stF. Wüste. 

wnast-waldi stN. WüstermcM. 

wunnastswF.jWunnt F. 1,3,4.11,6,39 
Wovme. 

wunni-sam Adj. unrnnevoü. 

w uns gen swV. mit Gen. vjwnschen, ver- 
langen nach —. 

wnnta swstF. Wunde, Oebredwn. 

wuntar stN. Wwnder, unmderliches Ding 
oder Wort. 

wuntar -lih Adj. wunderbar; D. Ntr. 
subst. -Itche m, 1, 3; Adv. -Itcho. 

wunton swV. verunmden. 

wantoron mit AccS., sih w. mit GS. 
sich unmdem über —. 

wurzela swF. Wwrxel, 


yr = siehe ir-. 

zagaheit lY, 7, 76 stF. 2kighaftigkeU. 

zahar stM. Zoävre, Trane. 

zala StF. Zahl, voUe Zahl; Zähiung. 

zftla StF. Not, Verfolgung. 

zäl@n (d) swV. I, 20, 13 verfolgen. 

zawdn swY. mit D. gedeihen, glücken. 

zehan Nnm« xehn; -zag hundert. 

zeigon swY. (mit D.) xeigen, xwweisen, 

zeich an stN. Zeichen. 

zeihnanga stF. IV, 33, 38 Abbild, 

Symbol. 
zeiz Adj. mit D. lieb, traut. 
Zellen swV. xähien, airfxählen, erwhkn, 
zeman stV. gexiemen, gexkmend er- 

sdteinen. 
sih zerben swV. sich drehen,wmoähben. 
zernbim N.FI. lY, 33, 34 Bilder der 

Cherubim. 
zeso Adj. re^', stN. rechte Seite. 
zesawa stF. rechte Hand; -wiF. rechte 
zessa (c) stF. Y, 14, 17 Woge. [^^^te, 
zessön swY. wogen. 
zetten swY. ver-, ausbreiten. 
zi Fräp. mit D. xu; anch vor unfl. i^ft- 

dicativem A4j< nnd Ady. 
ziahan stY. ziehen, schleppen; erowehm, 

bdumdeln. 
ziaren swY. xderen, schön bilden. 
ziari Adj. zierlich, liebUch; Adv. 

zioro (ie). 
ziari F. ZierUehkeü, SchönheU. 
zi-brechan stY. brechen, bändigm. 
zi- fall an stY. xerfaUen, untergehn, 
ziga swF. Ziege. 
zi-gän, -ganganstY. xergehn; impers. 

mit OenS. ausgehn, mangeln an — . 
zthan StY. bexicht^fen. 
zi-kleken swY. xerreissen. 
zilon swY. mit Gen. (aach lefl.) sieh 

bemühen um — . 
zi-lösen sfY. auflösen, xerstören. 
zimboron swY. ximmem, erbauen. 
zins stM. Zins. 

zinsera stF. I, 4, 20 Bauchfass. 
zi-samane Adv. xusammen, 
zi-sftt Part. lY, 7, 4 xerstreut. 
zi-sl!zan stY. einreiasen, xarstorm. 


zi-stözan 


zniro 
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zi-stozan stV. xersiossen, xertrümmern, 

übenv^igen. 
ztt stF. Zeit, Stunde; ZeUaUer; Quan- 

tüäl; PI. FßsixeU. 
zi- verfall stV. durdi einander werfen, 

xerstoren. 
zorkoldn swV. HI, 23, 25 w» Sterben 

liegen. 
zorn stM. Zorn; -Ith Adj. xomig. 
zaa- trennb. Part, bei Verben xu, %u . , 

hin. 
znht StF. Zucht, Äufxiueht, Unterhalt, 

Belehrung. 
znhtftri stM. Sal. 28 hekrw, 
znkken swV. m, 10, 88 gewaltsam an 

aieh xi$hen, fortnehmen. 


znnga swF. Zunge, Sprache. 
zürnen swV. mit Aoc. xämen über — . 
zn = zw in den folgendenWorten: 
znahta stF. I, 8, 26 OesehlecktsreOie, 
znein-zng Nnm. xwanxig. 
zuelif Nnm. xw^] -to xwoffter. 
zn@ne, zud, znei Nnm. xwei. 
zntval Adj. V, 11, 19 XAoeXfeind; stN» 

Zfumfel. 
zutval6n, -ol8n swV. xweifeln (Gen. 

an — ). 
zui-valt A4j. xweifaeh, doppelt. 
zntviltn A4j. V, 11, 84 xweifelhafl. 
zuisgi Adj. n, 12, 40 doppelt. 
zntg stN. Zweig. 
zniro Adv. xweimal. 
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